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PROLOG

SKOTSKO

Léta Páně 929

Sorcha Mac Duffová chraplavě zaúpěla bolestí. Byl začátek prosince a venku za zdmi šedivé kamenné tvrze žalostně kvílel vítr, jako by s ní sdílel její utrpení. Ve chvíli, kdy její tělo proklála další pronikavá bolest, objevil se jí na rtech zvláštní, téměř krutý úsměv. V místnosti bylo chladno, tak chladno, že se na kamenných stěnách i přes plápolající ohýnek v krbu utvořila slaboučká vrstva ledu. Tenký plamínek měl co dělat, aby se držel; praskal a posílal drobné spršky jisker úzkým komínem nahoru. Marně plýtval energií, protože jeho přítomnost stejně pokoj nezahřála.

Nahá žena, upíci v porodních bolestech, necítila ledový vzduch kradoucí se dovnitř kameny nebo škvírou pod zavřenými dveřmi. Veškeré své úsilí soustředila na to, dát život svému dítěti. Byl to její první porod, ale jiné nebudou, pokud se znovu neprovdá, a to rozhodně neměla v úmyslu. Její manžel, Torcull Mac Duff, zeman na Ben Mac Dui, před třemi měsíci zemřel. Zabil ho Alasdair Ferguson, zeman z Kil-lielochu, v urputném sváru o půdu. Její dítě, děti, opravila se v duchu, protože jí porodní bába už řekla, že porodí dvojčata, se pomstí Mac Fhearghuisovi za smrt jejich otce a zničí všechny Fergusony z Killielochu, aby po nich v celém okolí navždy nezůstala ani stopa. Myšlenka na pomstu ji úplně rozpálila. "Nezemřel jsi nadarmo, můj drahý pane," zašeptala si pro sebe.

Porodní bába ji vrátila do přítomnosti. " Tlačte, paní!" naléhala. Sorcha Mac Duffová zatlačila, co měla síly, žena hmátla mezi její roztažené nohy, něco zamumlala a přikývla. "Znovu!" přikázala rodičce.

Sorcha divoce zatlačila. Pak ke svému překvapení ucítila, jak jí cosi nemotorného a kluzkého vyklouzlo z vlhkého těla. S námahou se posadila, aby lip viděla. Bába čapla zakrvácené
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novorozeně za kotníčky, zvedla je a plácla po zadečku. Dítě se hned hlasitě rozkřičelo.

,,Podej mi mého syna!" hrozivě zavrčela Sorcha Mac Duf-Ibvá. "Okamžitěmi ho dej!" Dychtivě vztáhla ruce.

"Porodila jste holčičku, paní," ozvala se bába, hbitě otírajíc porodní krev z kvílícího dítěte. Když děcko zabalila do šátku, podala je jeho matce.

Dcera? Vůbec neuvažovala o tom, že by mohla dát život dceři, ale jelikož to druhé děcko je určitě syn, Sorcha usoudila, že bude docela příjemné mít taky dceru. Dva synové by spíš působili potíže. Pravděpodobně by trávili víc času vzájemnými šarvátkami, než aby se soustředili na boj proti Fer-gusonovým z Killielochu. Ne. Dcera je dobrá věc. Dala by se použít k upevnění pouta se spojencem. Sorcha pohlédla na dítě ve svém náručí. "Gruoch," řekla měkce. "Budeš se jmenovat Gruoch. Je to rodinné jméno."

Děťátko zvedlo k matce nádherná modrá očka. Bylo to moc hezoučké stvořeníčko s chomáčkem zlatých vlásků na hlavičce.

"Paní, musíte dostat na svět ještě to druhé," připomněla jí porodní bába, čímž ji vrátila ze snění do skutečnosti. "Nemáte bolesti?"

"Jo," odpověděla Sorcha Mac Duffová lhostejně. "Mám bolesti, ale nedbám na ně, protože jsem úplně fascinovaná pohledem na tohle maličké děvče."

"Teď byste se měla radši soustředit na to další dítě," napomenula ji kysele bába. "Chlapec je pro rodinu Mac Duffo-vých mnohem důležitější než ta holka, kterou chováte. Podejte mi ji. Položím ji do její kolébky, kam patří." Žena téměř vytrhla matce dítě z náručí a uložila je do vyřezávané kolébky vedle zmírajícího krbu, aby se rodička mohla plně věnovat úkolu porodit Mac Duffová syna, který se teď vehementně snažil dostat z jejího lůna.

Druhé dítě, jemuž sourozenec už uvolnil cestu, se narodilo mnohem rychleji. Netrpělivě se prodralo na svět a svůj příchod ohlásilo hlasitým křikem.

"Dej mi mého chlapce!" vykřikla vzrušeně Sorcha Mac Duffová.

Bába otřela krev z dvojčete a pozorně se mu zadívala do dolních partií. Pak smutně zavrtěla hlavou. "Je to další děvče," oznámila bledé rodičce. "Mac Duffové z Ben Mac Dui
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s naším pánem vymřeli." S hlubokým, smutným povzdechem zabalila i druhé pištící dítě do šátku. Pak je podávala jeho matce, ale ta se vztekle otřásla.

"Nechci ji," sykla. "K čemu je mi druhá dcera? Chtěla jsem syna.1"

"Chcete se protivit vůli boží, paní?" vyhrkla zlostně bába. Přišla na svět dvě děvčata a nedalo se nic dělat. "Bůh uznal za vhodné dát vám dvojčata-dcery, paní. Obě jsou zdravé holčičky. Rozhodně je nemůžete zapudit. Děkujte Bohu za své štěstí. Spousta bezdětných žen by vám záviděla."

"Nezapudím svou malou Gruoch," ozvala se Sorcha, "ale ta druhá pro mě znamená jen břímě. Gruoch se teď stává dědičkou Ben Mac Dui, ale k čemu je dobrá ta druhá? Potřebovala jsem syna!"

"Žijeme v drsné zemi a těžkých časech, paní," připomněla jí bába. "Obě dívky jsou teď silné a zdravé, ale co když jedna onemocní a zemře? Bez té druhé tu nezůstane vůbec žádný Mac Duff, který by se stal dědicem. Myslím, že i druhoroze-ná tu má své místo. Měla byste jí dát jméno."

"Buďeme jí tedy říkat Regan," rozhodla zklamaná matka.

"To je ale chlapecké jméno," podivila se šokovaná porodní bába.

"Měla být chlapcem," odsekla Sorcha Mac Duffová s kamennou tváří. "Tohle je cena, kterou musí zaplatit za to, že mě zklamala." Pak hlasitě zaúpěla, když ji zalila poslední vlna bolesti a vyšlo z ní lůžko.

Bába jen potřásla hlavou, uložila Regan Mac Duffovou do ďruhé kolébky, čekající u dohořívajícího ohně, načež se znovu otočila ke své paní, aby ji ošetřila. Sotva stačila dokončit poslední úkol, když se dveře do místnosti s prásknutím rozlétly a dovnitř se drze vevalilo několik ozbrojených mužů, kteří si neurvale prorazili cestu vyděšenými členy Mac Duffová klanu, hlídkujícími před vchodem do tvrze. Poroďní bába zaječela, kďyž poznala zelený pléď, přehozený přes ramena Fergusonových vetřelců. Přikrčila se za svou paní.

Vysoký muž s tvrdýma očirna chňapl vyděšenou ženu za paži, zabodl zuřivý pohled ďo jejího obličeje a pánovitě se rozkřikl: "Kde jsou ty děti?" Žena oněměla strachem, ale Alasdair Ferguson sledoval její pohled směřující ke dvěma
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kolébkám u ohně. "Zabte je!" rozkázal svým mužům. "Nechci, aby nějací další Mac Duffové ohrožovali mé země."

Novopečená matka, obnažená a dosud zakrvácená, se s obrovským úsilím snažila zvednout ze stolu, na němž rodila. V/táhla ruce, aby dosáhla na Mac Fhearghuisovu dýku. Aniž se na ni podíval, plácl ji přes ruce. "Bastarde!" zařvala na něj.

"Jsou to dívky, můj pane!" Bábě se konečně podařilo vydat ze sebe pár slov na obranu těch bezmocných robátek. "Děvčata vám nemůžou ublížit!"

"Dívky? Obě?" zeptal se nevěřícně. Pak se jeho oči svezly k nahé ženě ležící na porodním stole. "Takže," řekl posměšně, "Torcull Mac Duff ti dokázal udělat jen holky, Sorcho. Já bych ti byl dal syny, a ještě to udělám, má divoká čubko. Měla sis vzít spíš mě než Mac Duffa."

"Tři manželky ti nestačí, Mac Fhearghuisi?" opáčila Sor-cha pohrdavě. "Provdala jsem se za muže, kterého jsem milovala. I když jsi ho zabil, nelituji svého rozhodnutí." Nesnažila se nějak zahalit ani před ním, ani před jeho muži; ti se radši na ni nedívali.

"Mohl bych tvé děti zabít, Sorcho Mac Duffová," prohlásil chladně a přimhouřenýma očima ji pozoroval. I nahá, zakrvácená a vyčerpaná porodem byla stále hezká žena, která ještě v mužích mohla vzbudit touhu, a on po ní opravdu toužil. Právě tenhle měsíc to byly dva roky, co odmítla se za něho provdat a místo toho si zvolila jeho nepřítele, Blonďáka Tor-culla, jak se Mac Duffovi říkalo. Byl to vysoký, usměvavý mladý muž, jehož vlasy zářily jako zlato. No, říkal si v duchu Mac Fhearghuis, teď už tak hezký není, když se na něm popásají červi, a jeho vdova bude litovat svého dřívějšího chování vůči zemanovi z Killielochu. Aby uchránila své děti, musí přesně splnit všechno, co on si bude přát, aby učinila. Mateřský instinkt daleko převáží její pýchu a zuřivost, až si z ní udělá svou milenku. Kdysi jí odpřisáhl, že bude trpět za to, že ho odmítla a vzala si Mac Duffa. Nastal čas, kdy ji bude mít on a naloží s ní podle svého uvážení.

Alasdair Ferguson uvolnil svůj železný stisk paže porodní báby a hnal ji ke kolébkám. "Rozbal obě děti," nařídil. "Chci se na vlastní oči přesvědčit, že jste obě mluvily pravdu. Rozbal je a polož na břicho jejich matky, abych je viděl vedle sebe. Rychle, babo! Nemíním dneska ztrácet tolik času."
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Žena odcupitala splnit jeho příkaz, vybalila obě děti z ochranných přikrývek a položila na tělo jejich matky, které se v tuhle chvíli celé třáslo. "Tady jsou, můj pane," řekla rozechvěle. "Jasně vidíte, že to jsou dvě malé holčičky."

Zeman z Killielochu shlížel na drobná stvořeníčka. Jedním prstem jemně přejel přes jejich genitálie, hledaje droboučký znak mužství, ale nic nenašel. Obě to byla bezpochyby děvčata. Na jeho rtech se objevil kratičký, potěšený úsměv, ale pak ho něco napadlo. "Která z nich je prvorozená?" zeptal se.

"Tahle," ukázala prstem babka. "Jmenuje se Gruoch."

"Jak to můžeš říct?" zeptal se udiveně. "Mně připadají obě úplně stejné, mají totožné rysy i těla. Jak je dokážeš rozeznat, stařeno?"

"Prvorozená má jasně modré oči, můj pane," odpověděla žena. "Podívejte se sám. Oči té druhé, i když teď jsou také modré, za čas možná nabudou jiného odstínu. U prvorozené tomu tak není, její oči bezpochyby zůstanou jasně modré. Nevidíte to?"

Znovu se zahleděl na obě novorozeňata. "Jo," přitakal netrpělivě, třebaže ve skutečnosti mezi dvojčaty nenacházel žádný rozdíl. "Zase je zabal a polož do jejich kolébek." Otočil se k ženě ležící na porodním stole. Byla bledá, ale v očích zahlédl vzdorný výraz. "Ušetřím tvé děti, Sorcho Mac Duffová. Ta stará žena má pravdu. Dívky pro mě a mé lidi nepředstavují nebezpečí. Ale s tvou prvorozenou, Gruoch, počítám pro svého dědice lana. Sváry mezi našimi klany se teď urovnají, protože země, které byly dosud předmětem sporu mezi námi, tímhle spojením připadnou Fergusonům."

Sorcha na něj mlčky zírala. Věděla, že v téhle věci nemá na vybranou. Ten člověk jí stejně vezme její vzácnou Gruoch pro toho svého klacka, i kdyby Sorcha cokoli namítala. V tomhle okamžiku Sorcha Mac Duffová nenáviděla Alasdaira Fergu-sona každou vlásečnicí svého bytí, ale musela přijmout jeho podmínky. Byla to chytrá žena, a i přes svůj hněv si dokázala uvědomit příznivou stránku situace. Silnější Fergusonové budou považovat pozemky Ben Mac Dui za své od momentu podepsání a zpečetění svatební smlouvy. Pomohou slabším členům Mac Duffová klanu tyto statky hájit. Gruoch bude vyrůstat v míru a bezpečí. A já si v klidu promyslím pomstu na Fergusonech z Killielochu, uvažovala mazaně. Zabili její-
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ho Torculla. Teď zabírají jeho statky. Za tu zradu jednou draze zaplatí.

"Co když Gruoch zemře? Děti jsou křehké bytosti," poznamenala věcně.

"Máš dvě dcery, a kdyby lan zemřel na nějakou dětskou chorobu, mám ještě půl tuctu dalších synů, kteří by mohli zaujmout jeho místo. Jestli ovšem umřou obě tvá děvčata, všechny ty pozemky připadnou mně a mým lidem. Ale nemusíš mít strach, Sorcho Mac Duffová, tvým děvčatům nehrozí z mé strany žádné nebezpečí. Myslím, že je lepší spojit se pokrevně než dobýváním. Postarám se, aby mezi našimi lidmi zavládl skutečný mír. Pak se budu moct věnovat tvému příbuzenstvu - Robertsonovým," škádlil ji.

"Co se stane s mou druhou dcerou?" zajímalo Sorchu. "Musí dostat patřičné věno, protože i ona jednou bude chtít mít manžela."

"Půjde do kláštera," odpověděl Mac Fhearghuis rozhodně. "Nepřeji si, aby si nějaký jiný klan kladl nároky na tyhle země prostřednictvím tvé druhé dcery. Ale ta neodejde, dokud Gruoch a lan nebudou řádně sezdáni a nebudou sdílet společné manželské lože, Sorcho Mac Duffová. Kdybychom, Bůh uchovej, přišli o prvorozené, máme v rezervě ty druhoroze-né." Když si všiml, jak se chvěje, Alasdair Ferguson sňal svůj vlastní pléd a přehodil ho přes ni. "Seženu kněze, aby zařídil všechno potřebné. Až bude vše připravené, oznámím ti to. Ty a tvé děti jste teď pod mou ochranou, Sorcho Mac Duffová. Už se nemusíš bát." S těmito slovy se otočil, dal pokyn svým mužům, aby ho následovali, a odešel.

Jakmile za nimi zapadly dveře, Sorcha se s námahou pokusila slézt z porodního stolu. Zapotácela se, když přecházela místnost, a cestou z těla strhla tmavý zelenomodrý pléd s úzkými červenobílými pruhy a mrštila jím do ohně. "Přines mi vodu, babo," vyštěkla na stařenu. "Musím ze sebe smýt ten fergusonský pach!"

Žena přispěchala splnit příkaz své paní; hbitě přinesla umyvadlo s teplou vodou z kotlíku nad ohněm a čistý hadr. "Tady to je," řekla, trochu vyděšená výrazem na tváři rodičky.

Sorcha Mac Duffová si téměř zuřivě drhla celé tělo. V hlavě sejí přitom honily temné myšlenky. Dosud si nebyla jistá, jak se pomstí Fergusonům a jejich lidem, ale rozhodně to
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udělá! Mac Fhearghuis jí pošetile poskytl spoustu času, který bude potřebovat k uskutečnění svého plánu, ať už bude jakýkoli. Ve své nekonečné aroganci se domníval, že je všechno dohodnuto, ale k tomu mezi nimi nedojde, dokud Sorcha nepomstí Torcullovu smrt a ukořistění jeho statků. Žádný Fer-guson nebude nikdy vládnout nad Ben Mac Dui. Nechá je, aby ochraňovali ji i její děti, ale nakonec nalezne způsob, jak dosáhnout triumfu nad Alasdairem Fergusonem a jeho klanem. Náhle ji zalila vlna slabosti a nepatrně zakolísala.

"Paní, měla byste být v posteli," přispěchala jí na pomoc porodní bába. "Budete potřebovat všechnu sílu ke kojení svých dvou sladkých děvčátek. Myslím, že už co nejdřív dostanou hlad."

"Obě nemohu kojit," namítla Sorcha. "Najdi kojnou pro Regan. Může si ji co nejdřív vzít do svého domu." Nová matka si vylezla na postel. Na lůžko, kde teď vedle ní zelo prázdné místo po manželovi, pomyslela si hořce a pro zahřátí si přes sebe přehodila košili z liščí kůže.

Její ošetřovatelka nelibě našpulila rty. "Není žádný důvod, proč byste nemohla kojit obě děti, paní," řekla stroze. "Jste urostlá žena, a jak vidím, prsa už se vám začínají pěkně nalévat. Je v nich víc než dost pro obě."

"Mé mléko patří jen Gruoch, ty stará čarodějnice," vyprskla vztekle Sorcha. "Okamžitě sežeň nějakou kojnou pro tu druhou." Pak se otočila obličejem ke stěně.

Žena nesouhlasně pokyvovala hlavou a přistoupila ke kolébkám, aby se podívala na obě děvčátka, která teď klidně podřimovala a neměla ani ponětí o svém budoucím osudu, který určil, že jedna se stane nevěstou v rodině Fergusonových, největších nepřátel Mac Duffových z Ben Mac Dui, zatímco druhá malá holčička půjde do kláštera, ať se jí to bude líbit či ne. Dědička a abatyše, řekla si porodní bába s potlačovaným ironickým smíchem, načež tiše vyklouzla z pokoje a opatrně za sebou zavřela dveře.

Městská knihovna ŠUMPERK
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l

Kapitola 1

Malá síň na Ben Mac Dui byla modrá kouřem, protože komín měl špatný tah. Sorcha Mac Buffová seděla na , vyvýšeném stupínku a shlížela na své četné potomstvo batolící se po místnosti. Šest malých bastardů - a sedmý v jejím úrodném lůně. Pět chlapců, čtvrtá v pořadí dívka. K žádnému z nich nic necítila. Byli to Fergusonové. Mateřská láska, aspoň ta trocha, která v ní dřímala, patřila Gruoch Mac Duffové, její prvorozené. Regan, dvojče milované Gruoch, se těšila nepatrnému zlomku matčina citu. Regan vyrostla v děvče v mnoha směrech podobné svému otci Torcullovi, blahé paměti. Zdědila jeho odvahu a její statečnost hraničila až s nerozumností. Sorcha prostě musela svou druhoroze-nou obdivovat.

To jaro po narození Mac Duffových dcer se Alasdair Fer-guson vrátil do Ben Mac Dui. Svatební smlouvy, které vypracovali Fergusonové, byly pak podepsány v přítomnosti kněze. Mohlo v nich stát cokoli a Sorcha by se to nedozvěděla, protože neuměla číst ani psát. Kněz jí oznámil, že se Gruoch stane ženou lana Fergusona, jakmile se u ní objeví její měsíční cyklus. Regan pak půjde do kláštera na západním pobřeží Skotska, kde zasvětí svůj život Bohu. Po podepsání smlouvy Mac Fhearghuis propustil duchovního a donutil vdovu Mac Duffovou, aby mu byla po vůli - na tři dny ji zamkl v její ložnici, kde si s ní užíval. Devět měsíců nato mu porodila syna.

V následujících letech Alasdair Ferguson pravidelně navštěvoval svou milenku, což dosvědčovala postupně se zvětšující rodina, ale neoženil se s ní, a ona to po něm ani nechtěla, i kdyby ji byl požádal. Třikrát Sorcha Mac Duffová tajně zaběhla do údolí k jedné staré čarodějce, jíž zaplatila přemrštěně vysokou částku za odporný lektvar, který vypila, aby potratila dalšího potomka svého svůdce. Když se o tom dozvěděl, vy-
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hledal onu stařenu, pověsil ji na strom, zapálil její chatrč a pak se vrátil na Ben Mac Dui, kde Sorchu Mac Duffovou tak surově zmlátil, že celý týden nedokázala vstát z postele. Po téhle zkušenosti rodila jeho bastardy bez postesknutí, ale nemilovala je. Byli Fergusonovi.

Zvenčí zaslechla zatroubení loveckého rohu; pak se dveře do velké místnosti rázem otevřely a v nich se objevil Alasdair Fer-guson ve společnosti svých dvou nejstarších synů, lana a Cel-lacha. Sorcha Mac Duffová zvolna vstala. Její čas se kvapem blížil. "Můj pane," pozdravila ho klidně a dala pokyn sloužícím, aby příchozím mužům přinesli jídlo.

"Přinesl jsem jelena," oznámil Alasdair Ferguson místo pozdravu, políbil ji na ústa, aby ukázal, že mu patří, a sám se posadil na vyvýšené místo.

Sloužící odkvačili, aby mu posloužili vínem, chlebem a masem. Znali jeho netrpělivost.

lan a Cellach Fergusonovi se posadili vedle svého otce a začali si ládovat svá hezká ústa. Sorcha Mac Duffová jim nestála za pozdrav. Alasdair se naklonil a tomu, co byl blíž, dal ránu pěstí.

"Nemáte trochu slušnosti, abyste řádně pozdravili paní Sorchu, než začnete jíst její jídlo, vy dva mladí nezvedenci?" zavrčel na ně. "Je to její dům a její stůl, u něhož sedíte."

"Patří Fergusonovým," namítl nepřívětivě Cellach a masíroval si místo na lebce, kam dopadla těžká ruka jeho otce.

Mac Fhearghuis s řevem vyskočil a srazil svého druhého syna k zemi. "Je to půda Fergusonů, protože jsem se přičinil, aby tomu tak bylo," řekl, "ovšem předtím, než patřila Fergusonovým, byl jejím majitelem Mac Duff, ale ať tak či onak, teď je to domov téhle paní. Budete se k ní chovat slušně, a to nejen v mé přítomnosti." Uštědřil mladému muži kopanec. "Vstaň a jdi se najíst do stáje, tam patříš."

Cellach se s námahou zvedl. "Nevím, proč nedáš Gruoch za ženu mně místo lanovi. Pak bych mohl mít své vlastní pozemky," řekl.

"Jo," opáčil otec, "načež bys pokukoval po mých statcích, ty nenasycený malý žebráku!" Znovu napřáhl ruku, aby chlapce ztrestal, ale ten šikovně uhnul a vyběhl ze síně. Otec se otočil k nejstaršímu, avšak lan byl okamžitě na nohou, uklonil se hostitelce Mac Duffové a poděkoval jí za pohostinství. Pak se
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lan znovu posadil a zeptal se: "Jak se daří dětem, paní? Všechny vypadají moc pěkně. Zdá se mi, že má sestra Sine je den ode dne hezčí. Je pěkné mít sladkou malou sestřičku." Vzal kus masa a zakousl se do něj.

"Bastardi tvého otce prospívají," odpověděla Sorcha Mac Duffová příjemným hlasem. "Díkybohu, všem mým dětem se daří dobře."

"Co se týče mé dcery," řekl Alasdair Ferguson, "chci si ji vzít domů. V domě není žádná žena, pouze sloužící. Sine je Fergusonová, má jediná dcera. Musí zaujmout své místo. Tím nijak neuškodím žádnému z našich dětí, protože jsem je všechny uznal za své."

"Tak si ji vezmi," souhlasila Sorcha Mac Duffová. "Můžeš si vzít i ostatní své lenochy, můj pane. Nic pro mě neznamenají. Mám svou Gruoch."

Po jejích slovech jen potřásl hlavou. "Jsi tvrdá žena, Sor-cho Mac Duffová," prohlásil. "Dobrá, vezmu si i Donalda, Aeda a Girica. Jsou už dost velcí, aby mohli žít odděleně od tebe. Zatím si ponech Indulfa, Culena a to nové děcko." Dlouhým douškem vypil víno ze svého poháru a sluha stojící nablízku spěchal mu ho znovu naplnit. "Přišel jsem kvůli Gruoch, Sorcho. Teď by se mohl objevit její měsíční cyklus. Loni v prosinci oslavila třinácté narozeniny, teď už máme duben. Musíme uzavřít to manželství. lanovi je třiadvacet, takže má nejvyšší čas. Už stačil celé zatracené okolí zalidnit svými levobočky, Sorcho. Potřebuje vlastní ženu!"

"To mi tak brzy odvedeš mou dcerku?" Sorcha se upřímně rozplakala. "Neber mi ji, můj pane. Ještě ne."

"Jménem všech svatých, ženská," vybuchl vztekle, protože nesnášel plačící ženy. "Neodchází od tebe! Zatím bude s lanem žít tady na Ben Mac Dui. Tak budeš s ní, až za devět měsíců po svatbě porodí své první dítě. Nemám sice s dcerami zkušenosti, ale vím, že děvče v takové chvíli potřebuje svou matku. Přestaň s tím nářkem, Sorcho, a odpověz mi. Dostala Gruoch už ty ženské záležitosti, nebo ne?"

"Teprve tenhle měsíc," řekla zvolna, třebaže jak Gruoch, tak její sestra začaly menstraovat už loni na podzim. Uchovávaly to v tajnosti, aby získaly víc času, ale teď už na tom nezáleželo, pomyslela si Sorcha. Po všech těch letech měla konečně dosáhnout své pomsty.
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"Tak tedy připravme svatbu!" odpověděl nadšeně Mac Fhearghuis. "Na tohle jsem čekal celá léta, ženo!"

"Nemůžete mít svatbu jen proto, že ji chcete," prohlásila Sorcha zdrženlivě. "Čeká nás spousta příprav, můj pane."

"Na ty přípravy jsme měli třináct let, Sorcho Mac Duffová," odpověděl. "Dnes je dvacátý den měsíce dubna. Naše děti se vezmou za sedrn dní." Otočil se ke svému synovi. "lané! Co tomu říkáš? Konečně se za pár dní staneš ženatým mužem. Nevěsta ti vyrostla opravdu do krásy. Jsi šťastný mladík!"

"Ano, tatínku," odpověděl mu poslušně lan Ferguson. Byl to přitažlivý muž se sivorudým odstínem.vlasů a modrýma očima.

"Kde je Gruoch?" sháněl se Alasdair Ferguson. Rozhlédl se po místnosti, ale všude viděl pouze své ratolesti.

Sorcha pokrčila rameny. "Je jaro," řekla na vysvětlenou.

"Donalde Fergusone!" zvolal Mac Fhearghuis na nejstaršího z jeho a Sorchiných synů. "Ke mně, chlapče!"

Chlapec, který právě zápasil se svými mladšími bratry, Ae-dem a Giricem, vyskočil na nohy a běžel se postavit vedle svého rodiče. Jako všichni synové Alasdaira i on měl červe-nohnědé vlasy. "Ano, tatínku?"

"Ty, Sine a dva další tvoji bratři půjdou dnes se mnou domů," řekl jeho otec. "Těší tě to, hochu?"

Chlapcův obličej se rozzářil širokým úsměvem. "Ano, táti!"

"Víš, kde je tvá sestra Gruoch?" pokračoval Mac Fhearghuis. "Chtěl bych s ní mluvit."

"Ano, tatínku, vím, kde je Gruoch," odpověděl Donald s kradmým pohledem na svou matku, ale Sorchin výhružný výraz ho umlčel. "Mám ti ji sehnat, otče?"

"Jistě, chlapče, jdi a přiveď mi ji," vybídl ho otec. Jakmile Donald odběhl, muž se obrátil na Sorchu Mac Duffovou. "Je to hodný hoch, ženo. Vychovala jsi ho dobře, stejně jako ty ostatní, i když necítíš k žádnému z mých potomků mateřskou lásku. Myslím, že jsi bláhová žena."

"Mysli si, co chceš, můj pane," odpověděla Sorcha nevzrušeně. "Od prvního okamžiku, kdy jsem ji uviděla, se Gruoch stala jediným důvodem mého žití. Nikoho jiného nepotřebuji. A nikoho jiného nechci."

Údivem zavrtěl hlavou. Považoval se za tvrdého muže, ale všechny své děti hluboce miloval. Jak taky ne? Byly součástí
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jeho těla. Nuže, od této chvíle všichni potomci, které mu Sor-cha zplodila, se přestěhují do jeho domu, hned jak budou odstaveni. Dvouapůlletý Indulf a roční Culen měli ještě kojnou, ale on šije odvede hned, jak ji nebudou potřebovat. Uvědomil si, že si měl odvést starší děti už před třemi roky. Jejich matka byla chladná žena. Na kratičký okamžik zalétl myšlenkami k Regan Mac Duffové. Chudák děvče, nemělo nikoho. Jeho matka si všechnu svou lásku schovávala jen pro Gruoch. Regan bude lip v klášteře, do kterého ji on pošle. Jeho sestřenice Una tam byla abatyší. Ve zdech St. Maire Regan nalezne vlídnost a přátelství.

Mladý Donald Ferguson vyběhl ze síně obytné věže a pustil se nahoru do kopce, kde se pásly ovce. Ke svému překvapení tu nalezl dvojčata, ale nechyběl tady ani Jamie Mac Duff, jak Donald správně předpokládal. "Gruoch!" zvolal. "Mac Fhearghuis je v síni a chce tě vidět! Přišel jsem pro tebe. Příští týden se vdáváš, sestro! Můj bratr lan se nemůže dočkat své nevěsty!" ušklíbl se Donald.

Gruoch Mac Duffová se otočila od mladého muže, s nímž se bavila. "Nemluv se mnou o tak důvěrných věcech, klacku," napomenula Donalda. Pak se zeptala: "Na kdy stanovili svatební den?"

"Hned," odpověděl. "Můj otec se zeptal té vlčice, co je tvou matkou, jestli už jsi dostala své měsíční záležitosti. Řekla, že teprve tenhle měsíc, ale já vím, že lže." Znovu se na ni zašklebil.

Gruoch zbledla. "To nemůžeš dokázat," řekla tiše.

"A jestli to povíš svému otci," vložila se do toho Regan, "nebudeš mít čas dožít se chvíle, kdy se staneš členem domácnosti Mac Fhearghuise, Donalde." Sladce se na něho usmívala a celou dobu si pohrávala s dlouhou skotskou dýkou zasunutou za pasem. "Moc si rozmysli, štěně, než se rozhodneš, co uděláš."

"Jsi umíněná jako tvá máma," odsekl kysele a otočil se zpátky k domu, odkud přišel.

"Všichni tvrdí, že jsem jako můj otec, Torcull Mac Duff," volala za ním se smíchem Regan.

25

BERTRKE SMALL

"Copak ty se ničeho nebojíš?" zeptala se Gruoch svého dvojčete. "Nezdá se mi, že bys byla dobrou jeptiškou, moje Regan."

"Vůbec netoužím se jí stát, ale stanu se jí," odpověděla sestra. "Jinou volbu nemám."

"Mohla by ses vdát a mít dítě," ozval se Jamie Mac Duff.

"A nechat se pronásledovat a zabít i se svým dítětem, protože jsem na řadě zdědit Ben Mac Dui? Děkuji, nechci, Jamie Mac Duffe. Obávám se, že tohle by mi nepřineslo nic dobrého. Mac Fhearghuis je divoch a dovede být zlým nepřítelem, jak zjistil náš otec."

"Kdyby sis vyměnila místo s Gruoch a předstírala, že jsi ona, pak by ses stala nevěstou lana Fergusona ty. V tom případě by Gruoch se mnou mohla prchnout do nějaké jiné části Alby nebo Daldriady či Strathclyde, kde bychom žili v klidu a míru, osvobozeni od Fergusonů." Jeho hnědé oči byly vážné.

Gruoch při jeho slovech zalapala po dechu. "Když ses rozhodl změnit můj život, aspoň by ses měl na to dřív zeptat mě," ozvala se ostře. Regan potlačila úsměv. "Dědičkou Ben Mac Dui jsem já, nikoli Regan!"

"Ty se tedy nechceš za mě provdat, Gruoch?" Vypadal dotčeně.

"Jsem zaslíbená jinému, Jamie Mac Duffe, a kromě toho, jak by ses postaral o mě a o děti, které bychom měli? Nejsi žádný pán."

"Mac Fhearghuis se bude divit, kde jsi," připomněla sestře Regan. "Pojď, musíme jít." Pohlédla na sklíčeného mladíka. "Jsi blázen, Jamie Mac Duffe," řekla mu. Pak vzala Gruoch za ruku a vedla ji zpět k rodnému domu.

"Proč se k němu takhle chováš?" peskovala Regan sestru cestou domů.

Gruoch beze slova pokrčila rameny a Regan poznala, že už z ní víc nedostane, dokud jí to sestra nebude chtít sama svěřit. Zbožňovaná svou matkou byla Gruoch jejím věrným obrazem - v mladším vydání. Hodně svých myšlenek si nechávala pro sebe. Hnala ji touha po pomstě na těch, o nichž byla přesvědčená, že jí ublížili. Přesto mezi dvojčaty existovalo zvláštní pouto, protože Regan pod Gruochinou tvrdou skořápkou cítila křehkost. Proto zřejmě vždycky sestru bránila,
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ochraňovala ji a dozírala na ni. Kdo bude nad Gruoch bdít, když odejdu? říkala si v duchu Regan.

"Jak vypadám?" starala se Gruoch, jakmile obě dívky dospěly ke vchodu vysokého domu. Rukou smetla imaginární prach ze svého vlněného úboru a uhladila si vlasy. "Přesně jako já," zasmála se Regan a Gruoch se k ní přidala. Tímhle žertem se často obveselovaly.

Byly si stále podobné jako v okamžiku svého zrození, stejné obličeje a postavy, až na jeden rozdíl. Oči Gruoch měly sytou azurovou barvu, zatímco v Reganiných akvamarínových žhnuly drobné zlaté skvrnky. Lidé je často nedokázali od sebe rozeznat, protože je krása dívek tak fascinovala, že se jim do očí nepodívali. Viděli pouze kouzelné tváře dvojčat a hedvábné vlasy barvy roztaveného zlata, jaké nikdy u nikoho jiného nespatřili.

Společně vstoupily do síně a zdvořile pozdravily svou matku a její hosty.

"I když je znám celý jejich život, stále je nedokážu rozeznat," zabručel Mac Fhearghuis. "Gruoch, pojď sem blíž!"

Dívka plavně přikročila ke stupínku, postavila se vedle zemana a políbila ho na drsnou tvář. "Můj pane."

Stáhl si ji na klín a štípl do tváře. "Jsi hezké děvče. Dáš mi pěkná Fergusonova vnoučata, která zdědí můj majetek, viď, Gruoch?"

Gruoch se uzarděle zachichotala. "Donalď říkal, že už jste stanovili datum svatby, můj pane. Je to tak?"

"Jo," potvrdil. "Za sedm dní, ďěvče, se provdáš za mého lana a staneš se ženou. Je nejvyšší čas."

"Neposílejte Regan ďo kláštera, můj pane," vyhrkla náhle Gruoch. "Nikdy jsrně nebyly od sebe odloučené. Nedokážu si představit svůj další život bez ní."

"Nebudeš mít čas na Regan," ujistil ji Alasdair Ferguson. "Musíš se soustředit na to, abys dala Fergusonovým další generaci synů a dcer. Svou sestru nebudeš postráďat."

"Určitě buďu," odpověděla umíněně Gruoch. V jejích modrých očích se zračil vztek a zároveň smutek. Měla velkou chuť mu vzdorovat, ale protože byla příliš mladá, nevěděla, jak na to.

Regan, dosud stojící pod vysokým stupínkem, zaslechla sestřina slova a dojala ji její žádost. Přestože jejich matka očividně stranila prvorozené, obě dívky si vždycky byly blízké. Sestra jí však nikdy nedokázala vynahradit tu atmosféru lhostejnosti,
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v níž drahorozená dcera vyrůstala. Gruoch dosyta užila hýčkání a obskakování, kdežto Regan byla vždycky až na posledním místě. I v tuhle chvíli jako by tam nebyla. S tichým povzdechem vyklouzla ze síně. Věděla, že ji nikdo nebude postrádat. Středem pozornosti byla jako vždycky její sestra.

Mac Fhearghuis smekl Gruoch ze svého klína. "Jdi a dej svému vyvolenému malou hubičku, dítě," nařídil jí.

"Ach ne!" vykřikla a nahrbila se za matčinou židlí. "To se před svatbou nehodí. Takhle mě to vždycky učila matka, můj pane. Ženy, která má volné mravy nebo otevřeně ukazuje své city, si muž neváží."

lan Ferguson se ušklíbl. Je samozřejmě panna, a on moc rád zbavoval děvčata panenské blány. Každá byla jiná. Některé se jen třásly na jeho silný úd. Některé byly plaché, ale u těch trpělivost přinášela růže. Sám si nedokázal vysvětlit důvod, ale rád si u děvčat násilím vynucoval, aby mu byly po vůli. Vždycky to dopadlo tak, že to ty holky nadmíru uspokojilo. Upřeně se zadíval na Gruoch. Nebyl si jistý, zda si dá říct, nebo se bude vzpírat. Tak či onak, už za sedm dní ji připraví o panenství. Bude jeho ženou a určitě ho neodmítne.

Když později Fergusonové odjeli z Ben Mac Dui, Gruoch seděla sama se svou matkou. Sorcha oslovila svou nejstarší dceru: "Dneska byl hezký den, má drahá. Všimla jsem si, že jsi Mac Fhearghuise moc potěšila. Ježíši!" Začala si třít vystouplé břicho. "Jen se modlím, aby tohle byl poslední z jeho fakanů, které jsem nucená mu porodit."

"Vidělas, jak se na mě lan díval?" zeptala se tiše Gruoch. "Slyšela jsem, že má nejradši, když se mu žena vzpírá. Obávám se, že ač má světlý obličej, jeho srdce je černé."

"Jsi z mého rodu, Gruoch. Ty ho zkrotíš, má dcero," ujistila ji Sorcha. "Jakmile se dozví, že je otcem, bude tě zbožňovat stejně jako jeho otec." Se zaklením pohnula svým nemotorným tělem: "Ježíšmarjá! Praskla mi voda. Zase nadešel můj čas."

"Dovol, abych ti pomohla, matko," nabídla se Gruoch a s pomocí služebného děvčete odvedla Sorchu Mac Duf-fovou do její komnaty, kde jí pomohly vylézt na porodní
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stůl. "Sežeň starou Bridii a najdi mou sestru," přikázala Gruoch děvčeti.

Sorcha zaúpěla, když její tělo sevřely křeče.

"Jak budeš říkat tomuhle?" zeptala se Gruoch matky, aby ji nějak odvedla od porodních bolestí.

"Malcolm, po novém králi," procedila Sorcha zaťatými zuby. "A jestli to bude holka, nazvu ji Maire. Ach bože! Ta bolest je příšerná."

Dostavila se porodní bába, stará Bridie. Okamžitě rodičku okřikla: "Přestaňte s tím nářkem, Sorcho Mac Duffová. Tohle je váš osmý porod, vaše deváté dítě. Nejste přece prvorodička."

"Ty stará čarodějnice," vyprskla Sorcha zlostně, "už si nemůžeš pamatovat, jaké to je přivést na svět dítě. Áhhhh! Do pekla s tím prokletým Alasdairem Fergusonem a jeho chtíčem!" vykřikla ve chvíli, kdy do místnosti vstoupila Regan.

"Nechápu, proč Mac Fhearghuis pořád leze do její postele," houkla bába jen tak do větru. "Určitě by si mohl najít někoho mladšího a hezčího, než je vaše máma. V osmadvaceti už je na děti pozdě!"

Gruoch a Regan se po sobě podívaly s potutelným úsměvem. Souhlasily se starou Bridii. Jak se zdálo, Mac Fhearghuis zřejmě neodolal Sorche Mac Duffové, i přes její zahořklost a zlý jazyk. A třebaže to ani jedno z dvojčat živé duši nepřiznalo, stávalo se, že obě dívky byly svědky vášnivých výkřiků rozkoše své matky, když jí do postele vlezl její milenec z nepřátelského tábora. K jeho milostným výbojům ho ještě podněcovala. Tyhle výkřiky se od nejranějšího dětství staly součástí jejich života.

Porody Sorchy Mac Duffové vždycky probíhaly relativně hladce, ale tentokrát tomu bylo jinak. Hodiny ubíhaly, ale dítě dosud nespatřilo světlo světa. Když už druhý den začalo svítat, konečně porodila zdravého syna; bylo to obrovské dítě, největší, jaké kdy kdo viděl. Prorazilo si cestu na svět s rudými tvářičkami, řičící vztekem a zuřivě kolem sebe mávalo pěstičkami. Na temeni hlavičky mu seděl hustý chomáč vlasů barvy mrkve.

Stará Bridie položila zakrvácené novorozeně na břicho jeho matky, pečlivě odstřihla pupeční šňůru a udělala těsný uzel. "Je to pěkný chlapec, paní. Dobrá odměna za těžký porod."
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Sorcha naklonila hlavu nad vřeštící dítě. Další Ferguson, pomyslela si chmurně. Další zatracený Ferguson! Bože, jak strašně je unavená! Unavenější než kdy předtím. S úlevným povzdechem zavřela oči, sotva pociťujíc poslední bolesti ve chvíli, kdy z jejího vyčerpaného těla vyklouzlo lůžko.

Bába se ujala svých úkolů, ale vypadala znepokojeně. Poté co Sorchu pořádně umyla, uložila do postele a vložila do kolébky Malcolma, který se brzy utišil, pokynula dvojčatům, aby ji následovala, a společně vyšly z komnaty rodičky na odpočívadlo schodiště.

"Vaše matka se mi nelíbí," sdělila jim bez obalu. "Ten výraz už znám. Myslím, že umírá. Je příliš stará na tak těžký porod. Asi byste to měly oznámit Mac Fhearghuisovi."

"Ale já se mám za pět dní vdávat," namítla Gruoch.

"Do té doby se asi udrží naživu," řekla Bridie, "ale možná taky ne. Kdybych byla na vašem místě a chtěla, aby má matka viděla mou přísahu, uspořádala bych svatbu za den či dva." Porodní bába splnila svůj úkol a teď se sourala dolů ze schodů.

"Nemůže umřít!" zašeptala neslyšně Gruoch. "Teďne! Ne, když jsme tak blízko pomstě na Fergusonových!"

"Co to povídáš?" Regan její slova zmátla. Nikdy předtím svou sestru takhle nezažila - byla tak náruživá a rozhodná, tolik se podobala matce.

"To ti nemůžu říct," odpověděla Gruoch. "Můžeš se to dozvědět jen od naší matky. Ta zatracená stará Bridie lže! Až já budu rodit, nechci ji u sebe."

"Bridie nemá žádný důvod nám lhát," odpověděla klidně Regan.

Gruoch chytila své dvojče za ruku a táhla je zpátky do ložnice. "Maminka si nejdřív musí odpočinout. Pak ti to poví. Počkáme, až se probudí. Máš pravdu, sestro. Bridie nemá důvod nám lhát. Musíme tady být, až matka procitne z dřímoty, než se sem nahrnou ostatní."

"Neměly bychom to oznámit Mac Fhearghuisovi, jak nám radila Bridie?" zeptala se Regan. "Rozčilí se na nás, jestli se něco stane, aniž o tom byl zpraven. Co říkáš, neměla bych zajít do síně a poslat pro něj nějakého muže?"

"Ne!" vyhrkla Gruoch tak rozhodným tónem, jaký u ní Regan dosud neslyšela. "Když pro něj pošleš," pokračovala
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sestra, "okamžitě přijde a my nebudeme mít ani chvíli soukromí s naší matkou. A my ho musíme mít!"

Sestry si přisunuly k matčině lůžku malou lavici a mlčky vyčkávaly. Z dolní komnaty se neozval ani hlásek. Donald a tři nejstarší z Fergusonových sourozenců odjeli se svým otcem zpátky na Mac Fhearghuisův statek. Dva mladší chlapci zůstali se svými chůvami. Novorozeně v kolébce občas vydalo slabé vrnivé zvuky. Jeho matka ležela bledá a tichá jako smrt. Dvojčata seděla a čekala, až se matka vzbudí. Sorcha Mac Duffová náhle otevřela modré oči a zadívala se přímo na své dcery.

"Umírám," řekla věcně.

"Ano," odpověděla poctivě Gruoch. "Tak to řekla ta stará čarodějnice Bridie."

"Musíš se provdat za lana Fergusona už zítra," namáhavě vyslovovala Sorcha.

"Jistě. A Regan se teď musí dozvědět o naší pomstě za otce a o své roli, kterou při tom sehraje ona. Nemáme času nazbyt, matko. Jak se cítíš?"

"Jsem slabá, ale budu žít tak dlouho, dokud se neprovdáš a nepomstíš mého Torculla," odpověděla nelítostně Sorcha. Pak se usmála na Gruoch. "Pověz to Regan."

"Co mi má povědět?" zajímalo Regan.

"Jsem těhotná," odpověděla klidně Gruoch.

"Ježíši! Nevěděla jsem, že ty a lan už... no, připadalo mi, že se k němu chováš dost ostýchavě. Jsi ty ale potměšilá osoba, Gruoch. Kdo by to byl řekl? On o tom ví?"

"Moje milá Regan, to dítě není jeho," prohlásila sestra tvrdým hlasem. "V mém břiše roste potomek Jamieho Mac Duffa."

"Proboha, Gruoch!" Regan vytřeštila oči. Byla úplně šokovaná.

"Snad sis nemyslela, že bych dovolila, aby Ferguson zdědil majetek Mac Duffa?" zavrčela Sorcha. "Vážně jsi tomu věřila, Regan Mac Duffová? Nikdy! Tenhle nový Mac Duff bude dědicem, a to nejen Mac Duffovy půdy, ale současně i toho, co patří Fergusonovým! A nejlepší na tom všem je, že Fergu-sonovi se to nikdy nedozvědí. Uvěří, že dítě, které Gruoch za devět měsíců přivede na svět, je jedním z nich! Až ten ďábel Alasdair Ferguson bude umírat, Gruoch mu v momentě jeho
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smrti pošeptá to tajemství do ucha. Dozví se to ve chvíli, kdy bude mít namířeno do pekla a už s tím nic nepořídí!" Rozesmála se, ale její smích se zvrhl v záchvat kašle.

Gruoch běžela matce pro pohár silného vína, avšak Regan v první chvíli nebyla schopná pohybu, tak ji vyvedlo z míry to, co se dozvěděla. Jakou pomstu si to matka usmyslela! Bylo to mazané - a dokonalé - a vyžadovalo to velkou dávku trpělivosti. Regan si uvědomovala, jak matku musí hrozně deptat vědomí, že už nebude moci být svědkem konečného vyvrcholení svého důmyslného plánu. Pak jí náhle něco vzalo dech.

"Copak lan Ferguson o svatební noci nepozná, že Gruoch už není panna?" zeptala se. Sorcha dávno předtím oběma dcerám vysvětlila, jak to chodí mezi mužem a ženou, a Regan se vždycky divila, proč to říká i jí, když ona se přece stane jeptiškou.

Gruoch objala matku kolem ramen a trochu jí nadzdvihla hlavu, aby se mohla napít. Když Sorcha ukojila svou žízeň a přestala kašlat, prohlásila: "lan Ferguson bude mít o své svatební noci v posteli pannu, Regan. Zaujmeš místo své sestry, lan to nepozná."

"Něco takového ode mě nemůžeš žádat!" vykřikla Regan. "Já mám být jeptiškou. Musím přijít do kláštera St. Maire neposkvrněná. Jak mohu přísahat před Bohem čistotu, když budu nečistá, matko? Pravda, netoužím po životě, který mě čeká, ale nemám jinou volbu. Chcete mě před odchodem z Ben Mac Dui oloupit o mou čest?"

"O tvou čest? Tvá čest?" vysmála se dceři Sorcha Mac Duffová. "Fergusonové zbavili Mac Duffovy cti ještě před tvým narozením. Zavraždili tvého otce a spoustu dalších mužů ve své nezřízené chtivosti po našich pozemcích. Nikdy jsem vám přesně neřekla, jak váš otec zemřel. Záleželo na tom? Byl pro nás mrtvý, už se nemohl vrátit. Ale myslím, že to musíš vědět, Regan Mac Duffová, protože se mu velice podobáš. Mac Fhearghuis zaútočil na tvého otce a jeho muže, když se vraceli z dobytčího trhu. Jak jsem se dozvěděla, tvůj otec vydržel nejdéle a padl jako poslední. Mac Fhearghuis a jeho tlupa mi přinesli zostuzené Torcullovo tělo. Vyřízli mu do obou tváří a do čela písmeno F. Přesto to byl nejhezčí muž, jaký kdy žil! Pak mi Alasdair Ferguson předal malou krabičku. Uvnitř ležely tři namodralé kousky něčeho, o čem řekl, že je to Torcullovo mužství. Divím se, že jsem v tom okamžiku
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vás obě nepotratila, ale uvědomila jsem si, že je mou povinností dát život Mac Duffovu dědici a pomstít svého muže.

Musím být trpělivá," pokračovala Sorcha. "Třináct let jsem byla nucena přijímat Alasdaira Fergusona ve své posteli, mezi svými stehny. Donutil mě porodit mu sedm jeho bastardů, a tenhle poslední mě zabil! Teď když ležím na svém smrtelném loži tak krátce před uskutečněním své pomsty, mi vzdoruješ a dětinsky žvatláš o nějaké své cti? Abys věděla, Regan Mac Duffová, tady jde o něco víc než o čest našeho klanu. Je ohrožen samotný život tvé sestry a jejího dítěte. Jak si představuješ, že Mac Fhearghuis zareaguje, až se dozví, že Gruoch není čistá dívka, za jakou ji vždycky považoval? Jestliže se to dozví, bez váhání ji zabije. Jsi jedinou nadějí své sestry, Regan Mac Duffová. Kdybys ji o svatební noci nezastoupila v její manželské posteli..." Hlas se jí zvolna vytrácel a hlava klesla hluboko do polštářů.

"Co když se jeho šéme uchytí v mém břiše?" zeptala se Regan. "Jak to vysvětlím abatyši v St. Maire?"

"Naše matka přesvědčila Mac Fhearghuise, aby tě nechal s ní a se mnou aspoň měsíc," řekla Gruoch sestře. "Kdyby se ukázala nějaká známka těhotenství, existuje zvláštní lektvar, který ti přivodí tvé měsíční krvácení." Vzala svou sestru za ruce a zvedla oči k odrazu svého vlastního obličeje. "Prosím, Regan, " žadonila. "Nikdo jiný se to nedozví, bude to jen mezi tebou a mnou. Jedná se pouze o jednou. Vím, že to nechceš dělat, proto ti Bůh určitě odpustí. Navíc tím zachráníš můj život i život dítěte, které v sobě nosím, a Mac Duffovi se pomstí Fergusonovým. Prosím, Regan! Prosím!"

Regan pohlédla chladně na svou matku. "Celý můj život jsi mě odstrkovala, a teď ode mě žádáš tohle. Nebýt mé lásky ke Gruoch, odmítla bych ti to," řekla hořce, "ale nechci mít na svědomí její krev. Tys to věděla. Proklínám tě za to!" Po těch slovech se Regan zvedla a vykráčela z místnosti.

Gruoch pocítila, jak se jí celým tělem rozlévá vlna úlevy. "Věděla jsem, že nás nenechá na holičkách, matko. Regan je opravdová Mac Duffová. Obětuje se, aby náš otec mohl být pomstěn."

"Nedělá to kvůli Torcullovi," ozvala se slabým hlasem Sorcha. "Dělá to z lásky k tobě, Gruoch. Jsem ráda, že po mém odchodu budeš mít ji. Nedovol, aby ji Mac Fhearghuis poslal
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pryč, dokud nebude jisté, že nenosí dítě lana Fergusona. Obávám se, že nedožiju konce týdne. Udělej, co musíš, ale nech si po svém boku Regan dostatečně dlouho na to, aby ses ujistila, že není obtěžkaná. O naší pomstě nemusí nikdo vědět. Stačí, že to víme my." Pak zavřela oči a znovu usnula.

Gruoch Mac Duffová se zadívala na matku. Léta těhotenství a porodů ji značně vyčerpala. Mně se tohle nesmí stát, umiňo-vala si v duchu Gruoch. Ať si lan Ferguson zalidňuje celé okolí svými nemanželskými potomky, co na tom, hlavně že já budu jeho žena a můj syn - Mac Duff - zdědí všechno, co nám Fer-gusonové ukradli, i to, co sami vlastní. Budu poddajná a vlídná, ale rodit budu pouze ty děti, které budu sarna chtít mít. Udržím si Jamieho Mac Duffa jako svého milence. Jestli tohle dítě, které se má narodit, zemře, pořídím si jiné se svým Jamiem. Kdyby se stalo a udělal by mi dítě Ferguson, postarala bych se o to, aby onemocnělo a zemřelo. Nic a nikdo Mac Duffovým nezabrání získat zpátky, co jim patří, a ještě víc!

Regan by byla velice překvapená, kdyby v tuhle chvíli spatřila na jindy krásné tváři své sestry výraz, který tam obvykle nebýval. Sorcha Mac Duffová svou milovanou dceru výborně poučila. Za den či dva třeba zemře, ale Gruoch nikdy svou matku nezradí. Tajně provede pomstu na Fergusonech, protože v ni nelítostně věřila.

Regan vyběhla z domu a pustila se dolů k jezeru. Voda ji vždycky uklidnila, ale dnes jí ani ona nedokázala poskytnout pohodu, kterou potřebovala. Ze vyrostla bez hořkosti, byl zázrak a svědectví síly lidského ducha. Nevěděla nic o lásce, o opravdové vlídnosti, a tudíž je nepostrádala.

Od okamžiku, kdy začala chápat, věděla, že Gruoch je protěžovaná dědička a ona že se má stát jeptiškou. Ale od svých pěti let na Ben Mac Dui ani jednou nezahlédla duchovního. Věděla toho málo o své víře, nebo jestli vůbec nějakou víru měla. Slýchala různá vysvětlení života, který má vést. Nepřipadal jí nijak zvlášť lákavý. Bude žít na jednom místě s ostatními ženami, které se hodně modlí a konají dobré činy. Mužům je tam vstup zakázán. Až uznají, že je připravená, před představenou kláštera a všemi ostatními jeptiškami odpřisáh-
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ne Bohu, v jehož existenci ani pořádně nevěřila, že povede život v mravní čistotě a poslušnosti. Z hrdla se jí vydral hluboký vzdech. Lhaní jí bylo cizí, a když má teď ochránit svou sestru Gruoch, bude muset nadále žít v tak strašlivé lži, největší ze všech. U jeptišek se očekává panenství, ale ona už nebude panna, poté co zaujme sestřino místo o svatební noci. A když to neudělá, lan Ferguson se dozví, že jeho nevěsta nebyla nedotčená. Mac Fhearghuis, jak řekla matka, pak dá Gruoch bez rozmýšlení zabít. Regan dobře znala historku o jejich narození i to, jak jim stará Bridie zachránila život, když Fergusonovým tvrdila, že dívky jim nemohou ublížit.

Regan se s povzdechem sehnula a zvedla ze země malý plochý oblázek, který zručně hodila na zvlněnou vodní hladinu. Zvolna kráčela po břehu a uvažovala o své budoucnosti. V celém svém životě se nikdy nedostala dál než na míli či dvě od Ben Mac Dui, a teď má být poslána do místa na opačném konci své domoviny, do Alby, ležící na nejvzdálenějším pobřeží Strathclyde. Už nikdy neuvidí Ben Mac Dui nebo svou sestru. Do očí jí vhrkly slzy. Přes rozdíly v jejich postavení se k ní Gruoch vždycky chovala láskyplně. Co se týkalo ostatních, nikdo kromě Sorchy je od sebe nerozezná, a tak k ní byl každý milý, protože si nikdy nebyl jistý, kdo je dědička Gruoch a kdo bezvýznamné dítě Regan. Teď jí na všechno zbudou jen křehké vzpomínky. A je vůbec k životu zapotřebí něco víc? Pozná to někdy?

Na tvář jí dopadla kapka deště. Když zvedla hlavu, spatřila, jak se nad kopci kolem jezera kupí jarní bouřkové mraky. Spěchala zpátky do domu, kde našla Gruoch sedící u ohně. "Už jsi poslala pro Mac Fhearghuise?" zeptala se své sestry. "Bude se chtít dozvědět o Malcolmově narození a stavu naší matky."

"Ne, nikoho jsem neposlala," odpověděla Gruoch. "Sedím tady a myslím na to, jak bude zvláštní nemít tu naši matku. Až odjedeš, moje Regan, zůstanu úplně sama. Nemohu na to ani pomyslet."

"Budeš mít manžela a děti, které naplní tvé dny, Gruoch," zareagovala Regan. "To já nebudu mít vůbec nic. Myšlenka jít do kláštera se mi nijak zvlášť nezamlouvá, ale copak mám jinou volbu kromě té, kterou při našem narození určil Mac Fhearghuis? Budeme žít v teple, v suchu a nasycené, ale přesto si kladu otázku - stačí to?"
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"Ještě je tu láska," řekla Gruoch měkce.

"Nevím, co je láska," připustila Regan. "Nikdy mě nikdo nemiloval, snad kromě tebe, Gruoch. Naše matka mě nemilovala. Chlapci se na mě ani neusmáli ze strachu, že já jsem ty, nebo opačně, že jájsem já a že se mám stát svatou jeptiškou." Její smích vyzněl dost smutně. "Co je láska? Pro mě to neznamená nic, Gruoch, ale je-li to dobrá věc, pak si ji přeji pro tebe, má sestro. Kéž jí máš hojnost!"

"Jakmile přijde Mac Fhearghuis, už asi nebudu mít možnost ti to říct, ale děkuju ti za tvou oběť, Regan Mac Duffo-vá," řekla Gruoch.

"Kdyby to nebylo pro tebe, neudělala bych to," odpověděla Regan vážným tónem. "Jsi přece částí mě, Gruoch. To nemohu popřít. Jsme spolu spojené, a bude-li to v mých silách, nedovolím, aby ti bylo jakkoli ublíženo. Myslím, že naše matka nejednala správně, když tě přemluvila, abys udělala něco takového. To nám otce nevrátí. Tvůj sňatek spojí Mac Duffy z Ben Mac Dui s Fergusony z Killielochu. Pomyslela jsi někdy na to, že kdyby náš otec zůstal naživu, chtěl by ukončit sváry mezi našimi rodinami prostřednictvím takového sňatku?"

"Ale on nežije. Zabili ho Fergusonové," vyhrkla chraptivě Gruoch. "Pomstím jeho i naši ubohou matku, která teď kvůli Fergusonovým umírá. A co ty, Regan Mac Duffová? Fergusonové tě odsoudili k prázdnému životu bez lásky. Copak tohle mohu nechat bez pomsty?"

l
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Konečně poslaly pro Mac Fhearghuise a ten se spěšně dostavil. Obdivoval svého posledního syna, pobrekávajíčího Malcolma, všiml si, jak se zoufale horší stav rodičky, a přikázal, aby se svatba konala ještě týž večer.

"Je to silná žena, ale nemůžu si být jistý, že přežije noc," řekl dvojčatům. "Přeju si, aby viděla, jak si bereš mého chlapce, Gruoch Mac Duffová." Sklouzl pohledem k Regan. "Připrav svou sestru, děvče, když tvá matka teď nemůže. Kněze seženu sám."

"Nanoste vodu na koupání," nařídila Regan služebným, a když splnily její příkaz, poslala je pryč se slovy: "O sestru se postarám já. Přijďte pro nás, až se Mac Fhearghuis vrátí s knězem a ženichem, ale dřív nás nerušte."

"Proč jsi je poslala pryč?" zeptala se zvědavě Gruoch, když obě sestry osaměly.

"Nechci, aby tě kdokoli viděl nahou, protože tvé břicho, ač dosud malé, by mohlo vzbudit podezření," vysvětlila jí Regan. Pak se usmála. "Podívej," řekla a natáhla ruku, aby ukázala Gruoch, co v ní má. "Udělala jsem pro tento den maličký kousek mýdla a navoněla ho pro tebe levandulí."

Obě dívky se svlékly a postupně se vykoupaly, Gruoch první a po ní Regan; dopřály lázeň nejen svým tělům, ale i dlouhým zlatým vlasům, které si usušily u ohně. Regan přistoupila k šatní truhle a vyňala z ní oblečení pro sestru a pro sebe - nejprve pěkné měkké lněné košile a pak dlouhé tuniky s kulatým výstřihem u krku, jednu spodní a jednu vrchní. Nevěsta si měla obléknout zelenou spodní tuniku utkanou z lehké vlny a kratší vrchní oděv z nádherného purpurového hedvábí, přepásaný koženým pozlaceným pásem s lakovanou sponou. Její sestra použila stejné barvy, ale v obráceném pořadí. Ani jedna se neobula, protože budou uvnitř.
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Gruoch si ozdobila čelo úzkou zlatou čelenkou vykládanou drobnými blyštivými kamínky, aby jí držely vlasy. Ani ona, ani Regan neznaly název těch malých klenotů, ale Sorcha jim vždycky říkala, že nevěsta má mít tuhle čelenku ve svůj svatební den. Byla to součást jejího věna. Gruoch si nechala rozpuštěné vlasy, jak se patřilo na nevěstu. Regan si svůj jediný cop propletla průhlednou látkou a ukončila stříbrnou stuhou. Obě dívky si připnuly k rameni malou větvičku rudé borůvky, znaku Mac Duffova klanu.

"Jak si později vyměníme místa?" zeptala se Regan sestry.

"Připravíš mě na lůžko v zastoupení matky," odpověděla jí Gruoch. "A tam se prohodíme."

"A potom?" naléhala Regan.

"Nevím. Třeba budeš muset strávit celou noc s lanem, ale jestli usne, můžeš vyklouznout z ložnice; budu čekat na vhodnou chvíli, kdy se vrátím na své patřičné místo. Když ne v noci, pak tedy ráno," prohlásila Gruoch a chlácholivě poplácala sestru po ruce. "Nedokážu ti ani dostatečně poděkovat, moje milá Regan. Jen pamatuj na to, abys před lanem neprojevila sebemenší strach, i když ho pocítíš. Dozvěděla jsem se, že vůči slabé ženě umí být krutý. Musíš být silná. Dělej pouze to, co ti řekne, a snaž se neplakat."

Když je konečně zavolali do síně, zjistily, že Sorchu už přenesli dolů z její komnaty i s lůžkem, které nesli dva z Mac Fhearghuisových synů z jeho prvního manželství. Všichni už tu byli shromáždění: Fergusonovi z Killielochu se svou družinou, zbylí Mac Duffové z Ben Mac Dui a jejich lidé, a samozřejmě také kněz.

"Pojďte dopředu! Přistupte blíž!" kynul jim Mac Fhear-ghuis kostnatým prstem. Když učinily, co si přál, zavěsil se do Gruoch a dovedl ji ke svému synovi lanovi.

Vůbec se na ni nepodíval, pomyslela si Regan. Nebýt nevěstiny kamínky vykládané čelenky, vůbec by nás nerozeznal. Nikdo nás nerozezná. Z nějakého důvodu, jemuž ani sama nerozuměla, jí ten podvod, jehož se chtějí dopustit na Fergusonových, připadal správný. Reganiny oči se setkaly s matčinýma v prvním přímém pohledu, který kdy spolu vyměnily. Po Sorchiných rtech přelétl kratičký uznalý úsměv. Pak se matčina pozornost znovu plně soustředila na Gruoch.

Ach ty potvoro, řekla si Regan tiše pro sebe. Obě jsi nás
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obětovala své pomstě a teď nás opustíš, abychom se o sebe postaraly každá zvlášť, my, které jsme vždycky měly jedna druhou. Moc by mě zajímalo, co by si asi můj otec pomyslel o tom, cos provedla, Sorcho Mac Duffová.

Regan se tak pohroužila do svých myšlenek, že sotva věnovala pozornost všemu, co se dělo kolem ní. Náhle spatřila na tváři své matky úlevu. Mac Fhearghuis poplácával svého nejstaršího syna po zádech. Gruoch předváděla rdící se nevěstu. Svatební obřad skončil a rozezněly se dudy. Zatímco sloužící roznášeli shromážděným hostům víno, sestry se připojily ke své matce a Mac Fhearghuisovi na vyvýšeném stupínku a pozorovali ženicha a jeho bratry, jak pro ně tančí.

Ať si Sorcha myslela o Fergusonových cokoli, Regan musela uznat, že jsou to hezcí muži s těmi svými narudlými vlasy a jasnýma modrýma očima. Všichni byli stejně oblečení. Fergusonův kostkovaný pléd obtočený kolem pasu stahovaly široké kožené pásy; kostky na látce byly v barvách tmavomodré, zelené, bílé a rudé. Bílé lněné košile u krku otevřené odhalovaly u všech těch mladíků, kromě nejmladších, zarostlou hruď. Boty na jejich pěkně tvarovaných nohou byly do poloviny lýtek zdobené krajkou. Ženich si vyšlapoval v kožené obuvi, zatímco jeho bratrům stačily boty z těžké nepromokavé látky. Bratři i při tanci hlučně pronášeli svému sourozenci a jeho nové ženě jeden přípitek za druhým.

Sorchu přepadl záchvat kašle, a když dcery trochu ulehčily její bolesti, podařilo se jí vydechnout: "Svatební lože! Než umřu, musím vědět, že Gruoch všecko náležitě zvládla! Odveď svou sestru, Regan, a připrav ji pro jejího manžela, když já nemohu."

Obě mladé ženy se nepozorovaně vytratily ze sálu, aniž si jejich odchodu všiml Mac Fhearghuis a ostatní hosté, kteří byli plně zaměstnáni vymýšlením oplzlých vtipů na adresu ženicha. Děvčata co nejrychleji vyběhla po schodech do věže, kde byla ložnice; tu už sloužící připravili během svatebního obřadu. Gruoch ze sebe horečně strhla svůj svatební oděv, vklouzla do Reganina oblečení a spěšně si spletla vlasy do copu.

"Mám být nahá?" zeptala se Regan sestry; stála tu teď v plátěné košili a hbitými prsty si projela vlastní zlatavé proudy vlasů.
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"Ano," odpověděla Gruoch. "Ušetří se tím prádlo, Regan. Obávám se, že kdyby sis ho nechala, stejně by ti ho strhl a zničil."

"Gruoch, " opravila ji její sestra. "Jsem Gruoch a ty jsi teď Regan," varovala ji.

"Vlez si do postele," přikázala nepravá Regan. "Už slyším, jak jdou ze síně nahoru po schodech. Matka nám nedopřála moc času, co? Myslím, že zemře před úsvitem."

Podvržená nevěsta sotva stačila vylézt na lůžko, když se dveře do malého pokoje prudce rozlétly a div nevypadly z pantů pod náporem Fergusonových mužů. Nahého lana Fergusona vrhla do místnosti jeho rodina.

"Konej svou povinnost na tom děvčeti, lané," halasil jeho otec. Pak chytil sestru nevěsty za ruku a vystrčil ji z místnosti. "Tady už pro tebe není místo, má malá jeptiško," řekl jí.

Gruoch byla fascinována. Nikdy si nepředstavovala, že lan Ferguson bude tak... tak... báječně vyvinutý. Jamie Mac Duff byl dobrý milenec, ale mohutné mužství lana Fergusona slibovalo mnoho příjemných chvilek. Třeba rněla Regan pravdu. Jejich matka brzy zemře. Spory skončily. Její dítě od Mac Duffa bude dědicem, a tím Mac Duffové uskuteční svou pomstu, avšak ona, Gruoch, se přičiní, aby mezi jejich dvěma klany zavládl mír, jak si to celou dobu přál Mac Fhearghuis. Co se týče její sestry-dvojčete, jakmile se Gruoch ujistí, že jakákoli pozornost, jíž mohl lan obšťastnit Regan, neměla žádné následky, co nejdřív ji pošle do St. Maire, aby tam žila svůj život.

"Postarej se o svou matku, Regan Mac Duffová," nařídil jí Mac Fhearghuis. "Počkám tady před svatební ložnicí, abych si byl jist, že můj syn dělá to, co se sluší, a abych měl jistotu, že tvá sestra je panna, jak se od ní očekává. Jestli zjistím, že s námi Mac Duffové hrají falešnou hru..." Výmluvně si přejel ukazováčkem po hrdle.

"Můj pane," zeptala se ho, "proč si myslíš, že Gruoch není panna a že se s vámi hraje nečistá hra?" Kdo mu vnukl do hlavy tuhle myšlenku?

"Váš bratr Donald říká, že se chovala velice přátelsky k mladému Jarniemu Mac Duffovi," odpověděl jí Ferguson.

"Měli byste si na našeho bratra Donalda dát pozor," řekla mu. "Vykládá příšerné lži, a jak se zdá, zasévání nešvarů mezi nás mu dělá ohromnou radost. Matka mu kvůli tomu moc-
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krát natloukla, pane. Gruoch i já jsme si vždycky potrpěly na bratrance Jamieho, ale nikdy mezi žádným z nás nedošlo k něčemu hanebnému. Přísahám. Byla jsem vždycky s nimi, protože matka dbala na dodržování zásad slušného chování."

"Jsi hodné děvče, Regan Mac Duffová," pochválil ji. "Teď jdi za svou matkou a ulehči jí poslední chvíle na této zemi."

"Vy už ji nechcete vidět, pane?" udivilo ji.

"Tvá matka a já jsme si už dali sbohem," odpověděl a jemně ji popostrčil ke schodům; pak se znovu plně soustředil na svatební komnatu a její obyvatele.

Uvnitř blikala jediná svíčka. lan Ferguson se předváděl před dívkou, která ho očekávala na lůžku. "Nuže?" dožadoval se ocenění.

"Nuže co?" odpověděla. Regan se divoce rozbušilo srdce, ale muž před ní za žádnou cenu nesměl vytušit její strach.

"Nemyslíš, že mám pěkné kopí, Gruoch? A i když je zatím jen napůl zdvižené, té malé jeptišce div nevypadly oči z důlků, když ho viděla. Nikdy už takové neuvidí, ale ani žádné jiné, chudák maličká. Škoda že nemůžu být jako pohané a vzít si vás za ženy obě. Slyšel jsem, že si naši předkové brali víc než jednu ženu. Chtěla by ses o mě dělit s jinou, má malá ženičko?"

"Doneslo se mi, že už to dělám," odpověděla mu pobaveně Regan. "Říká se, že se ti všude možně po kraji potuluje aspoň tucet tvých levobočků, lané Fergusone. Ale děti, které zplodíš se mnou, ukončí sváry a stanou se tvými legálními dědici, můj manželi."

"Jsi odvážná," sykl. V tu chvíli nevěděl, má-li ji za její drzost uhodit, nebo to nechat být. Pak si uvědomil, že se mu její nebojácnost líbí. "Donald tvrdí, že mě podvádíš s Jamiem Mac Duffem, Gruoch. Jestli je to pravda, zabiju tě, a mou ženou se stane ta malá jeptiška."

"Donald je lhář," odpověděla mu klidně. "Pojď, můj pane, a sám se přesvědč, jsem-li panna." Donald za tu lumpárnu zaplatí, zapřísáhla se Regan a vztáhla paže k lanovi.

Odhodil přikrývku, která mu bránila v pohledu na její mladé tělo. Měla něžná malá ňadra, dlouhý trup a pleť smetanové barvy. Natáhl ruku, aby se jí dotkl. Byla měkká a velmi hlad-
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ká. Omotal si kolem prstu pramínek jejích zlatých vlasů jemných jako chmýří. Naklonil se a podruhé v tomto dni ji políbil na ústa; ten polibek v něm okamžitě roznítil chtíč. V momentě ležel vedle ní a oběma pažemi ji k sobě pevně přitiskl.

Regan svraštila nos. lan Ferguson páchl koňmi a potem. Očividně se nějaký čas nekoupal. Třebaže zvědavě toužila poznat, jak to chodí mezi mužem a ženou, tohoto muže své sestře nezáviděla. Jeho ruka vjela mezi její stehna, zkoumala a dotýkala se míst, o nichž netušila, že se jich někdy někdo dotkne. Zalehl ji svým tělem, zatímco jeho druhá ruka si pohrávala s jejími ňadry. Regan skousla ret, aby jí neunikl výkřik, protože jeho hrubé způsoby jí začínaly nahánět strach. Vzpomněla si na varování své sestry. Nedej mu najevo, že se bojíš.

Zavrtěla se pod ním v touze odtáhnout se, ale lan zlostně zamručel. "Co bych měla udělat, lané?" zeptala se ho. Určitě by se na tomhle všem měla nějak podílet.

Překvapeně se na ni zahleděl. "Děvče, ty přece nemusíš dělat vůbec nic. Jen počkej, jak tě za chvíli ošoustám. Ty jen klidně lež a drž jako hodná holka. Při milování má hlavní slovo muž, a ten ví, jak na to." Znovu se svými rty tvrdě přisál k jejím a tentokrát ji donutil otevřít ústa, aby jí do nich mohl vsunout svůj jazyk.

Při jeho náhlém útoku se Regan překvapeně zakuckala. Jestliže to jediné, co žena musí udělat, je zůstat klidně ležet, pak proč se jim tahle věc, které se říká milování, tolik líbí? divila se v duchu. Třeba až se muž dostane k tomu šoustání, bude to snazší, ale v tuhle chvíli jí to rozhodně žádnou slast nepůsobilo. Všechno jí připadalo hrubé, upocené a pranic příjemné.

"Roztáhni nohy, děvče," přikázal jí, a když uposlechla, uvelebil se mezi nimi. Její zmatek rozhodně naznačuje, že je panna, pomyslel si lan. Jestli Donald lhal, dostane pěknou nakládačku, lan Ferguson zaujal patřičnou pozici a silou přirazil; v tu chvíli zjistil, že mu něco stojí v cestě. Její panenská blána, zajásal v duchu, načež nepatrně vycouval, aby znovu, tentokrát prudčeji, do ní vnikl.

Regan zaúpěla, když jí bolest vystřelila do celého těla. V tu chvíli zapomněla na Gruochiny rady a postavila se mu na odpor. Svými drobnými pěstmi bušila do jeho zarostlé hrudi, když bez ohledu na její protesty pokračoval ve svých nájezdech. "Působíš mi bolest, lané!" vzlykala. "Přestaň s tím! Přestaň!"

42

OTROKYNĚ LÁSKY

Jako by ji vůbec neslyšel. Narážel do jejího nyní stále víc se rozšiřujícího vchodu, znovu z něho vyjížděl, a to opakoval se zvyšující se rychlostí, sténal a potil se, až konečně s vítězoslavným výkřikem vyčerpaně sklesl na její tělo. "Prokrista, děvče, byla jsi tak úzká, ale postarali jsme se o to, ten můj hodný kluk a já," dýchl jí horečně do ucha. Pak se z ní odvalil, vzal ze stolu svíčku, zvedl ji a ve světle jejího plamene se na ni s úsměvem zahleděl, potěšený pohledem na krev její nevinnosti, poskvrňující její stehna, povlečení a i jeho teď ochablý úd. Zamířil ke dveřím, otevřel je a řekl: "Pojď dál, otče, a sám se podívej. Má ženička byla skutečně panna, je to tak, Gruoch?"

Když potom pokračoval, už to tolik nebolelo, usoudila Re-gan. Přesto v jejich spojení nenacházela žádné potěšení. Mac Fhearghuis nad ní stál a spokojeně přikyvoval. Necítila rozpaky, pouze hluboký chlad pronikající jí celým tělem. Jestli tohle má být milování, pak ať si ho její sestra užije vrchovatou měrou. Ona po něčem takovém rozhodně netouží.

"Donaldovi za mě pořádně natluč," řekl lan svému otci. "Ten prevít nám lhal."

"Totéž mi tvrdila ta malá jeptiška, když jsem se jí na to předtím ptal," odpověděl Alasdair Ferguson. "No, jsem moc rád, že to děvče bylo čisté. Teď odejdu a ty pokračuj ve svých radovánkách, synu. Přeju vám oběma dobrou noc."

Regan se obávala, že lan snad nikdy neusne. Ještě dvakrát pronikl do jejího rozbolavělého těla. Pak nakonec, k její nekonečné úlevě, skončil a s chrápáním upadl do hlubokého spánku. Jakmile si byla jistá, že se neprobudí, vyskočila z postele a kradla se ke dveřím, cestou si hbitě na-vlékajíc svou košili. Opatrně odsunula zástrčku a vyklouzla z místnosti. Spěšně seběhla ze schodů a vstoupila do dolního pokoje, kde ji u matčina lůžka očekávala její sestra. Jakmile vešla do komnaty, Gruoch rychle vyskočila. "Jsi v pořádku?" zašeptala.

"Sotva," odpověděla Regan. "Příšerně mě poničil," vyhrkla a stručně Gruoch vylíčila události uplynulých dvou hodin na svatebním lůžku s lanem Fergusonem. "Měla by sis radši pospíšit nahoru, než se vzbudí. Nepochybně si to bude chtít se svou ženičkou znovu zopakovat. Je to pěkně chlípný hřebec, sestro moje."
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Dvojčata si znovu hbitě vyměnila oděv. Než si Gruoch přetáhla košili, rozetřela si po vnitrní straně stehen trochu kuřecí krve. "Děkuju ti," řekla prostě a zmizela.

Regan si v klidu smyla důkaz své ztracené nevinnosti a vklouzla do vlastních šatů. Když si sedala u matčina lůžka, otřásla se bolestí při dotyku svého malého zadečku s dřevěnou lavicí. Ještě teď byla celá rozbolavělá.

"Regan. " Její myšlenky přeťal matčin hlas.

Regan se naklonila a pohlédla do jejího obličeje. "Ano?"

Matka natáhla paži a sevřela dceřinu ruku ve své. "Jsi hodná dívka," řekla. Nato Sorcha Mac Duffová skonala.

Regan byla šokovaná, ale v tu chvíli jí nebylo jasné, co ji tolik ohromilo. Matčina smrt byla tak prostá. Její poslední slova ne. Celý svůj život toužila po vlídném slově od Sorchy Mac Duffové, avšak všechny matčiny myšlenky, sny a vlídná slova vždycky patřily Gruoch. A teď svůj poslední dík adresovala jí, Regan.

"Ach maminko," bylo to jediné, co dokázala říct, "ať se tvá ubohá duše co nejdřív dostane k Bohu."

Když uvolnila svou ruku z matčina posmrtného sevření, Regan Mac Duffová sešla dolů do síně oznámit Mac Fhear-ghuisovi, že její matka právě zemřela. Přikývl a jí se zdálo, že se mu v jeho modrých očích zaleskla slza.

"Seženu starou Bridii, aby mi ji pomohla připravit, můj pane," řekla Regan. "Ať Gruoch a její ženich dnes v noci klidně spí."

"Dobrá," souhlasil. Nic víc.

Sorchu Mac Duffovou následující den pochovali vedle jejího manžela na kopci nad jezerem. Byl šedivý a deštivý den. Mac Duffův žalozpěv hraný na dudy doprovázel spouštění těla zahaleného v rubáši do hrobu. Po smrti Torculla Mac Duffa se Sorcha stala srdcem klanu. Teď její srdce přestalo bít. Dědička Ben Mac Dui se provdala za Fergusona a během měsíce bude její sestra poslána přes celou šíři Skotska na jih do kláštera a už nikdy ji tady nikdo neuvidí. Truchlivý pláč Mac Duffová klanu neustával, byl opravdový a upřímný.
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Jamie Mac Duff vyhledal Regan. "Tak co, jak shledal lan Ferguson svou nevěstu?" zeptal se poťouchle.

"Jako pannu, " odpověděla tiše, "a kdokoli by tvrdil něco jiného, skončí s dýkou v srdci, bratrance," varovala ho.

"Provdej se za mě," překvapil ji svým návrhem.

"Proč? Abys mohl sám sobě namlouvat, že jsem Gruoch, Jamie? Ne, cítím to od tebe jako urážku. Nebuď blázen, hochu. Nech to být, jak to je," radila mu.

"Jsi dcera Tbrculla Mac Duffa," řekl. "Spousta lidí by si přála, aby Ben Mac Dui řídil někdo z Mac Duffů, nikoli některý z Fergusonů."

"Pak jsou i oni hlupáci, Jamie Mac Duffe," odpověděla Regan. "Nikdy jsem svého otce nepoznala, protože byl zabit ve sporu o půdu ještě před naším narozením. Celá ta léta jsme žili v míru. Fergusonů je víc, především proto nad námi triumfovali. Z jakého důvodu bys chtěl znovu rozdmýchat válku? Aby byli mladí muži zabíjeni pro slávu Ben Mac Dui? Tohle bych si rozhodně nevzala na svědomí."

"Tvá matka by byla neutíkala z boje," namítl.

"Naše matka je mrtvá," odsekla. "A ty, Jamie Mac Duffe, jestli nejsi spokojen se současným stavem věcí, můžeš klidně z Ben Mac Dui odejít. Nedovolím ti kalit štěstí mé sestry."

"Štěstí? S lanem Fergusonem?" zeptal se nevěřícně.

"Právě dnes ráno mi řekla, jaký je lan skvělý milenec," usmála se Regan a hned krutě dodala, "nejlepší, jakého kdy poznala."

S nevěřícným pohledem plným bolesti od ní prchl. Bylo to naposled, co ho viděla. Několik dní nato se ke své obrovské úlevě dozvěděla, že Jamie Mac Duff se dal najmout do vojska a odjel do místa zvaného Byzancie. Regan překvapilo, že i Gruoch se ráda zbavila svého bývalého milence. Zřejmě se jí zalíbil manželův způsob milostných hrátek a byla s ním nadmíru spokojená.

Regan zůstala na Ben Mac Dui, ale překvapivě zjistila, že bez matky jí její domov teď připadá úplně cizí. Gruoch velmi brzy začala žárlit na každičkou pozornost, kterou lan projevoval její sestře, a bylo zcela očiviďné, že
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dychtí po jejím co nejrychlejším odjezdu. Se značnou úlevou přivítala zprávu, že se u Regan dostavily její pravidelné měsíční potíže.

"Tak už můžeš odjet," prohlásila téměř bez obalu.

"Ano," řekla Regan. "Poskytneš mi ale trochu času na zotavení, sestřičko? Dobře víš, jak na mě v tu dobu vždycky působí pohyb."

"Tak jo," dost nevrle svolila Gruoch. "Stejně ta dlouhá cesta nebude moc příjemná. Nerada bych ti ji ještě víc znesnadnila."

"Jak jednou odjedu, už se spolu nikdy neuvidíme," povzdechla si Regan, "přesto tě stále budu milovat, Gruoch."

"A já tebe," řekla Gruoch měkčím tónem. "Opravdu bych si přála, abys nemusela odcházet, ale starý pán trvá na svém. Tvrdí, že bys pro členy Mac Duffova klanu znamenala pokušení, moje Regan."

"Má pravdu," souhlasila sestra. "Jamie Mac Duff mi navrhl, abych si ho vzala a vzepřela se Fergusonovým, ale já jsem ho odmítla a poslala pryč. Navíc jsem mu řekla, že považuješ svého lana za lepšího milence, než byl on."

"Taky zeje," uchichtla se Gruoch. "Mělas pravdu, když jsi prohlásila, zeje hřebec, moje milá Regan. Teď skoro lituju, že jsem těhotná, protože ho nebudu moct pořádně uspokojit, až mi příliš naroste břicho. Bojím se, že mi pak uteče za některou ze svých milenek."

"Ještě jsi mu o tom neřekla, Gruoch?"

"Ne, ale udělám to brzy," odpověděla s úsměvem Gruoch. "Nadme se pýchou jako páv, ale i starého pána to potěší," poznamenala.

Je spokojená, pomyslela si Regan. Pomsta, kterou naše matka tak dlouho plánovala, dojde brzy uskutečnění, ale jak se zdá, Gruoch teď na tom už vlastně nezáleží. Cítí se prostě šťastná, že je ženou lana Fergusona, i když já tohle nechápu, lan je sice dost příjemný chlapík, ale s tvrdým srdcem. Rok od roku se bude čím dál víc podobat svému otci. Zajímalo by mě, jaké budou jejich děti, ale to se nikdy nedozvím. Brzy navždy opustím Ben Mac Dui. Kdysi jsem si myslela, že mi to bude vadit, ale teď už si to nemyslím. Gruoch má své místo na světě, zato u mě to není jisté.
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Jednoho časného letního rána Regan Mac Duffová opustila svůj jediný domov, jaký kdy měla. Cesta, která potrvá nejméně dva týdny, povede z kopců východní Alby do místa zvaného Strathclyde v jihozápadním cípu země. Její doprovod tvoří smíšená skupina složená z Fergusonových a Mac Duffových mužů. Starý Mac Fhearghuis jí ukázal malý, ale těžký váček, který pak předal kapitánovi jejího doprovodu.

"Tohle je tvé věno, děvče," řekl. "Andrew ho odevzdá matce Uně." Pak, jako by vycítil její strach, pokračoval: "St. Mai-re stojí na mysu Galloway s výhledem na Severní kanál. To je moře. Vím, že jsi moře ještě nikdy neviděla. Může být krásné, ale dokáže být i divoké. Za jasného dne dohlédneš až k Eire, do země Keltů, která leží za těmi vodami. Moje příbuzná Una je tam abatyší, nebo aspoň byla, když ses narodila. Pokud se pamatuju, je to dobrá žena, Regan. Ale i kdyby tam už nebyla, tvé jméno bude uvedeno v knize na seznamu těch, od nichž očekávají, že navléknou závoj. Nalezneš tam domov a své soukromí."

"A tady už žádný domov nemám, že, můj pane?" zeptala se Regan troufale.

Povzdechl si. "Obávám se, že se z tebe nestane dobrá jeptiška, ale co jiného mohu s tebou dělat, dítě? Ben Mac Dui může mít pouze jedinou dědičku, a tou je teď manželka mého syna. Bude mít dítě. Ty, Regan Mac Duffová, pro nás všechny znamenáš nebezpečí. Bez jediného slova můžeš znovu poštvat Mac Duffa proti Fergusonovi, a to bych nesnesl! Nejsi hloupá. Pochopíš to."

Přikývla. "Ano," odpověděla, "ale nemusí se mi to líbit, můj pane. Musím opravdu pryč odtud? Slibuji, že bych tady nikomu na Ben Mac Dui nezpůsobila žádné nepříjemnosti! Nemohu snést pomyšlení, že budu navždy někde zavřená!"

"Prozradím ti tajemství, jak přežít, děvče," ozval se Alas-dair Ferguson. "Nejprve se musíš naučit trpělivosti. Vím, pro mladého člověka je to těžké. A pak, dítě, hledej sílu uvnitř svého vlastního malého světa. Nespokojuj se pouze tím, že se staneš jeptiškou. Jakmile získáš moc, nalezneš prostředek k dosažení míru a pokoje. Teď pojď a rozluč se se sestrou."
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V Gruoch se svářily protikladné pocity - touha, aby její sestra už už zmizela, a proti tomu jistá váhavost a lítost. Jedna část její bytosti pocítila úlevu, že Regan odjíždí. lanovi působilo potěšení dobírat si ji, že se mu nedaří dvojčata od sebe rozeznat. Co kdyby se omylem ocitl v posteli s tou malou jeptiškou, jak jí říkal? Touhle poznámkou se tak nebezpečně přiblížil nepohodlné pravdě! A pak, i Regan sdílela její tajemství. Po odchodu Regan a jejich matky může si Gruoch sama sobě namlouvat, že dítě, které nosí, je opravdu lanovo. Jakmile Regan odejde, nebude tu nikdo, kdo zná pravdu. Přesto byla Regan její podstatnou součástí, stejně významnou jako vlastní pravá ruka. Za celý svůj život nebyly ani na chvíli od sebe odloučené, ale tahle odluka měla být poslední a definitivní. Bylo značně nepravděpodobné, že by se ještě někdy uviděly.

Sestry se téměř zoufale objaly. Už si neměly co říct.

Pak Regan pomohli do sedla jejího malého jezdeckého koně. Otočila se pouze jednou, když jeli dolů po silnici vedoucí kolem jezera, a spatřila, jak Gruoch vzlyká na manželově rameni. Poslední zamávám své sestry už neviděla.

Cestovali poněkud rychleji, než Regan předpokládala. Počasí bylo dobré a celá svita se už těšila, až splní svůj úkol, aby se mohla vrátit domů. Muži z obou klanů se na neznámém území necítili ve své kůži. Mířili na západ a nakonec se otočili k jihu. Mít ta cesta jiný důvod, Regan by ji určitě vychutnávala. Fascinovala ji krása krajiny. Většinu nocí trávili na tábořišti podél cest, ale někdy měli štěstí, že nalezli nocleh v pohostinném domě nějakého od světa odloučeného náboženského řádu. Všichni muži, kteří ji provázeli, ať z Mac Duf-fova, či z Fergusonova klanu, se k ní chovali s úctou. Ulevilo sejí při poznání, že se o ni nebude znovu pokoušet nějaký nespokojený člen klanu toužící oživit staré časy. Konečně dospěli k cestě podél pobřeží a hned první pohled Regan nadchl. Moře se jí zdálo nekonečné, rozlévající se všemi směry. "Copak nikde nekončí?" divila se nahlas.

"Třeba nějaká dívka na jeho opačném konci klade stejnou otázku," odpověděl s neznatelným úsměvem na rtech kapitán její družiny. Patřil k Mac Duffově klanu, a i když Regan litoval, netoužil obnovit nepřátelství mezi Mac Duffovými a Fer-gusonovými lidmi. Otec rodiny si dovedl vážit míru.
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Počasí se změnilo, od oceánu se valily šedé mraky a spustil se déšť, takže malý klášter St. Maire nevypadal nijak zvlášť přívětivě, když jednou vpodvečer zabušili na jeho vrata. Byla to šedivá kamenná budova, obehnaná vysokými zdmi a posazená u samého útesu nad mořem. Fortnýřka, malá, nervózní žena, vpustila dovnitř Regan a kapitána.

"Počkejte prosím," řekla tichým, téměř ostýchavým hlasem. "Oznámím matce Eubh, že máme návštěvu."

"Matka Una už tady není představenou?" zajímalo Regan. "Třeba mě tu vůbec neočekávají," řekla s nadějí v hlase.

"Matka Una je velmi stará a žije v klášteře na odpočinku," vysvětlovala malá jeptiška, "už nemohla nést veškerou odpovědnost za takový ústav." Vrátná odcupitala.

"Nezdá se mi, že by tak malé místo vyžadovalo nějak velkou odpovědnost," prohlásil kapitán, ale když se pozorněji rozhlédl, všiml si bohatého vybavení interiéru. Na dubovém příborníku stály pěkné zlaté a stříbrné svícny a za nimi na stěnách visely krásné goblény. Pokoj, v němž čekali, měl vestavěný krb s dobrým tahem, který bránil pronikání kouře do místnosti. "Tady budete v bezpečí a pohodlí, má paní," prohodil kapitán ve snaze zaplašit chmury z obličeje mladé dívky.

"Jsou tu zdi," ozvala se Regan. "Kolem Ben Mac Dui žádné zdi nebyly. Mohla jsem volně odcházet a přicházet, jak se mi zlíbilo. Nesnáším zdi." Uteču, říkala si v duchu. Jakmile se vzdálí můj doprovod, aby na mě nemohl žalovat, prchnu. Nikdo mě nebude postrádat.

"Kdyby na Ben Mac Dui bývaly byly zdi," pokračoval kapitán, "třeba by váš otec ještě žil a vy byste byla nevěstou jako vaše sestra, paní."

Dveře komnaty se otevřely a vstoupila vysoká, přitažlivá žena. Byla celá v černém, na hrudi jí visel drahocenný kříž posázený diamanty a na ruce, kterou vztáhla k návštěvníkům, se leskly prsteny. "Jsem matka Eubh," představila se chraptivým, smyslným hlasem. Její tmavé oči oceňujícím pohledem sjely kapitánovu postavu.

"Jedná se o tuhle paní, Regan Mac Duffovou," řekl kapitán, který si zřejmě nesprávně vyložil jeptiščin pohled. "Posílá ji
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sem zeman z Killielochu, aby vstoupila do vašeho řádu. K ujednání došlo už před mnoha lety mezi ním a matkou Unou, jeho příbuznou. Tady je její věno, svatá paní."

Když se Reganiny oči na okamžik střetly s pohledem druhé ženy, ke svému překvapení v něm zahlédla pobavený záblesk. Vysmívala se jí snad?

"K tomuto životu ji zřejmě nezené nějaké vnitřní nutkání, co?" prohodila matka Eubh. "Tak proč tu je?" Potěžkala v ruce váček. Nepatřil k nejtěžším, jaké kdy přijala, nicméně nebyl ani příliš lehký. Ta dívka očividně měla nějakou cenu.

"Je jednou ze dvou dědiček Ben Mac Dui," vysvětlil jí kapitán. "Zemřelému Torcullu Mac Duffovi a jeho ženě se narodily dvě dcery-dvojčata. Nebyli tu žádní synové. Pán na Killielochu, příbuzný matky Uny, zasnoubil starší z dvojčat se svým dědicem. Tohle je ta mladší. Nechce mít na Ben Mac Dui dvě dědičky a její sestra, nevěsta, už chodí s outěžkem. Od chvíle, kdy se tato dívka narodila, bylo rozhodnuto, že jednou přijde sem, svatá paní," dokončil kapitán.

"A kde je Ben Mac Dui?" zajímalo matku Eubh.

"V kopcích Alby, téměř u druhého moře, svatá paní," vysvětloval kapitán. "Cestovali jsme sem patnáct dní."

"Rozumím," řekla matka Eubh přemýšlivě. Děvče bylo zřejmě posláno na opačný konec světa, aby členy jejího klanu nelákalo vzbouřit se proti tomuhle pánovi z Killielochu, který zcela zřejmě převzal její dědictví prostřednictvím sňatku uzavřeného mezi jeho synem a dívčinou sestrou. "Jak se jmenuje váš pán, dobrý kapitáne?"

"Alasdair Ferguson, svatá paní," odpověděl kapitán.

"Pak můžete Alasdairu Fergusonovi vyřídit, že si o lady Regan nemusí dělat starosti. Má mé slovo, že ani on, ani kdo jiný na Ben Mac Dui tuhle dívku už nikdy neuvidí. Teď se o ni postarám já," usmála se matka Eubh. "Můžete odejít, kapitáne," propustila ho.

K jejímu velkému překvapení kapitán poklekl před Regan a políbil jí ruku. "Bůh vás opatruj, paní," řekl, načež vstal a odešel. Vrátná ho doprovodila k bráně.

"Pojď se mnou," přikázala matka Eubh řízně; tmavé sukně jí zavířily kolem kotníků, když spěšně vycházela z malé komnaty.

Regan měla co dělat, aby vysoké jeptišce stačila. Zjistila, že budova byla postavená do tvaru čtverce. Přešly nádvoří osáze-
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ne malou růžovou zahradou. Panovalo tu naprosté ticho, ale Regan zahlédla ostatní ženy na modlitbách, každou ve vlastní cele v přízemí. Na vzdáleném konci čtverce matka Eubh vešla do dveří a vystoupila po úzké řadě schodů. Regan ji v těsném závěsu následovala. Na horním konci schodiště se otevřely dveře do velké místnosti. Jeptiška zvedla ruku k hlavě a strhla si čepec. Černé vlasy sejí v kaskádách rozprostřely po zádech. Pak se obrátila a přikázala dívce: "Sundej si pláštěnku, děvče. Chci si tě lip prohlédnout."

Značně překvapená Regan váhavě poslechla. Pod tmavou pláštěnkou měla tunikové šaty tmavě modré barvy.

Matka Eubh jí stáhla z hlavy závoj. "Ježíši!" vydechla. "Máš nádherné vlasy!" Otočila se k muži, jehož přítomnost v místnosti Regan dosud nepostřehla. "Co myslíš, Gunnare? Nejsou to běžné vlasy barvy obilí, jaké mají vaše dánské dívky; podobají se bohatě zlacenému stříbru!" Znovu oslovila Regan. "Úplně se svlékni, dítě."

"Paní!" vykřikla šokovaná Regan.

Matka Eubh ji mírně pleskla po tváři. "Nesnaž se být neposlušná, děvče," varovala ji. "Teď jsi v mé péči. Tady na St. Maire vládnu já."

"Co jste to za jeptišku, že dovolíte, aby se muž zdržoval ve vašich komnatách, a že od dívek žádáte, aby se před vámi svlékaly?" vyhrkla Regan. "Kde je matka Una? Myslím, že by neschvalovala vaše počínání. Nezůstanu tady!"

Muž vstal ze svého sedadla. Měl velice robustní, středně vysokou postavu a tvrdý pohled v očích. Leskla se mu lebka, z jejíhož středu vyrážel koňský ohon ze špinavě blond vlasů sepnutých zdobným koženým páskem. Přešel místnost, přiblížil se k Regan a zadíval se jí přímo do očí, ale ona se před ním neroz-třásla jako ty ostatní, a že jich bylo hodně. Chladně se usmál. Pak ji jednou rukou chytil za vlasy, zatímco druhá přistála u límce její tuniky, aby ji jediným hbitým pohybem roztrhla. Muž prudce odvinul zbytek látky z jejího těla a o krok ustoupil.

"Blonďatá panna," chraplavým hlasem pronesl své příznivé ohodnocení. "Vydělá nám pěknou sumičku. Donal Righ tvrdí, že za světlovlasou ďívku Maurové zaplatí celé jmění. Navíc je mladičká."

"Nejsem panna," vyštěkla Regan. Tak, a je to! Tohle zhatí jeho plány, ať jsou jakékoli.
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"Nejsi panna, a přesto jsi přišla sem?" zaječela matka Eubh. "Cos to za neřešme stvoření, žes přišla do kláštera, aniž bys byla panna?"

Muž vyprskl smíchem. "Eubh, uklidni se," vyrazil ze sebe mezi záchvaty vítězoslavného smíchu. "Ta holka očividně lže, aby se zachránila, je to tak, má krásko?"

"Já nelžu!" zahřměla zlostně Regan.

"Přesvědčím se, jestli lžeš," řekl jí a znovu jí jeho tvrdá ruka nelítostně hrábla do vlasů.

"Nelhala jsem," opakovala umíněně Regan.

"Máš milence?" zeptal se.

"Manžela mé sestry," odpověděla.

"Tak proto tě poslali sem," ozvala se rozhořčeně matka Eubh. "Ty drzá dračice!"

"A co jsi ty, paní?" vybuchla vztekle Regan. "Nevím, co máte v úmyslu, ale tohle nemá s klášterem a jeptiškami nic společného. Mohla by ses stydět!" Neměla strach, i když si uvědomovala, že by se asi měla bát. Kolem sebe téměř hmatatelně cítila nebezpečí.

Muž jménem Gunnar, nepřestávaje ji bolestivě držet za vlasy, s ní teď prudce smýkl a hnal ji ke stolu u okna. Pustil její vlasy, rukou jí pevně stiskl vzadu krk a přiměl ji naklonit se nad stůl. "Nesnaž se mi vzdorovat," sykl, "nebo tě zabiju, holka." Pak ucítila stisk jeho rukou na svých bocích. Jeho tvrdé tělo na ni zezadu nalehlo plnou vahou. Poslední, nač se pamatovala, než ztratila vědomí, byl okamžik, kdy prudce vnikal do jejího těla.

"Bastarde!" zasyčela na něj matka Eubh. "Jsi hnusný chlap, Gunnare Bloodaxi! Tohle provádět děvčeti přímo před mýma očima! Nenávidím tě!"

"Ona nelže," zareagoval na její káravá slova. "Není sice panna, ale je pěkně úzká. A nebyla ještě moc použitá. Manžel její sestry byl zřejmě její jediný milenec." Na pohybech jeho hýždí bylo patrné, s jakým úsilím do ní znovu a znovu vjíždí. "Dostane ji Donal Righ, Eubh, a ten moc dobře zaplatí. Vzhledem k tomu, že všechny ty ostatní, které marné pro tuhle plavbu, nedosahují kvalit tyhle holky, ten výlet se nám teď vyplatí." Na okamžik zavřel oči, úlevně zasténal a vytáhl z Reganina těla teď už ochablý uď. "Nemá strach, a to je ďobře." Zvedl své mohutné tělo, uvolnil Regan a přikázal jí: "Obleč se, děvče."
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Regan se sehnula a zvedla své roztrhané svršky. "Zničil jsi mi je," řekla klidně, odmítajíc vzít na vědomí to, co se jí právě přihodilo. Tenhle chlap byl stejný jako lan. Jejich spojení pro ni nic neznamenalo. "Buď si je spravím, paní, nebo musím dostat jiné," obrátila se na matku Eubh.

Byl to právě ten její naprostý klid, co jeptišku vyděsilo. Ta dívka byla sotva před okamžikem tím nejbrutálnejším způsobem zneuctěna. Měla by propadnout hysterii a úplně se složit, ale nestalo se tak. "Nemáš čas něco spravovat," ozvala se matka Eubh nervózně. "Dám ti něco na sebe." Přistoupila k truhle stojící u stěny, otevřela ji a vyndala tmavou tuniku a dost ošuntělou košili z hrubého plátna. "Na, vezmi si to," řekla nevrle.

Regan přijala nabízené svršky. Nebyly zdaleka tak kvalitní jako ty, které jí zničil. Zvláštní, napadlo ji, že si v podobné chvíli dokáže všimnout takové věci. Vklouzla do darovaného oblečení a současně požádala jeptišku: "Dej mi jehlu a nit, paní. Spravím si své vlastní šaty a tyhle později vrátím. Nesnáším rozhazování." Zvedla svou pláštěnku a přehodila ji přes sebe. Známá vůně vlastního oblečení byla tak uklidňující.

Gunnar Bloodaxe přikývl. "Tohle ji zaměstná po celou dobu cesty," obrátil se k matce Eubh.

Regan zvedla oči od kusů oděvu, které dala dohromady. "Kam mě povezete?" zeptala se ho.

"Do Dublinu," odpověděl.

"Kde to je?" zeptala se.

"Moc se ptáš," vyštěkla zlostně představená.

"Je to za mořem, v Eire," vysvětlil jí Gunnar Bloodaxe.

"Co když si sem Mac Riearghuis pro mě pošle?" řekla Regan.

"Nepošle si pro tebe, děvče," odsekla jeptiška nepříjemně. "Proto tě nechal odvézt tak daleko, aby už tě nikdy nemusel vidět. Ale i kdyby se někdo po tobě ptal, povím mu, že jsi mrtvá!"

Gunnar Bloodaxe se zasmál. "Jsi ty ale umíněná potvora, Eubh," řekl ženě. Pak pokračoval: "Vyplujeme při odpoledním přílivu. Postarej se, abych měl ostatní náklad tak připravený, že se dá okamžitě nalodit."

"Kdy se vrátíš ke mně?" zeptala se ho znechuceně.

"Teď pro mě přinejmenším pár měsíců nebudeš mít žádný náklad, Eubh," prohlásil Gunnar Blooďaxe. "Jakmile skončím v Dublinu, vrátím se domů do Dánska. Možná se uvidíme začátkem příštího jara."
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"Co bude s mým podílem na ziscích?" vyjela na něj ostře matka Eubh. "Myslíš si, že ti věřím, že si na něj příští jaro vzpomeneš? Buď mi vyplať můj podíl, než si odvezeš tenhle náklad, nebo se vrať, abys mi zaplatil, co mi dlužíš, ještě před svým odjezdem domů, Gunnare Bloodaxi."

Zamračil se na ni, ale odpověděl: "Přivezu ti tvé stříbro, ty lačná čubko, než popluju na jih. A teď už shromáždi děvčata, jinak zmeškám příliv. Nemíním čekat dalších dvanáct hodin." Natáhl ruku po Regan a pevně ji sevřel. "Tenhle poklaď si vezmu sám."

"Nejprve mou jehlu a nit," trvala na svém Regan a jeptiška jí vztekle ďala, oč žáďala, než celá zuřivá vyrazila z komnaty.

"Jsi tvrdá jako skála, děvče," ohoďnotil ji Gunnar Blooda-xe. "Kdybys pro mě nebyla cennější v Dublinu, vzal bych si tě za ženu. Jak se jmenuješ?"

"Regan," odpověděla.

"To je ale chlapecké jméno," podivil se.

"Má matka si přála syna," vysvětlila mu Regan. "Prvorozená byla dcera, má sestra-dvojče jménem Gruoch."

"Existuje tedy ještě jeďna jako ty?" Tiše hvízdl. "Mít vás obě, ztrojnásobil bych své jmění, děvče." Pak ji bez jediného ďalšího slova oďváděl pryč.

Šli stejnou cestou jako předtím, ale jakmile se dostali na horní oďpočívadlo soukromého schodiště matky Eubh, nevedl ji napříč čtyřúhelníku, ale ven malými dvířky v nedaleké stěně. Odtud se vinula úzká cestička po skalnatém úbočí dolů k pláži. Taní u písčitého břehu kotvila první opravdová plachetnice, jakou kdy Regan viděla. Malé loďky s mělkým ďnem plující po jezeře pod Ben Mac Dui byly jediná plavidla, jaká Regan znala, ale při pohledu na tuhle loď si okamžitě uvěďomila, že ta popluje přes moře ďaleko z dosahu pevniny.

"Z čeho je postavená?" zeptala se Gunnara Bloodaxe.

"Z dubu," oďpověďěl. "Stěžeň je z borového dřeva. Když to jďe, použijeme sílu větru, ale současně pojme ďvaatřicet vesel; na tuhle cestu mám k veslům pouze dvacet mužů. V létě je plavba po moři snazší."

"Poplujeme těmihle vodami?"

"Ano."

"Jak dlouho? Za jak dlouho se ďostaneme do toho Dublinu?"
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"Za tři čtyři dny, bude záležet na směru a síle větru," vysvětloval Gunnar a pak řekl: "Copak ty nejsi zvědavá na to, co mám v úmyslu s tebou provést, Regan? Vůbec se nebojíš?"

Upřela na něj své akvamarínové oči a řekla: "Pomohla by zvědavost nějak změnit můj osud, Gunnare Bloodaxi? A proč bych se měla bát tebe? Zřejmě mě nemíníš zabít. Nezvolila jsem si cestu do St. Maire. Netoužím stát se jeptiškou Ať pro mě připravuješ cokoli, nemůže to být horší než to, co už pro mě dávno naplánovali jiní."

"Ještě nikdy jsem nepotkal takhle rozumně uvažující ženu," řekl s obdivem. "Nesvazují tě bláhové city, Regan, a to je ti jen ku prospěchu. Nuže, poslouchej, co mám s tebou v plánu. Chci tě prodat jednomu obchodníkovi s otroky v Dublinu; jmenuje se Donal Righ. Jsi velice krásná a Donal Righ obchoduje pouze s nejfajnovějšími otrokyněmi. V maurské zemi je trh se ženami, jako jsi ty, běžný. Čeká tě mnohem slastnější život, než jaký vede tvá sestra, protože se staneš hýčkaným vlastnictvím nějakého boháče. A když mu dáš děti, syny, naděláš si velké jmění."

Přikývla. "To je lepší osud než ten, o němž jsem předpokládala, že ho budu muset snášet," přiznala.

Byla tak klidná a vyrovnaná. A vstřícná. Zeptal se: "Neza-nechalas doma někoho, koho jsi milovala, Regan?" Co ten její milenec, manžel její sestry? vrtalo mu hlavou.

"Nikdo takový není," odpověděla, a když jí neušel tázavý pohled jeho očí, vylíčila mu záležitost s lanem Fergusonem. "Obětovala jsem své panenství, abych ochránila Gruoch a zajistila pomstu své matky na Fergusonových," končila svůj příběh. "To bylo všechno, nic dalšího nenásledovalo."

"Nikdy jsi nemilovala žádného muže?" zeptal se jí.

"Nikdy jsem nemilovala nikoho, snad kromě Gruoch," poctivě přiznala. "Ani si nejsem dost jistá, zda chápu, co to slovo ve skutečnosti znamená. Co je láska? Z matčiny lásky k mému otci postupně zbyla jen touha po pomstě. Jaká byla předtím? Stejně to dopadlo s její láskou ke Gruoch. Gruoch sloužila jako pouhý prostředek k vykonání pomsty. Rozmazlovala mou sestru jen proto, aby uvěřila tomu, čemu věřila ona sama. Já jsem pro matku neznamenala vůbec nic. Až na konci, když jsem byla pro ni užitečná, na mě poprvé laskavě promluvila. Na své smrtelné posteli. Do té chvíle se zdálo, jako bych ani
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neexistovala. Nikdy mě sama nekojila ani neošetřila mé rány, když jsem byla ještě malá. Měla jsem jen Gruoch, a to jen tehdy, když na ni naše matka neměla čas. Láska? Nevím, co to znamená, nebo zda vůbec existuje, Gunnare Bloodaxi."

Teď pochopil, proč nevykřikla, když ji před chvílí znásilnil. Připadala mu jako legendární ledová panna. Téměř záviděl tomu muži, který nakonec probudí jejího ducha, roznítí v ní vášně a dosáhne její lásky. Byla nejkrásnější ženou, jakou kdy spatřil. Prese všechno, čím prošla, mu připadala nedotčená a dokonalá. Byla chytrá a schopná naučit se poddajnosti, ale žádný muž ji nikdy nezlomí. Byla jedinečná, druhá taková neexistuje.

Jeho muži už sestupovali z kopce a hnali před sebou malou skupinku plačících žen. Po příchodu na pláž odtáhli loď z písku na mělčinu a pak se jich několik vydrápalo na palubu. Jednu ženu po druhé zdvihali do lodi a posílali na záď poď malou ochrannou plachtu, kde se musely posadit na palubu. Pak se nalodili zbývající námořníci, vztyčila se plachta a loď se začala pomalu vzdalovat od pevniny. V tu chvíli všechny ženy jako na povel spustily nářek a některé si dokonce trhaly vlasy.

"Proč pláčeš?" zeptala se Regan mladé dívky sedící nedaleko ní. Bylo to vychrtlé stvoření s pihovatým obličejem a velkýma hnědýma očima.

"Paní," vzlykala dívka, uvědomující si, že Regan patří k jiné sortě než ona, "navždy opouštíme naši rodnou zemi."

"Co jste tu každá z vás zažily tak báječného, že se vám nechce se s tím rozloučit?" zeptala se jich Regan.

"Chtějí nás prodat jako otrokyně, paní," ozvala se jedna z žen.

"A byly jste něčím jiným pro ty, kdo vás vychovali, nebo pro ty, kteří vás poslali matce Eubh do St. Maire?" ptala se dál Regan. "Žena je pouze majetkem své rodiny. Teď neděláte nic jiného, než že měníte jednoho pána za druhého," prohlásila věcně.

"Ale Keltové jsou prý pohani!" vykřikla jedna žena.

Regan pokrčila rameny. "Všichni muži jsou stejní," řekla, obtočila si kolem těla pláštěnku a zavřela oči.

Užaslé ženy kolem ní švitořily, načež se ozval slabý hlásek: "Jste velice moudrá, paní. Už nemáme takový strach."

Regan otevřela oči. "Jak se jmenuješ?" zeptala se pihovaté dívky. "Já jsem Regan Mac Duffová z Ben Mac Dui."

"Morag je mé jméno," představila se dívka. "Neznám své
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rodiče. K matce Uně mě před jedenácti lety poslali Kenne-dyovi, když jsem byla ještě docela malé děcko."

"Co se stalo s matkou Unou?" zeptala se zvědavě Regan.

"Jednou dostala záchvat a upadla do bezvědomí. Když se probudila," řekla Morag, "nemohla mluvit. Jeptišky v první chvíli nevěděly, co dělat, protože matka Una byla tak silná a vždycky každému pomáhala. Pak se ozvala sestra Eubh - řekla, že když žádná z nich nedokáže rozhodnout, co bude dál, ona sama převezme práci za matku Unu. Ostatní se jí neodvážily říct ne. Zpočátku všechno běželo jako dřív, ale pak se objevil Gunnar Bloodaxe. Matka Eubh ho představila jako svého příbuzného. Brzy se některé mladší jeptišky a poté no-vicky začaly ztrácet.

Nejprve nám nedošlo, co se děje, ale jednoho dne jsem náhodou zaslechla rozhovor mezi matkou Eubh a Gunnarem Bloodaxem. Plánovali, kdo další zmizí ze St. Maire. Pozorně jsem naslouchala, a tak jsem se dozvěděla, že prodávají ženy pro zisk. Načež jsem zjistila, že Gunnar Bloodaxe je milenec matky Eubh! Pospíšila jsem si za matkou Unou, abych ji o tom zpravila, ale matka Eubh na to přišla, a tím byl můj osud zpečetěn," končila Morag.

"Jak sis představovala pomoc od ženy, která nemůže mluvit, hlupáčku?" divila se Regan.

"Ano, máš pravdu, paní," souhlasila oživeně Morag, "ale nevěděla jsem, co jiného dělat. Život v klášteře mi stejně nevyhovuje," přiznala.

Regan se zasmála. "Ani mně ne," řekla.

Při plavbě do Irska nedošlo k žádné zvláštní události. Zatímco ostatní ženy celou cestu střídaly pláč s modlitbami, Regan Mac Duffová a Morag se spolu spřátelily. Obě považovaly své společnice za bláhová stvoření, která lkají nad osudem, jenž se nedá změnit.

Loď, na níž pluly, byla opravdu masivní plavidlo. Jelikož slabé letní větry nedokázaly nadmout její plachty, mělo dvacet mužů u vesel stále co dělat. Námořníci nakrmili ženy chlebem a sušenými uzenými rybami a poskytli jim pitnou vodu z obrovského sudu umístěného u hlavního stěžně. Ženy se ve dne ner-
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vózně shlukovaly na zádi a tiše se bavily a v noci neklidně spaly pod plachtovou stříškou. Jako nezbytná toaleta sloužil jediný kbelík, který se po každém použití vyléval do moře.

Regan rozhodně nikdy nepovažovala svůj život na Ben Mac Dui za přepychový, ale v porovnání se současným stavem jí teď připadal nesmírně bohatý. Ostatní ženy pocházely z rolnických rodin. Nic lepšího nepoznaly. Co by si o tomhle pomyslela Gruoch? napadlo Regan. Jestlipak Gruoch vůbec ještě zauvažuje o tom, co se může stát s její sestrou? Nebo je její život jako manželky lana Fergusona to jediné, co teď chce a potřebuje? To se Regan už nikdy nedozví.

Čtvrtý den odpoledne, když minuli Strathclyde, propluli dublinským zálivem a dostali se k ústí řeky Liffey, kde na krátkou dobu zakotvili a čekali na příliv. Regan nikdy předtím neviděla město, ale ta zchátralá směsice dřevěných budov tvořících osadu zvanou Dublin na ni nijak nezapůsobila. Když Gunnar Bloodaxe rázným krokem zamířil na záď lodi, vyděšené ženy jako by se scvrkly do strachem se tetelícího uzlíčku - všechny, kromě Regan a Morag.

"Chci, abys teď šla se mnou," oslovil ji drsným hlasem.

"Ale půjde i Morag," řekla drze.

,,Tu nemůžu prodat Donalu Righovi," namítl netrpělivě. Proč se s ní vůbec dohaduje? "Ty jsi v tomhle stádu klenotem, děvče," mávl rukou po ostatních ženách.

"Domníváš se, že pouze má krása zapůsobí na Donala Rig-ha?" zeptala se ho. "Myslím, že na něho spíš zapůsobí skutečnost, že mám s sebou svou služebnou. Jsem koneckonců dcerou zemana, Gunnare Bloodaxi."

Zamyslel se nad jejími slovy a došel k závěru, že má naprostou pravdu. Dcera šlechtice a její služebná. Donal Righ za takovouhle koupi dobře zaplatí, a navíc ho dívka zaujme svou elegancí. Je to člověk, který dovede ocenit styl. "Dobrá," souhlasil "půjde i tvá služebná." Otočil se, a když za sebou zaslechl poslušné krůčky, spokojeně se usmál.

Regan spiklenecky mrkla na Morag. Tohle si spolu naplánovaly minulou noc, když ostatní ženy spaly. Ani Regan, ani Morag nikdy předtím neměly žádnou přítelkyni, a tak teď nechtěly ztratit jedna druhou.

Kotva lodi byla konečně vytažena na palubu. Loď za pomoci vesel pomalu plula po řece k dlouhému dřevěnému přísta-
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visti, kde byla napevno ukotvena. Ženy na zádi znovu spustily kvílivý nářek.

Gunnar Bloodaxe vypadal opravdu otráveně. Otočil se ke svému prvnímu lodníkovi, Thoru Strongbowovi, se slovy: "Zbavte se jich běžným způsobem a já zatím s touhle vzácností a její služebnou zajdu za Donalem Righem. Nenechte se ošidit od Larse Silversmitha. Máte deset žen. Všechny jsou panny a žádná není nemocná nebo slabá. Jsou to skvělé otroky ně. Očekávám za ně pěkně těžké měšce stříbra." Pak pohlédl na Regan a Morag, stojící těsně vedle něho. "Pojďme," vybídl je a rychle opustil loď, následován oběma ženami. Pospíchaly za ním dolů k dřevěnému přístavišti, kde se zájmem pozorovaly další zakotvené lodě. Některé byly menší než loď, na němž připluly, ale jiné je udivily svou velikostí a nádherou. Zájem obou dívek upoutali i muži pohybující se na palubách lodí. Někteří byli plavovlasí, jiní měli tmavou pleť, a k jejich překvapení se tu vyskytlo i několik mladíků s úplně černou kůží. Všechno, co tu viděly, je fascinovalo i trochu děsilo, když spěchaly za Gunna-rem Bloodaxem.

Dublin byl první z trochu významných vikingských kolonií v Eire. Byl založen před více než sto lety na místě dvou bývalých keltských osad. Vikingové nazvali své město Dubh linn, což znamená černý potok, po místě, kde se spojuje řeka Lif-fey s malým potokem zvaným Poodle. Celé minulé století Norové a Dánové bojovali o nadvládu nad městem. Jednou ho zničily keltské kmeny, ale během dvaceti let se znovu postavilo na nohy. Byl to právě Dublin, kde vikingové zavedli výnosný obchod s otroky pro Iry. Ten teď spolu s dalším obchodem utěšeně vzkvétal. Donedávna byl výměnným platidlem dobytek, ale v poslední době dublinští Seveřané zavedli zlaté a stříbrné oběživo. Tím obchod nabyl na zajímavosti a byl mnohem snazší.

Na rozhraní města se zastavili před stavbou vybudovanou z kamene a dřeva. Gunnar Bloodaxe jílcem svého meče ostře zabušil na obrovské dubové dveře budovy.

Za okamžik se dveře nepatrně pootevřely a zvědavě vykoukl malý snědý obličej. Jakmile poznal návštěvníka, otevřel dveře dokořán, aby příchozí a jeho doprovod mohli vejít.

"Zdravím, Abu!" zahlaholil Gunnar Bloodaxe svým chrap-

59

BERTRICE SMALL

tivým hlasem. "Jak vidím, Bůh ti dosud dopřává život v domě Donala Righa."

"Přežívám, Gunnare Bloodaxi," odpověděl vysoký, pisklavý hlásek.

"Nikdy jsem neviděla někoho takhle malého," špitla Morag.

"Co je to za muže?" zeptala se Regan Gunnara.

"Pygmej, trpaslík," dostala odpověď.

Regan nechápala a jen pokrčila rameny na tázavý pohled Morag, která byla stejně zmatená jako ona. Ocitli se na nádvoří obklopeném zdmi budovy. Bylo nabité zbožím a žoky všech druhů a tvarů. Gunnar se po nich ohlédl a pokynem ruky jim naznačil, aby si pospíšily; všichni následovali Abu do oddělené části budovy.

"Počkejte tady," přikázal jim Abu a pak na svých krátkých nožičkách proběhl dveřmi, aby se v mžiku znovu objevil a zvolal: "Pojďte! Můj pán vás přijme, Gunnare Bloodaxi."

Vstoupili do místnosti. Obě dívky žasly nad tím, co viděly. Stěny z leštěného dřeva pokrývaly goblény. Podlahu tvořil lesklý kámen. V místnosti nebyla žádná okna, ale v malém ohništi se pálilo jabloňové dřevo, vysílající do vzduchu lehké aroma a zmírňující chlad podmračeného dne. Pokoj ozařovala světla, jaká v životě neviděly - vysoká, kovová, opatřená nožkou. Byl tam stupínek a na něm ve vysoké židli s koženým sedátkem seděl muž se světle hnědou pletí. Všechno na něm bylo kulaté, od těla po lesknoucí se lebku, a jeho obličej bez jediného chloupku připomínal úplněk. Člověka s takovou vizáží obě dívky ještě nikdy neviděly, jeho zjev byl pro ně naprosto cizí, a přesto když promluvil, jeho přízvuk jim zněl docela známě.

"Cos mi přivezl, Gunnare Bloodaxi?" vyhrkl, aniž ztrácel čas nějakými zdvořilostmi. Byl oblečený do nádherné hedvábné róby s rudými, fialovými, modrými a žlutými pruhy a jeho masité prsty přetékaly prsteny.

"Dceru šlechtice, Donale Righu. Vytáhl jsem ji z kláštera na skotském pobřeží Strathclyde," odpověděl Gunnar Bloo-daxe. Natáhl ruku, stáhl z Regan pláštěnku a odhalil jí obličej a dlouhé rozpuštěné vlasy barvy světlého zlata. "Tahle dívka má nesmírnou cenu. Ta druhá je její služebná."

"Je panna?" zajímalo Donala Righa.

"Ne, můj pane, není," odpověděl mu Gunnar. "Poslali ji do kláštera, protože měla za milence sestřina manžela."
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"A ty ses potřeboval ujistit, že její čest byla skutečně poskvrněna," poznamenal suše Donal Righ. Potřásl hlavou. "Má teď poloviční cenu, Gunnare Bloodaxi. To přece víš."

"Být to nějaká jiná dívka, pak snad," namítl Gunnar. Dal Regan pokyn, aby si svlékla tuniku, a když tak učinila, vybídl kupce: "Jen se na ni podívej, Donale Righu!"

Regan teď stála před tím mužem nahá a jediné, co ji zahalovalo, byly dlouhé zlaté vlasy. Měla ploché břicho a její ňadra, ač malá, připomínala hrudky sněžně bílého masa nahoře zakončené sytě růžovými bobulemi bradavek. Její štíhlé nohy končily v úzkých kotnících a nádherně vyklenutém, úzkém chodidle. Na netrpělivé šťouchnutí Gunnarovým tlustým prstem zareagovala tím, že se zvolna otočila, přičemž odhalila vznosnou linii zad končící pevnými kulatými půlměsíci zadečku.

"Hmmm," mlaskl Donal Righ a pohledem pečlivě hodnotil ženu před sebou. I když není panna, má v sobě něco čistého a osvěžujícího.

,Je to klenot nevyčíslitelné hodnoty!" bájil Gunnar Bloodaxe.

"Jak se jmenuješ, děvče?" zeptal se jí Donal Righ.

"Regan Mac Duffová, můj pane," řekla mu.

"Kolik mužů jsi poznala, Regan Mac Duffová?" zněla jeho další otázka.

"S lanem Fergusonem jsem ležela jen jednou, můj pane, a Gunnar mě k tomu přinutil, když jsem mu řekla, že nejsem panna," vysvětlila mu.

"Proč nemáš strach, děvče?" Jeho černé oči se vnořily do jejích.

"Mám strach, můj pane, ale co bych mohla udělat, abych změnila svou situaci? Pláč a kvílení by asi byly k ničemu, nemyslíš?" řekla.

Přikývl. Měla jasné možnosti. Její krása by plně ďostačo-vala mnoha mužům, ale on měl na mysli zcela konkrétního muže, který tuto dívku dokonale vyškolí a připraví. Muže, jehož zaujme dívčina chytrost stejně jako její krása. "Chová se velice otevřeně," neodpustil si výtku. "Otrokyně by měla být pokorná."

"Drzost z ní lze vytlouct, Donale Righu," namítl Gunnar Bloodaxe. "Někteří muži by dokonce uvítali podobný nácvik kázně," prohodil s úsměškem.

"Vrať té dívce její roucho," naříďil Donal Righ Seveřanovi.
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"Už jsem viděl dost. Je pěkná, ale není panna. Chová se nadmíru troufale, ovšem jestli se jí dostane patřičného výcviku, může mi přinést určitý zisk. Možná." Chvíli uvažoval, než pokračoval: "Co za ni žádáš, Gunnare Bloodaxi? Myslel jsi na to, zda její krása vyváží její četné nedostatky?"

Gunnar Bloodaxe vyřkl cenu, při níž sebou Donal Righ trhl. Prohlásil: "Do tak vysoké ceny započítáš i tu malou služ-tičku. Nemůžu dívku odloučit od její společnice, protože by žalem onemocněla a zemřela. Jak víš, spoustě těchto dívek se to stává, a pak celá investice přijde nazmar."

"Jestliže chceš i tu služebnou, Donale Righu, pak musíš přijít s vyšší nabídkou," ozval se Gunnar Bloodaxe. Nenechal se ošidit. Obchodník s otroky si tuhle plavou zajatkyni moc a moc přál a Gunnar to věděl už předem.

Krátké, buclaté prsty Donala Righa popotahovaly za látku jeho rukávu. S řádnou přípravou, kterou dívka určitě zvládne, bude dokonale připravená na to, co měl na mysli. Ten prohnaný, umíněný Seveřan by byl schopen ji prodat jako děvku nějakému keltskému majiteli bordelu, jen aby za ni utržil co nejvyšší částku. Donal Righ znovu zvýšil svou nabídku o polovinu a Gunnar, který ani neočekával, že dostane za Regan tak výhodnou cenu, byl úplně konsternován. Jen mlčky přikývl.

"Abu, odveď obě ženy do lázně a postarej se o jejich pohodlí." Donal Righ dal svému sluhovi spěšný příkaz, než Seveřan stačí změnit názor. "Pak mi přines můj trezor a pošli Gerdu pro víno, abychom si s Gunnarem Bloodaxem mohli připít na uzavřenou koupi."

"Je to dobrá koupě," prohlásil Seveřan, který se dosud úplně nevzpamatoval z toho neuvěřitelného štěstí. Eubh bude rozhodně překvapená, jestli jí to povím. Když zvedl oči, zjistil, že maličký Abu už obě dívky odvedl z místnosti. "Co s ní uděláš?" zeptal se Donala Righa. "Určitě už máš v hlavě nějaký plán."

"Něco dlužím jednomu lordovi v rodné zemi své matky," odpověděl mu Donal Righ. "Pošlu mu tu dívku z vděčnosti za jeho blahovůli. Plavovlasé dívky se světlou pletí jsou u Maurů ve velké oblibě, a on je člověk, který si potrpí na ženy různých druhů. Tahle ho nepochybně potěší, a navíc mi bude zavázán." Obdařil Gunnara širokým úsměvem. "Zaplatil jsem ti
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za tu dívku příliš mnoho, můj příteli, ale nelituji toho, protože vím, jak se mi to u mého pána vyplatí."

"Jsi ty ale liška podšitá," chraplavě se rozesmál muž ze Severu. Cítil se teď nadmíru spokojený, protože cítil, jak si svým zbožím u Donala Righa šplhnul.

"Vrátíš se zpátky do Dublinu před koncem roku?" zeptal se ho Donal Righ.

"Asi ne. Chci být doma na oslavy dne letního slunovratu. Beru si novou ženu a mí dva nejstarší synové by si o žních beze mě neporadili. Kromě toho má sestřenice, abatyše Eubh, nebude mít pro mě do příštího jara připravenou žádnou další zásilku otrokyň. Právě v jejím klášteře jsem sehnal tuhle krásku. Jinak se většinou jedná o rolnické dívky s malým věnem, které se mají stát jeptiškami. Jejich rodiny nikdy neočekávají, že je znovu uvidí. To nám usnadňuje práci. Kdyby se mi ještě kdy poštěstilo získat takovou, jakou jsem ti právě prodal, přivezu ti ji, Donale Righu," slíbil v dobrém rozmaru.

Abu se vrátil a jeho malé nožičky téměř podklesávaly pod tíhou pánova trezoru. Doprovázela ho vysoká, hubená žena, která nesla podnos s vínem a poháry. Gunnarovi Bloodaxovi div nevypadly oči z důlků, když Donal Righ vyňal z přetékající truhlice malé stříbrné pruty. Seveřan byl prostý člověk žijící na statku v Dánsku; vlastnil pouze jednu loď a dvě manželky. V celém svém životě neviděl tak ohromné bohatství. Na okamžik mu blesklo hlavou, jestli neexistuje způsob, jak by se mu podařilo ukrást tuhle poklaďnici, ale pak se svého úmyslu vzdal. Dům Donala Righa měl velice bezpečné opevnění.

Donal Righ položil stříbrné pruty na stůl a přisunul je ke Gunnarovi. "Cena, na které jsme se dohodli," prohlásil a zavřel pokladnici. Kývl na Abu, který ji popadl a vycupital z komnaty.

Služebná mezitím naplnila poháry vínem a teď zůstala nesměle stát, očekávajíc další rozkazy od svého pána.

Donal Righ zvedl pohár a vybídl svého společníka, aby učinil totéž. "Skaal!" řekl a hodil do sebe nápoj jediným douškem.

"Skaal!" přidal se Gunnar Bloodaxe a učinil totéž, když předtím zasunul do kapsy stříbro.
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"Ať máš na cestu domů klidné moře," popřál Vikingovi Do-nal Righ, než ho propustil; ten si uvědomil, že už tu není co říct, poděkoval svému hostiteli a vzdálil se. Pak cestou městem směrem k přístavišti se mu na okamžik vybavila lepá Re-gan Mac Buffová. Když zahlédl, jak se k němu blíží Thor Strongbow, Gunnar Bloodaxe pozdravil svého prvního lodníka a společně zamířili zpátky na loď.
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Co je tohle za místo?" zeptala se Regan staré ženy jménem Erda.

"Ale dítě, to jsou přece lázně." odpověděla udiveně. "Nikdy jste nic takového neviděla? Tohle je mé království. Jsem tady paní. Mám za úkol dohlížet, aby se všechny drahé otro-kyně Donala Righa myly a pěstily a pak při předvádění měly ty nejlepší vyhlídky."

"Doma jsme se myli v jezeře," prohodila Regan.

"Tohle se vám bude líbit," slibovala Erda. Otočila se k Mo-rag. "I ty se umyj, děvče, ale sleduj, jak si počínám, protože v budoucnu bude tvým úkolem starat se o lázeň své paní. Otrokyně jako paní Regan jsou prodávány do východních zemí a tam se koupání považuje za umění."

Abu je přivedl z komnaty Donala Righa do této čtvercové kamenné budovy, kde je předal do péče tlusťoučké staré paní. která se jim teď věnovala. Na její pokyn si sundaly oděv a dost je překvapilo, že Erda učinila totéž. Šokovalo je poznání, že žena nemá na svém těle jediný chloupek.

Erda si všimla, jak se po sobě podívaly, a zasmála se. "Maurové mají rádi své ženy, staré i mladé, hladké jako hedvábí," vysvětlila jim. "Pánova matka byla Maurka. Jako děvče jsem jí sloužila. Co se týče způsobů očisty, Donal Righ dává přednost těm východním. Tvrdí, že jsou zdravější."

"Proč si ke svému jménu přidal Righ?" zajímalo Regan. "Není to přece král, že ne?" Místnost, v níž teď stály, byla plná páry a horkého vzduchu. Nikdy v životě jí nebylo takové vedro.

"Byl jediné dítě, které má paní kdy porodila svému dobrému pánovi. Jako miminko a později malého chlapce ho nazývala králem svého srdce. Nakonec mu všichni začali říkat Donal Righ." Erda nabrala vodu z kbelíku a nalila ji na rozpálené
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kameny; okamžitě se z nich se zasyčením vznesla do vzduchu horká pára.

"Já v tom horku snad umřu," postěžovala si Morag.

"Zvykneš si na to, děvče," Erda se kdákavě rozesmála.

"Proč tohle děláme?" zajímalo Regan.

"V páře se vaše těla zpotí, a pot pomáhá odstranit z pokožky nečistotu a jedy, paní," vysvětlovala Erda. Jakmile z obou dívek vyšel pot, vzala ostrý stříbrný nástroj a pravidelnými tahy jím začala lehce přejíždět po jejich tělech. "Podívejte," řekla nakonec, "spínaje pryč. Teď mě prosím následujte, půjdeme do samotné lázně."

V další místnosti našly čtvercový bazén naplněný navoněnou vodou. Hrdaje odvedla do rohu, kde prýštila malá fontána. Tam na poličce stálo několik alabastrových nádob. Z jedné z nich stará žena nabrala plnou hrst mýdla a hbitě je vetřela do Regani-ny pokožky. Nevynechala ani kousíček jejího těla. Tekuté mýdlo pěnilo a vydávalo levandulovou vůni. Pak se pustila do mytí Reganiných vlasů a vybídla Morag, aby provedla svou očistu stejným způsobem. Jakmile byly obě dívky namydlené, naplnila umyvadlo vodou z kašny, kterou je pak polévala, dokud ne-spláchla všechen ten vonný čisticí prostředek.

"A teď," řekla jim, "je čas, abych vás zbavila všech i těch neviditelných chloupků na vašich pěkných tělech." Její ruka sáhla po další nádobce na poličce, hrábla do ní, načež rozetře-la růžovou pastu po Reganiných lýtkách a oblasti genitálií. "Udělej si to taky, děvče," vybídla Morag a podala jí nádobu. "I když nikdy nebudeš tak krásná jako tvá paní, jsi hezké děvče a určitě upoutáš pozornost nějakého strážného."

Morag se zachichotala a podle stařeniných instrukcí si růžovou pastou natřela své ochlupené tělesné partie.

Po několika minutách Erda začala stírat pastu ručníkem. Po setření byla Reganina světlá pokožka hladká a bez poskvrnky. Erda spokojeně kývala hlavou. Pak dívku znovu namydlila a opláchla; Morag učinila se sebou totéž. Jakmile byly obě dívky znovu umyté, odvedla je k bazénu a ďala jim pokyn, aby do něj vstoupily.

"Proč?" divila se Regan, když se ponořila do teplé voňavé vody bazénu.

"Protože, paní, je to příjemné a osvěžující," vysvětlila jí Erda. Pak se otočila, aby se postarala o svou vlastní očistu.
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"Na tohle bych si brzy zvykla," přiznala Morag své paní, když se obě procházely po dně bazénu. "Nikdy bych si nepomyslela, že existuje něco tak báječného."

"Ano," souhlasila Regan se svou přítelkyní. "Je to opravdu velice příjemné."

Erda právě vkročila do bazénu, a když zaslechla, o čem si povídají, zasmála se. "Tohle je teprve začátek, děvčata," upozornila je. "Svět, do něhož vstoupíte, překoná všechny vaše představy."

"Jak to můžeš vědět?" udivilo Regan.

"Copak jsem vám neřekla, že jsem sloužila pánově matce? Dvakrát jsem ji doprovázela do její domoviny. Je to město zvané Córdoba, leží v místě, kterému Maurové říkají al-An-dalus. Tak nádherné město jsem v životě neviděla! Ani tak kouzelnou zemi!"

"Jak víš, že se dostaneme právě tam?" vyptávala se Regan.

Erdin úsměv odhalil bezzubé dásně. "Vím všechno, co se odehrává v téhle domácnosti, i vše, co se má stát," chlubila se. "Už déle než rok se můj pán snaží najít nějakou mimořádně krásnou otrokyni, kterou by poslal vládci Córdoby. Dluží ji ka-lifovi." Zvolna stoupala po schůdcích ven z bazénu a střásla ze sebe vodu.

"Kdo je kalif?" zajímalo Regan.

"Kalif je titul córdobského panovníka," vysvětlovala Erda oběma dívkám. "Ty, má krásko, jsi právě ta, na kterou Donal Righ tak dlouho čekal. Dej na má slova. Než se rok s rokem sejde, uvidíš Córdobu. A teď pojďme, ať dokončíme vaši přípravu."

Odvedla obě mladé ženy z lázně do další komnaty, vybavené mramorovými lavicemi. Tady poučila Morag o umění masáže a ukázala jí příslušné oleje a jejich použití. Naučila ji, jak pečlivě opilovat Regan nehty na rukou a na nohou. Pak obě vysušily Reganiny dlouhé zlaté vlasy, hřebenem do nich vetřely nepatrné množství vonného oleje a úplně nakonec je vyleštily kusem čistě hedvábné látky, až se leskly jako jasný plamen. Zatímco si Morag vysoušela vlastní vlasy, Erda přistoupila k šatní truhle a vytáhla z ní nové čisté oblečení pro obě dívky. Morag dostala měkkou bavlněnou košili, spodní tuniku barvy námořnické modři a šarlatovou vrchní tuniku z jemného lnu. Pro Regan měla hedvábnou košili, spodní tu-
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niku přírodní barvy a vrchní bledě modrou saténovou tuniku, na níž byly zlatou nití vyšité sasanky.

Regan se prstem dotkla vyšívání na hedvábné látce. "Nikdy jsem neměla něco tak pěkného," řekla tiše.

"To je jen začátek, děvče," poučila ji Erda. "Jsi krásná mladá dívka. Jakmile se ti dostane patřičného vyškolení, staneš se kalifovým potěšením. Určitě se do tebe zamiluje. A jestli mu dáš syny, tvoje štěstí bude zpečetěno. Budeš si ovšem muset dát velký pozor na ostatní ženy, které se těší jeho přízni. Jsou to lítice, každá se snaží upoutat kalifovu pozornost, získal jeho oddanost a přízeň. Harérn je kruté místo. Má paní to častokrát tvrdila a byla vděčná, že si ji vzal za ženu můj pán Fergus. Zdejší podnebí se jí nelíbilo, ale říkala, že za únik z harému to stojí. Přesto pro takovou krasavici jako ty je harém úžasným místem," pokračovala Erda. Pak odvedla obě oněmělé dívky zpět do komnaty Donala Righa. Právě večeřel, ale když je spatřil, s úsměvem jim pokynul, aby přistoupily blíž. "Áách," vydechl a po celém kulatém obličeji se mu rozlil spokojený výraz, "jak vidím, Erda na vás skvěle zapracovala. Je opravdový poklad, viď, starucho? Kdyby nebyla, už jsem jí dávno našel manžela. Nějakého chlípného mladého námořníka, co by ji v noci nenechal ani chvíli spát, co?" Dunivě se rozesmál.

Z Erdiných bezzubých úst vyšel kdákavý smích. "Mě se nikdy nezbavíš, pane," řekla. "Na to tě příliš miluji."

Potěšené se ušklíbl. Byla dávnou připomínkou jeho mládí, nechával šiji tu jako památku na svou zemřelou matku. "Vezmi tu malou služtičku - jak se jmenuješ, děvče?" Když mu odpověděla, pokračoval, obraceje se na Erdu. "Vezmi Morag do kuchyně a dohlédni, aby se najedla. Až budu potřebovat, obě vás zavolám. Posaď se, Regan, a navečeř se se mnou. Nalij si víno, děvče!" Přisunul k ní mísu s grilovaným králíkem.

Regan si vzala skývu chleba, kousek králíka a sáhla po stříbrném poháru s vínem. Snažila se jíst decentně a zoufale se pokoušela vybavit si těch pár zásad správného chování u stolu, jimž ji učili. Víno bohužel do sebe hodila dost lačně. Bylo sladké a silné; měla pocit, jako by jí vlilo do žil nový život.

"Sýr?" Nabídl jí skrojek na špičce svého nože.

"Děkuji, můj pane," odpověděla. Sňala podávané sousto, zakousla se do něj a žvýkala teď mnohem pomaleji. Jakmile
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dojedla, úplně se vyděsila, když u svého lokte spatřila stát trpaslíka Abu. Vůbec si nevšimla jeho přítomnosti v komnatě. Podával jí nádobu s teplou, voňavou vodou. Tázavě pohlédla na Donala Righa.

"Umyj si v ní ruce," poučil jí. "Nechceš si přece zničit ty pěkné šaty, co máš na sobě, ne? Tohle je muslimský zvyk."

"Pěkný zvyk," odpověděla, když se v teplé vodě zbavovala mastnoty z králíka a sýrových drobečků.

"Erda ti jistě pověděla, že mám v úmyslu poslat tě svému příteli, córdobskému kalifovi. Ta stařena ví o všem, co se v tomhle domě šustne, ještě dřív než já. Neskrblí informacemi a ochotně je sděluje všem, kdo jsou ochotni jí naslouchat."

Regan se zasmála. "Líbí se mi. Je vlídná, můj pane, a na světě je takových málo. Ano, řekla mi to a taky mi vysvětlila, kdo je kalif; ale nepochopila jsem, co je harém a proč musím být řádně vyškolená. Co je na mně špatného?"

"Harém," řekl, , je místo, kde Maurové drží všechny své ženy - manželky, dcery, příbuzné ženského pohlaví a své konkubíny."

"Manželky, dcery a ženské příbuzné, to chápu, ale ještě nikdy jsem neslyšela slovo konkubína. Co je to za bytost, můj pane?" Její údiv byl nefalšovaný.

"Konkubína," snažil se to slovo pečlivě artikulovat, "je žena, která obšťastňuje svého pána jak tělesně, tak mnoha dalšími způsoby, Regan. Její pán si rád poslechne její hudbu, zhlédne její tanec, nebo s ní dokonce hovoří o věcech, které mu dělají starosti. Taková žena se může stát jeho přítelkyní, a jestliže mu dá děti, její cena v jeho očích ještě vzroste."

"Chápu," řekla tiše. Teď jí bylo všechno jasné.

"Kalif z Córdoby je mocný muž," pokračoval Donal Righ. "Má obrovskou domácnost. Abys upoutala jeho pozornost a udržela si ji, Regan, musí tě někdo naučit, jak potěšení skýtat a přijímat tak, jak to žádná jiná žena nedokáže. Abd-al Rahmán nemůže ode mě dostat do svého harému jen tak nějakou krasavici, mám v úmyslu mu poslat otrokyni lásky. K tomu, aby ses jí stala, musíš dokonale zvládnout erotické umění a dovednost svádění - a tohle tě může naučit muž, který je v těchto uměních mistrem.

Existuje pouze jediný takový muž, jemuž tě svěřím. Je mladším synem jednoho mého přítele. Vlastní loď, která se plaví mezi Eire, al-Andalus a jeho ďomovem ve městě al-Ma-

69

BERTRICE SMALL

lina na severoafrickém pobřeží. Zastaví se v Dublinu na krátkou letní návštěvu. Až bude odjíždět, přeji si, abys jela s ním. Jakmile uzná, že jsi dosáhla nejvyššího stupně dokonalosti, k němuž otrokyně může dospět, mým jménem tě předvede kalifovi. Než dorazí, chtěl bych, aby sis odpočinula a nabyla sil. Zatím jsi nepoznala dobré časy, Regan Mac Duffová, ale teď si uvědom, že jsi vyvolená a svou cenou zdaleka převyšuješ všechny ostatní ženy," zakončil s teplým úsměvem, který se mu rozlil po celém obličeji až k očím.

"Nevím, jestli dokážu stát se tím, kým mě chceš mít, můj pane," řekla zvolna. "Nevím, jak mám dávat, nebo je-li pro mě vůbec možné dostávat to potěšení, o němž s takovou jistotou hovoříš. Spojení s mužem mi žádné potěšení nepřineslo, a přesto říkáš, že ho v něm musím najít a současně ho dopřát muži. Nechápu, jak to lze udělat, Donale Righu. Snad by bylo lepší prodat mě jako služku nějakému keltskému náčelníkovi. Umím tvrdě pracovat, to ti slibuji, a dokáže to i Morag. Kdybych tě zklamala, měl bys z toho nepříjemnosti, a to bych nerada, protože jsi ke mně tak hodný."

Donal Righ se naklonil a jemně ji poklepal po ruce, což považoval za uklidňující gesto. "S tímhle se netrap, Regan Mac Duffová," řekl. "Zatím jsi měla značně omezené zkušenosti s tělesnou stránkou vášně, a navíc toho nejhoršího druhu. Manžel tvé sestry nebyl očividně muž znalý umění milovat ženu. Zajímal se pouze o svou vlastní rozkoš. Chytrý muž si je vědom toho, že čím víc potěšení pociťuje žena, tím šťastnější bude i on. Proto se ze všech sil snaží jí tu radost poskytnout. Co se týče Gunnara Bloodaxe, i ten myslel pouze na své vlastní povyražení, a navíc se chtěl přesvědčit, zda jsi mu nelhala. Tvé pocity ho nezajímaly. Žádný muž dosud nezapůso-bil na tvé srdce a ducha. Nemáš představu, jak láska dovede být sladká, ale věř mi, má krásko, brzy to poznáš."

Samozřejmě mu nevěřila. Věděla, že se jen snaží zmírnit její strach. Překvapovala ji jeho vlídnost. Zatím se jí od nikoho nedostalo tak trpělivého a chápavého porozumění. Jen doufala, že to bude pokračovat aspoň do doby, než si Donal Righ uvědomí, že ji nepřiměje, aby pocítila jakýkoli požitek z milování. Smutně si povzdechla, protože ji poprvé v životě skutečně bolelo srdce a bylo těžké jako kámen. Co se z ní stane? A jaký osud čeká malou Morag?
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Její depresivní stav však brzy pominul. Byla čistá, v teple a nasycená lip než v celém svém dosavadním životě. V Mo-rag získala opravdovou přítelkyni, která bude nadosmrti vděčná, že ji Regan zachránila před běžným trhem s otroky. Morag od ostatních žen na palubě lodi zaslechla, že z dub-linského trhu s otrokyněmi se dívky v nejlepším případě dostanou do nějaké domácnosti jako služky, v nejhorším do jednoho z pobřežních bordelů, kde jich většina do roka či dvou umírá.

Donal Righ jim vlídně dopřál pocit svobody ve svém domě. Nezamkl je uvnitř. Mohly se procházet v jeho soukromé zahradě, pečlivě udržovaném prostoru s dvěma dokonale shrabanými pěšinkami ve tvaru kříže a malými mramorovými lavičkami rozesetými po celé zahradě. Obdivovaly tady nádhernou tureckou růži s četnými růžovými květy právě v rozpuku a jejich opojnou vůní naplňující ovzduší. Starý růžový keř se šplhal vzhůru po kamenech a přes zeď dolů k ulici. Na rozhraní cestiček se tyčila kašna, jejíž voda vyvěrala z kulatého kamenného bazénku.

Dívky mohly vystoupit na zídku domu a sledovat dopravní ruch v přístavu, kam připlouvala různá plavidla a jiná se zase chystala k odplutí. Spatřily malé pobřežní nákladní lodě, větší dopravní plavidla nejrůznějších tvarů, osobní a rybářské čluny, i malé loďky s plochým dnem, nebezpečně se pohupující na vodách řeky Liffey. Každý ďen je stará Erda nahnala do svého království, kde se koupaly. Regan si nikdy neuvědomila, že její pokožka může být tak čistá a tak úžasně jemná. Někdy si vzpomněla na Gruoch a přála si, aby i její sestra po- * znala ten úžasný přepych, ale cítila, že Gruoch na ni nemyslí. Gruoch byla pro ni navěky ztracená.

se jednou procházely po zídce kolem domu Donala igha a pozorovaly moře, zahlédly obrovskou nádhernou loď, jak vjíždí do přístavu města Dublinu. Viděly vznešené plavidlo, plných dvě stě stop dlouhé. Byla to latinská plachetnice s hedvábnou, jasně zelenou plachtou protkávanou zlatými pruhy. Plula po řece k hlavnímu přístavu, plavně se přiblížila k dřevěnému molu, kde byla větrem ošlehanými la-
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ny rychle přivázána ke břehu. Oběma dívkám zvědavostí div nevypadly oči z důlků.

"Nikdy jsem neviděla něco tak krásného," hlesla Regan.

Morag sdílela její nadšení. "Je to skutečně pěkná loď."

Stará Erda se k nim připojila a všimla si směru jejich zájmu. "Tohle je 1'timad, loď Karima al Malina, dobrého přítele mého pána. Řekli nám, že ho máme očekávat."

"Co znamená 1'timad?" zeptala se Regan Erdy.

"Spolehlivost," dostala odpověď. Pak řekla: "Měla bych se jít podívat, jestli je pro pána připravená koupel. Je to muž, který se moc rád koupe, opravdový Maur. Byl teď mnoho týďnů na moři a určitě touží po příjemné voďě a vonných olejích. Zůstaňte, kďe jste, moje kuřátka. Uvidíte Karima al Malina, až půjde po ulici. Nejspíš ho bude doprovázet jeho první lodník a nejlepší přítel Alaeddin." Chraplavě se rozesmála. "Tenhle Alaeddin je pěkně okouzlující ďábel!" Pak odkvačila za svými povinnostmi, protože Erda byla skutečně pyšná na svůj úřad.

Posadily se na zeď a sledovaly ulici pod sebou, štěbetaly o ničem a opájely se krásným dnem časného léta. Konečně zahlédly, jak z přístavu vyšli dva muži v dlouhých bílých hávech. Jakmile dospěli k domu Donala Righa, jeden z nich zvedl hlavu a na obě dívky se prostopášně usmál. Regan plaše odvrátila hlavu, ale Morag svýma jiskřivýma temnýma očima oplatila muži s černými vousy jeho úsměv. Když jí poslal vzdušný polibek, zahihňala se.

"Pane jo, ten je pěkně drzý," obrátila se na Regan. "A řeknu ti, s ženskými to zřejmě umí."

"Jak to můžeš říct?" podivila se Regan. "Celý svůj život jsi strávila za zdmi kláštera. Jak bys mohla vědět něco o mužích?"

"Podle matky Uny bych se víc hodila pro manželství než pro klášterní život," přiznala otevřeně Morag. "Přála si mě dát dohromady s jedním ze synů místního pastýře. Každé tři roky jsem měla jako své věno dostávat stříbrnou minci a taky ložní prádlo. Matka Una říkala, že patnáct let je vhodná ďoba pro sňatek, ale pak onemocněla a matka Eubh o něčem takovém nechtěla ani slyšet. Prohlásila, že těch pět stříbrňáků se dá utratit lip, ta stará děvka!"

"Matka Una tě poučila o tom, co se odehrává mezi mužem a ženou?" zkoušela Regan něco z Morag vytáhnout.
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"Ano, říkala, že to není žádná záhada, protože když to Bůh tak zařídil, co je na tom zlého?" vysvětlovala Morag. "Za pěkných dní mi dovolovala procházet se mimo zdi kláštera. Potkala jsem pár mladíků, kteří mě zaujali, ale nesešla jsem z cesty ctnosti, i když se musím přiznat, že jednou nebo dvakrát jsem byla v pokušení," končila se smíchem.

Regan to velice překvapilo. Morag nemohlo být víc než třináct, a přesto neměla vůbec strach z přítomnosti muže. Byla samozřejmě dosud panna. Nemohla nic vědět o ponížení a bolesti, jaké žena zakouší, když na ní muž ukájí svůj chtíč, a nezná ani pocity naprosté bezmoci, kterou při tom zažívá. Regan zauvažovala, má-li se jí o tom zmínit. Ne. Proč to děvče děsit? Je nepravděpodobné, že by někdy musela poznat ponížení z toho, že se poddá mužovým perverzním choutkám. Jako služebná favorizované otrokyně bude takové sexuální zhýralosti a brutality ušetřena. O podobných věcech se nemusí nikdy dozvědět, rozhodla Regan. Pozdě odpoledne je obě zavolaly do lázně a Regan se zdálo, že sejí Erda zabývá ještě víc než obvykle. Stařena vkleče pečlivě zkontrolovala Reganino tělo, zda na něm neuvidí ani jediný nadbytečný chloupek. Když se pak se značnou námahou zvedla, pozorně se na dívku zadívala, obcházela ji ze všech stran, aby jí nakonec podala malou misku s listy petržele a máty.

"Žvýkejte je zvolna a opatrně," poučovala ji. "Pomůže vám to ke sladkému dechu, moje kuřátka. Zuby máš dobré, Regan, nevidím žádnou známku kazu. Jsi šťastná, protože spousta dívek má hezkou tvářičku, ale špatné zuby."

"K čemu tohle všechno je?" chtěla se dozvědět Regan.

"Dítě, přece máš být za krátkou chvíli představena Karimo-vi al Malina. Pán přikázal, abych tě k němu přivedla. Vybral Karima al Malina za tvého učitele erotických umění."

Regan náhle roztřásl chlad. Těchto pár posledních dní bylo pro ni tak příjemných, že na kratičkou dobu úplně zapomněla, co má následovat. Aby byla spravedlivá, Donal Righ ji přece na to upozornil.

"Pojďme, pospěšme si," popoháněla je Erda, sama vylezla z koupele a děvčata za ní. Odvedla je do rozlehlé obdélníkové místnosti plné truhel. "Tohle je pánova soukromá šatna, moje kuřátka. Řekl mi, že vás mám obléknout podle svého vlastního uvážení, a já už přesně vím, co pro vás chci. Morag, dítě, otevři tamhletu truhlici," ukázala.

73

BERTRICE SMALL

Morag nadzdvihla víko zmíněné truhly a překvapeně zalapala po dechu. Nadšeně zírala na spousty látek, jednu krásnější než druhou, Erda se naklonila a jako první vytáhla dlouhou róbu z bílého hedvábí, kterou podala Morag.

"Tohle je tunika," vysvětlila jí. "Obě si svlékněte prádlo a ty si obleč tohle, Morag. Ať tě nepřekvapí, že to nerná žádné rukávy." Pomohla děvčeti přetáhnout bílý háv přes hlavu. V graciézních záhybech splýval Morag ke kotníkům a výstřih odhaloval dívčiny klíční kosti. Erda otevřela malou krabičku a vyňala z ní několik sponek posázených klenoty. Moraginy tmavé copy obtočila dívce kolem hlavy a pevně je připnula ozdobnými sponami. Pak se znovu ponořila do truhlice, aby vylovila dlouhou stříbrnou šňůrku, kterou ovinula dívčin štíhlý pás. "A je to!" vykřikla spokojeně. "Reprezentuješ skvělý doprovod své paní, kuřátko moje."

Morag zářila jako sluníčko. "Ach paní," oslovila Regan, "není to nádhera?"

"Ano," odpověděla s úsměvem Regan. "Je to opravdu nádherné. Vypadáš moc pěkně, Morag. Je mi tě líto, že se nemůžeš provdat za svého pastýře."

"To tak, pastýře," ohrnovala nos Erda. "Ta se hodí k něčemu lepšímu, paní. A teď se podívejme, co tu mám pro tebe." Znovu hrábla do bohatého šatníku a zvedla zřasenou, průhlednou, třpytnou látku. Její barva nebyla ani stříbrná, ani zlatá, ale spíš směsice obou, a byla úplně průsvitná. Říza měla dlouhé volné rukávy sahající k zápěstím a od kulatého výstřihu až ke kotníkům se otvírala. Erda zlatou sponou sepnula oděv na dívčině pravém rameni, pak poodstoupila, aby kriticky zhodnotila své dílo, přičemž vyluzovala spokojené "ummm, hmmm". Stoupla si Regan za záda, zvedla její dlouhé vlasy a upravila je vzadu krátkou hedvábnou stuhou s vetkanými drahokamy. "Až ti pán řekne," poučovala Morag, "jen takhle zatáhni a její vlasy se rozprostřou jako vějíř." Pak Reganino čelo ovinula hedvábnou stuhou s našitými perlami.

"Pod touhle látkou každý uvidí mou nahotu," ozvala se Regan.

"Ano," souhlasila Erda, "ale ne úplnou. Účelem tohoto oděvu je dráždit a provokovat. Je to přesně to, co si pán bude přát." Znovu se otočila k Morag. "Poslouchej, dítě, až ti
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Donal Righ dá příkaz, rozepni sponu na rameni a pomoz své paní z oděvu. Musíš to udělat graciézně, ne nějak neohrabaně. Uzávěr je jednoduchý. Pojď sem a zkus to. Ano, správně. Jsi šikovné děvče a budeš mít velkou cenu pro svou paní. Teď se postav za ni a stáhni jí róbu z těla. Paní, zvedni obě paže a dej je za hlavu. Tím se pozvednou prsa a bude na ně pěknější pohled."

Regan zaťala zuby, ale poslechla stařenu. Na tomhle Erda nenesla žádnou vinu. Dělala jen to, co jí bylo přikázáno. Toto spískal Donal Righ a bude toho litovat. Jestli se ji pokusí vystavovat na trhu jako nějaké zvíře, vzepře se. Pak ten Karim al Malina uvidí, že ona se rozhodně nehodí za otrokyni lásky. Donal Righ ji bude muset prodat do nějaké domácnosti, kde bude aspoň moci žít důstojně, i když se třeba udře k smrti.

"Velice pěkné, kuřátko moje," pochválila ji Erda. "Máš pro tyhle věci talent. Zaručuji ti, že se dostaneš daleko. Dneska večer našeho pána moc potěšíš. Teď si můžeš odpočinout, než nastane čas se znovu obléct a přijít se ukázat. Pojďme, půjdeme ďo vaší malé komůrky. Morag, dítě, vezmi šat své paní."

Šum hlasů se ozýval z komnaty, kde právě hodoval Donal Righ. V příjemném teple vesele praskajících plamínků v ohništi seděli na vyvýšeném místě u stolu tři muži. Uprostřed vévodil Donal Righ. Po jeho levici se usadil první lodník lodi 1'timad, Alaeddin ben Omar. Tenhle muž svou obrovitostí, vousem černým jako noc a očima stejné barvy připomínal medvěda. Ti, kdož se mylně domnívali, že jeho dobromyslnost je znakem hlupství, obvykle měli možnost se seznámit s ostrým hrotem jeho turecké šavle. Byl oddaným přítelem i divokým bijcem. Napravo od Donala Righa seděl syn jeho starého přítele Habiba ibn Malika, jemuž říkali Karim.

Všichni tři muži se dobře najedli a napili. O obchodech si promluví jindy, protože 1'timad byla nákladní loď. Přivážela přepychové zboží z Eire do el-Andalus a jiných přístavů a na zpáteční cestě odvážela surovou vlnu, zvířecí kůže, keltské výrobky z kovu a klenoty... a samozřejmě otroky. Donal Righ už synovi svého přítele naznačil, že má ještě jiný dů-
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vod, proč ho k sobě pozval na dnešní večer, po několika týdnech první večer na pevnině. Teď se starší muž pohodlně posadil a začal.

"Karime, dlužím córdobskému kalifovi laskavost. Už dlouho jsem jeho dlužníkem. Nebýt jeho blahovůle, nepřivážel bys mi zboží, které ze mě udělalo boháče. Nikdy nebudu schopen našemu velkému vladaři Abd-al Rahmánovi plně splatit svůj dluh, ale mohu mu vyjádřit projev své úcty a vděčnosti a poslat mu dárek. Celé měsíce už si lámu hlavu, co by to mělo být. Jelikož znám kalifovu slabost pro krásné ženy, rozhodl jsem se najít takovou, která by se dala připravit jako otrokyně lásky. Poslat našemu pánovi jako vyjádření mého vděku obyčejnou otrokyni se mi nezdá vhodné. Před několika dny se pouhou náhodou mým majetkem stala nádherná bytost. Je to mladá Skotka, dcera šlechtice."

"Nějaká panna, která bude Boha na nebesích radši prosit o smrt, než by se dostala do náruče bezvěrče," prohodil suše Karim al Malina.

"Není panna," poznamenal Donal Righ, čímž oba muže překvapil. Okamžitě se jal vyprávět Reganin příběh. Když skončil, řekl: "Chci ji svěřit do tvé péče, Karime, synu mého starého přítele. Jsi mistrným učitelem vášně. Je o tobě známo, že jsi učil milostnému umění v tajné škole v Samarkandu. Dokážeš z téhle dívky udělat tvárnou a dokonalou otrokyni lásky pro kalifa. Vysloužíš si mou bezmeznou vděčnost."

Karim al Malina se na chvíli zamyslel, než zareagoval: "Nerad ti něco odmítám, Donale Righu, ale bezděčně si vybavuji poslední dívku, kterou jsem připravoval. To bláhové stvoření se do mě zamilovalo, a místo aby šlo ke svému opravdovému pánovi, radši spáchalo sebevraždu. Bylo to velice trapné, a navíc jsem musel zaplatit tomu člověku dvojnásobné odškodnění za jeho ztrátu. Žádnému učiteli erotického umění se tohle ještě nikdy nepřihodilo. Očividně jsem se svého úkolu nezhostil tak, jak se slušelo. Odmítám brát do své péče jakoukoli další dívku."

"Ale k tomuhle nešťastnému incidentu došlo už před pěti lety, můj mladý příteli. Ta dívka byla nevyrovnané povahy, ovšem tahle taková není. Je hrdá a divoká. Přizpůsobí se, přesto nikdy nepodlehne tvému mocnému vlivu. Regan je dívka vůle, Karime. Potřebuje tě, jestli má Abd-al Rahmá-
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na opravdu zaujmout. Nestačí mu ji pouze poslat, musí mu umět poskytovat opravdové potěšení a rodit mu děti."

Karim si povzdechl. "Nevím," řekl váhavě.

"Dovol mi ukázat ti to děvče," navrhl Donal Righ potměšile. "Neodmítej, dokud ji neuvidíš a nepoznáš její tempera-ment. Abu!" zavolal na trpaslíka. "Rychle přiveď paní Regan a její služebnou."

Oba jeho společníky rozesmála Donalova dychtivost.

"Musíš si být náramně jistý, že Karim bude souhlasit, Do-nale Righu," ozval se Alaeddin ben Omar. "Je ta dívka opravdu tak krásná?"

"Je jako slunce a měsíc," dostalo se mu odpovědi.

"Teď mluvíš jako Maur," řekl pobaveně Karim. "Nic ti neslibuji, příteli mého otce."

"Počkej a uvidíš," radil mu Donal Righ. "Nebyl bys tím, za něhož jsem tě vždy považoval, kdyby tě krása toho děvčete neuchvátila."

Ze sudovité hrudi Alaeddina ben Omara se vydral hluboký hrdelní smích. Ten starý ďábel hodil Karimovi al Malina rukavici, kterou nemůže zvednout. Do hrdosti mladého kapitána se zapíchl ostrý trn.

Dveře komnaty se otevřely. Abu se vrátil v doprovodu dvou žen. Oči prvního lodníka se rozzářily při pohledu na Morag. Už dnes odpoledne, když ji poprvé uviděl, považoval ji za přitažlivou osůbku. Druhá dívka ponechávala svou tvář ve stínu, zřejmě podle instrukcí. Ani jeden z mužů zpočátku nezahlédl její rysy, ale pak zvedla hlavu a podívala se přímo na ně. Alaeddinu ben Omarovi unikl obdivný povzdech. Donal Righ nelhal. Ta dívka byla pravděpodobně tím nejkrásnějším stvořením, jaké kdy spatřil. Zaletěl pohledem ke Karimovi, ale z obličeje jeho kapitána se jako obvykle nedalo nic vyčíst.

Ačkoli se zdálo, že se Regan dívá na oba cizince na vyvýšeném stupínku, ve skutečnosti nemohla spustit zrak z Kari-ma al Malina. Nikdy v životě neviděla tak hezkého muže. Měl oválný obličej, vysoké čelo a ostře řezané lícní kosti, ale brada byla čtverhranná. Smyslně rozšířené nozdry zakončovaly dlouhý, úzký nos. Ústa byla také dlouhá, ale spíš úzká než plná. Na rozdíl od svého společníka byl hladce oholen. Jeho tmavé obočí mělo tvar křídel a oči pod ním zářily azuro-
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vou modří. Tmavohnědé vlasy přecházely téměř do černá a měl je sčesané z čela. Nedokázala odhadnout jejich délku.

"Sundej jí šat, Morag." Hlas Donala Righa přetrhl její zasnění.

"Ne, " ozval se Karim al Malina. "Udělám to sám." Zvedl se, sestoupil ze stupínku a zůstal stát před Regan. Jeho oči držely její v zajetí, když vztáhl svou velkou ruku, aby odepnul sponu držící pohromadě její háv. Všimla si jeho kulatých nehtů, ale na jeho hezké tváři se neobjevil absolutně žádný výraz, který by aspoň trochu naznačil, co si myslí. Kývl na Morag, která zvolna stáhla šat z Reganina těla, jak byla předtím poučena. Teď se v koutcích Karimových rtů objevil sotva znatelný pokus o úsměv. Ten akt byl proveden s uměleckým vkusem. Otočil se k Donalu Righovi. "Kdo je tahle dívka?" zeptal se.

"Morag je služebná paní Regan," odpověděl Donal.

"Je zručná," poznamenal kapitán a pak se otočil, aby věnoval svou pozornost výhradně Regan. Poté znovu promluvil hlubokým hlasem. "V těch akvamarínových očích vidím vzpouru, Zaynab," řekl tiše. "Budeš mě poslouchat, a jestli ne, způsobíš nepříjemnosti Donalu Righovi. Teď zvedni paže za hlavu. Chci mít lepší pohled na tvá ňadra."

"Ne," odpověděla stejně tiše. "Donutím Donala Righa, aby mě prodal jako otrokyni do domácnosti nějakého keltského válečníka."

"Prodá tě majiteli toho nejvíc vykřičeného veřejného domu v Dublinu, který za tebe zaplatí mnohem větší částku," řekl jí Karim. "Než stačí Donal Righ opustit to zařízení, už budeš mít mezi nohama nějakého námořníka a do roka zemřeš na přepracování a nemoci. Takovýhle život sis zvolila?"

Regan i Morag jeho slova šokovala. "Donal Righ by mi tohle neudělal," namítla nervózně Regan. "Chová se ke mně vlídně."

"Jen proto, že máš pro něj cenu, Zaynab," upozornil ji. "Teď už zvedni ty paže a ďej je za hlavu, jak jsem ti přikázal."

Dlouho se jejich pohledy křížily v tiché bitvě, až ho nakonec Regan, byť váhavě, poslechla. Morag slyšitelně vydechla úlevou a Karim se spokojeně usmál. Nepatrně couvl a jeho oči nenucené, beze spěchu sjížděly po jejím těle. Jeho pohled byl hodnotící, rozhodně ne obscénní. Vztáhl ruce, aby vzal do dlaní její ňadra, čímž vyvolal něžný ruměnec na jejích tvářích. Horními zuby skousla dolní ret a hryzla ho,
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když se mazlil s jejími ňadry, ale ani teď v jeho dotycích nebylo nic lascivního.

"Mám otevřít pusu, abyste si mohl prohlédnout mé zuby?" vyhrkla podrážděně.

"Později," odpověděl klidně, "ale zatím bych byl rád, kdyby ses obrátila. Můžeš spustit paže podél boků. Zvolna, Zay-nab. Jak vidím, trpělivost je umění, jemuž se musíš naučit."

Na jeho příkaz se otočila. "Jak mi to říkáš, můj pane? Zaynab?"

"V jazyce Maurů to znamená krásná" vysvětlil jí. "Musíš mít maurské jméno, a proto tě budu oslovovat takhle." Putoval očima z jejích hezkých ramen po něžné linii k hýždím, které mu připomínaly dvě poloviny napjaté mladé broskve. Na ženu byla vysoká, ale zase ne příliš, a ta délka se spíš týkala jejího trupu, nikoli lýtek s delikátními koleny. Poklekl a zvedl jí chodidlo. Bylo štíhlé, s vysokým nártem. Měla drobné kosti a celá byla pěkně tvarovaná. Donal Righ nelhal. Byla odrazem slunce a měsíce.

Karim se zvedl a uvolnil sponu v jejích vlasech. Stříbřitě zlaté chmýří se jí jako vějíř rozprostřelo po ramenou a dosahovalo až do míst, kde začíná kostrč. Omotal si jednu loknu kolem prstu. Cítil dotek nejjemnějšího hedvábí. "Můžeš se znovu otočit čelem ke mně," řekl, a když tak učinila, přikázal jí otevřít ústa.

Byla bez sebe vzteky. Domnívala se, že si z ní utahuje, když na něj před chvílí tak vyjela. Měla tisíc chutí jeho příkaz nesplnit, ale při pohledu do Moraginých žadonících očí poslechla.

Nahlédl dovnitř a poznamenal: "Má všechny zuby, žádný nehnije. Její dech je čistý. To je dobré znamení." Vzal Rega-mnu bradu mezi svůj palec a ukazováček, otáčel jí hlavu tu na jednu, tu na druhou stranu a znovu si ji pečlivě prohlížel; tentokrát kontroloval její pokožku. "Pokožka je průsvitná a zdravá," prohlásil. "Nos pěkný, ústa svádivá a oči barvy vysoce kvalitní akvamarínové modři." Pak ji pustil, rychle od ní odstoupil a znovu se připojil k mužům u stolu. "Má rozhodně velké šance, Donale Righu, a jak říkáš, vládne silnou vůlí."

"Tak si ji vezmeš a vycvičíš ji pro mě, Karime? Nikomu jinému bych ji nesvěřil. Znám dva velké pány v al-Andalus, jimž jsi vyškolil otrokyně lásky. Tyhle dívky poskytly svým pánům tolik štěstí, že se pro ně staly nejdražšími ze všech je-
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jich žen. Jmenují se Aiysha a Subh. Připravoval jsi je asi před sedmi lety."

"Pamatuji se na ně," přikývl Karim. "Aiyshu pak poslali jednomu lordovi v Seville a Subh se dostala ke granadskému králi. Oba muži mi z vděčnosti poslali překrásné dary. Právě po těchto dvou úspěších ke mně byla poslána ona ubohá dívka, která později spáchala sebevraždu. Od té doby jsem žádnou nezaučoval, Donale Righu."

"Ale tuhle mi připravíš, viď, Kaňme?" Donal Righ se potutelně ušklíbl.

Mladší muž se rezignovaně zasmál. "Ano, starý příteli mého otce, zaučím pro tebe Zaynab. Až bude dokonale připravená, sám ji odvezu na kalifův dvůr a tvým jménem ji daruji Abd-al Rahmánovi. Ale varuji tě, nebude to s ní snadné. Má tak silný sklon k nezávislosti, jaký jsem dosud u nikoho nezažil, ať to byl muž či žena."

"Tys jí dal nové jméno!" zajásal. , Zaynab. Líbí se mi! Hodí se k tobě, Regan Mac Duffová - naposled tě oslovuji jménem, které ti dala tvá matka. Morag, obleč znovu svou paní a odveď ji do zvláštní komnaty, která byla pro ni připravená. Erda ti ukáže, kde to je, děvče." Znovu se otočil ke Karimovi. "Tahle dívka je teď v tvé péči. Zůstaneš bydlet u mě a Alaedďin taky."

"Ale až zítra, Donale Righu," řekl mu kapitán. "Několik týďnů jsem strávil na moři. Potřebuji a chci společnost zkušené kurtizány. Alaeďďin a já už jsme si na dnešní večer udělali program, a tak s výukou Zaynab začnu zítra, to ti slibuji, dávný příteli mého otce. Tedy dohodnuto?" Vztáhl ruku, kterou mu Donal Righ vděčně stiskl.

"Dohodnuto, Karime al Malina," souhlasil. "Abu, odveď ty ženy zpátky k Erdě."

Abu splnil pánův rozkaz, a když muži znovu osaměli, Alaed-din se zeptal Donala Righa. "Neměl bys nic proti tomu, kdybych se trochu dvořil té malé copaté dívence?" Už při pohledu na ni se mu rozbušilo srdce. "Jak je stará?"

"Dostatečně," odpověděl Donal Righ se smíchem. "Erda říká, že už má ty své ženské věci, ale měj na paměti, že je dosud panna."

"Chtěl bych být jejím prvním," přiznal Alaeddin ben Omar.

"Zkazíš ji pro další muže," zakuckal se smíchy Donal Righ a oba společníci se k němu přidali.
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Regan a Morag zaslechly ten smích, když následovaly trpaslíka Abu do ženské části domu, kde sídlila Erda. Jakmile je zanechal v její péči a zmizel, Regan popustila uzdu svému hněvu.

"Jako by prodávali klisnu nebo krávu," vybuchla plná vzteku. "Nenávidím toho muže! Je příšerný, odporný! Skutečně se odvážil podívat se mi do úst! Čichal k mému dechu, Morag!"

"Mně připadal docela jemný a hodný," namítla Morag.

"Hodný?" zasyčela Regan.

"Nebyl krutý, paní," řekla dívka klidně, "a ani jednou se na tebe nepodíval oplzle."

"Jak tohle můžeš říct, děvče? Bylas příliš zaneprázdněná flirtováním s tím jeho vousatým společníkem," vybuchla Regan.

Morag se zachichotáním připustila svou vinu. "Je moc hezký, paní, a flirtoval on se mnou."

"Strčil ti ruce mezi stehna?" zajímalo Erdu.

" Cože?" vykřikla zděšeně Regan.

"Strčil ti ruce mezi stehna?" opakovala Erda. "Prozkoumal ti tvoji dírku?"

"Ne!" odpověděla, pobouřená samotnou myšlenkou.

"Tak nač tolik povyku, mé kuřátko?" podivila se stařena. "Ten muž se na tebe jen díval. Obdivovat krásnou dívku není zločin."

" Ohmatával mi ňadra! " postěžovala si Regan.

"Aby zjistil pevnost a hebkost tvého těla," odpověděla Erda pokojně.

"Nejsem ničí majetek," vykřikla zlostně Regan.

"Ale ano, kuřátko, jsi," Erda se nenechala vyvést z klidu. "Když tě Gunnar Bloodaxe prodal Donalu Righovi, stala ses majetkem mého pána."

"Ale ten zatracený viking nemá právo mě komukoli prodávat!" namítla Regan. "Moje rodina mě poslala do kláštera St. Maire."

"Čímž," pokračovala Erda, "ses dostala do rukou abatyše, matky Eubh, která tě prodala Gunnaru Bloodaxovi, a ten tě dovezl Donalu Righovi. Teď jsi byla svěřená do péče Karima al Malina, a až ten uzná, že jsi patřičně vyškolená, doveze tě
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kalifovi z Córdoby a jménem Donala Righa mu tě předá. Staneš se kalifovým majetkem, dítě. Radši bys měla svůj osud přijmout. Budeš šťastnější, když tak učiníš. Očekává tě skvělá budoucnost, Zaynab. Mít jako mladá tvoji krásu, byla bych se stala královnou!"

"Jmenuji se Regan Mac Duffová," řekla umíněně.

"Přejmenovali tě, mé kuřátko, proto odteďka musíš slyšet na jméno Zaynab," upozornila ji Erda.

" Nikdy!" přísahala Regan. Kdyby tohle nové jméno přijala, přišla by o své vlastní já. Byla Regan Mac Duffová z Ben Mac Dui a na tom se nic nezmění. Nic! To tak, Zaynab! Bylo to pohanské jméno, a na takové nikdy slyšet nebude. Nikdy! Nikdy! Nikdy!

Příští den se všemi kolem sebe bojovala vlastní bitvu. Ať se jakkoli snažili, odmítla odpovídat na své nové jméno.

"Co s ní máme dělat, pane?" postěžovala si Erda Donalu Righovi. "Morag ochotně přijala své nové jméno Oma, ale tahle tvrdohlavá Zaynab neslyší na nic jiného než na své křestní jméno. Ani Oma s ní nehne, a taje se svou paní vždycky za-dobře. Neměla bych jí nabít, pane? Nevím, co jiného udělat."

"Nebij ji," řekl Donal Righ velkoryse. "Jen by to poškodilo její pěknou bílou pokožku. Karim si s tím poradí, až se dnes večer vrátí. Zaveď Zaynab do jejího pokoje, který byl pro ni zvlášť připravený. Karim doporučil, abys jí dnes dala do koupele olej s vůní gardénie. Domnívá se, že tahle vůně k ní půjde." Obchodník s otrokyněmi byl ve skvělé náladě. Všechno vycházelo přesně tak, jak v to doufal.

Regan se toho dne vykoupala podle přání Donala Righa. Podezíravě svraštila nos, když ucítila tu bohatou silnou vůni. "Co je to?" zeptala se. "Tohle není růže ani levandule. Nejsem si jistá, jestli se mi to líbí."

"Je to gardénie," poučila ji Erda.

"Tu květinu neznám," odpověděla Regan.

"Jistěže ne," souhlasila Erda. "Gardénie je krásná květina smetanově bílé barvy, která kvete v květináčích v zahradách al-Andalus."

Regan už nic neřekla. Ve skutečnosti jí ta vůně byla příjem-
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na, ale rozhodně jim to nedá najevo, tu satisfakci jim nedopřeje. Bylo to exotické aroma, a ta silná, těžká vůně vyhovovala její náladě. "Kam mě vedeš?" zeptala se Erdy, když vystoupily z lázně. Nezabočily směrem k ženským částem domu.

"Dostala jsi pro sebe novou komnatu, Zaynab," oznámila jí stařena. "Oma bude bydlet ve vlastní malé komůrce hned vedle. Už na tebe čeká, kuřátko moje. Pojď a nemrač se tolik."

Místnost, kam ji Erda dovedla, nebyla velká, ale světlá a vzdušná. Byl to rohový pokoj až úplně nahoře a měl dvě okna s těžkými žaluziemi, jedno obrácené k řece a druhé s výhledem do zahrady Donala Righa. Vybavení uvnitř obílených stěn bylo dost jednoduché. Stála tu pánev na žhavé uhlí, která se používala k oteplení místnosti, truhlice na oděvy, jediná židle s koženým sedátkem a malý dubový stůl. Na téměř čtvercovém stupínku ležela matrace potažená světle modrým saténem a naplněná peřím a čerstvými bylinami. Na matraci trůnilo několik velkých polštářů v pruhovaných a zlatem pro-tkávaných brokátových povlacích. Regan tak pěkný pokoj ještě nikdy neviděla, a když jím procházela, její zlost pomalu tála. "Kde je Morag?" zeptala se.

"Oma má malý pokojík hned vedle. Jsou tu spojovací dveře, takže stačí zavolat," poučila ji Erda. "Teď tě nechám, aby sis mohla odpočinout. Karirn al Malina se brzy vrátí a začne s tvojí výukou." Pak stará žena zmizela s takovou rychlostí, až Regan žasla, že je toho vůbec schopná, a hlasitě za sebou zamkla dveře.

V první chvíli to Regan rozzuřilo, ale pak se zasmála. Mají strach, že by mohla utéct? Kam asi? "Morag!" zvolala.

Otevřely se spojovací dveře a dívka prošla do pokoje své paní. Mírně svraštila nos. "Co to tu tak nádherně voní?"

"Nová vůně, kterou pro mě vybrali," dozvěděla se. "Říká sejí gardénie. Erda mi vysvětlila, že se jedná o bílé květy rostoucí v al-Andalus. Musím přiznat, že je mi ta vůně příjemná, ale jim jsem to neřekla."

"Tohle je pěkný pokoj," řekla Oma. "Pojď se podívat do mého, paní."

Regan prošla dveřmi do úzké malé místnůstky s jediným oknem. Stála tady truhla na šaty a mohutně nacpaný kavalec. "Budeš potřebovat ohřívátko," poznamenala. "Zamkla Erda i tvoje dveře?"
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"Ano," přitakala Oma. "Zřejmě se odtud nikam nedostaneme, ani dolů na zahradu. Už se pomalu stmívá. Mám moc ráda tyhle dlouhé letní dny!"

Erda jim přinesla večeři skládající se z chleba, natvrdo vařených vajec a dvou kulatých nazelenalých plodů. "Říká se jim pomeranče," poučila je. "Oloupáte slupku a sníte vnitřní sladkou dužinu. Rostou v celé al-Andalus. Kapitán je přivezl pro Donala Righa." Postavila na stolek malou karafu vinného střiku a odešla; při odchodu je znovu zamkla.

Obě dívky se posadily na kraj zvýšeného stupínku a pustily se do jídla. Pomeranče si šetřily až na konec, a pak se chichotaly, když jim šťáva z ovoce stékala po bradě a po prstech. Shodly se v názoru, že jim pomeranče moc chutnají, až na to, že se jimi člověk trochu zapatlá. Jakmile dojedly, Oma nalila do umyvadla vodu a obě si opláchly ruce a obličeje. Za chvíli se objevila služka, která sebrala prázdné misky a poháry a úpravně je rozestavila na podnos. Snědly všechno, zbyly jen slupky z pomeranče jako svědectví, že povečeřely.

Obloha venku za okny se v tom pozvolném letním stmívání zabarvila do růžová. Vzduch byl příjemně chladivý a Regan se rozhodla nechat okna chvíli bez žaluzií. Dole na zahradě se sladce rozezpíval kos. Úplněk vysílal dolů své zářící paprsky a vedle něj mihotala jasně modrá hvězda.

Obě dívky se obrátily při zvuku otočení klíče v zámku. Vstoupil Karim al Malina, zavřel dveře a znovu za sebou zamkl.

Pohlédl na Omu. "Můžeš teď jít do svého pokoje, Omo. Tvá paní tě až do rána nebude potřebovat."

"Ano, můj pane," odpověděla Oma tiše, uklonila se a prošla spojovacími dveřmi do své vlastní komůrky.

"Jak se opovažuješ dávat příkazy mé služebné!" řekla Regan upjatě.

"Jestli jsem tě urazil, Zaynab, prosím o prominutí, ale nadešel čas začít s tvými lekcemi. Přeješ-li si, aby tu Oma zůstala a sledovala tě, zavolám ji zpět," poznamenal.

"Jsem Regan Mac Duffová z Ben Mac Dui," řekla ledově. "Nebudu slyšet na tak podivné a cizí jméno, jako je Zaynab." S rukama zkříženýma na prsou se mu podívala přímo do obličeje a vzdorovité oči jí jen žhnuly.

Je kouzelná, pomyslel si. Ten její duch! Tyhle pocity si ale nechal pro sebe a v jeho klidném pohledu, který na ni upíral, se
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neobjevila jediná známka obdivu. "Jméno Regan Mac Duffová z Ben Mac Dui zní mým uším cize," namítl. "Co znamená Regan'? Soudím, že Mac Duffová je tvé příjmení, rodinné jméno."

"Znamená král" odpověděla dívka hrdě.

"Nejsi žádný král, má krásko, ale krásná žena, kterou naučím, jak být velkolepá. Můžeš si o sobě myslet cokoli chceš, Zaynab, ale pamatuj, že už nežiješ ve svém světě. Patříš do mého a na nové jméno budeš slyšet velice brzy, když ne dnes, pak zítra či pozítří."

Začal odkládat svůj oděv; nejprve dlouhou bílou kápi, pak širokou šerpu ze svého útlého pasu a bílou košili. Posadil se, aby si zul boty, pak se znovu postavil a jal se stahovat své bílé pantalony.

Regan v šoku zalapala po dechu. "Co to děláš?" zaječela.

"Není to očividné?" V jeho azurových očích se zaleskly ohníčky, i když se celkově choval velice vážně. "Už jsi někdy viděla nahé mužské tělo, Zaynab?"

"Nejsem panna," zamumlala v zoufalé snaze vyhnout se přímému pohledu na něho, ale bylo to příliš lákavé. Měl širokou hruď, lehce zarostlou úzkým pruhem tmavých chloupků směřujících k pupíku a odtud se táhly k přirození. Zírala na jeho mužství. Leželo velice bílé a ochablé. Dlouhé nohy stejně jako horní část hrudi měl porostlé tmavými chloupky.

"Sundej si pro mě košili, Zaynab," řekl.

"Ne!" vybuchla ostře.

Překonal krátkou vzdálenost mezi nimi, chňapl za kulatý výstřih její košile a prudkým pohybem ji roztrhl až k dolnímu lemu. "Když ti nařídím něco udělat, Zaynab, musíš rně poslechnout." Při těch slovech z ní stáhl roztrženou látku a odhodil ji stranou. Pak ji vzal za ruku a vedl ke stupínku, kde ji položil na matraci. Když otočil její obličej ke svému, šokovalo ho, že její oči jsou náhle bez výrazu, nebylo v nich naprosto nic. Jako by se její tělo úplně zbavilo ducha a zanechalo pouze prázdnou skořápku. "Proč se mě bojíš?" zeptal se jemně, aniž pustil její ruku. "Není důvod bát se mě, Zaynab."

V duchu namáhavě shledávala slova, až nakonec pronesla: "Ublížíš mi. Nechci, abys mi ubližoval!" Vyskočila z lůžka a zůstala nervózně stát vedle.

"Neublížím ti, Zaynab. Pověz mi o těch dvou, co ti ublížili, má krásko. Někdy sdělená bolest je poloviční bolestí," řekl.
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"lan Ferguson mi způsobil bolest," zašeptala Regan tak tichounce, že k ní musel naklonit hlavu, aby ji slyšel. "Páchl koňmi, a když se přede mnou předváděl, chvástal se tím, co k němu patří. Svíral mi prsa, vrážel mi ruce mezi nohy a přitom se na mě celou dobu tiskl, svíjel se a vydával podivné zvuky. Pak mi přikázal roztáhnout nohy, načež mě celou zalehl. Ach, byl tak velký, a tolik mě to bolelo. Nedbal toho. Bylo mu to jedno! Vrážel ho do mě, znovu vytahoval a zase znovu a znovu, mručel a potil se. Tak hroznou bolest jsem v životě nepoznala. A tohle mi udělal dvakrát za tu noc. Nenáviděla jsem to! Nenáviděla jsem ho!" Rozplakala se.

"A Gunnar Bloodaxe?" zeptal se jí. "Ublížil ti?"

"Neudělal mi bolest, když se do mě dostal," řekla tiše, "přesto mi z toho bylo zle. Nahnul mě nad stůl a donutil mě přijmout ho zezadu, a když mu vystříklo semeno, chrochtal jako vepř."

"Já tě nikdy nebudu nutit násilím," slíbil jí Karim al Malina.

"Pak mě nikdy nebudeš mít, můj pane. protože já se nikdy svým tělem žádnému muži neoddám," upozornila ho Regan.

"Ale mně se vzdáš, Zaynab," přesvědčoval ji. "Ne dnes večer, a možná ještě mnoho dalších nocí ne, ale nakonec se mi oddáš tělem i duší. Nebudu tě muset k tomu nutit." Prsty jedné ruky jí něžně setřel z tváří slzy. "Neplač. Co bylo, nelze změnit, ale pomohu ti vytvořit si lepší budoucnost, to ti slibuji. Musíš mi ovšem věřit."

"Nevěřím žádnému muži," odpověděla. Pochopil to. Když pak znovu na něho pohlédla, spatřil v jejích očích už víc života. "Co chceš se mnou dělat, abych se zalíbila kalifovi?"

"Zasvětit tě do umění erotiky," řekl s nepatrným úsměvem, "ale ty asi nevíš, co mám na mysli, viď?"

Zavrtěla hlavou.

"Milovat se je umění, Zaynab. Ti dva muži, co tě tak krutě zneužili, nemají zdání o opravdovém potěšení, které se může zrodit mezi mužem a ženou. Byli hrubí, sobečtí a bezohlední. Páří se se svými ženami, jako se páří psi se svými čubkami. Jsou jen o poznání lepší než zvířata, která napodobují. Ale nemusí to být takové, krasavice moje." Objal ji jednou paží a vtiskl jí polibek na čelo. "Postupně tě naučím všechno, co znám. Pak půjdeš ke svému novému pánovi, kalifovi, a potěšíš ho svou krásou a uměním milovat."
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Nezdálo se, že mu věří. To spojení muže se ženou že přináší nějaké potěšení? Nedovedla si představit jak, ale vzbudil její zvědavost. "Kde ses tomuhle svému umění naučil, můj pane?" zeptala se ho.

"Ve městě zvaném Samarkand," odpověděl.

"Proč ses mu učil?"

"Jsem nejmladší syn svého otce," začal. "Jako mnozí druho-rození synové jsem byl ve svém mládí divoký chlapík. Když jsem přivedl do jiného stavu tři z otcových otrokyň, ztratil se mnou trpělivost. Můj bratr Já'far se za mě u rodičů přimluvil. Řekl otci, že když tyhle věci umím ze všeho nejlíp, asi bych měl odejít do Mistrovské školy vášně v Samarkandu. Pak aspoň dojdou mé touhy nějakého užitečného uplatnění. Mužů, kteří studovali u učitelů erotických umění, bylo málo, protože jich na školu málo přijali, ale po těch, co měli to štěstí, že se od nich něco naučili, je velká poptávka, aby připravovali otrokyně lásky. Mě přijali, prověřili mou zdatnost, a teprve potom souhlasili s mým přijetím na jejich školu. Po ukončení studia jsem začal používat své dovednosti k získání obživy. Proto jsem si později mohl koupit svou loď I'timad." Karim al Malina se na Regan usmál. "To, co dělám, umím moc dobře," zažertoval. "Převzal jsem tě do své péče, protože jsem chtěl prokázat laskavost Donalu Righovi, ale až s tebou skončím, Zaynab, slibuji ti, že budeš mým nejskvělejším výtvorem."

"Proč musím být otrokyní lásky? Proč mě Donal Righ nemůže prodat jako služku? Nechci se vzdát nějakému muži."

"Jsi příliš krásná na to, abys někomu sloužila," řekl. "A ty to víš, Zaynab. Nebuď tak nepřístupná, to ti nesluší. Musíš vždycky mluvit upřímně a poctivě. Pravda, naučím tě, jak se poddat muži, ale budu tě učit i to, jak to udělat, aby se tentýž muž poddal tobě."

"To není možné!" prohlásila. "Žádný muž se nikdy nepoddá ženě. Tomu ani na okamžik nevěřím, můj pane."

Zasmál se. "Je to pravda, Zaynab. Krásná žena má obrovskou moc i nad nejsilnějším mužem a v milostném boji ho dokáže porazit."

"Je mi chladno," zachvěla se.

Vstal, přešel komnatu a zavřel dřevěné okenice. Pak přistoupil k truhlici se šatstvem, vyndal lehkou vlněnou přikrývku a přinesl ji k lůžku. "Až si pod ni vlezeš a lehneš si vedle
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mě, zahřeješ se," řekl. "Pojď, lehneme si spolu." Položil se, přetáhl přes sebe přikrývku a natáhl k ní ruku.

"Chceš říct, že se mnou budeš sdílet mou postel?" V dívčiných očích se znovu objevil strach, třebaže její hlas zněl silně.

"Tohle je naše komnata. Pojď pod přikrývku, Zaynab," vybídl ji. "Už jsem ti řekl, že tě nebudu nutit. A já nelžu."

Nedalo jí to, aby si nevybavila lana Fergusona a jeho vychloubání, lana, který se tak krutě vedral do jejího nevinného těla, myslel jen na svou rozkoš a zranil jejího ducha. Gunnar Bloodaxe byl o něco lepší, aspoň se nemusela dívat do jeho škodolibého obličeje, když na ní páchal násilí. Otočila se a zadívala se na Karima al Malina. Ležel na zádech se zavřenýma očima, ale vycítila, že nespal. Mohla by mu věřit? Odváží se mu důvěřovat? Třesoucíma se rukama nadzdvihla přikrývku a vklouzla pod její měkké teplo.

Téměř okamžitě jí položil ruku kolem ramen a Regan vyskočila. "Co to děláš?" vyhrkla zděšeně.

"Rychleji se zahřeješ," řekl nevzrušeně, "když se ke mně přisuneš blíž, ale jestli nechceš, pochopím to."

Cítila tu paži kolem svých ramen. Cítila celou délku jeho těla přitisknutého k jejímu. Ke svému překvapení si uvědomila, že ten dotek je uklidňující. "Ale nic víc," důrazně ho varovala.

V podvečerním šeru nezahlédla jeho úsměv. "Dnes večer ne," řekl. "Dobrou noc, má sladká Zaynab. Dobrou noc."

Kapitola 4

Nuže?" zeptal se Donal Righ druhý den ráno Karima al Malina. "Bude Zaynab stát za to stříbro, které jsem za ni zaplatil?"

"Chce to čas, starý příteli," dostal odpověď. "Tu dívku vyděsili dva neohrabaní muži. Nějakou dobu potrvá, než získám její důvěru, ale povede se to. Takovouhle ženu jsem dosud ve své škole neměl. Po pravdě řečeno, je nevinná, ale mnohem chytřejší, než by se v jejích letech dalo očekávat. Přesto o lásce nebo vášni neví naprosto nic. Potrvá nejméně celý rok, ne-li déle, než bude moci být představena kalifovi." Upil směsi horkého svařeného vína a koření ze stříbrného poháru vykládaného onyxem. "Jsi ochoten poskytnout mi ten čas, nebo bys ji raději prodal na dobrém trhu s otrokyněmi v al-Andalus a vzal si svůj zisk hned teď, bez dalších výloh na její výcvik?"

"Ne! Ne! Ta dívka za to úsilí stojí. Uvědomil jsem si to už v prvním okamžiku, když ji ke mně přivedl ten trouba Gunnar Blooďaxe. Snadno ho přelstila. Erda mi řekla, že se Zaynab a Oma spřátelily na palubě lodi Gunnara Bloodaxe. Pak Zaynab tomu vikingovi tvrdila, že vyvolá lepší dojem se ženou, která má vlastní služku, než kdyby byla sama. Chacha!" dusil se smíchy. "Ta holka má za ušima, Karime, protože to opravdu zapůsobilo!" Pak už s vážnou tváří pokračoval: "Jak dlouho se asi zdržíš v Dublinu? Kam máš odsud namířeno?"

"Má loď je už vyložená, Donale Righu," odpověděl Karim. "Potrvá další týden, než se naplní její nákladní prostor, poté popluji do al-Malina. Léto se přehouplo do své druhé poloviny a já už ve vzduchu cítím začátek podzimu. Opustím tahle vaše severní moře, než nastane nové roční období. Kromě toho předpokládám, že se Zaynab lépe přizpůsobí mé výuce, když ji úplně vzdálím od jejího předchozího života."
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Donal Righ souhlasně přikývl se slovy: "Moudře činíš. Kam ji odvezeš?"

"Za al-Malina mám svůj dům. Vezmu ji tam. Je to místo, kde jsem učil všechny ty dívky, které mi přivedli. Považuji je za elegantní a smyslné prostředí, kde se moji sluhové poslušně řídí mými příkazy a jednají v mých záměrech. V Ráji se Zaynab nebude tolik bát."

"V Ráji?" protáhl Donal Righ nechápavě.

Kanm se zasmál. "Takhle nazývám svůj domov, příteli, protože pro mě znamená ráj. Dům stojí přímo u moře uprostřed zahrad a kašen. Místo naplněné pohodou a mírem."

"A tvůj otec?" zajímalo Donala Righa.

"Dává přednost městu a nechává mě, abych si poradil, jak sám umím. V jistém smyslu jsem se stal přesně tím, kým mě chtěl mít. Jsem loajální vůči své rodině, nezávisle na ní bohatý, chovám k lidem úctu a i oni si váží mě. Pouze v jedné věci jsem nesplnil otcovo očekávání, a to, že jsem se neoženil a nezplodil syny. Přenechávám tyto povinnosti svým starším bratrům Ja'farovi a Ayubovi. Přesto jsem v tomhle otce velice zklamal."

"Dlužíš mu to, můj chlapče, musíš se oženit. Muž tak vášnivý jako ty nepochybně zplodí pouze mužské potomky. Nejmladší syn Habiba ibn Malika je rozhodně považován za velice výhodnou partii pro manželství," končil Donal Righ s úsměvem.

"Nejsem ještě připraven na ženění," odpověděl Karim. "Těším se ze života, jaký teď vedu. Jestli se mi podaří dobře vyškolit Zaynab, možná převezmu do své péče další jednu nebo dvě dívky."

"Jak velký je tvůj harém?" zeptal se Donal Righ.

"Žádný nemám," odpověděl mu Karim. "Bývám málokdy doma, a kdybych ty ženy ponechal samy sobě, začaly by být neklidné a zrádné. Potřebují neustálé vedení silné mužské ruky. Až se ožením, vytvořím si harém."

"Tvé počínání je zřejmě moudré," souhlasil Donal Righ a pak se rozesmál. "Na tak mladého muže ti na krku sedí příliš stará hlava, Karime."

"Dopřej Zaynab a Orně soukromí tvých zahrad, Donale Righu," žádal Karim. "Cesta domů do al-Malina potrvá několik týdnů, a obě budou zavřeny v kajutě mé lodi. Nemohu jim
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dovolit volný pohyb po palubě, protože by byly přílišným pokušením pro mé muže."

Donal Righ přikývl. "Jistě, ta cesta bude pro děvčata dost krušná. Jsou zvyklá na pevninu. Plavba ze Strathclyde trvala jen pár dní a měly téměř pořád v dohledu suchou zemi."

"Tentokrát pevninu neuvidí mnoho dní," řekl Karim.

Erda oběma dívkám sdělila, že jim bude znovu dovoleno volně pobývat v malé zahradě Donala Righa. Nadšeně seběhly dolů, aby strávily den na slunci; posadily se na jednu z malých mramorových laviček, žvatlaly a přemýšlely o tajemném al-Andalus, kam brzy pocestují.

Uprostřed odpoledne se objevil Alaeddin ben Omar a s uctivou úklonou oslovil Regan: "Má paní Zaynab, Karim al Malina touží po tvé přítomnosti. Očekává tě nahoře."

Regan mu poděkovala a vzdálila se ze zahrady.

Alaeddin ben Omar se usmál na Morag. Když ji zatahal za jeden z jejích copů, zahihňala se. Vzal ji za ruku a vykračoval si s ní po zahradě. "Jsi hezké děvče," lichotil jí.

"A ty drzý klacek," odpověděla troufale. "I když jsem vyrostla v klášteře, rošťáka poznám na první pohled."

Rozchechtal se a při zvuku teplého burácivého smíchu vycházejícího z jeho mohutné hrudi pro něj Morag rázem ztratila srdce.

"Ano, Omo, jsem skutečně rošťák, ale s vřelým srdcem. Zdá se, že jsi mi ho ukradla, má krásko. A myslím, že ho nechci zpátky."

"Umíš moc pěkně mluvit, Alaeddine ben Omare," zalichotila mu se svůdným úsměvem a pak se sehnula, aby přivoněla k růži.

Když se opět vzpřímila, stál těsně před ní. "Uvědomuješ si, má pěkňoučká, že tvé jméno Oma je ženský protějšek Oma-ra?" Vztáhl ruku a pohladil ji po tváři. Dívčiny oči byly v tu chvíli jako dva obrovské balónky.

Nervózně o krok ucouvla. Jeho dotek byl něžný, a přesto jí projel tělem jako slabý šok. Při pohledu do jeho tmavých očí její srdce zrychlilo tep. Znovu po ní vztáhl ruku, ale tentokrát proto, aby jí poskytl bezpečí svého náručí. Morag měla nebez-
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pecně blízko k mdlobám. Ten pasáček ovcí na kopci za klášterem se něčeho tak smělého vůči ní nikdy neodvážil. "Ááách," vykřikla, když se jeho ústa dotkla jejích rtů výzvědným polibkem, ale nevzepřela se a neodtáhla se od něho. Naplnila ji zvědavost, co přijde dál. U tohoto mohutného muže se cítila v bezpečí.

<SXí>

Z oken nad zahradou Karim al Malina pozoroval pokusy svého prvního lodníka svést tu mladou dívku. Nikdy nezažil Alaeddina tak něžného a trpělivého v jednání se ženou. Obával se, že si tentokrát jeho starý přítel ukusuje větší sousto, než dokáže sežvýkat. Zbožňující výraz na Omině pěkném obličeji značil cosi víc než chvilkovou vášeň.

Zvuk otvíraných dveří za jeho zády ho přiměl, aby se otočil. Úsměv rozjasnil jeho hezké rysy. "Zaynab," řekl. "Spala jsi dobře?"

"Ano," přiznala. Po pravdě řečeno, nikdy se necítila tak báječně odpočatá jako dnes ráno, když se probudila a nenašla ho vedle sebe. Nepatrně se usmála.

"Můžeme tedy pokračovat v naší výuce. Svleč se pro mě. Začnu tě učit umění dotyku. Pokožka je nesmírně citlivý nástroj milostného umění, Zaynab, a je důležité umět se jí patřičně dotýkat. Musíš vědět, jak se dotýkat sebe i svého pána takovým způsobem, abys roznítila ostatní smysly."

Regan byla mírně šokovaná. Hovořil docela normálním hlasem tak jako jindy. V jeho tónu nezaslechla naprosto nic sugestivního. Zvolna odkládala svůj oděv. Odmítnout by bylo absurdní, to si uvědomovala. Včera v noci jí dal najevo, že od ní očekává naprostou poslušnost. Část jitra trávila tím, že se pokoušela spravit tu košili, kterou jí večer předtím roztrhl, ale byla příliš zničená, než aby se dala spravit, a Regan takové plýtvání roztrpčilo. Při stahování spodní tuniky se odvážila na něj vrhnout pohled zpod svých hustých zlatých řas. Měl na sobě pouze bílé pantalony a v denním světle bylo jeho tělo velice krásné. Zarděla se při té myšlence. Lze muže považovat za krásného?

Sledoval její svlékání očima, v nichž se nezračila žádná vášeň. Byla naprosto jedinečná, ale věřil, že veškeré jeho učitel-
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ské schopnosti se znovu potvrdí, když už se jednou rozhodl vzít na sebe úkol vycvičit tuto dívku v erotickém umění. První věc, kterou ho naučili vynikající učitelé vášně v Samarkan-du, byla podmínka nikdy se citově nezaplést se studentkou. Učitel musí mít nad svou žákyní naprostou převahu, musí ji ovládnout, ovšem něžně, nikoli prudce. A je třeba, aby muž, který tuto ženu připravuje, byl stále trpělivý, vlídný a pevný, ale nikdy nesmí do své práce angažovat vlastní srdce.

"Můj pane?" Teď byla úplně nahá.

Ještě jednou se na ni soustředěně zahleděl. "Milování," začal, "lze provádět v kteroukoli denní či noční dobu, třebaže existují i nadmíru prudérní jedinci, kteří si myslí, že vášeň se dá projevovat pouze ve tmě. Jelikož máš strach, řekl jsem si, že když s našimi hodinami začneme za denního světla a ty na vlastní oči uvidíš, co se děje, tvé obavy se aspoň částečně zmírní. Rozumíš mi?"

Přitakala.

"Dobrá," řekl. "A teď, než začneme s výukou dotyků, musíš přijmout jméno, které ti bylo určeno. Nemůžeš si podržet to, které nám zní cize."

"Pnjďu o sebe samu, zbavím-li se jména, jež mi bylo dáno při narození," řekla zoufale. "Nechci ztratit svou totožnost, můj pane!"

"Jsi mnohem víc než jméno," ujistil ji. "Jméno z tebe nedělá bytost, jakou jsi, Zaynab. Nikdy se nevrátíš do své rodné země. Navždy ti zůstanou vzpomínky, ale nemůžeš prožít celý život jen ve vzpomínkách. S tím starým životem musíš jednou provždy skoncovat, a to se týká i tvého jména, které ti dali při narození. Tvé nové jméno znamená nový, lepší život, než jaký jsi, jak předpokládám, až dosud žila. A teď to nové jméno vyslov, má krásko. Řekni: jmenuji se Zaynab. Řekni to!"

Na okamžik se její krásné modrozelené oči naplnily slzami hrozícími zmáčet jí tváře. Ústa nabyla vzpurného výrazu a oči se vzdorovitě zaleskly. Ale nakonec namáhavě polkla a poslušně opakovala: "Jmenuji se Zaynab, a to znamená kráska."

"Znovu," povzbuzoval ji.

"Jsem Zaynab!" řekla teď už silnějším hlasem.

"Výborně!" pochválil ji. Potěšilo ho, že bez řečí splnila jeho příkaz. Plně chápal, jak je pro ni obtížné odložit minulost, ale měl radost, že moudře pochopila, jak je důležité svěřit se do je-

93

BERTRICE SMALL

ho rukou, protože jen v tom případě mohla doufat v přežití v tomhle novém světě, do něhož byla vržena. "Teď pojď ke mně," nařídil jí. "Pamatuj, že vůči tobě nepoužiji násilí, ale chci se tě dotýkat. Nemusíš se mě bát, Zaynab. Rozumíš?"

"Ano, můj pane." Nebude mít strach, a i kdyby ho měla, on to nesmí poznat ani v jediném jejím gestu či pohledu. Jsem Zaynab, říkala si a začala sama sebe přesvědčovat o své nové totožnosti. Jsem někdo, kdo si zaslouží být hýčkán a obdivován. Mé přežití závisí na tom, co mě tento muž dokáže naučit. Nelituji života, který jsem za sebou zanechala. Nechci za manžela člověka typu lana Fergusona. Ani si nepřeji vést klášterní život na modlitbách k Bohu, jehož ani neznám, natož abych mu rozuměla. Jsem Zaynab, krasavice Zaynab. S námahou potlačila třes, jenž se jí zmocnil, když ji objal kolem ramen a přitáhl ji k sobě.

Vycítil, jak přemáhá svou nechuť, a tiše se z toho radoval. Zdvihl její obličej ke svému a hřbetem ruky jí jemně přejel po bradě a lícních kostech. Jedním prstem sjel po linii jejího pikantního nosíku, pak spočinul na jejích rtech, aby je chvíli dráždil, až se mírně pootevřely. S úsměvem se jí díval do očí - a Zaynab cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. "Teď viďíš, jakou moc má dotek," řekl věcně.

"Ano," přikývla. "Je to velice silné, můj pane."

"Když se to dělá patřičným způsobem," opravil ji. "Pokračujeme." Hřbetem ruky jí natočil hlavu ke straně a jeho rty si našly něžné místečko přímo pod jejím uchem. "Ústa lze použít k dotyku stejně jako ruce a jazyk," vysvětloval. Olízl gardénií navoněnou pokožku na jejím krku dlouhým, smyslným tahem.

Zaynab se bezděčně zachvěla.

"Začínáš pociťovat vzrušení," řekl jí.

"Vážně?" Nebyla si zcela jistá, co měl na mysli.

"Co způsobilo tvé zachvění?" zeptal se jí.

"Sama nevím," odpověděla po pravdě.

"Podívej se na své bradavky," vybídl ji.

Poslechla a překvapilo ji, když je shledala malé a tuhé jako namrzlá poupata květů.

"Co jsi cítila, když se tě dotkla má ústa?"

"Asi vzrušení?" Snažila si ten pocit vybavit.

"Kde?" Vnořil své azurové oči do jejích.

"V-všude," hlesla.
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"Vzrušení," řekl všedním tónem. Pak ji k jejímu překvapení zvedl a nesl přes celou komnatu k její posteli, kam ji něžně položil. "S dnešní výukou budeme pokračovat tady," prohlásil. "Chci, aby sis zvykala na důvěrnější formy dotyku, a proto bude snazší, když budeme spíš ležet než stát."

On mi neublíží, přiměla se přesvědčit sama sebe.

"Budu se dotýkat tvých ňader," upozornil ji a okamžitě začal svým dlouhým prstem lehounce přejíždět po malém prstenci. Jeho dlaň se nad ním zavřela, opatrně hnětouc jemnou strukturu prsu; Regan ze sebe vydala tlumený zvuk plný nervozity. Uvolnil své sevření a teď jí hladil ňadra lehounkými, téměř lechtivými doteky. Aniž z ní byť i na vteřinu spustil oči, vsunul si jeden svůj prst do úst a sál ho; pak tím vlhkým prstem začal kroužit kolem bradavky, pořád a pořád, až byla nakonec lepkavá jeho slinami. Poté hluboko sklonil hlavu a na mokrou bradavku jemně foukal.

Tohle bylo opravdu moc příjemné, pomyslela si Zaynab a hned se ho ptala: "Můžu udělat totéž já tobě? Způsobí ti to potěšení, můj pane?"

"Opravdu jsem tě potěšil, Zaynab?" zeptal sejí.

"Asi ano," přiznala.

"Přijde čas, kdy ti dovolím volně zacházet s mým tělem, ale teď ještě ne, má květinko. Nicméně dneska pokročíme trochu dál s tvou výukou." Znovu sklonil svou tmavou hlavu, avšak tentokrát sevřel ústy její braďavku a Regan unikl hlasitý ston. Tohle byl opravdu příjemný pocit! pomyslela si překvapeně. Ústa, která se teď tak neodbytně zabývala jejím prsem, v ní roznítila pocity, o jejichž existenci vůbec nevěděla, natož aby si uvědomila, že v ní dřímou. "Och!" Ten zvuk se jí vydral z hrdla, než ho stačila zadržet.

Z tónu jejího vzdechu poznal, zeje výrazem rozkoše, nikoli strachu. Okamžitě přesunul svou pozornost k jejímu druhému ňadru a v momentě se její mladé tělo vzepjalo k němu a k jeho ústům. Měl z toho radost. Rychle se zbavovala strachu. Škoda nebyla tak velká, jak se předtím domníval. Když dospěl k závěru, že už bylo dost dráždění, zvedl hlavu z jejích pěkných ňader a lehce ji políbil na ústa. "Mám z tebe radost, Zaynab," řekl s teplým úsměvem. "Dnes odpoledne sis vedla dobře. Chceš-li se obléknout a jít zpět do zahrady za Ornou, máš mé svolení."
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"Nepřeješ si pokračovat?" Z celého jejího chování vycítil zklamání.

"Budeme pokračovat dnes večer," řekl tiše.

"Och." Vstala z lůžka, spěšně se oblékla a vyšla z místnosti.

Karim al Malina se spokojeně usmál. Uplynulo hodně času od chvíle, kdy naposledy školil nějakou dívku. Opravdu věřil, že se dovede stoprocentně ovládat. A tak tomu skutečně bylo, dokud mu Regan nedala najevo, jak ji těší jeho hold jejím nádherným ňadrům, a nepřitiskla se k němu. Jeho mužství v tom jediném okamžiku zapomnělo na dobré vychování a pocítilo dravý hlad. Víc v tom momentu nemohl udělat, nemohl šiji vzít. Aniž si to uvědomila, určitě si to přála.

Nepřestával sát její voňavou pokožku, téměř jako by sám sobě ordinoval sebekázeň. Pak ji propustí a totéž udělá jednoho dne její pán, až se nabaží rozkoše, kterou mu poskytne její nádherné tělo. Nebylo to snadné. Teď si uvědomil, že jednal pošetile, když přestal připravovat otrokyně lásky jen proto, že se Leila kvůli němu zabila. Pravda, pocuchalo mu to nervy, ale měl okamžitě přijmout do své školy jinou dívku.

Jeho povolání učitele vášně v Samarkandu pro něj znamenalo cenný zdroj příjmů, proto si mohl dovolit koupit nákladní loď 1'timad a plavit se s ní kdykoli a kamkoli se mu zachtělo. Umožnilo mu platit mzdu členům posádky v obdobích, která chtěl strávit na pevnině, aby mu neodešli na jinou loď. Za léta, co měl vlastní plavidlo, dal dohromady partu námořníků, s nimiž si povahově rozuměl nejen on, ale i oni mezi sebou. Protože v uplynulých několika letech neměl jiné zdroje příjmů, musel trávit na moři víc času. Donal Righ s ním sice dosud neprojednal úhradu za jeho výuku Zaynab, ale Karim věděl, že starý přítel jeho otce umí být značně velkorysý.

Když se Zaynab vrátila do malé zahrady, Alaeddin ben Omar z ní právě odcházel. Mlčky mu kývla na pozdrav. Svou služebnou našla na mramorové lavičce celou zardělou, sotva popadajíc dech. "Snaží se tě svést," poznamenala mírně káravým tónem.

"To ano," připustila dívka, "ale neuspěje, má paní Regan, dokud si to nebudu přát já."
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"Přijala jsem to jméno Zaynab," řekla jí nato její paní. "Těmhle Maurům nemá cenu odporovat, protože nás stejně odvezou do al-Andalus, kde budeme žít. Už ti nebudu říkat Morag, má dobrá Omo. Nepovažuj mě za zbabělou za to, že jsem jim ustoupila."

"Za takovou tě rozhodně nepovažuji, má paní Zaynab. Myslím, že jednáš velice moudře," řekla jí Oma. "Alaeddin tvrdí, že se budeme taky muset naučit jejich jazyk, když jim chceme rozumět. Mluví francouzsky."

"Požádám Karima al Malina, abychom se mohly učit společně," odpověděla Zaynab, "ale čas od času si popovídáme naším rodným jazykem, abychom ho nezapomněly. Navíc je nepravděpodobné, že by náš jazyk znal ještě někdo jiný, takže se v případě potřeby můžeme spolu tajně dorozumívat, Omo."

Před večerem obě dívky zašly do lázně, kde na ně čekala Erda. "Už jste to slyšely?" zeptala se jich. "Za sedm dní máte vyplout do al-Andalus. Zaslechla jsem to, když dneska odpoledne pán mluvil s tím hezkým maurským kapitánem Kari-mem al Malina." Upřeně se zadívala na Zaynab. "Děvče moje, je opravdu tak skvělý milenec, jaká ho předchází pověst? To už bys teď mohla vědět." Zasmála se.

"Můj pán Karim se se mnou dosud nemiloval, ty všetečná stařeno," osopila se na ni Regan. "Umění svádět je mnohem důležitější než pouhé vklouznutí mužského údu do ženiny tajné zahrádky. To už je jen konečný úkon, ale je třeba začít od samého začátku," poučovala ji povzneseně.

Orně při Zaynabiných slovech údivem poklesla čelist.

Naproti tomu Erda stočila k nebi své vybledlé hnědé oči. "Podívejme na tu děvenku," vyprskla zlostně. "Před třemi týdny to nevědělo, co je koupel, a teď si o sobě myslí, že je huriska! No, musíš se ještě moc a moc učit, děvečko! A bylo by dobře zahájit první lekci s trochou pokory."

"Ach Erdo," vzpamatovala se Zaynab. "Nechtěla jsem tě urazit. Odpustíš mi? Prosím!"

"No, co mám dělat," dala se Erda obměkčit. Pak vesele pokračovala: "Nebuď zklamaná, děvče. Zakrátko se s tebou pomiluje."

Oma vyprskla smíchy, když viděla, jak se její paní zatvářila, a dokonce i sama Zaynab nedokázala potlačit pobavený úsměv.
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"Jsi příšerná stařena, Erdo," vyčinila své dokonalé lázeňské, která roztáhla svá bezzubá ústa v úsměvu.

Vykoupaly se, poté s Erdou pojedly skromnou večeři v ženské části domu. Po návratu do komnaty v nejvyšším patře se ozvala Oma: "Máš se prý svléknout a jít si lehnout. Erda říká, že pro tebe, moje paní, dostala tenhle příkaz."

"Přijde dnes večer můj pán Karim?" uvažovala Zaynab nahlas.

"To nevím," odpověděla Oma, když pomáhala své paní se svlékáním a uložením na lůžko. "Spi sladce, má paní." Spojovací dveře mezi pokoji se zavřely.

Zaynab ležela úplně tiše. Celý dům jí dnes připadal velice tichý. Dole v zahradě slyšela slabé ševelení letního hmyzu. Kdyby zavřela oči, mohla by se octnout zpátky v Ben Mac Dui. Poprvé po dlouhých týdnech ji ty vzpomínky neroze-smutnily. Její osud nadále neleží v zemi, kde se narodila, to jí teď už bylo úplně jasné. "Sbohem, drahá Gruoch," zašeptala si pro sebe. "Ať je tvůj život šťastný, sestro moje." Pak znovu zavřela oči a upadla do lehkého spánku.

Stál nad jejím lůžkem na stupínku a shlížel na ni. Ve své době a na svých cestách už viděl spoustu krásných žen, ale tahle dívka byla asi ze všech nejkrásnější. Bylo by ho zajímalo, jestli všechny dívky z Alby jsou tak plavé, protože nikdy předtím žádnou z té země neviděl.

Vyprávěla příběh svého života Donalu Righovi a ten mu ho později opakoval. Byl nadšen jejím nedotčeným, zdravým myšlením. Nepřekvapil ho její strach z mužů ani její neschopnost cítit lásku. Vlastně ji ještě nikdy nepoznala. Teď ji naučí, jak prožívat a podněcovat vášeň, aby získala náklonnost córdobského kalifa. Jestlipak Abd-al Rahmán Zaynab dostatečně ocení? Byl to vážený panovník a patron umění, ale teď, ve vyšším věku, už se o něm říkalo, že chce ženu, která musí mít něco víc než krásu, aby ho zaujala. Karim věděl, že právě tohle vedlo Donala Righa k rozhodnutí požádat ho o dokonalou přípravu Zaynab pro úlohu otrokyně lásky.

Karim zvolna odložil oděv a ulehl na svou stranu lůžka obličejem k dívce. Neklidně sebou zavrtěla. Jedním prstem něžně
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sjížděl od jejího pulzujícího hrdla ke sladké štěrbině mezi ňadry. Cosi zamumlala. Vyjel prstem znovu nahoru po jejím těle. Otevřela oči a poznala ho. Naklonil se nad ni a začal jí líbat bradavky jednu po druhé, poté je obě zvlhčil svým horkým jazykem, jímž si razil cestičku od ňader k šíji. Ve snaze dostat se dlouhými, lenivými tahy až k jejímu štíhlému krku a znovu zpátky k prsům musel jí jemně zaklonit hlavu dozadu.

Zaynab se zachvěla, ale okamžitě si uvědomila, že to, co pocítila, nebyl strach, nýbrž rozkoš. Ani jeden z nich nepro-nesl jediné slovo, když jí jazykem laskal hruď a břicho. Chudák Gruoch, říkala si v duchu. Ta pozná jen funícího a zpoceného lana Fergusona, ale nikdy tohle nádherné potěšení z pouhého dotyku. Vjel jí špičkou jazyka do pupíku a všelijak jím v něm kroutil. "Áhhh!" vydechla, když ji to v podbřišku začalo příjemně svědit. Na okamžik strnula, jakmile se přiblížil k Venušinu pahorku, ale Karima v tuhle chvíli víc zaujala její nádherně tvarovaná stehna. Dotýkal se rty jejích štíhlých nohou a pak ji překvapil, když sál jeden její prst po druhém, než ji z polohy na zádech převrátil na břicho.

Sedl si nad ni rozkročmo a velkýma rukama s vláčnými prsty jí lenivými pohyby přejížděl po ramenou a zádech. Doslova vrněla blahem. Naklonil se a putoval jazykem z jejích ramen dolů po páteři. Hnětl dokonalé půlky jejího zadečku, ale když se prsty vnořil mezi ně, ztuhla.

"Neboj se," uklidňoval ji. Teprve teď poprvé promluvil. "Naučíš se, jak různými způsoby zacházet s mužským údem, Zaynab. Tady se tě ještě nikdy nikdo nedotýkal?" Jeho prsty ji jemně prozkoumávaly, ale dovnitř se netlačily.

"Ne," odpověděla stísněně.

Prsty se samy stáhly, aby jejich majitel pokračoval ve svém pozvolném poznávání jejího těla; šimrání na stehnech u ní vyvolalo bezděčné zachichotání. Náhle se jeho tělo ocitlo na jejím a celé je pokrylo; na okamžik zpanikařila, ale nic se nedělo, jen se ústy mazlil s jejím krkem a mírně ho stiskl. Pak ji uvolnil, už na sobě necítila jeho tíhu, a hned nato ji znovu otočil na záda.

"Proč mě nelíbáš?" divila se.

"Líbání rozpaluje, Zaynab. Myslím, že dosud nejsi připravená na polibky a doteky," řekl.

"A nemohl bys mě políbit?" zeptala se ho.
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"Jestliže tě políbím, budu se tě chtít i dotýkat, květinko," varoval ji.

S nepatrně nakrčeným obočím souhlasila. "Dobře, můj pane, dávám ti své svolení. Důvěřuji ti a věřím, že máš sílu přestat, kdybych tě o to požádala."

"Ten dotek bude jiný, vášnivější," upozornil ji.

"Jsern připravená," trvala na svém a pak rozkošně našpulila rty. "Chci, abys mě políbil!"

"Zaynab," řekl přísně, "musíš přijmout to, co pro tebe považuji za nejlepší. Včera ses hrozně bála vášně. Tři krátké lekce - a najednou si myslíš, že jsi na všechno připravená."

"Jsem! Chci o téhle vášni vědět víc! Je to nádherné, můj pane. Tohle se vůbec nepodobá tomu, co jsem zažila, s lanem nebo Gunnarem Bloodaxem," žadonila.

"Hodina končí," konstatoval odměřeně. "Je čas, abychom oba šli spát." Odkulil se na záda a zavřel oči.

Zuřila. Znovu ji vzrušil, tentokrát mnohem víc než dvakrát předtím, a teď bude spát? Přála si cítit jeho ústa na svých. Přes nedostatek zkušeností v oblasti veškeré téhle vášně pocítila zoufalou potřebu doteku jeho rtů na svých. Nadzdvihla se na lokti, hbitě sklonila hlavu a vtiskla mu hluboký polibek. Překvapeně vyjekla, když ji těsně ovinula jeho paže a jeho azurové oči se se zuřivým zábleskem vpily do jejích. Skulil ji pod sebe a drtivou silou přitiskl své rty na její, aniž sejí podařilo nadechnout se; pak už téměř ztrácela dech, když zesílil své sevření a tlak svých rtů, jež se horce vpily do jejích.

Když žadonila o polibek, takhle si ho zrovna nepředstavovala. Domnívala se, že jeho polibky budou sladké a něžné, a dočkala se divokých a násilných. Snažila se vytrhnout z jeho sevření, ale i když zvrátila hlavu dozadu, jeho ústa vypálila žhnoucí stopu na jejím napjatém hrdle. Najednou si uvědomila, že si nepřeje mu uniknout. S tichým zaúpěním zabořila ruce do jeho až k ramenům sahajícím vlasům. S pudem, jehož si dosud ani nebyla vědoma, mu vracela jeho polibky. Cítila jeho ruce, prsty sjíždějící po celé délce jejích zad a téměř jí propalující kůži. Přitiskla se k němu celým tělem a hladově mu šeptala do ucha.

" Vezmi si mě! Nebojím se! Vezmi si mě! "

Cítil, jak rychle ztrácí vládu nad situací. Jestli se okamžitě nevzpamatuje, nebude schopen Zaynab učit. Toužil po ní. Ná-
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hle ji chtěl tak, jak dosud nikdy žádnou ženu, ale stane se to, až bude chtít on, nikoli ona. Otrokyně lásky je svému pánu povinna okamžitou a naprostou poslušností. Uvolnil ji z objeli, přehnul si ji přes klín a několikrát ji tvrdě plácl po zadečku. "Jsi neposlušná, Zaynab," pokáral ji. "Kdybys mi náležela, dal bych tě ve svém domě z trestu přivázat mezi sloupy a zmrskat bičem. Dnes večer nebudeš spát vedle mě. Okamžitě jdi do nohou postele, ty horkokrevná dračice!"

"Vracel jsi mi polibky!" zasyčela na něho vztekle. Uhodil ji, ale ona nebude plakat jako nějaké hloupé děcko.

"Poslechni mě, Zaynab." Jeho hlas měl v sobě zlověstný tón. "Budeš spát tam, kde jsem řekl. U mých nohou! V tomhle domě jistě existuje nějaká mučírna. Konec biče se dá upravit tak, aby nepoškodil tvou pokožku. Už tě někdy postavili mezi dva sloupy, přivázali a zbičovali, Zaynab? Tenhle trest je prý mimořádně bolestivý a krutý. Jestli se mi budeš vzpírat ještě o chviličku déle, požádám Donala Righa, aby tě dal zmrskat. Myslím, že dvacet ran bičem bude pro začátek stačit. Musíš se naučit poslouchat. Neustálá poslušnost je význačným znakem dobře připravené otrokyně lásky. A špatně vycvičené otrokyně lásky z mého domu neodcházejí, Zaynab. Teď si lehni do nohou postele."

Mít v tom okamžiku po ruce nůž, byla by ho na něj použila. Místo toho si poslušně zalezla tam, kam jí určil, a v uších jí nepřestávaly znít jeho výhrůžky. Tvrdý pohled jeho očí jí naznačil, že nežertuje. Dal by ji zbít, kdyby neposlechla. "Nenávidím tě!" vyrazila ze sebe a oči jí plály zuřivostí.

"Dobrá," řekl. "Nechci tvou lásku, Zaynab. Miluj muže, který bude tvým pánem, ale nemiluj mě. Ke mně budeš cítit úctu za to, co tě mohu naučit. Buď dobrou žákyní, jedině tak získáš lásku mocného muže. Kdyby tohle vyšlo, květinko moje, tvůj život bude dokonalý. Pak na mě můžeš vzpomínat s vděčností, teď jdi spát. Svůj počáteční strach jsi rychle překonala. Ráno začneme s tvou důkladnou výukou."

Za okamžik už lehce pochrupával, ale Zaynab ležela v nohách postele a dusila se vzteky. Že se ho bála? Ne, rozhodně ne. Ukázal jí, že vášeň skutečně existuje, že se při milování muž k ženě nemusí chovat krutě. Za to mu byla vděčná, ale dotkl se její hrdosti tím, že jí naplácal. Už začala věřit, že ji má rád. Očividně ale pro něj neznamenala víc než zvláštní za-
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kázku pro Donala Righa. Nuže, ať se tedy Karim al Malina těší, ona mu ukáže! Stane se tou nejbáječnější otrokyní lásky, jakou kdy vyškolil, a až ten den nadejde, ať se těší na její pomstu! Přiměje ho, aby se do ní zamiloval! Pak ho klidně opustí a ráda půjde k tomu kalifovi do Córdoby. A tím zlomí srdce svému učiteli, jestli ovšem nějaké srdce vůbec má! Už si na něj pak nikdy nevzpomene, snad jen si občas představí, jak se Karim souží při pomyšlení, že z ní díky svým odborným dovednostem udělal kalifovu největší oblíbenkyni. Zay-nab se ve tmě škodolibě usmála. Přece jen v ní zřejmě tkvěl aspoň kousíček Sorchy Mac Duffové. Tohle byla pomsta hodná členky kmene Keltů.

Příští ráno se Zaynab chovala, jako by se mezi nimi minulou noc nic neobvyklého nestalo. "Dobré jitro, můj pane," pozdravila ho miloučce.

Vlídně odpověděl. "Dnes by ses měla naučit poznávat mužské tělo rukama," řekl jí. "Pojďme do koupele. Spolu s Erdou tě naučíme, jak koupat tvého pána."

"Jak můj pán poroučí," odpověděla.

Sjel ji ostrým pohledem. "Jsi podivuhodně přizpůsobivá."

"V nohách té postele se mi špatně spalo," přiznala, "takže jsem měla čas přemýšlet o tom, co jsi mi řekl. Chci u kalifa uspět, můj pane. Donal Righ byl ke mně tak laskavý, takže bych si přála dělat čest jeho daru. Kdyby mé chování nebylo jak se patří, rnělo by to dopad i na něj."

Mluvila velice logicky, nicméně se měl na pozoru. Od včerejší noci dospěla k příliš závažné změně postoje. Pak ale trochu polevil ve svém podezření. Už poznal dívčinu inteligenci. Chyběly jí pouze zkušenosti, a jak vyrůstala, nikdo ji zřejmě neučil kázni. Bývala asi zvyklá prosazovat svou, avšak jeho včerejší tvrdá opatření ji donutila uvědomit si, že se nadále nesmí chovat tak umíněně.

Odešli do koupele, kde je očekávala Erda. Ta stařena byla perfektní lázeňská a Zaynab skvělá žákyně. Dokonale napodobila každičký Erdin úkon, drhnutím zbavila tělo Ka-rima al Malina potu a pak ho celého opláchla teplou vodou. Její prsty imitovaly pohyby Erdiných prstů, když je nořila
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do alabastrové misky s mýdlem, nanášela bělostnou hmotu na jeho hruď, kde ji zpracovala ve voňavou pěnu. Rukama jemně přejížděla po horní části jeho těla a dlouhých štíhlých zádech.

"Mám dneska v celém těle rozbolavělé všechny kosti, Zay-nab," řekla jí Erda. "Klekni si a umyj Karimu al Malina lýtka a poté chodidla a nezapomeň na prsty u nohou, ty umývej každý zvlášť, kuřátko moje."

Když byla Zaynab s tímhle vším hotová, překvapil ji tím, že se prudce otočil. Najednou zjistila, že se dívá přímo na jeho mužství. Zarazila se a tázavě k němu zdvihla oči.

"Teď jemně," zněla jeho jediná rada, vyslovená monotónním hlasem, ale v jeho azurových očích se roztančily šelmov-ské jiskřičky.

"Ano, můj pane," odpověděla pokorně. "Tohle je moc maličká věc, takže by to nemělo trvat dlouho," poznamenala.

Erda se při té zmínce pochvalně zachichotala. Mezi těmihle ďvěma se něco ďělo, ale zatím si nebyla tak ďocela jistá co.

Zaynab něžnými tahy namydlila Karimovi váček života a jeho mužství. Jemně po něm přejížděla prsty a třela ho, přičemž užasle sledovala, jak nabývá na šíři a délce. Bylo to opravdu podivuhodné, ale nedala na sobě znát sebemenší známku obdivu nebo strachu. Když se to silné a tvrdé najednou prudce zvedlo a postavilo, Zaynab vstala, sáhla po nejbližším umyvadle s čerstvou vodou a řekla: "Dovol mi, můj pane, abych tě opláchla, než tě to mýdlo začne pálit."

"Zaynab!" Stará Erda naléhavě vykřikla právě v okamžiku, kďyž dívka vychrstla vodu na Karima al Malina. "Tahle studená..." Erda nedořekla. Dlouho bylo slyšet pouze zvuk vody odkapávající z rohové kašny a pleskání vody do bazénu.

"Ach ouvej!" ozvala se Zaynab nevinně tichým hláskem. Ledová sprcha měla za následek, že se ten impozantní exponát mužství stáhl kamsi do úkrytu.

Udělala to schválně? vrtalo mu hlavou. Určitě! Byla to její pomsta za to plácnutí, které jí uštědřil včera večer.

"Můj pane, omlouvám se," řekla Zaynab. "Myslela jsem, že v tom umyvadle je teplá voda. Erda do studené vody vždycky dolévá džbán teplé. Domnívala jsem se, že to udělala i tentokrát."

"Kuřátko moje, dala jsem to za úkol tobě," ozvala se Er-
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dá, ukazujíc na plný džbán u bazénu. "Obávám se, že jsi zapomněla."

"Oslepil mě pohled na ukázku mužství mého pána. Nezapomeň, že jsem jen nevinné, nezkušené děvče." Nato bez jediného dalšího slova opláchla ostatní části Kanmova těla, ale tentokrát mnohem vlažnější vodou z jiného umyvadla.

Jistě, bylo to úmyslné. Ona ho snad dožene k použití biče, ale až s ní skončí, bude nejdokonalejší otroky ní lásky, jakou kdy připravil.

Se sladkým úsměvem ho za ruku vedla k bazénu. "Je to teď lepší, můj pane?" zeptala se ho starostlivě.

"Jsi dračice," řekl tiše.

"Ano, můj pane," odpověděla stejně tichým tónem.

"Učíš se rychle," pochválil ji. "Vykoupala jsi mě dobře, až na jednu chybu. Neopovaž se ji znovu opakovat, Zaynab, nebo opravdu ucítíš šlehnutí mého biče. Naposled tě varuji, má květinko."

"Jak můj pán poroučí," zamumlala poníženě, ale v jejím pokorném chování nevycítil ani špetku poníženosti.

Tak tedy mu vyhlásila válku. V tuhle chvíli mu to bylo úplně jasné. Navenek byla poslušná, ale nikdy to nemyslela vážně. Očividně mu hodila rukavici. Zmocňovalo se ho čím dál větší vzrušení. Zkrotit ji, aniž by zlomil jejího ducha. Bez těchto duševních schopností by byla jen pouhým dalším krásným stvořením a v kalifově harému by určitě nepřežila. Musí být silná, ale musí se i naučit, kdy se poddat či přizpůsobit. Bylo něco takového vůbec možné?

Vrátili se do svých komnat a on se oblékl. "Musím zajít do doků přesvědčit se, že na mou loď řádně a podle plánu nakládají zboží. Požádej Omu, aby ti přinesla něco k jídlu. Odpočívej, protože se kolem třetí hodiny vrátím a budeme pokračovat ve výuce." Pak se vzdálil. Zaynab otevřela truhlu, aby vyndala čisté ošacení, ale truhlice byla prázdná. "Omo!" zvolala.

Dívka prošla spojovacími dveřmi; byla oblečená do nezvyklého úboru a v rukou držela další podobný. "Donal Righ nařídil jedné ze svých žen, aby pro nás upravila některé ze šatů jeho matky. Tomuhle se říká kaftan a nosí ho ženy z al-Andalus. Donal Righ tvrdí, že si musíme zvykat na maurské oblečení. Tady je ten tvůj. Není nádherný?"
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Hedvábný kaftan měl barvu bleděmodré letní oblohy. Sahal až ke krku, ponechávaje pouze výstřih ve tvaru klíčové dírky; ten zdobila výšivka provedená stříbrnými nitěmi, která ladila s vyšívanými okraji dlouhých, širokých rukávů. Když si ho Zaynab natáhla přes hlavu, cítila, jako by ji jemná látka hladila po těle. "Je moc krásný," zamumlala téměř pro sebe.

"Teď mi dovol, má paní, přinést ti nějaké jídlo," nabídla se čile Oma.

"Víš co, pojíme na zahradě," navrhla Zaynab a služebná souhlasně přikývla.

Zatímco si obě dívky pochutnávaly na jídle, Karim al Malina seděl v lodní kabině 1'timad a uvažoval o svém dalším počínání, což značně pobavilo Alaeddina ben Omara.

"Ještě nikdy jsem nezažil, aby tě nějaká ženská takhle vyvedla z míry," dobíral si ho jeho první lodník. "Musím připustit, že tyhle dívky ze Severu jsou jiné. I když je ta malá Oma třeba panna, má za ušima."

"Jsou příliš nezávislé," řekl zvolna Karim. "Uvažuji o tom, zda se taková žena může opravdu stát otrokyní lásky. S ženou jejího druhu jsem se dosud nesetkal. Co když se nedá řádně vychovat?"

"Brání se ti?" zeptal se zvědavě Alaeddin.

"Ano, a zároveň ne," dostal odpověď/ "Překonala svůj počáteční strach z vášně, ale připadají obtížné, ne-li téměř nemožné, poslouchat. Jsem v koncích, jak na ni, můj příteli. Být to jiná dívka, zbil bych ji. Dokonce už jsem jí tím pohrozil, ale nic se nezměnilo."

"Co od tebe chce?" zeptal se první lodník zvědavě.

Karima v první chvíli ta otázka dost zaskočila; posléze přiznal: "Přeje si, abych se s ní miloval, přestože ještě není dostatečně připravená."

"Proč?" divil se Alaeddin. "Tady se nejedná o pannu, Kari-me, ale o dívku, s níž bylo krutě zacházeno. Teď jsi jí ukázal, že muž nemusí být krutý, naopak, že právě svou něhou jí dokáže poskytnout potěšení. Je vzrušená a zvědavá, co přijde dál. Nemůžeš s ní jednat jako s panenskou naivkou, kterou připravuješ pro nějakého boháče. S takovou pannou strávíš
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celé týdny, než ji dovedeš k onomu okamžiku, kdy pro jejího pána odstraníš překážku jejího panenství a připravíš ji na radosti lásky. Tahle dívka nechápe lásku. Byla už brutálně zneužita. Ví jen to, že když se muž spojí se ženou, způsobí jí to pouze bolest a hanbu.

Teď jsi jí svým počínáním naznačil, že tomu tak nemusí být. Než s ní budeš pokračovat, ona se musí znovu ujistit, že jí poskytneš jen stoprocentní vášeň. Má-li s tebou beze zbytku spolupracovat, musíš z její paměti vymazat všechny ty krutosti, jež na ní byly napáchány. Sázím se, že když se s ní nádherně pomiluješ, bude stejně poslušná jako každá žena, kterou s láskou obhospodařuje milující a šikovný ptáček." Rozesmál se. "Tví učitelé v Mistrovské škole lásky tě rozhodně neučili strohé přísnosti při volbě metod, Karime. Určitě víš lip než já, že všechny ženy nejsou stejné. Každá je svým způsobem jiná, drahý příteli, a každá vyžaduje jiný přístup."

"Asi mám strach," připustil Karim.

"Strach? Ty? Nikdy!" následovala spěšná odpověď.

"Pořád se mi vybavuje Leila," řekl Karim.

"I já si na ni vzpomínám," poznamenal Alaeddin ben Omar. "Byla to krásná dívka, ale přejemnělá a předrážděná jako chovná klisna nějakého berberského náčelníka, kterou měl obskočit mohutný pouštní hřebec. Každý moudře uvažující člověk musel vidět, že tohle děvče nezvládne přípravu na otrokyni lásky. Každý kromě toho hlupáka, který ji ve své vil-nosti koupil. Pak ho neuspokojila její mimořádná krása. Musel mít otrokyni lásky. Jak si vzpomínám, byl to přítel tvého otce, mám pravdu?

Nebýt jeho, nebyl bys ji přijal do své péče. Možná si to už dost jasně nevybavuješ, ale já ano. Tehdy jsi ji nepovažoval za vhodnou adeptku na otrokyni lásky, ale tvůj otec tě přemluvil, abys tuhle laskavost prokázal jeho dávnému příteli. Tak jsi to udělal a to děvče se do tebe samozřejmě zamilovalo, když nemělo jinou volbu než toho stárnoucího pošetilce, který ji vlastnil. Tys na tom nikdy nenesl vinu, Karime. Tahle dívka není jako Leila. Myslí jí to a má silné srdce. Dej jí ochutnat pravou vášeň a budeš ji mít u nohou, to ti zaručuji."

"Možná máš pravdu," řekl kapitán zamyšleně. "Třeba až pro ni už vášeň nebude něčím tajemným, až ji o tom všem přesvědčím, usadí se a uposlechne, co jí přikazuji. Její úspěch
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u kalifa nepřinese poctu pouze Donalu Righovi, ale i mně, a to potěší mého otce."

Alaeddin ben Omar se škodolibě ušklíbl. "Tak proč jsi ještě tady, kapitáne? Vrať se do domu a poskytni té umíněné děvence, po čem tak touží. Na loď dohlédnu sám."

"A co ty, Alaeddine? Hodláš nadále svádět tu malou Omu? Je to přitažlivá bytůstka," poznamenal Karim.

"Než vyplujeme, můj šíp rozhodně protne její panenskou lasturku, kapitáne," chvástal se první lodník. "Budu její první a zasvětím ji do kouzel lásky, to slibuji."

Karim al Malina zvedl svou pláštěnku a přehodil si ji přes široká ramena. "Buď k té dívce šetrný," nabádal přítele. "Nechci ji vidět nešťastnou, tím méně, aby tím zároveň rozrušila Zay-nab. Obě jsou si velmi blízké, a proto si přeji jejich spokojenost, můj příteli. Pamatuj, jsi muž s bohatými zkušenostmi, ale nevzpomínám si, že bys měl kdy co do činění s pannou. S těmi se musí jednat jako v rukavičkách, ne na ně jít příliš zhurta!"

"Neublížím té malé," slíbil Alaeddin. "Jen jí rozšířím její svět, stejně jako rozšířím její sladkou štěrbinku," končil s úsměvem. "Žáďné násilí, můj kapitáne."

"Dobrá!" Kapitán vyšel z kabiny společně se svým přítelem. "Dohléďni, aby se ještě dneska ďostaly na palubu všechny zvířecí kůže a postarej se, aby byly v pořáďku, bez poškození. Zkontroluj každou zvlášť. Nepřijímej žádnou, která by byla roztržená nebo poničená. Počítám, že se vrátím někdy během zítřka."

První lodník přikývl. "Přeji ti radost z dobývání," prohoďil s laškovným zábleskem ve svých tmavých očích.

"Uvidíme," dostal odpověď. "Tyhle dívky z Alby jsou přinejmenším nepředvídatelné - a přinejhorším úplně divoké. Uvidíme." Sešel po lodní lávce a ulicí zamířil k domu Donala Righa, kde jeho příchod očekávala Regan Mac Duffová, teď slyšící na jméno Zaynab.
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Po návratu z přístavu Karim al Malina našel obě dívky v zahradě Donala Righa. Oma se uklonila s úmyslem diskrétně se vzdálit, aby poskytla své paní soukromí, ale Karim ji vzal jemně za paži a zadržel ji. Přes veškerou svou náklonnost ke svému prvnímu lodníkovi si nepřál, aby si Oma myslela, že když nepodlehne Alaeddinovým choutkám, všichni se na ni budou zlobit.

"Alaeddin ben Omar se ti dvoří, Omo," začal. "Kdyby se ti nějak znelíbil, nebo tě vyděsil, musíš mu okamžitě říct, aby přestal. Poslechne. Není to žádný barbar. Tím, že odmítneš jeho pozornosti nebo jeho samého, nikoho nerozzlobíš, neměj obavy."

"Děkuji ti, můj pane," odpověděla Oma, "ale já se toho velkého medvěda, tvého lodníka, vůbec nebojím. Přes všechno své chvástání má měkké srdce." Pak se s potměšilým pousmáním znovu uklonila a vzdálila se ze zahrady, aby ty dva zanechala samotné.

"To bylo od tebe laskavé, Karime al Malina," řekla tiše Zaynab; potěšilo ji, že její přítelkyni nikdo nebude nutit do nepříjemné situace.

Ušklíbl se. "Nejdřív jsem se bál o to děvčátko, ale teď bych se měl asi strachovat o svého starého přítele Alaeddina ben Omara."

Zaynab se zasmála. "Oma má sice svou hlavu, ale je to milé děvče. Myslím, že touží okusit vášeň. Věřím, že tvůj přítel nakonec u ní dosáhne svého, protože i ona ho chce; nicméně ne tehdy, kdy si zamane on, ale spíš až si to bude přát ona."

"Vášeň by se skutečně měla roznítit na přání ženy, nikoli muže," souhlasil s pohledem upřeným do jejích očí. Pak vzal její ruku do své a zvedl ji ke svým rtům, aby jí nejprve vtiskl polibek do rozevřené dlaně a poté něžně na navoněné vnitřní
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zápěstí. "Včera v noci jsi velice přesvědčivě tvrdila, že jsi připravená na hlubší vášeň, než jsem byl ochoten s tebou sdílet. Jsi ještě stále přesvědčená, že po té vášni toužíš, nebo jsi změnila názor, můj kvítečku?"

"Teď nevím," připustila. "Včera v noci jsi mi svými doteky rozbouřil smysly a já toužila poznat víc. V tuhle chvíli si ale nejsem tak jistá. Necítím totéž jako tehdy." Snažila se uvolnit svou ruku z jeho sevření, ale nepustil ji.

"Pojď," řekl rozhodně a odváděl ji ze zahrady. "Přesvědč-me se, jestli se u tebe dostaví tentýž pocit, až znovu roznítím tvé city."

"Možná se ti už nepodaří mě vzrušit," odpověděla hlasem, v němž ještě vytušil vztek.

Při téhle její jízlivé poznámce měl co dělat, aby potlačil úsměv. "Dneska jsem přemýšlel o tvém dosavadním životě, má krásná Zaynab," poznamenal cestou nahoru do jejich komnaty. "Obávám se, že tvé učební výsledky nebudou moc dobré, jestliže si sama ve svých myšlenkách nestanovíš cíl a nezaměříš se na milostný akt. Dívky, které jsou ke mně posílány, abych je připravil na úlohu otrokyne lásky, bývají obvykle panny. Jejich znalosti toho, co se děje mezi mužem a ženou, jsou velmi omezené nebo žádné. Ty jsi ovšem jiná. Krutě jsi trpěla v rukou dvou mužů. Nemáš představu, jak nádherné může být spojení dvou lidí.

Až po tom konečně zatoužíš, můj kvítku, předvedu ti, jak nádherný, sladký a vřelý může být akt lásky. Jestliže tohle pochopíš, Zaynab, pak můžeme rychleji a účinněji pokračovat ve tvé výchově."

"Možná, můj pane," připustila.

"A teď se pro mě svlékni," řekl, když došli do komnaty. "Ten kaftan je moc pěkný. Kde jsi ho sehnala?"

"Donal Righ," vysvětlovala, když zvolna začala svlékat hedvábný háv, "řekl Orně, zeje to maurský oděv a že bychom si na něj měly zvykat. Líbí se mi. Dotek hedvábí na kůži je velice příjemný a mnohem měkčí než plátno a vlna, které jsem zvyklá nosit."

Souhlasně přikývl. "Teď svlékni mě, Zaynab."

"Ano, můj pane," odpověděla ve snaze uposlechnout. Sňala mu z ramen dlouhý plášť a pečlivě ho přehodila přes jedinou židli. Poté rozvázala jeho bílou hedvábnou košili, roze-
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vřela ji a stáhla. Pocítila nutkání přejet rukama po jeho svalnaté hrudi, ale zahnala je a položila košili na odložený plášť; pak se otočila zpátky k němu. Její štíhlé prsty se neobratně potýkaly s velikou přezkou na jeho širokém koženém pásku.

"Dovol, udělám to sám," řekl, a když jeho ruce na okamžik překryly její, projela jí tělem horká vlna. Sňal pás a odložil ho na židli. "Dotýkej se mě," nařídil. Vyděšeně k němu zvedla oči. "Jestliže ti včera večer působily rozkoš mé dotyky, mohu dnes při tvých dotycích pocítit podobnou rozkoš i já. Muž rád cítí ruce krásné ženy na své kůži, Zaynab," poučoval ji. Pak vzal obě její ruce do svých a přitiskl si je k hrudi.

Opatrně začala svými prsty malými kruhovými pohyby přejíždět po jeho pokožce, lehounce čechrajíc tmavý porost jeho prsou. Překvapilo ji, že nepíchal, ale byl suchý a měkký. Osmělená položila dlaně na jeho široká ramena, chvíli je hladila a posléze sjela po jeho dlouhých zádech. "Jsi velice silný, viď?" zeptala se ho, když pod doteky svých prstů ucítila vypracované svaly. Měl pevné, tuhé tělo vyvolávající dojem obrovské síly. Rukama stiskla jeho úzký pás, a aniž byla požádána, začala mu stahovat pantalony; nejprve pečlivě uvolnila šňůrku a pak se mořila s páskem, který se ne a ne rozevřít.

"Měla by sis k tomu kleknout," poradil jí.

Poslechla. Svezla se před ním na kolena v úzkostlivé snaze vyhnout se pohledu na jeho mužství. Nezdálo se jí, že je na tento pohled dostatečně připravená, proto nechala své oči bloudit po jiných místech jeho těla. Měl nádherná, pevná stehna, dokonale tvarovaná a tvrdá na dotek, jak zjistila, když ho zbavila poslední části jeho oděvu. Když poodstoupil, hbitě vstala, zvedla pantalony, pečlivě uhladila látku a přiložila je k ostatním částem jeho oděvu.

"Teď to nebylo tak těžké, co?" pousmál se. Pak si ji přitáhl do náručí a svými rty se dotkl jejích světlých vlasů.

Zaynab se prudce rozbušilo srdce a divoce jí naráželo do žeber. Co se skrývá v dotyku tohoto muže, že ji dokáže tak vyvést z míry? "To otrokyně lásky vždycky svléká svého pána?" zeptala se ho, snažíc se ovládnout své emoce.

"Když mu to dělá radost. Koupe ho jako ty dneska mě a obléká i svléká. Vše, co pro něj dělá, mu má poskytnout potěšení a rozkoš různého druhu. Otrokyně lásky není pouhou kon-kubínou. Znamená mnohem víc. Musí se naučit, jak uvolnit
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své vlastní vášně, takže i když její pán nepatří zrovna k nejlepším milovníkům, musí přesto věřit, že takovým je. Pouhý jeho dotek ji musí uvést do omračujícího stavu rozkoše." Vzal ji za bradu a pozvedl k sobě její tvář. "Přitom otrokyně lásky nikdy nesmí ztratit vládu nad situací, dokonce ani v návalu extáze. Musí být neustále paní nad sebou sama, Zaynab. Rozumíš mi?"

"Nejsem si tím tak docela jistá," odpověděla zvolna.

"Přijde čas, kdy všechno pochopíš," ujistil ji.

"Musím se naučit oddělovat své myšlenky od svých pocitů," pronesla zamyšleně. "V tom spočívá to tajemství, Karime al Malina?" Tázavě k němu zvedla oči. Opravdu si přála se učit. Už nikdy se nechtěla stát obětí jakéhokoli muže, dokonce ani toho, kdo se prohlásí jejím pánem a učitelem. Musí získat vládu nad svým osudem, jak nejlépe to dokáže. Tohle byl očividně klíč k jejímu přežití a úspěchu.

Přikývl na její otázku, že vyhmátla význam a jemné nuance jeho slov, ale když se poté zahleděl do její tváře, pokračoval: "Máš vůbec představu o své jedinečné kráse, Zaynab?"

"Vím, jak vypadám," odpověděla zvolna, "protože mé sestře Gruoch říkali, že má přesně stejnou postavu i obličej jako já. Pouze barvou očí jsme se lišily - obě je máme modré, ale s jiným odstínem, ovšem toho si málokdo kdy všiml. Gruoch často kvílela nad tím, že nemáme zrcadlo. Nikdy jsme žádné neviděly, ale doslechly jsme se, že jsou to čiré, hladké plochy, do nichž se člověk může podívat a uvidí sám sebe. Vím, že jsem hezčí než většina dívek, ale krásnější?"

"Ano, velice krásná," ujistil ji, dotýkaje se její tváře pouze jedním prstem. "Existuje spousta druhů krásy, Zaynab, ale ta tvá je jedinečná. Myslím, že ani jedna z žen v harému Abd-al Rahmána se ti nevyrovná." Tvrdě ji k sobě přitiskl a rukama obemkl její hýždě; ucítil měkkou poddajnost jejích stehen při dotyku s jeho stehny.

Opřela se mu dlaněmi o hruď, aby získala rovnováhu a uklidnila se, protože náhle nemohla dýchat. Sklonil hlavu, usmál se do jejích očí a jeho pohled jako by ji celou zalil teplem. Podlomily se jí nohy. Zvedl ji a odnesl na lůžko. Poté si vedle ní klekl, díval se jí do tváře a řekl: "Bezohledný muž tě násilně zbavil panenské blány. Ten další tě znásilnil a zneuctil. Ale ve svém srdci a duši, Zaynab, jsi ještě panna. Dnes
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v noci se s tebou budu milovat, jako by tvá panenská blána byla dosud neporušená."

Jeho rty se dotkly jejích s takovou něhou, o jaké se jí nikdy ani nesnilo. Netušila, že by se nějaký muž mohl takhle ohleduplně a něžně chovat. Znovu sejí prudce rozbušilo srdce. Jeho slova a jeho činy ji rozechvěly. Když si lehl vedle ní, péřová matrace se pod jeho vahou prohnula a pouhý dotyk jeho nahého těla o její ji uvedl do téměř mdlobného stavu. Vzal její ruku do své, když celá se chvějíc ležela a čekala na jeho další pohyb. V mozku jí žhnula jeho slova: Ve svém srdci a duši jsi dosud panna. Ano, byla! Jak to věděl? Jak mohl cítit její bolest, když ona sama se bránila ji cítit, skrývala ji hluboko ve svém nitru a odmítala si ji připustit? Přiznat se k jakékoli slabosti znamenalo přenechat druhým vládu nad sebou, pomyslela si hořce. Tuhle lekci dostala ve svém předchozím životě, když byla pouhou Regan Mac Buffovou, nechtěnou dcerou.

"K panně," řekl jemně, "by se mělo přistupovat s něhou a nikdy nespěchat." Zvedl její ruku ke svým ústům a vtiskl jí do dlaně dlouhý polibek, který jako by jí propálil kůži. Pak jí líbal jeden prst po druhém.

Její prsty dlouho otálely na jeho ústech, načež se Zaynab zvolna a odvážně pustila do objevování jeho dlouhých a úzkých rtů; ucítila poddajnost toho hladkého masa. Šokované sebou trhla, když po jejích zvídavých prstících škádlivě chňapl.

S tichým smíchem se překulil na bok a díval se jí do tváře. "Vítám tvou zvědavost, Zaynab. Každá panna bývá taková. Jen tak se učí skýtat a brát rozkoš." Jeho rty vyhledaly její a jeho polibek byl zpočátku pomalý a něžný.

Zaynab si dopřála kratičké uvolnění a ztuhla až ve chvíli, kdy jeho polibky nabraly na intenzitě. Vycítila jeho touhu, ač nikdy předtím ji vlastně neznala. Nepatrně rozevřela rty, aby dovolila jeho jazyku vklouznout do jejích úst. Cítila ho, jak hledá, a plaše se dotkla zvídavého jazyku svým vlastním. Ten smyslný kontakt způsobil, že se jí nepředstavitelně rozechvělo celé tělo. Tření jednoho palčivě horkého jazyka o druhý v ní rozpálilo každou citlivou buněčku v těle. Náhle věděla, že nechce, aby tohle spojení mezi nimi někdy skončilo. Zalapala po dechu, když ji konečně přestal líbat a krásně se na ni usmál.
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"Líbilo se ti to?" zeptal se, třebaže už napřed znal odpověď, protože vytušil její vzrušení.

S očima široce rozevřenýma přikývla: "Ano!"

Znovu se nad ni naklonil, políbil ji na špičku nosu, na bradu, na čelo a na chvějící se víčka. "Teď jsi na řadě ty," řekl jí, "dělej to samé." Spojil výuku s touhou milovat se s ní. Položil se na záda.

Zaynab se nadzdvihla na loket a předklonila se, aby se dotkla jeho obličeje svými rty; nejprve vtiskla polibek na jeho vystouplé lícní kosti, pak do koutků úst a nakonec nemohla odolat touze dotknout se jeho rtů. Cítila, jak jí celé tělo zalévá horká pulzující vlna. Pulz se zrychlil, když ji sevřel do svých paží a přitáhl ji na sebe, až se její kulatá drobná ňadra přitiskla k jeho hrudi.

"Příliš spěcháš, má květinko. Nemáš absolutně žádnou sebekontrolu," jemně ji pokáral.

"Ne, žádnou," připustila. "Něco mě žene, ale nevím, co to je, můj pane. Počínám si hodně špatně?"

"Ano," usmál se. "Jsi naprosto nepoučitelná, můj klenote. Musíš být trpělivá. Příliš brzy chceš příliš mnoho. Milování je pozoruhodný, křehký akt. Mělo by k němu docházet pozvolna, aby člověk při něm dosahoval co nejvyššího potěšení a stejné potěšení současně poskytoval." Překulil ji na záda a sklonil hlavu, aby zlíbal její ňadra. "Tak pěkné, šťavnaté broskvičky," pochválil je. "Doslova žebro-ní o mazleni."

"Ano, to ano," odpověděla odvážně.

Mazlil se s ní a cítil, jak se mu její měkké tělo pod jeho něžným laskáním poddává. Vzal do dlaně jedno její ňadro a jemně palcem a ukazováčkem stiskl bradavku. Neklidně se zavrtěla pod jeho dotykem. Přesunul pozornost k druhému ňadru a pak sklonil hlavu, hladkým jazykem vnikl do údolí mezi jejími prsy, načež začal dráždit už tak ztvrdlá poupata jejích bradavek, až tiše sténala rozkoší. Když jednu bradavku mírně hryzl, vykřikla. Jeho konejšivé polibky dolehly na místo, kde jí způsobil něžnou bolest.

Dotyky jeho úst na jejím tele přiváděly Zaynab do téměř mdlobného stavu extáze. Jeho velké ruce mazlící se s jejím tělem v ní vyvolávaly nepředstavitelně krásné pocity. Svinutou ve svém náručí ji zdvihl a začal pokrývat celé její tělo
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horkými polibky. Spočívala v jeho pažích zesláblá rozkoší, když začal jazykem olizovat její provoněnou pokožku.

"Ach ano, můj pane!" vydechla slastně, čímž mu dala najevo, jakou rozkoš jí přináší jeho laskání.

Položil ji zpátky na lůžko, podložil jí boky polštářem, roztáhl jí nohy a přiklekl mezi ně, přičemž je pomalu zvedl a položil si je na svá ramena. "A teď," zašeptal, "ti ukážu sladké a tajné potěšení, má pěkná Zaynab." Nahnul se dopředu a jemně roztáhl měkkou růžovou tkáň jejích stydkých pysků. Ve štěrbince mezi nimi už se perlil její výměšek lásky, aniž si toho byla vědoma. Chvíli jen očarovaně zíral na její dokonalé tvary. Pak jazykem vyhledal ten drobounký hrbolek jejího ženství a horečně se s ním začal mazlit.

Kratičký moment si Zaynab nedokázala uvědomit, co to dělá, ale pak jí to s ohromující silou došlo. Otevřela ústa ke zděšenému výkřiku, avšak nevyšel z nich jediný zvuk. Nedokázala se ani nadechnout. Chtěla protestovat proti téhle neuvěřitelné invazi do svého těla, a přesto... přesto... Jeho jazyk horečně řádil v jejích nejintimnějších místech a ten slabý teplý plamínek, který ji zpočátku rozpaloval, se teď rozhořel ve vše pohlcující plamen. Z hrdla se jí vydral chraplavý zvuk a odrazil se od stěn komnaty. Lapala po dechu. V hlavě jí explodovaly hvězdy a z úst teď vycházely vášnivé výkřiky adresované Karimovi.

V odpověď sňal její nohy ze svých ramen, vzal do jedné ruky svůj úd a začal ho třít o její malý klenot. Byl tvrdý a dychtil po ní. Zahlédla to v jeho očích, když se jí podařilo svoje otevřít, aby se očarovaně pokochala pohledem na něj. "Vezmi si mě," žadonila, " vezmi si mě, hned teď! "

"Muž by měl vstupovat do ženy zvolna a s něhou," sykl sevřenými rty, když do ní vjel. Cítila, jak ji chviličku naplňuje svým teplem, délkou a velikostí. Svýma nádhernýma nohama instinktivně obemkla jeho trup, aby se do ní mohl dostat hlouběji. Chtěla ho mít v sobě hodně hluboko. Překvapen jejím počínáním zasténal a celou délkou se do ní vnořil jako člověk bořící se do pohyblivých písků. Trhla sebou, když se beze zbytku ocitl v její lasturce. Teď v sobě opravdu cítila jeho záškuby. Vytušila, že v téhle chvíli je stejně bezmocný jako ona. Tohle poznání jí dodalo novou sílu.

Jeho tělo ležící na jejím se začalo pohybovat zpočátku po-
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málu, pak se vzrůstající naléhavostí. Jeho hezký obličej byl napjatý vášní. Už se na něj nevydržela dál dívat! Zavřela své akvamarínové oči, když i její vášeň se začala domáhat svého práva. Hvězdy, které už jí jednou explodovaly v hlavě, se znovu vrátily, doprovázené ještě jinou galaxií. Žádný z oněch dvou mužů, kteří ji předtím zneužili, ji nepřipravil na něco tak... tak kouzelného. Teď ji smetl příliv tak neskutečné extáze, že se bála, aby ji nestála život. Extáze dosáhla svého velkolepého crescenda a Zaynab se ocitla ztracená mezi nádherou hvězdné vášně.

Do reality ji vrátily jeho polibky na její zvlhlé tváře. Zaynab si uvědomila, že pláče. Zvolna otevřela oči, aby se okouzleně střetla s jeho pohledem. Teď mezi nimi nebylo třeba slov. Sesunul se z ní, vzal ji do náruče a řekl pouze jediné slovo: "Spi." Ochotně poslechla, protože si s překvapením uvědomila, jak je vyčerpaná.

Pozoroval ji, když pozvolna upaďala do nevědomí. Za svých osmadvacet let poznal spoustu žen. Každá byla svým způsobem jiná. Každá pro něho znamenala určitou výzvu. Milování nebyl pouhý tělesný akt. Znamenal vycítení potřeb toho druhého, poznávání vzájemné zranitelnosti obou partnerů, naplňování jejich životů v době, kdy byli spolu. Žádná z oněch žen na něj nijak nezapůsobila. Žádná z těch, co k němu přicházely, aby je naučil umění milovat, nikdy nezasáhla jeho srďce. Byl naprosto nedotknutelný. Až doteď.

Proč na něj tahle barbarská malá pohanka z nějaké chladné, vlhké severské země tolik zapůsobila? Určitě to nebyla jen její krása. Sám nedokázal definovat, čím ho tak k sobě poutala.

Zvedl ke rtům kadeř jejích stříbřitě zlatých vlasů, ucítil bohatou vůni gardénie a něžně políbil hedvábné chmýří mezi svými prsty. Tohle bylo naprosté šílenství. Už jen samotnými myšlenkami porušoval základní pravidlo učitele lásky. Učitel se nesmí zamilovat do své žákyně a musí uďělat všechno pro to, aby se žákyně nezamilovala do něho. Cožpak ho dostatečně nepoučila ta předchozí tragická událost? Tohle nebyla pouhá otrokyně. Tahle dívka patřila příteli jeho otce. Měla přijít do harému córdobského kalifa. Naprosté šílenství.

Jak byla po všech stránkách báječná! Tahle myšlenka ho prostoupila, aniž tomu mohl zabránit. Dovolil svým očím bloudit po jejím vzrušujícím mladém těle. Rozhodně jí dal to
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správné jméno. Abd-al Rahmán bude tímhle děvčetem nadšen a zůstane mu zavázán za to, že ze Zaynab udělal tu nejlepší otrokyni lásky, jaká kdy žila. Kalif bude také vděčen svému oddanému příteli Donalu Righovi z Eire, který pak zůstane zavázán jemu, Karimovi al Malina, takovým dluhem, jaký nemůže splatit pouhé zlato. A mít dlužníka typu Donala Righa není vůbec špatné. A přesto, jak mnohem raději by měl Zaynab jen pro sebe.

Mé dny v roli učitele lásky skončily, řekl si v duchu. Nemohu připustit, aby došlo k něčemu takovému. Zřejmě stárnu, protože už nedokážu ovládat své city.

Pohladil Zaynab po hebké pokožce. Musí ji naučit něco víc než pouhé umění erotiky. Měl by ji naučit, jak se udržet v harému svého pána. Zahra, favoritka Abd-al Rahmána, je mocná žena, o níž je známo, že dokáže být pomstychtivá, a dokonce se neštítí použít jed. Byl to právě její dospělý syn, který se má stát dědicem svého otce. Osud svého syna střežila se sveřepou žárlivostí. Zahra tuhle mladou lepou dívku rozhodně neuvítá s otevřenou náručí. Určitě udělá vše, co bude v její moci, aby Zaynab odstranila z cesty, kdyby poskytovala kahfovi příliš velkou rozkoš, a Karim al Malina se postará, aby Zaynab Abd-al Rahmána opravdu potěšila. Byla to jeho povinnost.

" Bylo to nádherné! "

Dívčina bezdechá slova pronikla do jeho myšlenek. Sklonil hlavu a s úsměvem jí pohlédl do očí. "Už se nebojíš? Chápeš, jak vášeň dovede být sladká?" zeptal se jí.

"Ano! A chci to dělat znovu, můj pane! Prosím!"

Ovanul ji jeho teplý smích. "Jsi prostě příliš netrpělivá, má květinko," pokáral ji s úsměvem. "Nenabádal jsem tě snad k trpělivosti? Musím tě toho ještě moc a moc naučit. A stejně tolik se musíš naučit ty. Nejprve je třeba naučit se omývat jeden druhého žínkou lásky. Jdi a přines umyvadlo, stojí na okenním parapetu. Vedle leží zinky, má krásko. O tvé žádosti si promluvíme později."

Sesunula se z matrace a spěchala splnit rozkaz. Když mu přinesla umyvadlo, zeptala se: "Co mám udělat, můj drahý pane?" Vyčkávavě si klekla vedle něho.

Jak úžasně milováníhodná žákyně, pomyslel si. Tolik si přál vzít ji do náručí a pokrýt její zdvižený obličej polibky. Místo toho řekl pedantickým tónem: "Voda v umyvadle by
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vždycky měla být ohřátá. Příště je třeba ji navonět tvou vůní. Hadřík musí být z toho nejjemnějšího a nejměkčího plátna. Teď jeden vezmi, Zaynab, a přetři jím mé mužství. Pak udělám totéž já tobě. Pamatuj, že jsem chutnal tu nejskrytější část tvého těla. Třeba to budu chtít udělat znovu. Nakonec tě naučím, jak máš vzít mužský úd do úst, abys v partnerovi vy volala jiný druh rozkoše, než jaký se dostavuje, když muž vchází do tvé branky lásky."

Tahle nová informace vyvolala v jejích očích úlek, ale neřek-la ani slovo, jen vyždímala jeden z hadříků a otřela mu jeho úd. Její dotek byl něžný a poradila si s tím opravdu důkladně. Překvapilo ji, že něco teď tak maličkého v ní mohlo vyvolat takovou extázi. Pak si všimla, že jeho mužství je zdeformované. "Ach," vykřikla. "Kde jsi se tak ohavně zranil, můj pane?"

"Zranil?" V prvním okamžiku ho její otázka zmátla, ale pak si uvědomil, co ji k ní přivedlo, a hned jí podal vysvětlení. "Tohle není žádná deformace, Zaynab. Jsem obřezaný. Všichni muslimové, židé a další muži z Východu jsou obřezáni. Bylo mi sedm, když se tak stalo. Obřízku mají i moji bratři. Dali mi tehdy napít speciálního šerbetu, který obsahoval malé množství narkotika k otupení bolesti. Pak prudce natáhli před-kožku a řízli. Můj otec je dobročinný člověk. K obřízce každého ze svých synů pozval i chudé hochy z našeho města, aby jim byla provedena obřízka spolu s námi, a tak se ti chudáci mohli zúčastnit všech oslav na náklady mého otce. Obřízka mužům nijak neškodí, a jak už ses určitě přesvědčila, nijak nezmenší jejich schopnost poskytovat rozkoš. Dělá se ze zdravotních důvodů. V oblastech s horkým podnebím je někdy obtížné, ne-li zcela nemožné zajistit dostatek vody k pití, natož k omývání. My muži z al-Andalus jsme velmi čistotní. Milujeme koupání. Odstranění předkožky jen mužům usnadňuje udržování jejich údu v čistotě a zabraňuje chorobám."

"Myslela jsem, že jsi byl zraněn," odpověděla. "Teď se cítím jako hlupačka."

"Jak bys to mohla vědět?" uklidňoval ji. "Neboj se klást otázky, Zaynab, můj klenote. Otázkami se člověk učí. Tělo ženy skýtá muži nejrůznější potěšení, ale moudrý rnuž obdivuje něco víc než jen její tělo. Za několik dní poplujeme ke mně domů. Tam se ujmu tvé výchovy nejen v milostném umění, ale budeš se taky učit tančit, zpívat a hrát alespoň na
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jeden nástroj. Dostane se ti vzdělání v oblasti poezie, historie mého národa a spoustě dalších věcí, v nichž, jak se zdá, projevuješ nadání. Musíš se naučit arabsky a francouzsky, dva nejdůležitější jazyky. Naučíš se věci, o nichž zatím nemáš ani ponětí, ale až nakonec uznám, že jsi dokonale připravená pro kalifův harém, nepocítíš hanbu ani strach z toho, kým jsi. Převýšíš ostatní ženy, které Abd-al Rahmán dosud poznal, stejně jako slunce září jasněji než měsíc. Naučím tě však diskrétnosti, aby ses nějak nedotkla paní Zahry, matky kalifova dědice. Otrokyně lásky musí zachovávat dobré mravy, které jsou jejich charakteristickým rysem."

Vyňal z umyvadla druhý hadřík.

"Teď dovol, abych umyl já tebe, můj klenote. Polož se mezi polštáře a otevři se mi, Zaynab."

Když se pustil do svého úkolu, potlačila slabé chvění. Tahle jemná forma milostného umění byla tak intimní! Delikátně a velice, velice smyslně se dotýkal jejích citlivých partií. Zvolna a s nesmírnou péčí odstranil všechny důkazy jejich zápasu s Erosem. Zároveň ji ale mistrně dovedl k novému vzrušení. Cítila, jak ji jeho prst, obalený měkkou látkou, uvnitř dráždí. Na kratičký moment zavřela oči, aby vychutnala ten úžasný pocit, který v ní vyvolal. Proč nemohli být ti druzí muži jako Karim al Malina? Či snad byli všichni muži v al-Andalus jako on? Třeba jen muži ze Severu se chovali tak krutě a brutálně.

Vrátil hadřík zpět do umyvadla a řekl: "Teď natáhni jeden svůj prst, Zaynab, a dotkni se toho svého citlivého klenotu." Pozoroval, jak ho poslechla, nejprve ostýchavě, ale jakmile zjistila, že to dokáže, už mnohem odvážněji. Kďyž viděl, že mušlička uvnitř zvlhla a orosila se, chytil ji za zápěstí. Přitáhl si její ruku k ústům a její zvlhlý prst si vsunul do pusy, aby ho ihned začal ďumlat. "Jsi jako pronikavě vonící divoký med," poznamenal, když uvolnil své sevření.

Jeho úsměv, jímž doprovodil svá slova, jí na chvíli vyrazil dech a pak se jí prudce rozbušilo srďce. Na okamžik se zdálo, že omdlí.

Překryl její tělo svým a rozkročmo se lehounce posadil na její hrudi. "Natáhni ruce za hlavu," nařídil.

"Proč?" namítla. Všechno úsilí zachovávat poslušnost bylo najednou to tam. Chtěla mu plně důvěřovat, ale její naprostá neznalost v ní vyvolávala strach.
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"Je to poloha, kterou žena zaujímá při téhle určité formě milování, můj klenote. Nemusíš se ničeho obávat," vysvětloval jí trpělivě. Předklonil se a podložil jí ramena polštáři. Pak zvedl svůj úd, který se, jak se nyní všimla, poněkud zvětšil, a řekl: "Otevři ústa, Zaynab, a vsuň si ho dovnitř. Použiješ jazyk k jeho dráždění, ale tvé zuby nikdy nesrní tvého pána poranit. Až si zvykneš na tuhle novou formu vzrušení, budeš mi ho sát. Řeknu ti, kdy máš přestat."

Zavrtěla hlavou. "Nemohu, " zašeptala, jeho příkazem současně polekaná i fascinovaná.

"Můžeš," ujistil ji klidným tónem.

"Ne!" prohlásila rozhodně. "Ne!"

Dál se s ní nedohadoval. Jednoduše vztáhl ruku a dvěma prsty jí stiskl nosní dírky. Zbavená vzduchu Zaynab zalapala po dechu a Karim jí mezi rozevřené rty vsunul své mužství a současně uvolnil svůj stisk nosíku. "A teď mě pomalu začni hladit jazykem, má milá. Ne, ty ruce nech za hlavou, nebo řeknu Donalu Righovi, aby tě dal zbít. Pamatuj: za všech okolností jsi svému pánu povinna poslušností."

Dlouho, snad celou věčnost ležela úplně ztuhlá, s ústy plnými něčeho, s čím nevěděla, co dělat. Pak zvědavě jazykem, který měla v tuhle chvíli někde hluboko v ústech, sklouzla trochu dopředu, aby se dotkla jeho údu. Pozoroval ji zpola přivřenýma očima, sotva dýchaje. Tohle byla opravdu těžká zkouška. Opatrně ho olízla. Pak znovu. Její oči se střetly s jeho. Povzbudivě kývl hlavou. "Správně, můj poklade. Jen se neboj. Tvůj jazyk mi neublíží. Teď jím jezdi po špičce."

Chuť nebyla nepříjemná, jen trochu slaná. Její strach zvolna mizel. Jazykem přejížděla jeho hladkou pokožku a cítila, jak se v teplé dutině jejích úst nadouvá.

"Saj," přikázal sevřeným, tvrdým hlasem.

Poslechla a zjistila, že ji to vzrušuje. Tiše zasténal. Zaynab k němu užasle zvedla oči. Jeho byly zavřené a obličej se napjal vzrůstající touhou a nekonečným blahem. Překvapeně si uvědomila, že je to v tuhle chvíli ona, kdo ovládá situaci, nikoli Karim. Sála silněji a rychleji a její vzrušení díky téhle nově objevené vlastní moci nabývalo na intenzitě.

"Přestaň!" procedil chraptivě. Znovu jí stiskl nosní dírky, čímž ji donutil otevřít ústa a vytáhnout svůj zduřelý úd.
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Vytřeštěně zírala na jeho novou velikost. "Zklamala jsem tě, můj pane?" zašeptala částečně strachy.

"Ne," uklidnil ji, sklouzl z ní a sklonil hlavu, aby její nahé tělo pokryl polibky. Uklidněně cosi zamumlala a vyklenula tělo do oblouku ve chvíli, kdy přitiskl rty na její bradavku. Sál, štípal a pak líbal. Jednou rukou cestoval po jejím těle jemném jako hedvábí, sklouzl mezi její nohy, aby našel tu maličkou perličku jejího ženství, a když se mu to podařilo, dráždil ji. "Chci tě," řekl jí. Jeho prsty vklouzly do její lastur-ky. "Jsi mladá a nevyškolená, má květinko, ale narodila ses k úlo/e otrokyně lásky."

Jeho dotek v ní roznítil dravý hlad po tom, aby se jí znovu zmocnil. Jeho ústa pokrývala její rty palčivými polibky, které jako by neměly konce. Jejich jazyky se propletly ve smyslném tanci. Svou druhou rukou si s ní hrál tak, že se jí chtělo řvát. Kůže se jí napjala touhou. Břicho měla jako kámen a ňadra jí ztěžkla tak, že měla obavu, aby nepraskla a nevylila svůj bohatý sladký obsah.

"Prosím!" žadonila.

"Očprosíš?" zeptal se.

"Prosím!" opakovala svou žádost.

"Otrokyně lásky nikdy nežadoní, i když jejich pánovi lichotí vědomí, jak po něm touží," poučoval ji. Pak znovu pokryl její tělo svým a hluboko do ní vnikl.

Její výkřiky uspokojení znásobily jeho chtíč. Cítil se v ní úžasně. Jeho tvrdé a horce pulzující mužství ji téměř zbavovalo dechu. "Ach můj pane, ty mě touhle vášní zabiješ!" vzlykala.

"Velmi dobře, klenote můj," chválil ji a jeho hýždě se přitom nepřestávaly stahovat a uvolňovat při rytmickém pohybu vcházení do její úzké štěrbinky.

Pevně ho obemkla nohama a její štíhlé paže se mu ovinuly kolem krku. "Nepřestávej!" prosila ho. "Je to tak sladké! Ááách, já snad umřu!" Nepatrně se otřásla.

"Ještě ne, Zaynab," krotil ji. "Jsi příliš rychlá. Musíš se zatím zdržet, protože já nejsem dosud uspokojen. Pamatuj: nejdřív musí pocítit rozkoš tvůj pán. Teprve potom si můžeš vychutnat svou."

"Myslím, že to nezvládnu," ozvala se slabým hláskem.

"Ale ano, zvládneš!" trval na svém a začal přirážet tvrději.

"Ne! Ne!" Div se s ním neprala, ale vzápětí se její tělo vykle-
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nulo do oblouku a její ňadra se přitiskla k jeho hrudi. "Áhhh! Áhhh! " vzlykala. Užasle cítila, že se to opakovalo. Její pocit byl ještě silnější než ten předtím. Jak mohla být tak snadno uspokojená? Zaryla nehty do jeho zad a sjížděla mu po nich, když její rozkoš narůstala s takovou intenzitou, zeji téměř zahltila.

"Ty malá čubko!" zasténal jí divoce do ucha, sklonil se a začal prudce sát její bradavku. Sám neměl daleko k mdlobám, ale teď se od ní nemohl odtrhnout, když v něm vzbudila tak nesnesitelnou touhu. Nořil se do ní hlouběji a hlouběji, až už neměl kam dál, a jeho hlad po téhle dívce intenzivně narůstal, až konečně vyústil v divokou, vřelou explozi.

Několik dlouhých minut leželi mlčky v objetí. Oba to vzájemné úsilí vyčerpalo, jejich lepkavá těla se leskla potem. Tep jejich srdcí, zpočátku tak divoký, se pozvolna uklidňoval. První se ozval Karim. "Zavolej Omu a nařiď jí, aby nám přinesla umyvadlo s čerstvou vodou, zinky lásky a víno. Oba potřebujeme obnovit sílu."

"To nás má moje služebná vidět takhle?" Zaynab nemohla uvěřit svému sluchu.

"Musí se naučit ti sloužit v jakékoli situaci," odpověděl. "Neviděly jste snad jedna drahou v lázni, když jste byly obě nahé?"

"Ale ty jsi nahý!" zdůraznila Zaynab.

"Jistě," řekl nevzrušeně.

Dívka jen užasle potřásla hlavou. "Tenhle svět, do kterého mě vedeš, se tolik liší od toho, do něhož jsem se narodila, můj pane," povzdechla si. Pak zavolala Omu a dala jí patřičné pokyny; dívka celá zruměněná poslouchala a měla co dělat, aby odtrhla oči od úžasného těla Karima al Malina.

"Slyšela jsem, že všichni muži z vaší země mají tmavé oči," ozvala se Zaynab, zatímco čekali na Omin návrat. "Proč ty jsi modrooký?"

"Má matka je ze Severu," vysvětlil jí. "Zajali ji při nájezdu a darovali mému otci. Pojal ji za svou druhou manželku. Mí dva bratři jsou tmavoocí a stejně tak i má sestra."

"Za druhou manželku? Kolik žen má tvůj otec?" Zaynab si v tu chvíli nebyla jistá, zda ji má tato zpráva šokovat, či ne. Podobali se Maurové Sášům v anglické zemi? O těch je taky známo, že si berou několik manželek.

"Můj otec má pouze dvě manželky. Je to velmi romantický
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muž a žení se jen z lásky. Má však harém s konkubínami, aby předešel nudě. V harému je asi tucet žen, proto je považován za malý. O kalifovo osobní potěšení se stará sto i více žen," vysvětloval, "a v jeho harému žije několik tisíc dam."

"Několik tisíc!" užasla Zaynab. "A to očekáváš, že mezi všemi těrni ostatními upoutám pozornost tohoto mocného vládce, můj pane? Ani se na mě nepodívá. Zemřu bez přátel a opuštěná."

"Ženy v harému Abd-al Rahmána nejsou všechny konkubí-ny," ujistil ji. "Mnohé jsou služebné jako tvá Oma, jiné patří do rodiny jako tety, sestřenice či dcery. Pro kalifovo potěšení je jich tam pouze kolem stovky. Kromě toho, ty jsi otrokyne lásky, vzácné stvoření. Budeš svému novému pánu nabídnuta při nádherné podívané společně s ostatními dary, které mu posílá Donal Righ. Zaručuji ti, že jakmile tě Abd-al Rahmán spatří, navěky už po tobě nepřestane toužit."

"Je kalif mladý?" zajímala se.

"Ne, ale není to ani starý pán, Zaynab. Je to muž s obrovskými zkušenostmi v oblasti sexu. Dosud neztratil nic ze své vitality a během posledních dvou let zplodil tři děti. Je to i moudrý a velký vládce, jehož jeho lid miluje a ctí. Podívejme, Oma už je zpátky." Otočil se k děvčeti. "Navoněla jsi tu vodu, jak ti tvá paní přikázala?"

"Ano, můj pane," odpověděla. Rychle postavila stříbrné umyvadlo vedle lůžka a odspěchala z komnaty. Zaynab teď už nepotřebovala žádné instrukce. Vzala jednu zinku a omyla jeho mužství. Pak se položila na záda a dovolila mu, aby totéž učinil pro ni.

Když skončil, zeptal se: "Máš hlad, můj poklade?"

Horlivě přikývla. "A ty, můj pane?"

"Ano, jistě! Učit tě, je namáhavá práce," škádlil ji.

"Mé učení je stejně unavující," nedala se. "Zavolám znovu Omu a řeknu jí, aby nám přinesla jídlo."

"Jestli jsi unavená, snad by sis měla napřed odpočinout," navrhl.

"Ach ne, můj pane," namítla. "Obnovím svou sílu a pak můžeme pokračovat v učení. Naučíš mě všechno, co umíš."

Rozesmálo ho to. "Pověz Orně, že si dám mísu ústřic. Slouží jako úžasný posilující prostředek."

"Pak si je tedy dám i já," odpověděla se smíchem. "Jsi
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neúprosný učitel, můj pane, ale slibuji, že s tebou budu držet krok."

"Ano, myslím, že se ti to povede," souhlasil a v duchu si uvědomil, že příští měsíce nebudou pro něho vůbec snadné. City, které v něm tato dívka vyvolala, se nesmírně lišily od těch, které kdy pocítil k jakékoli jiné ženě. Zamiloval se do ní? Jestli ano, pak to musí přestat. Ona mu přece nikdy nemůže patřit. Připomněl si, že teď vlastní její tělo pouze proto, aby ji vycvičil, jako trenér provádí drezuru se zvířetem, a účelem tohoto výcviku je naučit ji, jak umět jinému muži poskytnout tu nejvyšší slast. Milovat ji či jakkoli podporovat její lásku k němu by bylo nečestné. Takové chování by všechny jen zostudilo.

Mistrovská škola lásky v Samarkandu už neexistovala. Byl jedním z jejích posledních žáků, protože jeho bývalí učitelé už tehdy byli hodně staří a teď jsou všichni mrtví. Nikdo nezbyl, kdo by zaujal jejich místa. Současné lidstvo všeobecně UŽ nedokáže ocenit umění lásky. Většinu lidí už pramálo zajímal její důvtip. Nevěděli nic o jejích nejvyšších rozkoších. Předali znalosti svým posledním několika žákům a pak zmizeli z povrchu zemského, jako by nikdy neexistovali.

Nikdo nevěděl, kde byl počátek těchto učitelů vášně. Ve škole se jen matně tradovalo cosi o knězích a kněžkách jakési starověké bohyně lásky, ale ať je pravda jakákoli, škola už neexistuje. On byl jedním z posledních zbylých učitelů milostného umění. Věděl, že někde po světě chodí sotva půl tuctu takových jako on. Ostatní svého druhu se nacházeli na Dálném východě. Proto znalci v al-Andalus měli v obrovské vážnosti otrokyně lásky - protože jich bylo tak málo.

Ta tragická událost s Leilou a teď jeho city k Zaynab, tohle všechno ho přesvědčilo, že nadále už není schopen provozovat toto umění. Usadí se jako obchodník se vzácným zbožím. Jakmile důkladně proškolí Zaynab pro Donala Righa a přivede ji darem kalifovi, ožení se, jak si to jeho rodina už dávno přeje. Nevěsta musí být přirozeně panna. Rád ji bude učit jako i ty druhé ženy, jimiž zaplní svůj harém - ale už nikdy nebude připravovat žádnou otrokyni lásky.

Zaynab byla na ženu chytrá, inteligentní a rychle se učila. Jeden rok, ne déle. Za tu dobu ji naučí, co potřebuje vědět k tomu, aby potěšila kalifa a přežila ve světě harému. Přivede ji k Abd-al Rahmánovi, a tím skončí. Už na ni nikdy nebude myslet. Nikdy!

123

IFRIQIYA

Léta Pane 943-944

Kapitola 6

/'timad kotvila hluboko ve svém vymezeném prostoru. Temné vody řeky Liffey ovíjely její štíhlé tělo jako milenec objímající svou milovanou. Byla to krásná loď, asi sto deset stop dlouhá a třicet stop široká, s kapacitou sto dvaceti tun nákladu. Dnes byl její nákladový prostor zcela zaplněný dary, které Donal Righ hodlal poslat kalifovi spolu ze Zaynab. Budou nabídnuty Abd-al Rahmánovi při okázalé podívané hraničící až s teatrálností.

Tři z těch věcí Karim al Malina koupil v Ifriqiyai od keltského obchodníka, čímž ušetřil jejich dopravu z Eire. V Eire ani nebylo možné tyhle zvláštní dary sehnat. Donal Righ zaplatil Maurovi za pronájem celé lodi včetně velkorysé odměny členům posádky Karima al Malina, kteří by se jinak podíleli na ziscích z prodaného nákladu.

U zádi lodi byla lodní kuchyňka, umístěná pod palubou a dostupná po žebříku shora i zdola. Byla to malá místnost s kachlovou střechou. Vařilo se tu na kachlovém ohništi, vpředu otevřeném a posazeném na hliněné podložce. Malé železné tyče tvořily rozen. V kuchyňce nechyběl ani příborník na stolní náčiní. Kuchyňské potřeby, sýr v síťkách, pletence cibule a česneku, pytel jablek a další s moukou, to všechno viselo z úzkých trámů. Nad roštem byla připevněná malá polička, na níž stála miska se solí a druhá se šafránem. V malém těsném koutě se krčila posada se třemi kachnami a šesti kdákajícími slepicemi.

Loď měla dvě záďové paluby. Na té přední byla kajuta kapitána. Vybavení této místnosti tvořila jedna dvojitá a jedna jednoduchá palanda, stůl a několik židlí. Měla pouze jeden vchod a okno, které se v noci nebo za špatného počasí dalo zakrýt okenicí.

Za kapitánskou kabinou se prostírala menší paluba, zpolo-viny stíněná ochrannou plachtou proti slunci. Teď na ní stály
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dvě židle, na nichž obě ženy mohly využívat trochu soukromí, když jim bylo dovoleno nadýchat se čerstvého vzduchu. Za pěkného počasí sem alespoň na chvíli unikaly z úzkého uzavřeného prostoru malé kajuty.

Kormidelní paluba se nacházela přímo pod střechou lodní kuchyňky. Tady byly přední a hlavní uzavřené prostory, kde si posádka mohla mezi nákladem rozvěsit své provazové ha-maky. V hlavním prostoru stál velký stůl se dvěma lavicemi, kam si námořníci přinášeli jídlo a mohli se tu najíst. Alaeddin ben Omar obvykle bydlel s kapitánem v jeho kajutě, ale při téhle plavbě přenechali tu jedinou volnou místnost dvěma ženám, které byly v noci pod jejich ochranou.

Karim al Malina rozhodl, že tahle loď nebude vhodným místem, kde by mohl Zaynab učit umění lásky. Dokud Zay-nab a Oma zůstanou oddělené od mužů a posádce bude jasné, že se tu neporušují žádná společenská pravidla, nenastanou žádné potíže. Ženy nebyly protěžovanými pasažéry.

Obě dívky strávily poslední hodinu v lázni a stará Erda při loučení s nimi prolévala potoky slz. Přála jim hodně štěstí. "Máte před sebou skvělou budoucnost," vzlykala. "Ach, být tak znovu mladá a krásná!"

"Jsem na světě už hodně dlouho," ozval se Donal Righ, který zaslechl její slova, "ale nemůžu si vzpomenout na dobu, kdy tys byla mladá a krásná, má věrná Erdo."

Sjela svého pána zlostným pohledem a pak dívky naposledy sevřela do svého náručí. "Bůh vás obě opatruj, moje kuřátka, a ať vás potká štěstí." Pak se odšourala, mručíc cosi o nevděčnosti lidí v téhle domácnosti.

"Poslal bych ji s vámi už jen proto, abych se té staré vrány zbavil, jenže ona by odloučení ode mě nepřežila," zabručel Donal Righ.

"Je už příliš stará na takovou životní změnu," poznamenala Zaynab. "Kdyby tomu tak nebylo, moc bych si přála mít ji s sebou. Ještě nikdo se mnou nejednal tak laskavě, Donale Righu, snad kromě tebe."

"Nech být," zrudl. "Jen mi tolik nefandi, děvče. Byla to tvá mimořádná krása, co mě k tobě přivábilo. Kdybys nebyla to nejkrásnější boží stvoření, byl bych tě mrknutím oka prodal nějakému náčelníkovi ze Severu. Teď si pamatuj, Zaynab, nevěř nikomu, jen sama sobě a svým instinktům. A neudělej mi
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hanbu před kalifem. Dostává se ti výuky pro tvou roli stát se otrokyní lásky. Až tě pošlu Abd-al Rahmánovi jako dar, budu se tady na konci světa těšit jeho větší přízni. Pamatuj na to!"

"Jistě, Donale Righu." Rychle ho políbila na tvář, pak se otočila a s Ornou pospíšila z místnosti.

Donal Righ se dotkl místa, na němž na prchavý okamžik spočinuly její měkké rty, načež se už zase obchodně věnoval Karimu al Malina. "Dostal jsi zlato na koupi koní a velbloudů a máš dost i na to, abys ji oblékl jako princeznu. Nesmí se objevit před kalifem jako žebrácká, spíš jako nevěsta z bohaté rodiny. Co jsem dal tobě, synu mého starého přítele, zdaleka nevyváží to, co pro mě děláš. Teď jsem tvým dlužníkem, Ka-rime al Malina. Víš dobře, že bude-li třeba, vyčerpám všechny své zdroje, abych svůj dluh splatil. Kéž je ti moře nakloněné a příznivé větry tě rychle dovedou domů."

Oba muži si potřásli rukama a jejich cesty se rozdělily.

T'timad vyplula z Dublinu za ranního přílivu a po řece Lif--L fey se dostala na otevřené moře, kde ji očekávalo mírné vlnobití a dobrý vítr do plachet. Ještě chvíli jim v dohledu zůstávaly eireské kopce zahalené ranní mlhou. Žádná loď se nepouštěla na moře na dlouhou dobu ze strachu před bouřemi a mořskými hady. Takhle odvážliví byli pouze Seveřané. Ani jeden Maur se nechtěl ocitnout daleko od pevniny, protože tito lidé žili původně na poušti a dosud jim to zůstalo v krvi.

1'timad plula jižně od Dublinu a obeplula místo, jemuž Britové říkali Konec země. Křižovala otevřenými vodami a vklouzla mezi ostrov Ushaut a pobřeží Británie. Dny pozdního léta byly dosud pozoruhodně pěkné. Jelikož počasí nejevilo žádné známky změn, Karim al Malina zvolil směr plavby přímo přes obrovskou vodní plochu Biskajského zálivu. Pustili se od Pont de Penmarc'h na jižním pobřeží Británie kolem mysu Finistěre.

Opatrně pluli rušnými námořními trasami podél pobřežní čáry patřícími křesťanskému království Leon, minuli pobřeží, které tvořilo hraniční zónu mezi Leonem a muslimským jihem, až se konečně dostali do vod náležejících al-andaluské zemi. Počasí se dosud až překvapivě drželo. Karim znovu nasměroval své plavidlo přes pruh otevřeného moře známého
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jako Cadizský záliv k městskému státečku Alcazaba Malina na atlantickém pobřeží Ifriqiya, padesát nul od Tanji, ležící v úžině Jibal Tarik. Zaynab se ho cestou zeptala na jeho celé jméno. Vysvětlil jí, že zní Karim ibn Habib al Malina. "To ibn Habib znamená syn Habibův," řekl.

Po celou plavbu ji poučoval o úplně jiných věcech, než na jaké byla předtím u něho zvyklá. Každý den trávil dvě hodiny s oběma mladými ženami a učil je arabsky. Všechny překvapilo, že to byla Oma, kdo měl větší talent na učení se jinému jazyku. Zaynab zápasila s nejrůznějším úskalím cizí řeči, ale s Ominou pomocí všechno nakonec úspěšně zvládla. Zjistila, že francouzština, druhý jazyk, který bylo třeba se naučit, jí jde mnohem lip.

Bylo to na rozbřesku nového dne, kdy konečně dopluli do Alcazaba Malina. Vítr se už úplně uklidnil a moře kolem lodi bylo temné a klidné. Vycházející slunce ozlatilo neposkvrněně bílé mramorové město, svými paprsky klouzalo po budovách a jasným světlem rozhánělo tmavé stíny. Celé město Alcazaba Malina bylo obehnáno hradbami, a to včetně své přístavní oblasti s přírodním přístavem s hlubokou vodou ve tvaru měsíce v úplňku. Na každé straně zátoky se tyčily majáky. Strážci majáků měli za úkol nejen svými světly ukazovat lodím vjezd do přístavu, ale museli zvedat a spouštět na řetězech upevněnou drátěnou síť u vjezdu do přístavu, která sloužila jako první obranná linie.

Zaynab a Oma stály u zábradlí lodi s pusou otevřenou údivem. Strávily na lodi několik dlouhých týdnů, ale nic, dokonce ani to, co jim sdělil Karim al Malina a Alaeddin ben Omar, je nepřipravilo na pohled, který se jim teď otvíral před očima.

"Jestli Dublin je město, pak co je tedy tohle?" žasla Zaynab. Mluvila teď arabsky. Arabštinu už používaly obě dívky, protože přišly na to, že jen ustavičná praxe je jediný způsob, jak se naučit obtížný jazyk. Pouze na jednu hodinu denně se vracely k vlastní keltštině, aby ji nezapomněly. Zaynab si uvědomila, že se jí v harému bude hodit občas mluvit řečí, které nikdo jiný nerozumí. Tahle možnost bude neocenitelná.

"Kouzelné místo," odpověděla Oma s žasnoucíma očima své paní. "Nikdy jsem si nepomyslela, že něco takového uvidím."

"Já jsem si v životě nepředstavila, že takovéhle místo vů-
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beč existuje," přizvukovala Zaynab. "A určitě to neví nikdo tam u nás v Ben Mac Dui."

Přistoupil k nim Karim al Malina. "Město založil před více než sto padesáti lety jistý arabský válečník, Karim ibn Malík, věrný poddaný umajjského kalifa v Damašku. O pětašedesát let později byli Umajjové vyhnáni ze Sýrie, rodina vyvraždě-na a při hromadném masakru úplně vyhlazena, až na jednoho prince, který unikl. Byl to Abd-al Rahmán, první toho jména," informoval je Karim. "Vládcové tohoto města byli vždy loajální vůči Umajjům; později tě seznámím s jejich historií podrobněji, Zaynab."

"V tomhle krásném městě budeme žít?" zeptala se ho s obličejem zdviženým k němu.

Dnes večer, pomyslel si. Dnes večer bude opět moje. Už je to tak dávno. "Ne. Otec má sice dům ve městě, ale můj domov je na venkově. Bydlím raději tam než ve městě."

"Můžeme si s Ornou prohlédnout zdejší památky? Jistě jsou úchvatné," zeptala se ho.

"Až si odpočinete po cestě, obě vás provedu městem, abyste viděly některé pamětihodnosti. Chápu, jakým vzrušujícím dojmem na vás Alcazaba Malina musí působit. Přesto je to zcela malé město ve srovnání s Córdobou, která se nakonec stane tvým domovem, má květinko."

Užasla. "Córdoba je větší?" Něco takového si ani nedovedla představit.

"Alcazaba Malina je v porovnání s Córdobou asi jako oliva v porovnání s melounem," řekl s úsměvem.

"Co je oliva? A co je meloun?" zajímalo ji.

Hlasitě se rozesmál, když si uvědomil, že to, co je v jeho životě zcela běžné, je něčím plně neznámým pro tohle děvče z barbarské severské země. "Jakmile dorazíme tam, kam máme namířeno, oběma vám všechno ukážu," sliboval. "Teď ale musím dohlédnout na přistání ftimad. Vy zůstanete v kajutě na palubě a já se zatím pozdravím se svým otcem a postarám se o nosítka, která vás dopraví do mého domu."

"Ano, můj pane," pípla poslušně slabým hláskem. Byl tak hezký. Postrádala jeho vášeň. Bude ji s ní sdílet dneska večer, nebo očekává, že si ona bude chtít odpočinout po té dlouhé plavbě? Ale já nejsem zas tak příliš unavená, revoltovala v duchu. Chci, aby se se mnou miloval! Pak jí náhle projela
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nepříjemná myšlenka: "Jsi ženatý, Karime al Malina?" zeptala se ho.

Její otázka ho vyvedla z míry. "Ne," odpověděl. Při pohledu, který na něj upřela, trochu znejistěl, než pokračoval: "Ale až tě dovezu kalifovi do Córdoby, požádám svého otce, aby mi zařídil sňatek. Už je nejvyšší čas usadit se."

Při úsměvu, s nímž k němu vzhlédla, odhalila drobné, rovné a bílé zuby. "Ale teď žádnou manželku nemáš? Nebo harém?"

,.Ne," odpověděl nervózně.

"To je dóóbře," zapředla jako kočka a v modrých očích jí zajiskřilo.

"Otrokyně lásky," ozval se přísně, "nesmí dopustit, aby se citově upnula k jakémukoli muži, Zaynab. Pamatuj, nejsi mým majetkem, ale budeš patřit córdobskému kalifovi. Můj zájem o tebe nikdy nepřekročí vztah žákyně a učitele."

Spěšně se od něho odvrátila, ovšem ne natolik rychle, aby nezahlédl v jejích očích vláhu slz. "Nemá srdce," svěřila se tichounce Orně, když se od nich vzdálil.

"Je to čestný muž, má paní," poznamenala mladší dívka. Co mohla říct, aby svou paní uklidnila? Už párkrát byla svědkem Zaynabina zjihlého pohledu při zaslechnutí Karimova hlasu. Všimla si, jak ho její zrak tajně sledoval, kdykoli se objevil. Její ubohá paní se do Karima al Malina zamilovala, a to přece nesmí. Zaynab nekyne žádná budoucnost po kapitánově boku, pomyslela si smutně. Ani ona nemůže pro budoucno počítat s Alacddinem ben Omarem. Zhluboka si povzdechla.

Ftirnad rychle zakotvila a byla přistavena lodní lávka. Pán lodi vystoupil a spěšně se vmísil mezi časné ranní hloučky lidí na nábřeží ve chvíli, kdy Alaeddin ben Omar zahnal obě ženy zpátky do soukromí kajuty, pryč od zvídavých zraků.

"Co je meloun?" zeptala se ho Zaynab. Uvědomila si, že se musí soustředit na jiné věci a přestat myslet na Karima al Malina.

"Velké, kulaté a sladké ovoce," odpověděl Alaeddin.

"A oliva, prosím?"

"Malé, černé, nafialovělé, někdy zelené a velice slané ovoce, protože se nakládá do solného roztoku," vysvětloval.

"Karim říká, že tohle město je jako oliva v córdobském melounu," pokračovala Zaynab. "Nevěděla jsem, co si mám pod těmi slovy představit."
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Prvnímu lodníkovi v úsměvu zasvítily bílé zuby v opáleném obličeji. "Vhodné přirovnání. Ano, Córdoba je ve srovnání s Alcazaba Malina velké město, ale já sám dávám přednost menším. Kromě toho je nepravděpodobné, paní, že budete žít přímo v Córdobě. Pravda, ve městě hned vedle Velké mešity, je královský palác, v němž kalif pobývá většinu roku. V létě se přesouvá do al-Rusafy, svého letního paláce v severovýchodní části města, ale teď postavil Madinal al-Zahra na severozápad od Córdoby."

"Zahřino město? Zahra se přece jmenuje jeho žena, ne?" zeptala se Zaynab.

"Jeho favoritka, matka jeho dědice,'' dostala odpověď.

"A ode mě se čeká, že upoutám pozornost muže, který dal pro tuto ženu postavit město? Musí to být úžasná dáma. To je přece nemožné!" vykřikla.

Alaeddin ben Omar se upřímně rozesmál hlubokým, burá-civým smíchem. "My Maurové nejsme jako vy ze Severu," řekl jí. "Těšíme se ze vší krásy, kterou pro nás stvořil Alláh. Neomezujeme se pouze na jednu ženu. Kalif může paní Zahni ctít a obdivovat. Třeba i pro ni vystavět město. Ale to neznamená, že by neměl obdivovat, respektovat a milovat i jiné ženy. Ty jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl, má paní Zaynab. Budeš-li chytrá, a já věřím, že to ďokážeš, kalif se ďo tebe bláznivě zamiluje."

"3sem já krásná?" zeptala se plaše Oma.

Potlačil smích. "Ty, můj holoubku, nepotřebuješ být krásná," odpověděl, "ale," dodal, když si všiml, jak se zamračila, "pro mě jsi krásná až dost. Kdybys byla trochu světlejší, třeba by si tě kalif taky přál pro sebe, ale to by pak starému Alaed-dinovi puklo srdce." Štípl ji do tváře a zahihňal se, když ho pleskla přes ruku. To je ale děvče! řekl si v duchu. A jaká by to byla skvělá manželka.

"Musím jít a začít ďávat rozkazy," oznámil jim. "Otevřete si okenice, jestli chcete, ale nevycházejte na palubu."

Po jeho oďchoďu obě dívky učinily, co jim poradil, a z okna pozorovaly dění v přístavu. Byl jasný a slunný den a vzduch doslova sálal vedrem, jaké nikdy nezažily. Z moře vál mírný větřík. Jeho slaná pachuť je štípala do nosu. Teď neviděly město, protože záď lodi směřovala k vodě, nikoli k pevnině, přesto cítily jeho atmosféru.
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"Jsem zvědavá, jak dlouho budeme muset zůstat v téhle zatuchlé staré kajutě," poznamenala Oma. "Dokázala jsem snést celou plavbu jen proto, že jsme nemusely být tady stále zavřené. Někdy se mi zasteskne po kopcích a polích kolem kláštera, kde jsem si hrávala jako dítě. Postrádáš Albu, má paní?"

Zaynab zavrtěla hlavou. "Ne," odpověděla. "Jediné, co mi chybí, je má sestra Gruoch, ale ta byla pro mě ztracená už v den, kdy se provdala. Na Ben Mac Dui už není nic, co by mě přitahovalo. Líbí se mi, jak je tady teplo. Zajímalo by mě, jestli tu pořád svítí slunce, Omo. Od odjezdu z Eire jsem zde nezažila déšť. Myslíš, že tu vůbec někdy prší?"

"Určitě musí," odpověděla služebná. "Když jsme dnes ráno vplouvali do přístavu, zahlédla jsem stromy a květiny. Potřebují ke svému růstu vláhu."

"Ano, to ano," přikývla zamyšleně Zaynab. Myslela na to, kdy se asi Karim vrátí na loď, kdy ji budou moci opustit a zda uvidí Alcazaba Malina dnes, či jindy. Kam vlastně odešel? Aha, ano. Za svým otcem, jak řekl. Představovala si, že jeho otec je taky obchodník. Karim mu šel zřejmě ohlásit, jak dopadla plavba. Kladla si v duchu otázku, jaká je asi Karimova rodina. Vždycky o ní mluvil s velkou láskou. Maně ji srovnávala se svou rodinou. Jaký rozdíl!

Karim al Malina si razil cestu klikatými ulicemi svého města. Konečně se zastavil před malou brankou v dlouhé bílé zdi. Zalovil ve svém nařaseném bílém hábitu, odkud vytáhl malý měděný klíč s kulatou hlavou, vsunul ho do zámku branky, odemkl a vešel do pěkné rozlehlé zahrady. Branka za ním slyšitelně zaklapla, což způsobilo, že zahradník ošetřující keře růží zvedl hlavu.

"Můj pane Karime! Vítej domů!" zvolal s úsměvem.

"Děkuji, Yussefe," odpověděl kapitán a spěchal k budově na opačném konci zahrady. Cestou potkával sloužící, kteří se na něj usmívali a přidávali se k Yussefovým slovům na uvítanou. Všechny je zdvořile zdravil a oslovoval jménem. Jakmile vstoupil do domu, okamžitě zamířil ke komnatám svého otce.

Starý pán už byl vzhůru. Šel synovi vstříc a se širokým úsměvem ho objal.
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,J'timad má hezky hluboký ponor, můj synu. Očividně jsi připlul domů s bohatým nákladem. Buď vítán!" Byl to vysoký muž s pronikavým pohledem tmavých očí a sněhobílými vlasy.

"Přivezl jsem domů pěkný zisk, otče, ale není v nákladu zboží." Karim vyňal ze svého oděvu těžký váček a položil ho na stůl. "Náklad, který vezu, není na prodej. Donal Righ si najal tu loď k dopravě darů kalifovi v Córdobě."

"Proč jsi tedy neodplul nejdřív do Córdoby?" divil se otec.

"Protože jedním z těch darů je ta nejkrásnější dívka, jakou jsi za celý svůj život neviděl, otče. Připravuju ji na úlohu ot-rokyně lásky pro kalifa. Jakmile doručím ji a všechny ostatní dary, jimiž Donal Righ naplnil mou loď, vrátím se nadobro domů do Alcazaba Malina, jak sis vždycky přál. Najdeš mi pěknou ženu a já ti přispěji do tvé zásobárny vnoučat."

Po hezké staré tváři Habiba ibn Malika se rozlil široký úsměv. Otec znovu objal svého nejmladšího syna. "Buď chvála Alláhovi, neboť vyslyšel mé nejvroucnější moďlitby," zvolal. Spěšně si otřel slzy, které mu vytryskly z očí. "Začínám být starý blázen," řekl, "ale miluji tě, Karime, a hrozně rád mám kolem sebe celou rodinu. Tvou matku tahle zpráva potěší stejně jako mě."

"Co mě má potěšit?" Do místnosti vešla vysoká, štíhlá žena. "Karime!" Rozběhla se k němu s otevřenou náručí. "Kdy jsi přijel, můj synu?" Přitiskla ho k sobě. "Už jsem se obávala, že chceš přečkat zimu v Eire s tím starým zvrhlíkem Do-nalem Righem."

"Ten starý zvrhlík ti poslal krásnou šňůru perel, matko má, a jednu i pro paní Muznu," poznamenal s úsměvem Karim. "Sotva jsem přijel, už mě káráš, že jsem se nepřišel na tebe podívat."

Paní Alimah se otočila a obořila se na lelkující otrokyni: "Proč tu jen tak stojíš, hlupačko? Přines nám jídlo! A pospěš si!" Pak se posadila na malou židli. "A teď nám, Karime, vyprávěj o své plavbě. Habibe, seďni si, má lásko." Její oči zachytily pohleď ďalší obsluhující otrokyně. "Počkej, Karime," řekla, načež oslovila služebnou: "Přiveď paní Muznu, pány Ja'fara a Ayyuba a mou ďceru Inigu." Znovu se obrátila k synovi. "Mužná mi neustále klade otázky, na něž neznám odpovědi, a totéž dělají i tví bratři. Proto bude lepší, když to vylíčíš všem najeďnou."
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Oba muži se při jejích slovech usmáli. Alimah byla kdysi zajatkyní, kterou Karimův otec před mnoha lety uviděl na trhu otroků v Córdobě. Byla Norka a po ní chlapec zdědil své modré oči a světlou pleť. Habib ibn Malik se do téhle otrokyně beznadějně zamiloval. S dovolením své první manželky Mužný si vzal Alimah - tak se jmenovala - za svou druhou ženu. Porodila mu nejprve Já'fara, Karimova staršího bratra, poté Karima a nakonec dceru Inigu. Nejstarší z dětí Habiba ibn Malika byl jeho syn Ayyub, jediné dítě paní Mužný. Řízením příznivého osudu se obě ženy staly dobrými přítelkyněmi. Paní Mužná byla Arabka a pocházela z dobré rodiny. Domácnost a děti ji ale ani v nejmenším nezajímaly. Byla příjemná a vlídná, ovšem mnohem víc ji bavilo psaní vytříbených veršů než všední světské záležitosti. S potěšením přijala Alimah, která rychle převzala péči o domácnost, o otroky i značné břemeno plození dětí, zatímco Mužná tvořila svou nádhernou poezii a byla spokojená s postavením první manželky Habiba ibn Malika. Tohle uspořádání jí velice vyhovovalo.

Rodina se dostavila dřív než jídlo. Mužná vstoupila do místnosti, černé vlasy bohatě postříbřené a hnědé oči planoucí vzrušením. Když ji Karim líbal na hladkou měkkou tvář, napadlo ho, že nevypadá na svůj věk, ač už překročila padesátku. Jeho sestra Iniga, plavovláska jako kdysi její matka, mu skočila kolem krku s jásavým výkřikem.

"Cos mi přivezl?" okamžitě vyhrkla.

"Proč bych ti měl něco vozit?" škádlil ji.

"Kaňme! Měl bys se mnou jednat s větší úctou. Budu se vdávat," hlásila mu. "Tak povídej, co máš pro mě?"

"Zlatý prsten vykládaný rubíny a perlami, ty nenasyto," smál se, "a pověz, který muž byl natolik pošetilý, že tě požádal o ruku? Nemohl to být Ahmed, viď?" U Alláha! Iniga přece ještě nemohla být dostatečně vyspělá na vdavky?

"Je jí šestnáct, už téměř překročila věk pro uzavření dobrého manželství," ozvala se klidně její matka, odpovídajíc na jeho nevyslovenou otázku.

"Stále zapomínám, že dospívá, protože když se narodila, sám už jsem byl skoro dospělý," odpověděl se stejným klidem jako jeho matka.

Alimah ho pleskla po ruce. Když pak sluhové začali přinášet jídlo, nasměrovala je na terasu, odkud se otvíral pohled na
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moře a kde stál stůl, na který mohli naskládat všechno pohoštění. Byl tu čerstvý chléb, mísa oloupaných zelených fíků, misky čerstvě připraveného jogurtu, vinné hrozny a pomeranče a kouřící mísa s rýží a obrovskými kusy rožněného jehněčího. Sluha, který měl na starosti nápoje, se dostavil se svou pánví na žhavé uhlí, dřevěným uhlím a kotlíky. Uvařil čaje / máty a růžových lístků a roznášel je. Pak byly přineseny pohovky, rodina se na ně pohodlně usadila a při jídle naslouchala Karimovu zajímavému líčení.

"Pokud si vzpomínám, zapřísáhl ses, že už nikdy nebudeš žádnou dívku učit milostnému umění," připomněl Já'far ibn Habib svému mladšímu bratrovi. Pak se vědoucně uchichtl a mrkl na jejich nejstaršího sourozence Ayyuba.

"Tady se nejednalo o nějakou zakázku," odpověděl mu poctivě Karim, "ale Donal Righ zahrál na strunu svého přátelství s naším otcem. Copak jsem mu to za takových okolností mohl odmítnout?"

"Nezdá se mi vhodné bavit se o těchto věcech v přítomnosti Inigy." Paní Alimah přísně zasáhla do hovoru svých synů.

"Ale matko! Já přece vím, že Karim je učitelem vášně," zasmála se Iniga. "Všichni to vědí. Díky bratrovi jsem získala mezi svými přáteli mimořádné postavení. Všechny dívky si přejí vědět, jaké to je, když připravuje pannu. Bohužel jsem nebyla schopná jim toho moc objasnit."

"Ty bys o tom neměla vůbec nic vědět, natož něco objasňovat," řekla ostře matka a hledala pomoc u manžela. "Habibe!"

"Brzy se provdá, Alimah. Jsem si jist, že ani Karim, ani Já'far nezajdou ve svém hovoru do choulostivých podrobností," odpověděl jí.

Alimah si teatrálně povzdechla a nespokojeně zvedla oči k nebi. "Vždycky jsi Inigu rozmazloval, Habibe," postěžovala si.

"Je to jeho dítě a jediná dívka," vmísila se něžně do řeči Mužná a její tmavé oči zajiskřily. Pravdou bylo, že Inigu rozmazloval každý, protože byla miláčkem všech. Jelikož se teď už bavili bez zábran, Ayyub se zeptal: "Je to děvče krásné?"

"Je to ta nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl," řekl jim Karim. "Oči barvy nejjemnějšího akvamarínu, vlasy jako jemné chmýří v barvě bledého zlata, pleť podobná okvětnímu plátku gardénie."
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"Je dobrou žákyní?" následovala potutelná otázka Ja'farova.

"Vynikající," odpověděl Karim. "Je to nejučenlivější otro-kyně lásky, jakou jsem kdy připravoval. Nikdy jsem podobnou dívku nepoznal."

"A až ji dopraví do Córdoby," oznámil otec celé rodině, "vrátí se nadobro domů a ožení se s dívkou, kterou mu sám vyberu."

"Ááách," vydechly unisono Alimah i Mužná; obě ženy nesmírně potěšila slova jejich pána, protože Ja'far a Ayyub už byli dávno ženatí.

"Mám jednu neteř," začala paní Mužná.

"Snad ne dceru tvého bratra Abdula?" zeptal se její manžel. "Tu nepovažuji za vhodnou nevěstu, má drahá. Jednoho manžela už přežila a má taky příliš ostrý jazyk. Kromě toho za tři roky manželského života ani jednou neprojevila známky těhotenství."

"Třeba to bylo vinou jejího manžela," namítla nezvykle oživeně paní Mužná. "Ten měl dvě další ženy a ani ty mu ne-porodily potomka. Má neteř na tom nikdy nenesla vinu."

"Tak či onak," odpověděl Habib ibn Malík své první manželce, "pro Karima je příliš stará, a navíc šilhá."

"Myslím, že pro mého syna najdeme pěknou mladou pannu," vložila se klidně do jejich hovoru paní Alimah. "Nevinnou dívku si snáze zformuje do podoby manželky, po jaké touží."

"A všichni dobře víme, doják báječných forem dokáže Karim tvarovat ženy," zasmál se Já'far, mrkaje na oba své bratry. Pak se troufale zeptal: "Dovolíš nám setkat se s touhle nejbáječnější otrokyní lásky, bratříčku?"

"Smím se s ní setkat i já?" vyhrkla Iniga.

"Inigo!" Její matka šokované zalapala po dechu, a dokonce i Mužná zbledla.

"A proč bych se s ní nemohla sejít, matko? I tys byla kdysi otrokyní jako ona. Je hodná, Karime? Jak se jmenuje?" obrátila se na bratra.

"Jmenuje se Zaynab a je to opravdu báječná mladá žena, o rok mladší než ty, ale pokud matka k tomu nedá souhlas, nesmíš se s ní setkat. V téhle záležitosti se podřídím jejímu přání."

Alimah otřásla dceřina poznámka o jejím zajetí. Iniga měla v určitém smyslu pravdu, ale Alimah už nebyla otrokyní téměř třicet let. Zapomněla na to. Habib jí daroval svobodu při
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Ja'farově narození. Vzpomínka na ta krátká léta, kdy žila jako otrokyně, snadno vybledla ve světle manželovy lásky. Přesto, otrokyně lásky... Iniga byla tak nevinná.

" Prosím, matko!" žadonila Iniga se svým nesmírně okouzlujícím úsměvem.

Alimah se však nedala tak snadno obměkčit dívčiným šarmem jako ostatní členové její rodiny. "Nejdřív se musím se Zaynab sejít sama," řekla rozhodně. "Až ohodnotím její charakter, pak teprve rozhodnu, zda je to typ mladé dívky, s níž bych si přála tě seznámit, Inigo."

"Spravedlivé a nestranné vyřešení problému," poznamenal Habib ibn Malik se širokým úsměvem. "Má drahá, máš pravdu jako vždy."

Karim se zvedl, umyl si ruce v míse navoněné vody a utřel si je do plátěného ručníku, který mu podala otrokyně. "Musím se vrátit na I'timad," řekl. "Bude třeba Zaynab a její služebnou Omu dopravit v nosítkách do mého domu."

"A co bude s nákladem Donala Righa?" zeptal se ho otec.

"Uskladním ho ve svém skladišti. Musím nakoupit pár arabských koní a několik plemenných velbloudů na cestu do Córdoby. Alaeddin dohlédne na vyložení mé lodi."

,J'timad)e ponořená hodně hluboko ve vodě, můj synu. Jaký náklad vezeš, že je tak těžký? Zbude tam místo ještě pro něco dalšího?" uvažoval nahlas jeho otec.

"Donal Righ kromě jiného posílá tucet sloupů ze zeleného irského achátu," vysvětlil mu Karim. "Je to zátěž pro tuhle zpáteční cestu. Lámu si hlavu, jak s nimi budou manipulovat v karavaně."

"Musí Donal Righ posílat kalifovi ty velbloudy, Karime? Abd-al Rahmán je dostává od každého. Už jich má ohromné stádo. Síň kalifátu v Madinat al-Zahra je obrovská. Viděl jsem ji loni, je to kouzlo! Co kdybychom raději vybrali dva tucty slonů? Upevníme těch dvanáct sloupů mezi čtyřiadvacet mohutných zvířat. Bude to pro tebe i Donala Righa skvělá prezentace, jestli tohle předvedeš v té nové síni."

"Vždycky jsi byl z nás všech nejchytřejší, Ayyube," pochválil Karim svého nejstaršího bratra za skvělý nápad. "Sloni, to je ono! Budu muset postavit ještě jednu loď, aby se mi tam tohle všechno vešlo, ale stejně ji budu potřebovat, jakmile se ze mě stane úctyhodný ženatý muž."
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"Najdeš si čas na stavbu lodi?" zeptala se ho matka.

"Jistě. Zaynab potřebuje celoroční výuku, než bude připravená odjet do Córdoby. Je nadaná, ale musí být dokonalá, má-li dobře reprezentovat Donala Righa i mě."

"Ona je Norka?" zeptala se tiše matka.

"Ne," odpověděl stejným tónem. "Pochází z Alby. Do Eire ji přivezl jeden muž ze Severu, který napadl klášter, kam byla poslána. Zeptej sejí matko, sama ti vylíčí svůj příběh. Nestydí se za to."

"Je hrdá?" zajímalo Alimah.

"Je dcerou šlechtice," odpověděl.

Matka přikývla. Dítě šlechtice, ale i někdo, kdo se za tak dramaticky změněných okolností nezhroutí. Její vlastní otec býval bohatý statkář. Chápala sílu téhle Zaynab, protože ji měla i ona sama. Byla na to děvče zvědavá. "Dopřeji tvému hostu pár dní na zotavenou po dlouhé plavbě," řekla. "Pak ji půjdu navštívit."

"A potom za ní půjdu já, " ozvala se vesele Iniga.

"Jestli to dovolím," odpověděla pohotově její matka, což u přítomných vyvolalo smích. Všichni věděli, že pokud se Zaynab matce úplně neznelíbí, Iniga si v téhle záležitosti prosadí svou.

Karim si z otcovy domácnosti vypůjčil nosítka a otroky. Když jim dal pokyn, aby se vydali k jeho lodi, znovu prošel zahradou a malou brankou vstoupil na ulici, kde nyní panoval čilý každodenní ruch. Malí pouliční prodejci se svým zbožím procházeli ulicemi a snažili se svým vykřikováním přilákat zákazníky. Úctyhodné ženy a jejich služky, patřičně zahalené závoji, vznešeně mířily k hlavnímu trhovému náměstí, aby nakoupily nejrůznější zboží, přepychové i pro denní potřebu, vystavené na odiv pod ochrannými stříškami veselých barev majících za úkol stínit otevřené stánky před horkým sluncem. Karim se cestou do přístavu zastavil u ovocnáře a koupil velký kulatý meloun.

Alaeddin ben Omar už začal dohlížet na vykládku zboží z 1'timad. Neustávající proud černých otroků vykládal z lodi žoky a rance a přes přístavní můstek je odnášel přímo do skladiště. Zdvihací zařízení právě zvolna přenášelo jeden z těžkých achátových sloupů z předního úložného prostoru. Karim sledoval, jak je opatrně nakládán na těžký otevřený
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vůz, který pak tu krátkou vzdálenost do skladového prostoru odtáhly tři páry statných mul. Jakmile se náklad dostal dovnitř, další kladkové zařízení je přeložilo z vozu na podlahu na kupu sena, které tam bylo připraveno pro každý ze sloupů, aby se zabránilo jejich poškrábání.

Karim vstoupil na loď a oslovil svého prvního lodníka: "Dej do mého domu dopravit menší přenosné drahocennosti, zlato a klenoty, a stanov čtyřiadvacetihodinovou hlídku jak zde, tak uvnitř skladiště i před ním, Alaeddine. Přivolej mě, až přijdou s nosítky."

"Jak se daří tvému otci?" zeptal se ho přítel.

"Dobře. Celá rodina se má dobře. Iniga mi sdělila, že se připravuje k svatbě, ale žádné podrobnosti jsem z ní nedostal. Na to bude času dost. Ale u Alláha! Má už na to věk?"

Alaeddin se pousmál. "Ano, zdá se to jako včera, když tu pobíhala malá holčička se zlatými copánky poletujícími jí kolem hlavičky a žebronila, abychom ji vzali s sebou na moře. Vzpomínám si, jak jsem ji nosil na ramenou. Kdo je ten šťastlivec? Tvůj otec je bohatý a mohl jí vybrat manžela ze spousty mužů."

"Dovoluje jí provdat se z lásky," odpověděl Karim. "Iniga je děcko, jediná dcera, kterou všichni zbožňujeme. Žádný z nás si nepřeje vidět ji nešťastnou. Je to veselé děvče." Po-pleskal svého kamaráda po zádech. "Zhostil ses svého úkolu s vykládkou lodi velice dobře, můj příteli."

Když vešel do kajuty, zvedl nad hlavu ovoce, aby ho Zay-nab a Oma dobře viděly. "Tohle," vysvětlil jim, "je meloun. Koupil jsem ho pro vás na trhu při zpáteční cestě z otcova domu." Položil meloun na stůl, vytáhl nůž z opasku a začal ho krájet. Když každé podal dílek šťavnatého ovoce, vzhlédl a čekal, co tomu řeknou.

Zaynab se zakousla do melounu a žvýkala. Následovalo další sousto, a další a další. "Mňam," libovala si. "Jak chutné!"

Oma souhlasně přikývla. Její jazýček vychutnával kapičky šťávy.

"Máte ještě jiné ovoce, jako je tenhle meloun?" zajímalo Zaynab. Odložila na stůl kůru a sahala po dalším plátku.

"Pomeranče, banány, granátová jablka, meruňky, fíky a hroznové víno," vypočítával. "Postarám se, abys ochutnala od všeho, má květinko."

"Myslela jsem, že hrozny jsou k výrobě vína," divila se.
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"A k jídlu, má zbožňováníhodná malá divoško." Vztáhl k ní ruku, vzal ji do náruče a lehce políbil na ústa. Její povzdech komentoval slovy: "Jsi horkokrevná na děvče z tak chladného podnebí," škádlil ji a hryzl ji do ušního lalůčku.

Oma se uzarděle odvrátila, ale Zaynab řekla: "Takový úsudek, můj pane, by člověka vedl k domněnce, že ty, který pocházíš z teplého podnebí, bys měl být opačné letory, ale zdá se, že tomu tak není."

"Ne," zamumlal a přitiskl se k ní celým tělem, takže ucítila jeho narůstající touhu. "Každý kousíček mého těla je stejně vřelý jako ten tvůj, Zaynab, kvítku můj." Vzal do dlaní její hýždě a přirazil ji tvrdě ke svému tělu. "Teď!" zašeptal jí do ucha. "Pošli Omu pryč, protože se právě teď chci s tebou milovat." Zabořil obličej do její měkké šíje.

K jeho velkému překvapení se mu vyvinula z objetí a odstoupila od něho. "Jak nepatřičné chování, můj pane," řekla chladně. "Na takové milostné hry není pravý čas ani místo. Ještě tu nejsou nosítka, která nás dopraví do tvého domu? Moc toužím po koupeli," ukončila s hraným povzdechem.

V první chvíli na ni jen šokované zíral, pak ji znovu k sobě prudce přitáhl a vnořil ruku do jejího kaftanu. "Jak divoce se ti rozbušilo srdce," poznamenal, načež ji pustil a rozesmál se. "Skvělé, Zaynab! Opravdu neuvěřitelný výkon! Jsem na tebe pyšný, má krásko. Skvěle provedeno! Alláh pomoz kalifovi v přítomnosti ženy, která dokáže takové triky. Vypadáš klidně a elegantně. Nikdo by neuvěřil, že v tuhle chvíli tebou zmítá stejná vášeň jako mnou." Ozvalo se zaklepání na dveře kajuty a Karim zvolal: "Vstupte," třebaže jeho mužství dosud pulzovalo touhou po ní.

Dveře se rozletěly a vešel Alaeddin se slovy: "Jsou tady nosítka, Karime. Tvůj otec ti taky poslal koně, abys na něm dojel do svého domu."

"Omo," řekl Karim, "v té malé truhlici u nohou tvé postele najdeš pro sebe a pro svou paní cestovní oblečení."

Mladá dívka vytáhla dva černé, vše zahalující kusy oděvu. Nejdřív do jednoho z nich pomohla Zaynab a pak druhý přehodila přes sebe. Když se pak podívala na svou paní, zachichotala se. "Vypadáme jako dvě staré sůvy, paní. Jsou nám vidět jen oči."

"Právě takhle mají vypadat úctyhodné ženy," řekl Karim.
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"Pouze ženy pochybné pověsti a volných mravů chodí po ulicích s nezakrytými obličeji, těly a vlasy. V těchto hávech jsou všechny ženy stejné, bohaté či chudé. Žádný muž se neodváží přistoupit k takto oděné ženě, natož aby se pokusil upoutat její pozornost. V těchhle šatech budete naprosto bezpečné."

"Musí být černé? Jsou tak ošklivé," postěžovala si Zaynab.

"Černaje barva skromnosti," odpověděl. "Pojďme. Je čím dál větší vedro a nosiči čekají na slunci. I s tím nejubožejším otrokem se musí zacházet slušně, je-li poslušný a tvrdě pracuje."

Obě dívky vyšly z lodní kajuty za Karimem al Malina.

"Mějte stále sklopené oči," přikázal jim tiše. "Žádná počestná žena se nepodívá do očí jinému muži než svému manželovi, Zaynab. Mužští otroci a samozřejmě eunuchové se nepovažují za muže."

Jeho slova ji nesmírně udivila. Kdo byl eunuch? Skutečnost, že přišla z tak jednoduchého a prostého světa, jak se jí teď zdálo, do tohoto nového a složitého, způsobilo, že se v mnoha směrech cítila jako malé dítě. Bylo toho tolik, co neznala, a tolik, co se musela naučit. A ona se opravdu chtěla učit! Její předchozí život nechtěného dvojčete jí nenabídl žádná významná práva. Tolerovali ji hlavně proto, že jen málo lidí ji rozeznalo od Gruoch a protože tu stále existovala děsivá možnost, že by Gruoch mohla zemřít mladá a ona by pak musela zaujmout sestřino místo.

Teď jí život náhle předkládal úžasné možnosti. Byla sice otrokyní, ale byla mladá, krásná a plavovlasá, což, jak věděla, znamenalo nejžádanější druh otrokyň v al-Andalus. Dnes ráno se od Alaeďďina ben Omara ďozvěděly, že nepoctiví prodejci otrokyň často unášeli prosté venkovské dívky a odbar-vovali jim vlasy, aby je potom jako plavovlásky vydávali za zajatkyně ze Severu. Na tu lest se obvykle přišlo, ale otrokář často mezitím zmizel. A běda ubohé dívce, která, pokud se dosud nestačila vlichotit do přízně svého pána, se ocitla znovu na trhu otroků se značně sníženou cenou.

Zaynab však takový problém nečeká. Už se smířila se svým osudem. Teď musí vynaložit všechno úsilí k tomu, aby se stala tou nejkrásnější, nejsvůdnější a nejžádoucnější otrokyní lásky, jaká kdy byla vycvičená v milostném umění. Usoudila, že kalif je velice mocný člověk. Dozvěděla se, že i tohle nádherné město Alcazaba Malina je mu povinováno
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věrností a vzdává mu hold. Jestliže získá náklonnost tohoto muže, zajistí si báječný život. Zvládne to? Přála si to, a presto, jak by mohla milovat jiného muže, když miluje Karima al Malina? A je to tady! Právě připustila sama sobě něco, co by ani za nic nepřiznala nikomu jinému. Zamilovala se do něho. A on se to nesmí nikdy dozvědět. Rozzlobilo by ho to. Odehnal by ji od sebe a třeba poslal k jinému učiteli milostných umění. Děsivá myšlenka!

Rok. Řekl, že ji nechá u sebe jeden rok, než ji odveze do Córdoby muži, který se stane jejím pánem. Kdo ví, co se za rok může stát? Možná kalif zemře. Pak by Karim al Malina nebyl vázán povinností poslat ji pryč a mohl by šiji nechat. Říkal přece, že se chce oženit a usadit se. Cožpak se jí během plavby nezmínil, že jeho vlastní matka byla otrokyně? A Oma. Oma by měla šanci provdat se za svého vousatého Alaeddina, kterého po celou dobu pěkně drží na uzdě. Jak úplně jinak by se utvářely jejich životy, nebýt toho Abd-al Rahmána.

Zaynab ani Oma nikdy předtím neviděly nosítka. Byl to báječný dopravní prostředek, víc než dostatečně velký pro tyhle dvě dívky. Jako stavební materiál posloužilo voňavé kafrové dřevo, které se pak pozlatilo a ozdobilo jemným květinovým vzorem. Uvnitř bylo polstrování z jemné kůže barvy medu a na sedátkách ležela spousta hedvábných polštářů zářivých barev. Nosítka zakrývaly průsvitné světle růžové hedvábné záclonky. Dvanáct jako uhel černých otroků přesně stejné výšky, oděných pouze do bílých bederních roušek, s oholenými lebkami a krky ovinutými masivními stříbrnými náhrdelníky vykládanými tyrkysy, stálo a trpělivě čekalo.

Dívkám se při nastupování do nosítek dostalo pomoci. Pak je otroci zvedli tak lehounce, jako by jejich pasažérky vůbec nic nevážily. Opustili přístav, ale nevydali se přes město. Místo toho spěchali se svým břemenem silnicí ohraničující přístaviště, která vedla ven z města. Byla vydlážděna hladkými kameny a lemovaly ji vysoké vznosné stromy; byly to palmy, jak jim vysvětlil Karim, který jel vedle nich na koni, jehož mu poslal otec.
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Krajina kolem nich byla rozlehlá zelená pobřežní rovina táhnoucí se míle daleko. Po obou stranách ji rámovaly hory - Ér Rif na jihovýchodě a pohoří Atlas na severozápadě. I z dálky byl na vysokých purpurových vrcholcích vidět sníh. Řeka Oued Sebou se vlévala do přístavu. Karim jim vysvětlil, že voda z této řeky se používá k zavlažování planiny, na níž se rozkládala úpravná pole ječmene a pšenice.

Když po téhle silnici urazili několik mil od města, zabočili na polní cestu. Hned za zatáčkou dívky spatřily vilu Karima al Malina, krásnou budovu z bílého mramoru trůnící uprostřed kouzelné zahrady. Za ní se ve slunečních paprscích leskla modrá hladina moře. Nosiči proběhli otevřenou branou do vnitřního nádvoří a postavili nosítka na zem.

Karim seskočil z koně, roztáhl záclonky nosítek a pomohl dívkám vystoupit. "Líbí se vám to?" zeptal se.

Rozhlédly se a Zaynab vydechla: "Je to nádherné!" Oči se jí rozzářily při pohledu na kašnu uprostřed nádvoří - na světle růžovou nádrž spočívající na zádech šesti stříbrných gazel rozmístěných do kruhu. Nádrž byla plná vodních lilií krémové barvy. "Úžasné, můj pane," řekla měkce. "Všechno je tady tak krásné?"

"To posoudíš sama, má květinko," odpověděl, když ji odváděl do domu.

Jakmile vstoupili, šel jim vstříc vysoký černoch se světlou kůží. "Vítejte domů, můj pane Karime," pozdravil.

"Je příjemné být zase doma, Mustafo," odpověděl mu jeho pán. "Tohle je paní Zaynab a její služebná Oma. Za rok bude tato dáma představena Abd-al Rahmánovi. Daruje mu ji Do-nal Righ, kupec, s nímž obchoduji v Eire."

Mustafa okamžitě pochopil. Jen ho překvapilo, že jeho pán po té nešťastné Leile vzal další žákyni. Přesto nedal své pocity na sobě znát a na jeho hladkém obličeji se nepohnul ani sval. "Postarám se, aby se dámě dostalo veškerého pohodlí, můj pane."

"Jdi s Mustafou, můj klenote. Zavede tě do ženské části domu. Až se vykoupu, přijdu za tebou."

Obě následovaly Mustafu od vstupní haly dolů do osvětlené chodby vedoucí k jinému křídlu. Prošli dvojitými ebenovými dveřmi a vstoupili do ženských částí, které, jak jim Mustafa vysvětlil, byly menší, než jaké se obvykle nacházejí
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v domovech boháčů. Bylo tomu tak proto, že Karim al Malina používal tuto vilu pouze k jedinému účelu. Za takovýchto okolností se mohl zabýval pouze jednou ženou. Obě dívky se po sobě podívaly s potlačovaným smíchem.

"Má paní, budeš mít k svým službám masérku, lázeňské a švadleny. Někdy povečeříš s pánem. Bude-li tě chtít vidět, přivedou tě k němu. Když ne, najíš se ve své části domu se svou služebnou. Rozumíš mi?"

"Jistěže ti má paní rozumí," ozvala se ostře Oma, zatímco se Zaynab mlčky odvrátila od Mustafy, aby se rozhlédla po jejich novém prostředí.

"Mají tyhle části svou vlastní lázeň?" zeptala se Oma.

"Přirozeně," odpověděl povýšeně.

"Pak sem okamžitě pošli lázeňské a masérku, Mustafo. Má paní a já jsme po celé ty týdny strávené na moři neměly příležitost se vykoupat. Určitě páchneme potem. Pán přikázal, aby má paní používala vůni gardénie, protože se k ní hodí."

"Ihned to zařídím," přikývl Mustafa, který v Orně poznal služebnou vyššího řádu. Zapůsobila na něho skutečnost, že tahle otrokyně lásky má svou vlastní služku. Zřejmě se jednalo o dívku se šlechtickou krví, nikoli nějakého bezvýznamného venkovského pancharta. Nepatrně se Orně uklonil, aby jí dal najevo, že uznává její postavení, a vzdálil se.

Když za ním zapadly dveře, Oma se zahihňáním přijala pochvalu své paní: "Výtečná práce, děvče moje."

"Odkoukala jsem to od tebe, paní. Myslím, že vím, jak mám jednat s ostatními sluhy. Ty máš své postavení, a tudíž ho musím mít i já. Musím se slušně a patřičně chovat, ale nikdy nesmím dopustit, aby ti druzí získali nade mnou vrch, jinak bych ztratila respekt."

"Ale k sloužícím otrokům, kteří patří k vyšší vrstvě než já, je třeba se chovat trochu jinak," radila jí její paní. "Nemůžeme jim zavdat příčinu k tomu, aby nám nějak škodili. Mohou tu být i tací, kdo nám budou chtít pomoci. Pojďme, Omo, a prohlédněme si náš nový domov."

Místnost, v níž se nacházely, měla čtvercový tvar. Její stěny i podlaha byly z narůžovělého mramoru. Podlahy pokrývalo cosi, čemu, jak se později dozvěděly, se říkalo koberce. Byly modré a červené a měkce se na ně našlapovalo. Uprostřed místnosti byla malá čtverhranná nádrž z růžovomodrého mra-
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moru, v níž plavalo několik zlatých a stříbrných rybek. Z pro-středka nádrže tryskal do výše křišťálový gejzír vody, jehož drobné kapičky tříštivě dopadaly zpátky na vodní hladinu. Stály tu židle a několik kusů nábytku, o nichž Mustafa poučil Omu, že to jsou pohovky; nechyběly tady ani stoly a stojací měděné lampy, v nichž večer hořel vonný olej. Místnost měla vyhlídku do malé zahrady obehnané zdí.

Z hlavní komnaty se vcházelo do chodby vedoucí k několika dalším pokojům: velké ložnici, dvěma malým ložničkám a lázni. I z hlavní ložnice byl výhled do zahrady. Na stupínku tu stála nádherná postel s péřovou matrací s kvalitním tyrky-sově modrým bavlněným čalouněním, na níž ležela přikrývka z tyrkysového a zlatého hedvábí. Na podlaze bylo několik sem tam poházených koberečků. U dveří do zahrady, které se za nepříznivého počasí daly zakrýt okenicemi, stála pohodlná pohovka zvoucí ke krátkému odpočinku. Leštěné stoly byly vyrobeny z kafrového dřeva a měly vyřezávané, slabě pozlacené nohy. Stěny z hladkého mramoru zvyšovaly jednoduchou eleganci celé místnosti.

Zatímco se dívky kochaly krásou pokoje, objevili se otroci, přinášející jejich truhlice. Dívky se rozhodly jít hned do koupele, ale než se tak stalo. Oma dohlédla na to, aby její truhlici postavili do menší komůrky přes chodbu, přímo proti pokoji její paní. V lázni už na ně čekaly lázeňské. Vděčně přivítaly jejich pomoc a nechaly se obsloužit; dovolily, aby je svlékly, opláchly jejich těla čistou teplou vodou, namydlily, vydrhly a znovu opláchly. Pak si na chviličku odpočinuly v navoněné lázni, než vrchní lázeňská dovolila umýt jim vlasy.

"Umyjte je nejdřív Orně," řekla jí Zaynab. "Nemohu se nabažit té vody. Jak dlouho už jsem si takhle nehověla!"

Žena s pochopením přikývla a pokynula Orně, aby k ní přišla. Když byla hotová s dívčinými hnědými vlasy, zavolala na Zaynab, která se váhavě zvedla a graciézně kráčela z bazénku přes celou místnost. Ostatní otrokyně obdivně zíraly na dívčino nádherné tělo.

"Jsi nejkrásnější otrokyně lásky, jakou náš pán kdy připravoval," pronesla upřímně vrchní lázeňská, když myla Zaynab vlasy. "Úžasné! Podívej se na to hedvábné chmýří," horovala, splachujíc dívčiny vlasy jakýmsi citrónovým přelivem, který měl ještě zvýraznit odstín jejích kadeří. "Takovouhle barvu
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jsem v životě neviděla! Zlatavá, ale současně stříbřitá! Tvoje vlasy mají barvu zlata! Jak jsi šťastná, má paní Zaynab! Už vis, kdo bude tvým pánem?"

"Kalif," dostala nevzrušenou odpověď.

"Kalif?" Hlas lázeňské vyjadřoval úžas i obdiv, ostatní ot-rokyně při dívčiných slovech jen překvapeně vykulily oči. "Tak kalif? Jistěže kalif," pokračovala žena. "Kdo jiný by se pro něho lip hodil než ty, paní. Alláh ti dal velké požehnání, když máš jet do Córdoby a stát se kalifovou otrokyní lásky." Nepřestávala kartáčovat dívčiny vlasy, až byly téměř suché. Pak je stejným způsobem přejížděla hedvábím, dokud se zářivě neleskly, načež je jehlicemi ze želvoviny upevnila na temeni hlavy a řekla: "Jsi připravená pro masérku, paní."

Na nízkém stole byla rozprostřená bavlněná podložka a Zaynab se na ni položila obličejem dolů. Masérka, vysoká slovanská dívka, začala rozmáchlými tahy nanášet na Zaynabino tělo gardéniový olej. Její vláčné prsty hnětly dívčino poddajné maso, hladily ho a odstraňovaly všechny známky napětí.

"Máš pěknou pokožku, paní," poznamenala rnasérka a její palce se vnořily Zaynab hluboko do masa. "Je pevná a přitom měkká. Než tě odvezou ke kalif o vi, postarám se, aby byla ještě pěknější. Taky tě naučím, jak se budeš moci přesvědčit, že se masérka v kalifově harému o tebe řádně stará. Favoritky v královském harému mají vždycky ve zvyku podplácet otro-kyně, aby jim pomohly zničit rivalku nebo získat lepší péči pro sebe. To se ti nesmí stát." Bušila do Zaynabina masa a hranami rukou hbitě tepala do každičkého kousíčku jejího těla. "Tyhle údery ti rozproudí krev tak, že se dostane až pod povrch kůže, a to je dobře, paní," vysvětlovala. "Překul se, prosím tě." Teď se masérka pustila do dívčiných ramen a šíje a její šikovné ruce jako kouzlem přesně vyhmátly bolavá místa. Manipulovala s jejími pažemi, dlaněmi, nohama, každičkým prstem na rukou i nohou tak dovedně, až Zaynab díky tomu úžasnému uvolnění téměř usnula. Vzpamatovala se při zvuku hlasu vrchní lázeňské a prudce zamžikala víčky.

"Ano, teď jsi připravená k příjemnému spánku, paní. Tvoje služebné tě doprovodí do tvé komnaty. Je pro mě potěšením ti sloužit, paní." Uctivě jí složila hlubokou poklonu.

Zaynab všem poděkovala a pochválila je za jejich vynikající služby. Pak požádala: "Budu potřebovat čistý kaftan."
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"Není třeba," řekla jí vrchní lazebnice. "Jdi si do postele zdřímnout, paní. V ženské části není kromě nás vůbec nikdo. Tvoje Oma bude potřebovat čas, aby se postarala o tvoji gar-derobu, protože po celou dobu plavby po moři byla uskladněná v úzkých truhlicích."

"Ale co když do těchto místností vstoupí Mustafa?" zeptala se Zaynab nervózně.

Lázeňské se zahihňaly do dlaní a zmlkly až po přísném pohledu své vedoucí. "Ale paní, Mustafa je eunuch. Všechny bychom mu mohly běhat nahé přímo před očima, a ani by to s ním nehnulo."

Zaynab se zhluboka nadechla. Ptej se, radil jí Karim. "Nevím, co je eunuch," přiznala se. "V mé zerni žádná taková bytost neexistuje, aspoň pokud já vím. Prosím, poučte mě."

Třebaže ostatní byly překvapené, vrchní lázeňskou to nijak neudivilo. Tahle dívka přišla z daleké severské země. "Eunuch je muž, který byl vykastrován, paní. Byla mu odstraněna jeho varlata. Nemůže se množit jako normální muži ani necítí touhu po ženě. Ty operace se provádějí v době, kdy eunuchové jsou ještě v chlapeckém věku nebo velice mladí muži. Někteří lékaři jim dokonce odstraní i jejich úd a pak ti chudáci musí celý život močit skrze rákosovou trubičku. Ale u většiny se odstraní pouze varlata," vysvětlovala. "Tvoje nahota na Mustafu absolutně nijak nezapůsobí. Tvoji krásu vnímá asi jako nádhernou vázu či nefritový šperk," uzavřela.

"Děkuji ti," řekla Zaynab. "Musím se ještě tolik učit." Pak se v Omině doprovodu vrátila do své komnaty a nahá si lehla, aby si v odpoledním vedru trochu zdřímla.

"Ta to dotáhne daleko," řekla vrchní lazebnice prorocky ostatním.

"Protože je krásná?" zeptala se nejmladší z nich.

"Částečně," odpověděla její nadřízená, "ale hlavně proto, že je moudrá, laskavá a umí poděkovat těm, jejichž postavení je nižší než její. Není namyšlená nebo nadměrně hrdá, jak bývá spousta žen z vyšší společnosti. Tohle spolu s její krásou ji odliší od ostatních a upoutá kalifův zrak. Náš vládce Abd-al Ramán je prý muž se zdravým úsudkem. Musí se do Zaynab zamilovat. Jak nádherně jasná budoucnost leží před touhle otrokyní lásky! Proslaví se nejvíc ze všech, které náš pán kdy vycvičil."
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Předmět jejich hovoru usnul hlubokým, osvěžujícím spánkem. Zaynab spala zpočátku beze snů, ale pak se dostavil sen. Cítila, jak se jí dotýkají čísi ruce a zvolna se s ní mazlí, až byla nakonec v jednom ohni. Vřelé rty pokrývaly celé její tělo polibky; horká vlna jí projela žilami. S hlubokým povzdechem se převrátila z boku na záda. Teď byla zpola probuzená a ležela s roztaženýma nohama. Teplo. Vlhko a tak teplo, och, jak teplo! Zalila ji prudká rozkoš. Její zpola probuzené tělo sebou trhlo - a náhle byla úplně vzhůru !

Jeho tmavá hlava byla zabořená mezi jejími rozhozenými stehny. Dráždil ji na nejcitlivějším místě jejího ženství. Když zaúpěla, na kratičký moment zvedl hlavu, a než se znovu sklonil, aby dokončil svou sladkou činnost, zadíval se na ni očima plnýma vášně. Zaynab zaryla prsty do jeho tmavých vlasů, aby ho povzbudila. V mžiku se nadzdvihl, vklouzl mezi její nohy a svůj ztopořený úd vsunul hluboko do její branky lásky.

Bylo to nádherné! Myslela, že rozkoší umírá. "Ach bože!" sténala. "Ano, můj pane! Áódnof" Jak moc postrádala tohle spojení jejich těl při dlouhé plavbě po moři. A přece ta zdrženlivost, když nic jiného, jí teď přinesla tuhle neuvěřitelnou rozkoš. "Prosím," žadonila, "prosím.'" Ovinula mu nohy kolem těla, aby mohl ještě hlouběji proniknout do její dychtivé, vřelé lasturky.

"Alláhu! Alláhu!" sténal, ztracený v jejím sladkém těle. Jak mohl tak dlouho bez ní vydržet? Jak bude vůbec žít, až ona odejde? Poté co ji odevzdá jinému muži? Nořil se do ní hladověji a hlouběji. Teď byli jednou bytostí. Neexistovalo nic jiného kromě tohoto nepředstavitelného hladu. Téhle vše stravující vášně!

Spolu dosáhli ráje; dosáhli ho společně v jediném výtrysku rozkoše, který je zanechal bez dechu a dychtící po další a další slasti. Aniž se od ní odloučil, přitáhl ji k sobě do sedící pozice, ovinul kolem ní paže a pokrýval její obličej polibky. Oba se chvěli touhou.

"Jsi úžasná," vydechl nakonec. "Zrodila ses, abys byla milována a milovala, Zaynab, kvítku můj."
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Zůstával dosud v ní; cítila měkké záškuby jeho prvního vyvrcholení. "Já tě milovat nemohu, viď?" řekla tiše. Chloupky na jeho hrudi dráždily její citlivá ňadra.

"Ne," odpověděl smutně, "nemůžeš. Nesmíš."

"Mohl bys milovat ty mě?" Její oči zapátraly v jeho obličeji.

"Existuje člověk se zdravým mužstvím, dvěma dobrýma očima a zdravým rozumem, který by tě nemiloval?" odpověděl. Snažil se vyhnout její otázce a zachovat si lhostejný výraz obličeje i očí. Zda by ji mohl milovat? Při Alláhovi, nikdy by nemohl milovat jinou ženu! Něžně ji hýčkal v náručí a všechna touha byla náhle tatam; odtáhl se od ní a položil ji. "Vyrušil jsem tě z odpočinku," řekl se slabým úsměvem.

"Nevadilo mi to, můj pane," odpověděla, přitáhla ho k sobě a něžně ho políbila na ústa. Nedokázala si vzpomenout, jestli se někdy v životě modlila, ale teď to udělala. Modlila se, aby kalif Abd-al Rahmán zmizel, aby k němu nemusela jít. Tak by mohla navěky zůstat s Karimem. Radši by byla tou nejposlednější z posleďních v jeho domě, než favoritkou toho význačného prince. Kéž by se tak stalo!

Jeho hlava teď spočívala na jejích ňadrech. Probírala se jeho tmavými vlasy. Miloval ji. Cítila to, třebaže to nerekl, ani nemohl říct. Chápala to. Byl čestný muž, stejně jako ona byla čestná žena. Nezatíží ho břemenem poznání, že ho miluje, a nebude-li vyhnutí, půjde k tomu kalifovi se vší důstojností. Chce, aby Karim byl na ni hrdý. Dodá další slávu jménu Kari-ma al Malina, velkého učitele vášně, i kdyby jí to mělo zlomit srdce. A to se stane.
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Měla se tolik co učit! Zaynab sebeméně netušila, co měl Karim na mysli, když slíbil, že z ní udělá tu nejdokonalejší otrokyni lásky, jaká kdy existovala. Teď to věděla. Předtím pouze předpokládala, že být krásná a skvělá v milostném umění je to jediné, co se od ní žádá, ale nebylo tomu tak. Muži prý mají rádi zajímavé ženy. Karim jí řekl, že ve velkých městech, jako je Mekka a Medina, dokonce existují školy poskytující ženám intelektuální a umělecké vzdělání. Lekce! Lekce! Lekce! Její den byl nabitý nejrůznějšími lekcemi. Jediné učení, jakého se jí kdy předtím dostalo, se týkalo domácnosti, ale ani k tomu nebyla nijak zvlášť vedena, protože jejím osudem měl být klášter, nikoli hrad.

Denně přicházela drobná stará žena, aby ji učila krásnému umění kaligrafie. Zpočátku ztrácela naději, že se vůbec kdy naučí používat své bambusové pero, ale nakonec to dokázala. Jednoho dne se z toho, co se předtím podobalo roztodivným klikyhákům, k její nesmírné radosti vylouplo překrásné písmo. Ač Zaynab brzy perfektně zvládla oblý tvar písmen, ani hranaté tvary staro arabského písma nevypadaly o nic hůř. Zároveň se učila číst. Jakmile dokázala tohle, její lektor se s ní pustil do skládání veršů.

Karim ji zasvěcoval do historie al-Andalus, zbytku známého světa a jeho zeměpisu. Do domu byl pozván starší eunuch, aby v Zaynab vzbudil zájem o hudbu, k níž projevovala nadání. Měla mimořádně pěkný hlas a učila se doprovázet svůj zpěv hrou na tři nástroje: na fidulu, na niž se hrálo smyčcem, na loutnu a konečně na quanum, strunný drnkací nástroj.

Jiný starý eunuch ji vzdělával v logice a filozofii. Třetí ji zasvěcoval do tajů matematiky, astronomie a astrologie. Přicházela žena neurčitého stáří, aby jí vysvětlovala, jak používat parfémy, jak se líčit a oblékat. Nezapomnělo se ani na
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přísného mladého imáma s očima planoucíma náboženským zanícením, který jí vykládal islámské náboženství.

"Nemusíš měnit své vyznání," řekl jí Karim, "ale bude pro tebe snazší, když to uděláš, nebo to budeš aspoň předstírat, jako to dělají mnozí jiní."

"Jsem bez vyznání," přiznala klidně Zaynab.

"Copak nejsi křesťanka?" Znovu ho překvapila.

Po kratičkém přemýšlení řekla: "Vím, že jsem byla pokřtěná, ale kněz na Ben Mac Dui zemřel, když jsem byla ještě moc malá. Občas u nás nějaký potulný mnich hledal střechu nad hlavou a při té příležitosti nás vyzpovídal. Mac Fhear-ghuis měl duchovního, který sepsal manželské smlouvy mé sestry a jejího snoubence a uzavřel jejich manželství, ale na Ben Mac Dui jsme se celá léta obešli bez svátostí a nemyslím, že nám to nějak ublížilo. Ty věříš v jednoho Boha?"

"Ano," odpověděl.

Pokrčila rameny. "Jsem šťastná, že se dozvím něco o islámu. Určitě mi to nemůže uškodit, rnůj pane."

"Tak tedy přestoupíš na jinou víru?"

"Budu poslouchat a dobře uvážím, co mě učí imám, ale to, co mám v srdci, patří jen mně. Ta trocha víry ve mně, je to jediné, co zbylo z mého bývalého života. Nejsem si jistá, že si přeji vzdát se toho, můj pane Karime."

Chápavě přikývl. Když už se domníval, že o ní ví všechno, znovu ho překvapila. Jakých výšek by byla mohla dosáhnout, kdyby byl kalif o deset let mladší, než je. Teď v nejlepším případě mohla doufat, že dítě upevní vztah s Abd-al Rahmánem a jeho rodinou. Kalif už byl otcem sedmi synů a jedenácti dcer, což byl v porovnání s jeho předchůdci celkem skrovný počet, protože ti mívali mezi pětadvaceti až šedesáti potomky.

Nastal podzim a s ním deště. Karim jí vysvětlil, že celé zimní měsíce prší. Zbytek roku byl suchý, proto bylo nezbytné zavlažovat půdu vodou z řeky. Ve srovnání s letními měsíci se ochladilo, ale přesto tu nebylo zdaleka tak chladno jako v Albě.

Zaynab už bydlela v Karimově domě dva měsíce, když dostala návštěvu. Paní Alimah slíbila synovi, že za ní přijede, a dobu své návštěvy zvolila prozíravě. Karim odjel na
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krátkou cestu do hor koupit koně, které jménem Donala Rig-ha dopraví do Córdoby. Potřeboval pár měsíců na ujištění, že zvířata, která koupil, mají zdravé údy, aby se teprve po příjezdu na kalifův dvůr nezjistilo, že kulhají a zadýchávají se.

Karimova matka dorazila ve stejných nosítkách, jež dopravila do paláce Zaynab a Omu. Mustafa spěchal pozdravit matku svého pána.

"Vítej, vznešená paní! Měla jsi vzkázat, že přijedeš. Můj pán Kanm je právě mimo domov, shání pěkné koně."

Alimah sestoupila z nosítek. Její světlé vlasy léty ztmavly. Teď jí tvořily na temeni hlavy malou korunku z copů, na níž byl upevněn tmavomodrý, stříbrem protkávaný závoj. Ten ladil s teplými šaty z prošívaného hedvábí. Měly střídmý kulatý výstřih a široké a dlouhé rukávy lemované měkkou bílou kožešinou. Zpod šatů vykukovaly hedvábné pan-talony karmínové barvy, na kotnících prošívané stříbrnou nití a zdobené zlatými korálky. Krk jí ovíjel zlatý řetěz s kulatým medailonkem vykládaným diamanty. Diamanty jí visely také z uší a na prstech obou rukou se blyštěly nádherné zlaté prsteny se vzácnými kameny. Nohy vězely ve střevících ze zlaté a stříbrné kozinky.

"Vím, kde je můj syn, Mustafo. Přijela jsem navštívit otro-kyni lásky. Pověz mi, jaká je ta dívka?" Ženiny modré oči plály zvědavostí. "Ale pravdu!"

"Je jiná než ostatní, přesto se mi líbí," odpověděl Mustafa uvážlivě, rozmýšleje každé slovo.

"Jiná? V jakém směru jiná, Mustafo?" Eunuchova odpověď jen ještě víc podnítila její zvědavost. Mustafa na rozdíl od mnoha ostatních eunuchů obvykle mluvil přímo. A teď se zdálo, že chodí kolem horké kaše, což se mu vůbec nepodobalo. "Tak mluv!" přikázala mu.

"Je poslušná, paní, a přesto mám pocit, že jedná z vlastní vůle," odpověděl. Potřásl hlavou. "Neumím to dost dobře vysvětlit, paní."

"Neudělá hanbu mému synovi a Donalu Righovi, který ji posílá kalifovi?" Alimah na něho upřela ostrý pohled.

"Rozhodně ne, paní. Paní Zaynab má vybrané chování a je chytrá. Je to asi ta nejlepší otrokyně lásky, kterou pan Karim kdy vycvičil," bájil Mustafa. "A její krása! Jako samo slunce!"
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"Tak dobrá," odpověděla Alimah. "Doveď mě k téhle ideální ženě, můj dobrý Mustafo. Pověz mi, čím se zabývá v Kari-mově nepřítomnosti?"

"Studuje, paní."

"Jde jí to?"

"Ano, paní. Všichni její učitelé jsou s ní spokojeni, i imám Harun," odpověděl Mustafa, když odváděl Alimah do ženských částí paláce.

Zaynab seděla v denní místnosti u bazénku, na klíně drnkací hudební nástroj a zpívala. Alimah pokynem ruky naznačila Mustafovi, aby se vzdálil; zůstala tiše stát a naslouchala. Dívka měla čistý, sladký hlas, kterým rozhodně potěší kalifa. Krásně hrála na svůj nástroj a její hlas se značně vymykal průměru, byl jedinečný. Tohle byla veliká přednost. Od kalifových konkubín se očekávalo něco víc než krása a ovládání erotického umění. Musely projevovat všestrannou inteligenci. Tato dívka měla mimořádné nadání, které se jí u dvora bude velice hodit.

"Jakou to zpíváš píseň?" ozvala se Alimah, když Zaynab dokončila svůj osamělý recitál.

Dívka sebou překvapeně trhla a div neupustila nástroj. "Je to píseň z mé domoviny," odpověděla. Zdvořile vstala, uklonila se té hezké ženě a odložila nástroj. "Hovoří se v ní o krásách kopců, jezer a obloze, paní. Ráda zpívám písně ve svém rodném jazyce, protože budou na kalifově dvoře něčím jedinečným, zvláštním, a doufám, že se mu zalíbí. Také mi to pomáhá vybavovat si můj vlastní jazyk, a to si moc přeji."

"Jsem paní Alimah, matka Karima al Malina," představila se dívce Alimah. U Alláha, byla tahle Zaynab ale krasavice! Zlaté vlasy, akvamarínové oči a světlá pleť. Na volném trhu by stála celé jmění. Vždyť to byla nádhernější plavovláska než nějaká gaeltská dívka!

"Vezmete si se mnou trochu mátového čaje, paní?" zeptala se zdvořile Zaynab a nabídla vzácnému hostu židli. Uchvátila ji krása Karimovy matky.

"Vezmu, dítě," odpověděla Alimah. "A dala bych si pár těch chutných malých medových koláčků se sekanými mandlemi, jestli je tady mají."

Zaynab zajiskřilo v očích. "Určitě tu jsou, paní. Omo, pojď ke mně!" Když se dívka na její zavolání okamžitě dostavila, vyslovila jí své přání.
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Oma se uctivě uklonila. "Ano, má paní. Okamžitě se o to postarám," řekla a hbitě odspěchala.

"Máš svou vlastní služebnou?" Na Alimah tahle skutečnost bezděčně zapůsobila. Vlastně, Karim jim přece říkal, že se jedná o dítě šlechtice.

"Oma přijela se mnou z mé rodné země. Pocházíme z Alby, kde žijí Piktové a ti Keltové, kteří se nazývají Skotové," odpověděla Zaynab.

"Můj syn říká, že máš zajímavý osud. Nechceš mě s ním seznámit, Zaynab?"

Na kratičký okamžik po dívčině tváři přeběhl stín, ale pak začala hovořit a Alimah fascinovaně naslouchala jejímu příběhu. "Současný život se mi líbí mnohem víc než ten, který jsem vedla," končila Zaynab.

"I já jsem byla kdysi zajatkyní," svěřila se Alimah mladší ženě. "Můj otec byl bohatý farmář. Jednoho dne Dánové podnikli útok na náš fjord. Zabili mé rodiče a dva starší bratry. Odtáhli tři mé sestry, dva malé bratříčky a mě. Jak jsem se jim bránila! Odvezli mě jako tebe do Dublinu. Tam mě a jednu z mých sester koupil maurský otrokář. Ten nás pak znovu prodal na obrovském trhu v Córdobě. Nevím, co se stalo s Karen, protože mě prodal jako první. A v al-Andalus je zvykem, že obchodníci s otrokyněmi vždycky vystavují na prodej pouze jednu dívku; ty ostatní drží vzadu za závěsem. Měla jsem velké štěstí, že mě koupil Habib, Karimův otec, a pojal mě za svou druhou manželku. Porodila jsem mu tři děti. I tobě bych přála takové štěstí, mé dítě, až se dostaneš do Córdoby. Kéž se ti podaří zaujmout kalifa a dát mu pěkného syna."

"Jsi laskavá, paní. Děkuji ti za přání všeho dobrého," odpověděla Zaynab. "Ach, občerstvení už je tady!"

"Jak se ti líbí Ifriqiya?" zeptala se Alimah, když se zakousla do medového koláčku s ořechy. Sladká pochoutka ji zašim-rala v krku a žena si delikátně odkašlala.

"Dosud jsem tady toho moc neviděla, paní, protože jsem velice zaneprázdněná učením. Musím být dokonalá, mám-li uspět v Córdobě, a já chci mít úspěch, abych nezklamala Do-nala Righa, který mě tam posílá, a svého pána Karima, jenž mi poskytuje vzdělání." Napila se mátového čaje.

Co se mi tu nezdá? Tahle myšlenka prolétla vědomím starší ženy, aniž ji zachytila a stačila nějak definovat. Jsem bláho-
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vá, říkala si. Nic se přece neděje, všechno je v pořádku. Ta dívka je nádherná. Opravdu sejí zdála po všech stránkách dokonalá. Určitě přinese Karimovi jeho vrcholný úspěch. Nezávislá! To je ono! Zaynab byla nezávislá. Mustafa na takovouhle ženu nebyl zvyklý, proto ji nedovedl pochopit. I já jsem byla taková, vybavila si Alimah, avšak láska mého manžela všecko změnila. Pozná-li Zaynab lásku, bude-li milována, přijde o ten pocit soběstačnosti, uvědomila si starší žena.

"Přála by sis uvítat hosta bližšího tvému věku?" zeptala se Alimah. "Karimova sestra Iniga touží se s tebou setkat. Je o rok starší než ty, ale věřím, že si jedna drahou oblíbíte. Na jaře se má provdat za dávného přítele naší rodiny. Už ses naučila hrát šachy? Je to velice důmyslná hra a hraje se na šachovnici. Ať tě to Iniga naučí, a pak vyzvi mého syna. Je výborný hráč. Potěší ho, když uvidí, jak dobře hraješ."

"Děkuji ti, paní, za tvoji dobrou radu," řekla Zaynab.

Alimah se zvedla. Viděla, co si přála vidět a kvůli čemu sem vážila cestu. Rozloučila se s otrokyní lásky a odjela ze synova domu.

"Už vím, po kom pan Karim zdědil své pěkné rysy," poznamenala Oma, když ta hezká dáma odešla. "Je obdivuhodné, že porodila tři děti, z nichž jedno už je staré jako kapitán. Vůbec nijak ji to nepoznamenalo."

"Myslím, že život, jaký se žije tady, je snazší než ten náš v Albě. Ženy boháčů jsou rozmazlované. Nedělají žádnou těžkou práci jako naše ženy, chudé či bohaté, ale soustřeďují se spíš na to, jak se udělat krásné a skýtat rozkoš svým pánům. Když to teď vidím, lituji svou sestru Gruoch. Brzy zestárne."

Erim se vrátil z hor, kde koupil deset pěkných arabských oni - devět klisen a jednoho hřebce - , které poveze do Córdoby. Koně stráví zimní měsíce na pastvinách a ve stájích, kde buďou skvěle vykrmeni a povšechně ošetřováni. Chovatelé měli tendenci udržovat koně příliš štíhlé. Slony už pro něj koupil agent bratra Ayyuba. Do jara měli zůstat u svého původního majitele, odkud si je Karim přiveze na sever do Al-cazaba Malina k převozu do Córdoby.
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Za Karimovy nepřítomnosti Alaeddin ben Omar dohlížel na stavbu nové lodi. Měla to být kopie 1'timad a měla se jmenovat Iniga po Karimově sestře. Dívka užasla nad tou poctou.

"Vždycky byl nejlepším bratrem pod sluncem," horovala před Zaynab. "Vůbec se nepodobal Ja'farovi nebo Ayyubovi. Ti se nechtěli otravovat svou malou sestrou, ale Karim to nikdy tak necítil." Iniga přijela na svou první návštěvu k Zaynab přesně dva dny po úvodní návštěvě své matky. Všechny tři mladé ženy včetně Omy se okamžitě spřátelily.

Iniga naučila obě dívky hrát šachy. "Moji bratři," hlásila jim, "si myslí, že hrají nejlíp ze všech, ale já je vždycky porazím. Matka říká, že bych to neměla dělat, protože takovéhle maličkosti snadno zraní mužskou pýchu, takže je schválně nechám vyhrát, aby byli šťastni."

Zaynab se zasmála. Třebaže byla mladší než Iniga, díky svým zkušenostem dřív dospěla. "Tvá matka má pravdu, Ini-go," řekla své přítelkyni. "Ženy jsou opravdu silnější. Zřejmě proto z nich Alláh učinil dárkyně života. Dovedeš si představit muže, jak rodí dítě?" zasmála se.

"Už jsi viděla, jak se rodí děti?" Iniga zvědavě vykulila oči.

Opatrně, říkala si Zaynab v duchu. Iniga byla panenská dcera z bohaté rodiny, která pravděpodobně nebyla moc poučená o tom, co se děje mezi mužem a ženou. "Má sestra--dvojče a já jsme byly nejstarší děti naší matky," řekla dívce. "Po nás měla matka ještě spoustu dětí. Než nám bylo pět let, zbylo málo toho, co bychom nevěděly o zrození dítěte. Domy boháčů v Albě se vůbec nepodobají domům zdejších bohatých lidí. Žily jsme v kamenné věži s jedinou obrovskou místností v každém patře. Nikdo z nás téměř neznal soukromí. Bylo tam stále chladno a častými dešti všechno vlhlo. Zvykla jsem si na to, ale teď bych se už nikdy nevrátila zpátky. Miluji sluneční svit a teplo téhle země. Je Córdoba taky taková?"

Iniga přikývla. Její zvědavost byla pro tuhle chvíli ukojena. "Ano, a jak jsem slyšela, kalifův palác je div světa. Říká se, že když kalif cestuje mezi Madinal al-Zahra a Córdobou, celou silnici mezi těmi dvěma místy pokrývají koberce. A v noci silnici osvětlují pochodně na vysokých sloupech! Moc bych si přála to vidět, ale zřejmě celý svůj život strávím tady v Alcazaba Malina. Jakmile se vdám, je mou povinností rodit manželovi děti. Ale," s úsměvem pokrčila rameny,
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"co jiného by žena měla dělat? Asi ti trošičku závidím, že se dostaneš ke kalifovu dvoru, Zaynab," povzdechla si Iniga. "Jsi opravdu mimořádně krásná dívka. Myslím, že kalifa svou krásou uchvátíš a ostatní ženy v harému budou žárlit. Na tyhle ženy si musíš dát pozor. Věř jen Omě a přesvědč se, že eunuch, kterého ti přidělí, projevuje oddanost výhradně tobě. Jeho věrnost si můžeš koupit. Vždycky se ujisti, že ti, kdo mají větší moc než ty, neovládají tvé sloužící. Jsi moudrá a určitě poznáš, komu můžeš věřit."

"Za koho se máš provdat?" zeptala se Zaynab Inigy.

"Jmenuje se Ahmed ibn Omar. Je synovcem paní Mužný, nejstarším synem její sestry. Znám ho celý život. Vždycky se vědělo, že se jednou vezmeme. Má černé vlasy jako havraní křídla a krásné hnědé oči."

"Miluješ ho?" zajímalo Zaynab.

Iniga se na delší dobu zamyslela, než odpověděla: "Asi ano. Nikdy jsem nepomyslela na to, že bych byla s někým jiným. Ahmed je příjemný a zábavný. Prý se nikdy nerozčilí. Jsem spokojená s tím, jak to moji rodiče zařídili."

V určitém smyslu Zaynab té dívce záviděla. Už měla možnost zjistit, že láska přináší bolest. Snad bylo lepší, říkala si v duchu, být jen spokojená jako Iniga. Spokojenost nebolí. Její matka určitě nikdy nebyla spokojená. Přes veškerý svůj urputný vztek na Mac Fhearghuise ho svým zvláštním způsobem milovala a on miloval ji. Pro oba to znamenalo hořký cit. Láska rozhodně nebyla žádoucím citem, usoudila Zaynab, ale jak se člověk donutí nemilovat muže?

Potěšen úspěchem, jaký vykázala ve všech oblastech svého studia, Karim al Malina postoupil se svou žákyní o krůček dál v erotickém umění. Když jednoho večera za ní přišel, přinesl s sebou jemně utkaný zlatý košíček. "Tohle je pro tebe," řekl, podávaje jí ho.

Nadzdvihla víko z broskvově zbarveného hedvábí a překvapeně se zahleděla na obsah košíčku.

"Je to sbírka milostných hraček," odpověděl na její nevy-jrčenou otázku. "Může je používat tvůj pán nebo ty."

Zaynab zvolna vyndávala jeden kousek po druhém a opatr-
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ně je pokládala na malý ebenový stolek vedle postele. Byla tu křišťálová lahvička se stříbrnou zátkou, naplněná čirou tekutinou, a druhá alabastrová obsahující tekutinu namodralé barvy, která voněla po gardéniích. Vyňala dva zlaté náramky, jež byly spojené krátkým zlatým řetízkem. Náramky lemovalo jehněčí rouno. Pak vytáhla dva předměty vložené do taštiček z purpurového sametu. Otevřela tu menší a do dlaní se jí skutálely dvě stříbrné kuličky.

"Proč mám na dlani tak zvláštní pocit?" zeptala se ho.

"V jedné z těch kuliček je nepatrná kapka rtuti, a v té druhé maličký stříbrný jazýček," vysvětlil jí.

"K čemu slouží?" zajímalo ji.

"K vyvolání rozkoše," odpověděl. "Brzy ti to předvedu, ale nejdřív otevři tu druhou taštičku, Zaynab."

Poslechla a vytáhla cosi, co jí vehnalo do tváře ruměnec. "Co je to, můj pane? Vypadá to jako mužský úd, ale..."

Tiše se zasmál. "Říká se tomu náhradník. Tenhle je přesná kopie Abd-al Rahmánova penisu. Je vyřezán ze slonoviny a je v každičkém detailu dokonalý. Všimni si, že má zlatou rukojeť posázenou klenoty, jaké má tvůj pán rád. Zatoužíš-li po svém pánovi, ale on nebude přítomen, aby ti poskytl uspokojení, můžeš použít tohoto náhradního. Třeba tvého pána potěší, že sis ho vzala před ním.

Teď ho použiji k tomu, abych ti ukázal jiný druh milostné hry. Máš ještě jednu panenskou blánu, ale já tě o ni nepřipravím. Použiji tenhle umělý penis k přípravě na to, jak si tvůj pán vezme tvé druhé panenství. Podle práva to musí být on, kdo vnoří svůj úd do jiného vstupního otvoru, ale je třeba, abys na to byla připravená. K tomu účelu použijeme právě tohle."

Přikývla, i když jí nebylo úplně jasné, co tím míní, ale věděla, že až přijde čas, všechno jí objasní podrobněji. Odstranila zátku z křišťálové lahvičky a přičichla. Ucítila vůni růží. "Co je to?"

"Speciální likér. Oma na něj dostane recept. Používá se na podnícení příliš pomalu se dostavující vášně. Kalif už není žádný mladík, Zaynab. V košíčku je malý šálek. Vyndej ho a nalij si doušek. Zpravidla ho nebudeš potřebovat, ale chci, abys pochopila, jak to zapůsobí na tvého milence." Když ho poslechla, řekl: "A teď vytáhni z košíčku poslední kousek."
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Zaynab vyňala černou onyxovou nádobku. Uvnitř byl hustý krém, který vůbec nevoněl. Odložila ho a místo toho se zeptala: "Co je ta světlerůžová tekutina, můj pane? Voní jako mé gardénie."

"Působí výborně na pokožku, je pak velice citlivá na dotek," vysvětloval. "Dovol mi, abych ti jí trochu vetřel do kůže, kvítku můj. Kalifovi udělá radost, když v tobě tímhle způsobem vyvolá vzrušení, a zároveň mu to poskytne čas, aby se i on vzrušil. Je to prchavá, ale velice účinná látka. Obsahuje speciální byliny, o nichž bude poučena Orná, aby tě mohla stále dobře zásobovat." Jemně jí začal potírat kůži světlým krémem a ona spokojeně předla.

"A co ten druhý krém? Ten v té nádobce?" zeptala se.

,,To je olejíček na umělý penis," odpověděl.

Chviličku mlčela, než se zeptala: "Nač jsou ty náramky s řetízky, můj pane?"

"Na hraní," odpověděl. "Kalifa třeba potěší drobné hry, které spolu muži a ženy často hrají pro vzájemné obveselení. Brzy tě některé z nich naučím. Kalif možná bude chtít předstírat, že tě zajal v bitvě. Kdybys byla volná, mohla by ses mu vzpírat, tak tě připoutá, abys byla donucena poskytnout mu rozkoš. Nebo naopak, jemu udělá radost být tvým zajatcem. Starší muži si rádi hrají, a to udržuje jejich zájem o milování, Zaynab." Překulil ji na záda, nalil si trochu tekutého krérnu do dlaně a začal jí masírovat ňadra a břicho. "Líbí se ti to?" zeptal se.

"Ummm, příjemně mě to vzrušuje, můj pane," zavrněla.

"Úplně všude?" zamumlal, když jí jeho ruce hnětly nohy a stehna.

"Áááno, úplně všude!" přiznala a mírně se zachvěla pod jeho dotykem. Po pravdě řečeno, dotyk jeho rukou začínal být nesnesitelný.

"Překul se na břicho," přikázal jí, a když tak učinila, pokračoval. "Teď skrč nohy pod sebe. Dobře. Hodně prohni záda, Zaynab. Ramena nech pokud možno na matraci v rovné poloze. Zkřiž paže za hlavou. Vynikající! Tohle je pozice, kterou musíš zaujmout, když se kalif rozhodne vstoupit do tebe chrámem Sodomy. Zůstaň tak, dokud nepřipravím toho slonovinového milovníčka." Ponořil nástroj do olejíčku, poklekl za ní, připraven k zasunutí. "Neboj se. Bude to trochu jiný pocit. Až budeš připravená, hlouběji prohni záda, abych ho mohl umís-
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tit." Palcem a ukazováčkem jí od sebe oddálil obě půlky zadečku, čímž odhalil drobnou růžici. Přiložil umělý úd a mírně přitlačil, až se sevření začalo poddávat a žalud penisu ze slonoviny vklouzl drobným otvorem do jejího napjatého těla.

Zaynab zalapala po dechu. Ne proto, že by to bolelo. Byl to jen hrozně nepříjemný pocit plnosti. Nelíbilo se jí to a hned mu to řekla. "Proč mi děláš tohle, můj pane? Je to nepřirozené!"

"Pro někoho, můj klenote, ale ne pro všechny," odpověděl. "Jako otrokyně lásky musíš být připravená přijímat svého pána nejrůznějšími způsoby. Už do tebe vcházel dvěma ze tří tvých otvorů. Jakmile se staneš členkou kalifova harému, nic tě pak nepřekvapí. Musíš být ve všech směrech dokonalá." Když vtlačil ten nástroj trochu hlouběji do jejího těla, pokusila se od něj odtáhnout, ale Karim jí pevně přitiskl ruku na šíji. "Musíš být za všech okolností poslušná," připomněl jí.

"Tohle nenávidím!" vykřikla. "Nenávidím!"

Stisk jeho ruky zesílil, když jí teď vtlačil penis do zadečku celou délkou, pak ho napůl vytáhl, znovu vrazil dovnitř, a znovu a znovu, stále rychleji, v prudkém rytmu. Nemohla se nijak vykroutit z jeho pevného sevření. Hnusilo se jí, co dělal, co se s ní dělo - a pak najednou ke svému vzrůstajícímu zděšení cítila, jak se jí v neklidném těle rozlévá chvějivý pocit slasti. Rytmu nárazů umělého penisu do jejího těla přizpůsobila pohyb svých hýždí. "Za tohle tě nenávidím!" osopila se na něho, ale její tělo sebou škublo, když z ní vytáhl tu umělou pomůcku; s úlevou vydechla a uvolnila se.

"Tohle není zrovna činnost, která se mi zamlouvá," pronesl nevýrazným tónem, "ale pamatuj si, že to nedělám pro vlastní potěšení, nýbrž jako tvůj učitel, který tě připravuje pro kalifo-vo lůžko. Jak jsem se doslechl, Abd-al Rahmán si na tenhle druh milostného špásování dost potrpí. Musíš být připravená, kdyby zatoužil právě po tomhle. Odteďka to budeš tímhle způsobem vkládat do svého těla dvakrát týdně, aby ses na ten styl pořádně připravila."

Zaynab přijala jeho příkaz mlčky. Když ji obrátil na záda, byly její tváře zmáčené slzami, třebaže ze sebe nevydala ani hlásku. Něžněji každou slzičku slíbal a pak ji vzal do náručí. To byl konec. "Nenávidím to!" rozvzlykala se, načež ji popadl zuřivý vztek. "A nenávidím i tebe!" Zběsile do něj začala bušit pěstmi. "Způsobil jsi mi bolest!"
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"Bude to bolet čím dál míň." Ve snaze ji uklidnit sevřel jí pevně zápěstí, čímž uvěznil její ruce ve svých. "Za čas si tvé tělo zvykne a poddá se, takže už to nebude bolet." Přitlačil ji dolů na matraci, převalil se na ni a přitiskl svá ústa na její; teď nemohla popadnout dech, značnou měrou i vzteky.

"Nezáleží na tom, jestli to bolí, nebo ne, stejně je mi to odporné!" vyřvávala na něj s obličejem znetvořeným zlostí.

V tu chvíli už ztratil sebevládu. Jeho ústa bolestivě drtila její rty divokými polibky. K čertu s ní! Sakra! Byla to nejvzrušivější žena, jakou kdy poznal, a miloval ji. A to přece nesmí! Neodvážil se. Nemohl!

Cítila, jak do jejího stehna naráží jeho tvrdé mužství. Jeho polibky byly hlubší, měkčí - a její zlost tála. Bože, proč Kari-ma tolik milovala? Proč tolik visela na tom chladném a krutém muži, jehož jediným zájmem o ni byla skutečnost, že ji musí vycvičit jako nějaké zvíře, aby pak mohla ukájet sexuální choutky nějakého potentáta. Z hrdla se jí vydral hluboký vzdech, když opětovala jeho polibky. Ale co! Jestli tohle měly být ty jediné chvilky štěstí, pak si urve každičký okamžik, kdy může být s ním. Bylo to víc, než měla kdy Sorcha - a víc, než kdy bude dopřáno Gruoch.

Zaynab ovinula svého milence pažemi a přitáhla si ho k sobě tak blizoučko, jak to jen šlo. Její rty se vábivě pootevřely, aby přivítaly jeho jazyk k hrátkám s jejím. Její ruce se mazlily s jeho tělem, nořily se do jeho měkkých vlasů, přejížděly po dlouhých svalnatých zádech a podněcovaly ke vzrůstající vášni. Z jejího napjatého hrdla se vydral tichý výkřik, když ho pokrýval vřelými polibky a vdechoval vůni jejího těla. V pozici ob-kročmo se sklonil a začal se mazlit s jejími ňadry, až se napjala touhou a jejich ztuhlé bradavky žadonily o sání. Vyslyšel jejich němé přání a splnil je tím, že svými rty nejprve obkroužil jednu bradavku a pak druhou. Jeho neúprosné sání vyslalo poselství touhy k onomu malému klenotu Zaynabina ženství. Spokojeně zasténala, když sjel svým tělem mezi její bělostná stehna a vystřelil svůj běsnící šíp do jejího dychtivého těla.

"Netrpělivá jako vždy," procedil laškovně mezi stisknutými zuby.

"Ulomil jsi pouze hrot svého chtíče," prohlásila troufale a nehty mu lehounce sjížděla po páteři; celý se rozechvěl. "Teď když jsi se tak pěkně posadil na koni, můj pane, uvidí-
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mé, jestli dokážeš stejně rychle cválat jako ten dokonalý arabský hřebec, kterého jsi přivedl z hor!"

Pevně ji sevřel koleny. Zpočátku zvolna, pak se vzrůstající silou do ní začal přirážet. Byl nelítostný, dohnal ji až k vrcholu, pak znovu a znovu. Teď se její nehty bolestivě zaryly do jeho zad, podněcujíce ho, aby nepřestával, chtěla stále víc a víc, až se oba zhroutili naprostým vyčerpáním z obapolné vášně. Skulil se z ní a hýčkal ji v náručí. "Kdybys patřila mě, Zaynab, nikdy bych tě neudělal nešťastnou," řekl měkce. Tohle byla jediná slova, jimiž se odvážil přiznat se ke své lásce k ní.

"Kdybych patřila tobě, můj pane Karime, nikdy bych nebyla nešťastná," odpověděla. Toto byla jediná slova, jimiž se i ona odvážila přiznat se ke své lásce k němu.

Ale oba to věděli. Ta bolest byla téměř nesnesitelná.

"Jsem čestný muž, můj klenote. Na jaře tě odvezu do Cór-doby ke kalifovi," řekl jí.

"A já jsern čestná žena, můj pane Karime. Půjdu bez reptání a budu dělat čest jak tvému jménu, tak jménu Donala Rig-ha," slibovala Zaynab.

Dalších slov nebylo třeba. Zbývalo jim tak málo času. Oba se mlčky zapřísáhli, že z něho nepromarní ani chviličku.
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Myslím, že jsem pro tebe našel nevěstu, můj synu," řekl Karimovi Habib ibn Malik. "Jmenuje se Hatiba."

"Domníváš-li se, že bude pro mě vhodnou ženou, můj otče, pak ať se tak stane," odpověděl Karim. Co na tom záleželo? řekl si v duchu. Nikdy ji nebudu milovat tak jako Zaynab.

"Je to hodné děvče," dodala Alimah, přesto jí neušlo, že jejího nejmladšího syna zaměstnává něco zcela jiného. "Víš určitě, Karime, že už nadešel čas, kdy si přeješ se oženit? Třeba by sis chtěl dopřát ještě jednu plavbu na 1'timad."

"Ta cesta se mi splní, až popluji do Córdoby se Zaynab a jejím doprovodem," odpověděl, "a pak budu pokračovat dál do Eire, abych Donala Righa zpravil o tom, s jakou radostí přijal kalif jeho dary. Poté nastane vhodný čas na můj sňatek. Zařiď prosím svatbu na příští podzim."

"Teď ti něco povím o Hatibě," ozval se otec, který neměl takovou intuici jako Alimah. "Je dcerou Husseina ibn Husseina."

"Tedy Berberka?" podivil se Karim. Tak je to tedy. Berber-ské dívky byly známy svou tvárnou povahou. Bude poslušná - a zoufale nudná, ale možná že on právě tohle potřebuje, protože ji v žádném případě nebude moci porovnávat se Zaynab. Zaynab. Jeho zlatovlasá vášnivá láska.

"Myslím, že jsem ti svou volbou velice pomohl, Karime," pokračoval otec. "Hussein ibn Hussein je nesmírně bohatý chovatel skvělých arabských koní. Ty, cos koupil, nepochybně pocházejí z jedné z jeho farem. Dává Hatibě chovné stádo - sto klisen a dva mladé prvotřídní hřebce -jako část jejího věna. Co si o tom myslíš, můj synu? Není to úžasné?" Habib ibn Malik měl obrovskou radost ze svého rozhodnutí, díky němuž jeho rodina ještě víc zbohatne a získá na prestiži.

"Úžasně působivé. To je tak ošklivá, že její otec cítí potře-
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bu projevit takovou velkodušnost?" vyjádřil Karim svůj podiv nahlas.

"Viděla jsem Hatibu, je velice pěkná," ozvala se matka. "Má bledě nazlátlou kůži doslova zářící zdravím. Její vlasy jsou lesklé jako hedvábí a černé jako eben. Ve sladkém, hezkém obličeji jí září šedé oči. Chová se skromně a uhlazeně. A je-li její otec tak velkorysý, je to proto, že Hatiba je jeho posledním dítětem, dcerou jeho nejoblíbenější manželky. Sama jsem s tou dámou mluvila. Řekla mi, že Hussein ibn Hus-sein na Hatibě velice lpí. Proto tak nerad jednal o jejím sňatku, ale to děvče už brzy zestárne, takže si nakonec dal říct."

"Kolik je jí let?" zeptal se Karim.

"Patnáct, můj synu," odpověděl otec.

"Stejně jako Zaynab," poznamenal Karim tiše, nicméně Alimah to zaslechla.

Když se později její manžel vzdálil a ona zůstala se svým synem sama, zeptala se ho: "Nezamiloval ses do té dívky, Ka-rime, že ne?" Na jejím krásném obličeji se zračilo skutečné znepokojení.

"Miluji ji," vyhrkl, "a ona miluje mě."

Alimah přitiskla ruku k srdci. "Řekla ti to?" zeptala se. Tímhle vším byl vinen její manžel. Když se u Karima v útlém jinošském věku začala projevovat mimořádně smyslná povaha, Habib na škodolibý návrh synů Ja'rafa a Ayyu-ba poslal svého nejmladšího do školy pro vzdělávání učitelů erotických umění v Samarkandu. Bratři to mysleli v žertu, ale Habib vzal jejich doporučení vážně. Karim byl zřejmě pilným studentem, protože později v téhle oblasti dosahoval velkých úspěchů.

Avšak Karim byl citlivý muž, i když, a to Alimah dobře věděla, muži se ke svým citům zřídka přiznávají. Cítil velkou vinu, když se kvůli němu zabila otrokyně lásky Leila. Bylo to jen otázkou času, kdy k něčemu takovému muselo dojít. Alimah se tolik ulevilo, když se rozhodl skončit s touto činností, ale pak ji značně znepokojila zpráva, že její syn jako přátelskou službu přijal do učení Zaynab. A teď tohle!

"Ani Zaynab, ani já jsme otevřeně nepřiznali - nevyřkli nahlas, jestli to myslíš takhle, matko - svou vzájemnou lásku. Změnilo by to něco? Už takhle je ta bolest téměř nesnesitelná," odpověděl jí.
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"Pošli ji hned teď do Córdoby s Alaeddinem," žadonila Alimah.

Zavrtěl hlavou. "Pojede na jaře, ani o den dřív. Ještě není úplně připravená, má matko. Kromě toho se Alaeddin stane kapitánem na mé nové lodi Iniga. Na všechny ty dary, které Donal Righ posílá Abd-al Rahmánovi, budeme potřebovat dvě plavidla."

"Je mi líto vás obou," řekla tiše Alimah. "Je smutné, že srdce často postrádá moudrost a nedá se ovládnout rozumem. Už nikdy nebudeš žádnou ženu milovat tak jako Zaynab, můj synu, ale časem bolest otupí a znovu se zamiluješ. A ona také. Třeba už ne tak jako do tebe, ale určitě si nepřeješ vidět ji nešťastnou, viď?"

"Ne," odpověděl stísněně. "Nechci, aby byla nešťastná."

Matka chlácholivě položila svou ruku na jeho. "Hatiba tě potěší, to ti slibuji. Buď na ni hodný, protože je v tomhle směru nevinná."

"Cožpak jsem se někdy k nějaké ženě choval jinak než vlídně?" poznamenal hořce. "Snad žádný jiný muž se nenaučil tak ctít ženu jako já. Hatiba bát Hussein se stane mou první manželkou. Jako taková bude respektována a ctěna."

"Mám tedy oznámit tvému otci, aby všechno zařídil a podepsal smlouvy?"

"Jak velké věno mám poskytnout své nevěstě?" zeptal se jí Karim. Bylo zvykem, že snoubenci si vzájemně dávali věno. Islám tím chránil ženy. Kdyby se Karim v budoucnu s Hati-bou rozvedl, jak její věno, tak to, co dostala od něho jako nevěsta, podle ujednání připadne jí. O její děti se postará otec.

"Cena nevěsty činí tři tisíce zlatých dinárů. Taková částka je výrazem úcty k otci i dceři," podotkla Alimah.

Karim přisvědčil. "Je to velkorysé, ale spravedlivé," řekl. "Vyřiď otci, že tu částku za nevěstu zaplatím sám. Mohu si to víc než dovolit. Kdy přijďe qadi uzavřít tu smlouvu?"

"Manželská smlouva bude podepsána v den Inigina sňatku. Pozvali jsme Husseina ibn Husseina. Ten ovšem trval na tom, že nesmíš vidět Hatibu dřív než v den vaší svatby," vysvětlovala. "Vím, že je to staromódní, ale je to jeho právo jakožto jejího otce."

"Hatiba je zřejmě poslušná dcera," poznamenal suše. "Považuji to za dobré znamení pro svůj manželský život. Dove-
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deš si představit reakci své dcery Inigy, kdybys jí řekla, že se provdá za úplně cizího člověka, jehož smí vidět až po svatebním obřadu a podepsání smlouvy?"

Alimah tahle představa rozesmála. "Naštěstí takový problém nám s Inigou nehrozí, protože se s Ahmedem znají celý život. Budou dobrým párem."

"Zaynab a Iniga se spřátelily," řekl.

"Vím," Alimah se znovu trochu podmračila. "Neměla bych s tím souhlasit, ale nedokážu to. Zaynab je roztomilá a má dobré vychování. S Inigou si opravdu rozumějí a našly v sobě zalíbení. Kdo ví, jaký osud Zaynab čeká? Kdyby se stala kali-fovou favoritkou, Iniga by v Córdobě nalezla velice mocnou přítelkyni."

"I tobě se líbí," poznamenal tiše Karim.

"Ano," připustila matka. "Máš pravdu. Poznala jsem v ní rozumné děvče."

"Iniga ji pozvala na svou svatbu. Přivedu ji i Omu. Žádná z nich vlastně nemá rodinu. Mezi námi se cítí dobře a v teple naší náklonnosti rozkvétají. Pošlu ji zpátky do mého paláce, až si Ahmedova družina přijde pro Inigu, aby ji odvedla do domu jeho otce."

"Dobrá, povoluji to," souhlasila Alimah. "Iniga si nepřála velkou svatbu, takže to bude jen prostá záležitost odehrávající se v našich zahradách."

"Do Córdoby odpluji měsíc po svatbě," oznámil matce Karim. "Pak budu pokračovat dál do Eire, ale tady se nestavím. Chci jen Donalu Righovi sdělit, že jsem svůj úkol vůči němu splnil. V Eire se zdržím pouze tak dlouho, než před návratem domů naberu vodu, zásoby a popřípadě nějaký náklad."

"A vrátíš se před svou vlastní svatbou," doplnila Alimah.

"Ano," přisvědčil. Ožení se s dívkou jménem Hatiba. S dívkou, kterou zatím vůbec nezná a která ho přes všechnu svou možnou snahu nikdy nepotěší, ale zároveň si to nikdy neuvědomí. Bude se ke své berberske nevěstě chovat vlídně a něžně, a ona se nikdy nedozví, že každičkým vláknem své bytosti a každým kousíčkem svého těla miloval jinou ženu. A že ji bude milovat do konce svých dní. Svou lásku nikdy nevěnuje jiné ženě než své nádherné zlatovlasé Zaynab.

Karim vzal Zaynab a Omu na prohlídku městem, které při svém příjezdu zahlédly jen velice zběžně. Obě mladé ženy,
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patřičně zahalené do černých jašmaků, z nichž jim vykukovaly pouze oči, vystoupily z nosítek a spolu s Karimem procházely tržištěm. Zaynab i Oma žasly při pohledu na všechno, co tady bylo ke koupi, a uváděly je do vytržení věci, jaké si nikdy ani nedovedly představit. Stánky s plátěnými vysouvacími roletami se prohýbaly pod hojností zboží. Visely tu látky všech možných barev a materiálů - hedvábí, bavlna, plátno i brokát. V mírném větru povívaly jako prapory. Byly tu k vidění nejrůznější výrobky z kůže a mědi, jakož i výstavní kousky keramiky; vedle skvěle vyřezávaných kazet ze slonoviny, mastku a kostí ležely stejně krásné na černo nalakované krabičky s jemným vzorem vyvedeným v zářivých barvách.

V jednom stánku visela spousta ptačích klícek s pestrými živými ptáčky uvězněnými ve svých domečcích z vrbového proutí. Někteří z nich sladce prozpěvovali, zatímco druzí jen chraptivě skřehotali, viseli na tyčích hlavou dolů a očima černýma jako trnky si pronikavě měřili kolemjdoucí. Prodavač drůbeže a řezník měli stánky vedle sebe a společně vystavovali své zboží na odiv zákazníkům. Hovězí a jehněčí viselo bok po boku a chlapci s plácačkami odháněli z masa mouchy. Kuřata štěbetala, kachny kejhaly a holubi ve svých kotcích vábili kupující svým vrkáním. Klenotníci tu nabízeli široký sortiment zboží od levných měděných náušnic po drahé cetky třpytící se v slunci.

Za rohem narazili na obchodníka s otroky. Dívky zůstaly fascinovaně stát. Silné mladé černochy, kteří tu byli vystaveni úplně nazí, si okamžitě odváděli jejich noví pánové. Zpoza závěsu přivedli tmavovlasou dívenku. Snažila si zakrýt svou nahotu rukama, ale otrokář na ni cosi vyštěkl, takže musela publiku dychtivých kupců váhavě odhalit všechno. Vysoké nabídky jen pršely. Dívka, nabízená jako panna, dokonce s lékařským osvědčením svého stavu, byla velice rychle prodána za tři sta třicet dinárů.

"Byly bychom i my s Ornou takhle dopadly, nebýt toho, že nás koupil Donal Righ?" zeptala se Zaynab Karima.

Přikývl. "Ano, můj klenote. Trh s otroky není šťastným místem."

Zaynab si znovu a tentokrát značně důrazněji uvědomila, jaké měly s Ornou štěstí, že byly prodány Donalu Righovi. Slyšela to už mockrát, ale při pohledu na tuhle ubohou vydě-
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senou dívku si jasně představila, co by ji bylo čekalo. Kdyby mě muži nepovažovali za krasavici, říkala si v duchu, byla bych spolu s Ornou skončila na nějakém veřejném tržišti. Při té hrůzné představě se otřásla, ale její společníci si toho naštěstí nevšimli.

Karim ji vzal za loket a zamířil s ní do další části tržiště, kde nalezli stánky s ovocem, zeleninou a květinami. Potkali pouličního prodavače s karafiáty, jasmínem, myrtou a růžemi. Jiný nabízel košíky plné kukuřice, hrachu, fazolí, chřestu, lilků a cibule. V dalším stánku byly vyložené byliny, máta, majo-ránka, sladká levandule a nádobky se žlutým šafránem. Ovocnář je vábil pomeranči, granátovými jablky, banány, hrozny a mandlemi. K uhašení žízně jim Karim koupil malé pohárky vody s citronem; na končící zimní období byl mimořádně teplý den. "Srkejte ji přes závoje," upozornil je. "Na veřejnosti nesmíte nikdy odhalit obličej, abyste se nezneuctily."

Pokračovali v cestě a Zaynab náhle zaujal malý stánek, kde spatřila stříbrotepce při práci. "Můžeme tady chvíli postát, můj pane?"

"Samozřejmě," souhlasil, "a můžete si tu vybrat dárek, jestli se vám něco zalíbí."

Služčiny oči se rozzářily při pohledu nájemný stříbrný řetízek vykládaný modrým perským lapisem a Karim jí ho velkoryse koupil. Zaynab ale uchvátil stříbrný šálek. Neměl nožku, ale svým kulatým tvarem pěkně zapadl do dlaně. Zdobil ho zvláštní vypouklý vzor: lilie, na níž si hověl drobný kolibřík. Květina byla pozlacená a ptáček byl namalován světle zelenou a fialovou barvou a droboučké očičko zářilo rubínem.

"Po tomhle toužím, můj pane," řekla tiše a její přání se splnilo.

"Vzpomeneš si na mě, pokaždé když se z toho šálku napiješ," řekl, doprovázeje ji k jejím nosítkům.

"Nikdy bych na tebe nemohla zapomenout," zašeptala.

"To stříbro pochází z dolů v nedalekých horách, které patří k Alcazaba Malina," snažil se změnit téma hovoru. "Tem dolům město částečně vděčí za své bohatství."

Nedokázala se na něj podívat. Odvrátila hlavu, zaklonila ji na zadní opěradlo nosítek a předstírala, že dřímá. Iniga se za pár týdnů provdá a ji Karim měsíc nato odveze do Córdoby. Už ho nikdy neuvidí. Tahle skutečnost jí projela srdcem jako
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nůž. Má žena vlastně v životě jiný úděl? Její sestra se musela provdat za určitým účelem. Zaynab by zajímalo, jestli dítě, které Gruoch porodila, byl tolik očekávaný syn. Jestli ano, pak se pomsta Sorchy Mac Buffové do puntíku splní. A opravdický Mac Duff povládne na Ben Mac Dui a současně bude vlastnit majetek Mac Fhearghuise. Tohle už se nikdy nedozvím, uvědomila si Zaynab.

Nastal Inigin svatební den. Zaynab se s Karimem radila, co by si měla vzít na sebe. "Chtěla bych dělat tvé sestře čest, ale současně si nepřeji nějak ji zastínit v nejkrásnějším dni jejího života," řekla mu.

"I kdyby sis oblékla pytel, zastínila bys svou krásou každičkou ženu na světě," odpověděl jí galantně. "Mohu ti poradit jen to, aby sis neoblékla nic růžového, protože sestřiny svatební šaty budou růžové."

"Tohle mám považovat za pomoc?" broukla rozmrzele.

"Prostě něco elegantního, ale jednoduchého," ozvala se Oma, vytahujíc ze šatníku hedvábný kaftan akvamarínové barvy. Kolem kulatého výstřihu byly zlatými a stříbrnými nitěmi vyšité květy a stejný motiv se objevil i na rukávech. "Pod to si vezmi hedvábné kalhoty stejné barvy, má paní, vklouzni do útlých zlatých sandálů. Úplně jednoduchých, bez klenotů."

Karim, který naslouchal rozumné Omině řeči, souhlasně přikývl. "Ano, ve tvaru zlatého srpku měsíce. A k tomu třeba i jeden náramek, ale nic víc."

Oma oblékla svou paní a pak jí upravila vlasy. Spletla hustou zlatou hřívu do jednoho silného pletence, do něhož vetka-la hedvábné stuhy poseté perlami. Nakonec na bohatý vrkoč upevnila průsvitný závoj z modrozeleného měňavého hedvábí protkávaný zlatými a stříbrnými nitkami. Stejný závoj jí zakrýval obličej . Oblečení služebné se podobalo róbě její paní, ale postrádalo výšivku a bylo teple zelené barvy. Na štíhlý krk si Oma pyšně pověsila stříbrný náhrdelník, který jí koupil Karim. Všechna ta nádhera byla bohužel skrytá pod černými jašmaky, které musely nosit, když cestovaly.

Dorazila nosítka, aby obě ženy dopravila do města. Jak bylo jeho zvykem, Karim je doprovázel v koňském sedle. Jak-
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mile dospěli do ulice, kde stál dům Habiba ibn Malika, nosítka se zastavila před zahradní brankou. Karim sesedl z koně a otevřel branku vlastním klíčem.

"Já musím vejít jinudy," řekl. "V zahradě najdete ostatní ženy při jejich oslavách."

"Kde jsou muži?" zajímalo Zaynab.

"Oslavy jsou oddělené," vysvětlil jim. "Je to náš zvyk. Teď jděte a bavte se. Moje matka vám řekne, kdy máte odejít. Projdete stejnou brankou, kde na vás budu čekat. Přeji vám dobrou zábavu."

Prošly brankou a ocitly se v přepychových zahradách. Všude se vypínaly vysoké, vznosné stromy, mezi nimiž se rozprostíraly bazény s hladinami pokrytými vodními liliemi. Nechyběly tu ani fontány rozstřikující spršky drobounkých kapiček do opojného odpoledního vzduchu. Zvuky hudby jim byly vodítkem, kudy se dát. Pustily se po štěrkové pěšině, až došly k svatební veselici. Obě okamžitě zamířily k paní Ali-mah, aby ji pozdravily a vzdaly úctu.

Karimova matka ten den vypadala mimořádně krásná a šťastná. "Vidíte nevěstu?" Otočila se s nimi a ukázala na svou dceru.

Iniga seděla uprostřed zahrady na zlatém trůnu, oblečená do svatebních šatů ze světle růžového hedvábí, posetých drobounkými křišťály a diamanty. Její volně rozpuštěné vlasy byly poprášené zlatem, ale skromně je halil jemný růžový závoj. K Zaynab a Orně ihned přistoupily otrokyně, aby jim odňaly cestovní oblečení. Obě dívky si instinktivně uhladily záhyby svých rób.

Alimah si je změřila souhlasným pohledem. "Obě jste tak hezoučké," řekla vlídně. "Teď jděte pozdravit mou dceru."

Pospíšily do středu zahrady, kde Iniga seděla úplně sama mezi svým věnem a svatebními dary. Potměšile se na ně ušklíbla. "Co tomu říkáte?" zasmála se. "Nepřipadám vám jako nějaký namalovaný idol?"

"Vypadáš úchvatně," přitakala Zaynab. "To tu hodláš sedět celý den, Inigo, nebo se budeš smět trochu pohybovat?"

"Musím taďy sedět ve své osamělé nádheře," zakuckala se smíchy nevěsta, "až do pozdního odpoleďne, kdy pro mě přijde Ahmed a jeho mužští příbuzní, aby mě odveďli ďo domu jeho otce, našeho příštího domova. Tam bude pokračovat svatební
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veselí, opět muži a ženy zvlášť, dokud nakonec můj manžel a já neunikneme do soukromí naší ložnice. Poté má sláva úplně pohasne až do dne, kdy oznámím, že očekávám dítě. Pak budu s každým uplynulým měsícem zase na výsluní do chvíle, kdy porodím svého potomka, což bude doufám syn."

"Co když se ti narodí dcera?" zeptala se jí Zaynab.

"Vždycky se doufá, že první bude syn, ale i dcera je vítaná. Než přišel Prorok a přinesl našim lidem osvětu, mnozí zabíjeli své potomky ženského pohlaví. Ale korán říká: .Nezabíjejte své děti, protože se bojíte chudoby. Poskytneme vám živobytí k jejich nasycení. Jejich zabíjením byste se dopustili strašlivé chyby.'" Iniga se usmála. "Kromě toho, my ženy jsme dárkyně života. Neměly bychom životy brát."

Bylo to příjemné odpoledne. Vyhrával orchestr složený ze samých žen a ženy spolu často tančily před očima nevěsty. Otro-kyně roznášely podnosy s pitím, malými dortíčky, cukrovanými datlemi a jinými sladkostmi. Konečně dala Alimah oběma dívkám znamení, že je čas se rozloučit. Vrátily se k místu, kde stále trůnila Iniga, popřály jí hodně štěstí a rozloučily se.

"Přijď mě navštívit," zvala ji Zaynab, "než odplujeme do Córdoby."

"Kdy to bude?" zeptala se Iniga.

"Karim říkal, že po ramadánu," odpověděla Zaynab.

"Přijdu," slíbila Iniga své přítelkyni. "Neodjede dřív než po Id al-Fitr, třídenních oslavách, jimiž končí ramadán. Svatý měsíc začíná, za dva dny, a během té doby nebudu moci přijít, ale určitě se zastavím na Id al-Fitr, Zaynab, slibuji."

Obě dívky se objaly. Pak Zaynab v doprovodu Omy spěchala přes zahradu zpátky k malé brance ve zdi. Karim tam na ně čekal s nosítky. Jakmile jim pomohl dovnitř, řekl: "Musím zůstat do konce oslav, ale dneska pozdě v noci budu s tebou, můj klenote. Zůstaň vzhůru a čekej na mě." Pak zatáhl záclonky a dívky ucítily, jak se nosítka zvedla a byla odnášena.

"Je to zvláštní," rozpovídala se Oma, "že při svatební hostině oslavují zvlášť muži a zvlášť ženy. Doufala jsem, že tam uvidím Alaeddina ben Omara, ale i kdyby tu byl, nevěděla bych to, kdyby mi to neřekl. V těchhle posledních měsících má tolik práce, že jsem ho sotva viděla. Zřejmě pro něj nejsem nijak důležitá, třebaže se mě cestou z Eire všemožně snažil svést."
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"A podařilo se mu to?" zeptala se Zaynab potutelně.

"Ne," odpověděla služebná, "ale moc se snažil." Povzdechla si. "Tady mi nekyne žádná budoucnost, paní, protože se znám a dobře vím, že i přes ty své veselé řečičky nejsem holka pro nějaké kradmé polibky a šmajchlování. Jakmile tě ka-lif spatří, zamiluje se do tebe, moje paní. Můžeš mít dítě, a to dítě se narodí jako svobodný člověk, králův syn. Zatímco já když porodím děcko, bude stejný otrok jako já teď. Třeba kdybych se sama narodila jako otrokyně, nezáleželo by na tom, ale já jsem se narodila jako svobodná bytost, a proto mi to není jedno."

"Jestli se kalifovi zalíbím," řekla Zaynab, "bude v mých silách tě osvobodit, Omo. Mohla bych tě vrátit do Alby. Udělalo by tě to šťastnou?"

"Paní, radši bych zůstala s tebou," řekla Oma. "Do Alby mě nic netáhne. Nemám rodinu a jediný domov, jaký jsem kdy znala, byl klášter. Tam se nemohu vrátit," pousmála se. "Dovedeš si představit, jak by se zatvářila matka Eubh, kdyby viděla, jak se po cestě táhnu k bráně kláštera?"

"Mohla bych tě poslat ke své sestře na Ben Mac Dui," nabídla Zaynab.

" Co! " vykřikla Oma. "Snažíš se mě zbavit, paní? Přece nemůžeš vědět, jestli tvoje sestra přežila porod, a vůbec, jak bych jim tam mohla vysvětlit, co všechno se nám přihodilo? Myslíš, že by mi tvoje sestra a Fergusonovi uvěřili? Poštvali by na mě psy, paní! Neposílej mě pryč od sebe!" Orně se zalily oči slzami.

"Nechci tě poslat pryč," uklidňovala ji Zaynab a chlácholi-vě popleskala služebnou po ruce, "ale sotva před okamžikem ses mi zdála dost nešťastná."

"To bylo jen kvůli Alaeddinovi ben Omarovi," přiznala se Oma.

"Pak bys mu snad měla dovolit, aby tě svedl," navrhla Zaynab. "To, že jsi má služebná, neznamená, že bys neměla mít trochu lásky pro sebe."

"Nechci dítě," namítla Oma.

"Vždyť ho nemusíš mít," poznamenala Zaynab. "Cožpak ti není divné, že já jsem za celé ty měsíce neotěhotněla? A nedal ti snad Karim v Dublinu lahvičku elixíru s příkazem, že mi ho máš každé ráno dávat trošku do vody? Vždyť jsi přece
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dostala i recept na tenhle zázračný lektvar, abys mi ho mohla sama připravovat, ne?"

"Ano," odpověděla zvolna Oma. "Nikdy jsem nevěděla, co to je, ale bylo mi jasné, že pán by ti nijak neublížil."

"Tenhle lék má zabránit početí dítěte," vysvětlovala Zay-nab své společnici. "A existuje i jiná metoda, ale její úspěšností si nejsem tak jistá. Iniga mi řekla, že ženy v harému si vkládají do pochvy malé houbičky, které vsunou až k ústí lůna. Prý se tím zabrání vniknutí milencova semene do ženiny dělohy. Vezmi si trochu mého elixíru, Omo, a pak, budeš-li chtít, přijmi Alaeddina ben Omara za svého milence. Myslím, že budeš šťastnější, než kdybys to neudělala."

"Děkuji ti, paní," poděkovala Oma vděčně. "Přiznávám, že toužím po tom černovousém násilníkovi, ale žádné mé dítě se nesmí narodit jako otrok!" Pak se na okamžik zamyslela. "Jak dlouho předtím, než podlehnu Alaeddinovu kouzlu, mám brát ten lektvar?"

"Dnes večer si vezmi jednu dávku," poradila jí Zaynab. "Zajistí ti bezpečnou ochranu, pokud to budeš brát denně. Já s tím přestanu hned, jak se dostaneme do Córdoby, protože mít dítě s kalifemby jen zvýšilo mou hodnotu a mé postavení v harému."

"Myslím, že mi bude líto opustit tohle místo," povzdechla si Oma. "Je to pěkná země a náš pán Karim je tak dobrý. Kdy odjedeme, paní? Víš to?"

"Za dva dny začíná měsíc ramadán," řekla jí Zaynab. "Od východu do západu slunce se musíme zříci všeho jídla a pití. Na konci toho měsíce se budou konat třídenní oslavy. Hned poté odplujeme do Córdoby."

Od příštího rána nastalo pro Zaynab období intenzivního studia. U vědomí, že se čas krátí, její učitelé jí dávali pořádně zabrat, aby se ujistili, že je v jejich oborech naprosto dokonalá. Její úspěch v Córdobě přinese slávu jim všem.

Pozdě odpoledne za ní přišla Oma a přinesla jí dlouhý bílý plášť s kapuci. "Můj pán Karim říká, že si máš tohle obléknout a jít se mnou, paní." Pak ztišila hlas, aby ji neslyšel imám. "A s mým pánem Karimem přišel i Alaeddin ben Omar. Smím být s ním?"
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"Samozřejmě," svolila Zaynab velkomyslně. "Kdybych se o sebe nedokázala večer postarat, pak bych byla tímhle dobrým životem moc rozmazlená. Neočekávám tě před ránem, Omo," zakončila s šibalským ohýnkem v očích. "Doufám, že mě v téhle věci poslechneš."

Oma se šťastným zahihňáním odváděla svou paní na nádvoří, kde už na ni čekal Karim, sedící na hřbetě pěkného bílého hřebce, jehož odveze do Córdoby. Pokynul jí, aby přistoupila blíž.

"Můj pane?" Stála u jeho nohy s otázkou v očích.

Sklonil se, vyzdvihl ji do sedla před sebe a pobídl koně k cvalu. "Sedí se ti pohodlně?" zeptal se jí. "Máme před sebou několik mil cesty."

"Kam jedeme, můj pane?" Jak jí bylo dobře na koňském hřbetu a stulené v jeho náručí! Byl celý v bílém a na hlavě měl malý bílý turban nahoře se závojem. Seděla jako v hnízdečku, opřená o jeho hruď, vdechovala jeho mužskou vůni a vzdychala rozkoší.

Usmál se při pomyšlení, jak Zaynab dává volný průchod svým citům. Nebylo v ní ani trochu záludnosti. Jakou osvěžující změnou bude pro kalifa, říkal si v duchu a jeho úsměv se vytratil. Za pár týdnů bude patřit kalifovi, ale teď byla jeho. "Jedeme do mého malého domu," řekl jí. "Stojí na kopci nad jezerem."

Zaynab už mlčela. Její plavé vlasy mu spočívaly na rameni, když cestou zvědavě sledovala okolní krajinu. Prakticky dosud neviděla nic z Alcazaba Malina, pouze silnici mezi Kari-movým palácem a město samo. Na vrcholcích hor, které se tyčily při kraji nížiny, ležel sníh. Rozlehlá pole se zelenala čerstvě vyrašeným obilím. Míjeli vinohrady, na nichž už se objevily první listy. Mandloňové sady byly v plném květu a stříbrné listí olivových hájů se pohupovalo v mírném vánku.

"Tohle všecko je tvoje?" zeptala se ho Zaynab.

"Ano," odpověděl s úsměvem.

"Musíš být velice bohatý," prohodila. Rozesmálo ho to. "Lidé z Alby by si připadali jako v ráji, mít tolik půdy. Naše pozemky byly kamenité. Tamější půda dávala malou úrodu, ale tady vám hojnost všeho doslova tryská ze země."

"Malina je mimořádné místo," souhlasil. "Má úrodnou půdu a příznivé podnebí."
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"V Albě," pokračovala, "je stále chladno a obvykle zataženo. Někdy jsme mívali pár teplých týdnů od poloviny léta do časného podzimu, kdy muži chodili na lov tetřevů, ale to bylo všechno. A v Albě taky hodně prší. Jak miluji slunce této země!"

Jeli dál a Zaynab si všimla, že krajina postupně přecházela v mírně se vinoucí kopce poseté červenými sasankami. Nakonec Karim zahnul na boční cestu vedoucí z kopečka k malému lesíku; náhle se před ní objevilo modré jezírko ve tvaru kapky. Něco takového by tu nikdy neočekávala. Na břehu jezera stála malá mramorová budova posazená uprostřed zahrady, v níž teď kvetly žluté, bílé a modré květiny. Karim zastavil koně přímo před domem a sesedl nejdřív sám, aby pak snesl dolů svou společnici.

"Tomuhle místu říkám ,Únik'. Jezdím sem, když chci být sám. Jezírko jsem tu objevil před lety ještě jako chlapec, když jsem přijel na hon do zdejších lesů. Otec mi daroval tuto půdu po mém návratu ze Samarkandu. Svůj první palác jsem postavil tak, abych měl výhled na moře, ale ,Únik' tady, kde to nikdo jiný nenajde." Vzal ji za ruku a spolu kráčeli přes kryté sloupořadí dovnitř budovy.

Ocitla se v jedné obrovské komnatě, na jejíž vzdálené straně se rozprostíralo další sloupořadí s žardiniérami růžových růží. V jednom rohu místnosti stála malá kašna z černého mramoru, z jejíhož zlatého chrliče tryskala průzračná ledová voda. Uprostřed místnosti na vyvýšeném stupínku stála postel s péřovou matrací potaženou černým hedvábím, na níž se vršily polštáře ve zlatem protkávaných brokátových povlacích. Vedle stupínku byl nízký kulatý stůl, na kterém ležel podnos s pečeným kuřetem, miskou rýžového pilafu a mísa plná granátových jablek a banánů. Nechyběla ani křišťálová karafa s vínem. Podlahu místnosti pokrývaly silné vlněné koberce v karmínových a modrých barvách. Nic dalšího už tam nebylo.

Nalil oběma víno do malých stříbrných pohárů a jeden jí podal.

"Imám říká, že víno se zakazuje," poznamenala Zaynab.

"Alláh stvořil zemi, vinnou révu, a tudíž i víno. Nic, co učinil Alláh, nemůže být špatné. Nechutné jsou pouze projevy opilosti, květinko moje. U kalifova dvora v Córdobě ochutnáš

177

BERTRKE SMALL

víno. Napij se." Sám zvedl číši ke rtům a vypil lahodný mok do dna. Pak si nalil další doušek, s nímž naložil stejně, načež postavil prázdný pohár na stůl.

Zaynab nemohla uvěřit svým očím. Podobné chování u Ka-rima al Malina nepoznala, vůbec se mu nepodobalo. Odvážila se otázky: "Proč jsme sem přijeli, můj pane?" Svého vína se dosud nedotkla.

"Řekni, že mě miluješ, Zaynab," vyhrkl nečekaně. "Chci ta slova slyšet z tvých sladkých rtů." Jeho žadonící oči se vpily do jejích.

"Můj pane, zbláznil ses?" vykřikla. Srdce se jí divoce rozbušilo. Snažila se od něho odvrátit, aby nezahlédl v jejím zraku pravdu.

Nedovolil jí to, otočil ji k sobě a násilím jí zdvihl obličej, aby do něj mohl shlížet, ale Zaynab sklopila brvy, jako by se chtěla chránit před jeho pohledem. "Osud rozhodl, že se do sebe zamilujeme a pak se navěky odloučíme," řekl. "Miluji tě, Zaynab, a ty miluješ mě. Proč to nechceš přiznat?"

"Cožpak jsi mě sám neučil, můj pane, že otrokyně lásky nesmí na svém učiteli nijak citově záviset? Obávám se, že to víno ti nějak stouplo do hlavy. Pojď, něco si sníme," žádala ho. Proč jí tohle dělá? Má to snad být nějaký způsob zkoušky? Musí si zachovat chladnou hlavu.

Místo odpovědi ji Karim prudce k sobě přitiskl a chraptivě zašeptal: "Miluji tě, Zaynab. Nemám na to právo a neměl bych být takový pošetilec, ale jedná srdce někdy rozumně a uvážlivě, má lásko?" Jeho ruka se mazlila s jejími zářivými vlasy. "Alláh mě nakonec potrestal. Jak si nějaký muž může tak troufale myslet, že by mohl naučit jinou lidskou bytost umění milovat?"

"Neučil jsi mě milovat, můj pane, naučil jsi mě dávat potěšení a rozkoš," odpověděla mu klidně.

"Pověz mi, že mě miluješ," žadonil hlasem chvějícím se citem.

"Taková láska nemá budoucnost," řekla chladně. "Nedal jsi mi hned od počátku jasně najevo, že patřím kalifovi z Córdo-by? Nemohu být jeho otrokyní lásky a milovat tebe, Karime."

"A přesto mě miluješ," trval na svém, laskaje její tvář.

"Nedělej nám to," prosila. Jeho dotek rozkolísal její rozhodnutí. "Jestli tě budu milovat, jak za měsíc snesu naše roz-
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loučení? Jak vydržím bez tebe žít po zbytek svého života? Jak bych mohla patřit jinému muži, Karime, můj pane?" Že jeho slova neovlivnilo víno, to jí bylo naprosto jasné.

"Své tělo oddáš tamtomu muži, ale tvé srdce bude vždy patřit mně," odpověděl. "Nežertuji ani tě nijak nezkouším, má milovaná Zaynab. Ta slova, která nemám právo říkat, mi jdou ze srdce. Slova, jež bys ode mě nikdy neměla slyšet, a přesto si nemohu pomoci. Má láska k tobě mě činí úplně bezmocným, miluji tě a budu tě milovat i na věčnosti."

Zlostně se od něho odtáhla. "A k čemu bude dobrá tvá láska ke mně, Karime al Malina? Nejsem tvoje! Nikdy nemohu být tvoje! Jak se opovažuješ mi takhle rozdírat srdce? Jsi tak hrubý! Krutý! Nikdy ti to neodpustím!"

"Ty mě tedy miluješ!" vykřikl vítězoslavně.

Teď se na něho zadívala zachmuřeným pohledem. Po krásném obličeji sejí řinuly slzy. "Ano, k čertu s tebou, miluji tě! Těší tě to? Je tvoje marnivost ukojena, můj pane? Zapřísahala jsem se, že tahle slova ode mě nikdy neuslyšíš, ale ty jsi je ze mě násilím vynutil. Jak teď mohu jít ke kalifovi s vědomím, že tě miluji a ty že miluješ mě? Co jsem ti udělala, Karime? Tímhle určitě zneuctíme ty, kdo nám věřili."

Znovu ji k sobě přivinul. "Ne, to se nestane," ujistil ji. "Uděláme to, co musíme. Ty půjdeš ke kalifovi a já se ožením s tou malou berberskou dívkou Hatibou, ale než se tak stane, strávíme tady spolu celý měsíc, jen ty a já. Ať se naše pozdější osudy jakkoli vyvinou, celý život nám zůstanou vzpomínky na naši lásku, má krásná zlatovlásko. Jak bych tě mohl nechat odejít, aniž bych znal pravdu? Aniž bych kdy poznal lásku?"

"Možná by to tak bylo snazší," zašeptala. "Nevím, jestli dokážu být tak šlechetná a statečná jako ty, Karime. Jsem prosté děvče z primitivní země. My Keltové z Alby známe v životě pouze vášeň a odplatu. Netušila jsem, že existují ještě jiné věci, ale ty jsi mi ukázal krásu a světlo, Karime al Malina, a uvedl mě do rodiny, kde jeden ďruhého miluje. Kdyby mě Bůh chtěl obdařit pouze jedinou věcí, pak bych si přála patřit ti po zbytek svých dní, rodit ti syny a dcery, stát se tím, kým se stala tvoje matka, a být spokojená se svým osudem. Ale ty jsi mi řekl, že mě miluješ, a vynutil sis stejné city ode mne. Teď už nikdy nepoznám, co je spokojenost, můj pane.
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Je-li mým osudem trpět vědomím, že mě miluješ, pak ty musíš žít s vědomím, že jakmile se od tebe odloučím, už nikdy nebudu šťastná. Mohla jsem být, Karime, ale ne teď."

"Nemůžeš být šťastná, když víš, že mé srdce jde s tebou?" podivil se.

Zavrtěla hlavou. "Bez tebe už nebudu nikdy šťastná."

"Ach Zaynab, co jsem nám to provedl!" vykřikl.

"I když se zlobím, Karime, nedbám na to," odpověděla. "Miluji tě. Zbývá nám tak málo času, nemarněme ho tedy výčitkami. Zlomil jsi mi srdce, ale přesto tě zbožňuji!" Ovinula mu paže kolem krku a vášnivě ho políbila. "Navěky tě budu milovat a zbožňovat!"

Zvedl ji, položil na postel a pomaloučku svlékal. Pak se sám odstrojil a lehl si vedle ní. Jejich ruce se dotýkaly a prsty propletly. Chvíli leželi úplně tiše, než se nakonec nadzdvihl, opřel se o loket a sklonil hlavu, aby se polibkem dotkl jejích rtů. Zvedla k němu své nádherné, v tuhle chvíli tesklivé oči a pak je zavřela, aby se plně oddala jedinečnosti té chvíle. Jeho ruce se jí teď dotýkaly jako nikdy předtím, s neuvěřitelnou a nesnesitelnou něhou, která v ní vyvolávala bolestnou touhu po dalších a dalších dotycích.

Slíbal jí každičkou slzu z tváře, hýčkal její obličej ve svých dlaních, jeho rty se dotýkaly jejích úst, jejích tváří a sklopených víček.

Zvedla ruku a laskala jeho mužný, hezký obličej; její prsty toužily vtisknout si do paměti každou oblinu, každou vrásku, každičký kousek jeho bytosti. Co udělala, že se jí dostalo takové radosti a zároveň tak strašlivé bolesti? Láska přináší pouze utrpení. Bude ráda, až ji odveze do Córdoby. Uvítá, že se zbaví téhle bolesti. Bolest určitě časem pomine a ona se plně soustředí na všechno to, co se naučila. Stane se nejproslulejší otrokyní lásky, jaká kdy žila. Tohle postavení buďe to jediné, co jí zbude.

"Miluji tě, má květinko," zamumlal jí do ucha tichým a vzrušeným hlasem. Nepatrněji přitom hryzl do sametového lalůčku.

Otočila se obličejem k němu; v tu chvíli měla pocit, jako by jí v hrudi puklo srdce. To nebylo čestné! "A já miluji tebe, Karime al Malina," vydechla. "Miluj mě, můj drahý! Ach, miluj se se mnou," vykřikla.
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Zareagoval na její výkřik tím, že ji naplnil svou vášní tak, že oba vzájemně propleteni usnuli vyčerpáním; nad jejich hnízdečkem lásky se na oblohu vyhoupl měsíc, aby svými paprsky postříbřil jezero a poslechl si bolestně sladkou píseň osamělého nočního ptáčka.
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AL-ANDALUS

Léta Páně 945

Kapitola 9

Abd-al Rahmán, kalif z Córdoby, odpočíval sám na svém obrovském lůžku. Za okny jeho ložnice jasný úsvit začal barvit oblohu a ptáci vítali ranní rozbřesk svým cvrlikáním. Jejich písně vždycky zněly lépe koncem jara než v jiném ročním období, pomyslel si. Asi proto, že se namlouvali. Láska všechno zničí. Usmál se. Jak je to dlouho, co byl zamilovaný? Určitě několik let. Byl připraven na nové dobrodružství, i když už překročil padesátý rok svého života?

Věděl, co si o tom všichni myslí. Jeho favoritka Zahra tyhle myšlenky podporovala. Její marnivosti vyhovovalo odrazovat jeho mladší konkubíny. Zplodil víc než osmnáct potomků a byl už dědečkem. Přes svou chuť k milování, která, jak musel přiznat, za posledních pár let přece jen mírně poklesla, už vládl tak dlouho, že ho lidé začali považovat za starého muže. Ale on se tak ještě necítil! Měl pevné tělo, s nímž by mohl konkurovat muži o třicet let mladšímu, a v narezle blonďatých vlasech se ještě neobjevila ani stopa šedi. Bylo jaro a on byl připraven na novou lásku! Protáhl se a nasál do sebe svěží ranní vzduch. Dnešní den. Co má dnes na práci? Aha, ano, dneska byl ten den v měsíci, kdy se mu přinášely dary od vděčných lidí, přátel i rádoby přátel. Třeba se mezi dary najde i nějaká pěkná otrokyně. Možná se mezi těmi stvořeními objeví i někdo, kdo v něm vzbudí cosi víc než pouhý chtíč. Sice o tom dost pochyboval, ale mohlo by se to stát. Ano! Byl připraven se znovu zamilovat.

Otevřely se dveře do ložnice a vstoupil jeho osobní L>trok. Nastal oficiální počátek dne. Kalif bez donucení vyskočil z postele, aby se věnoval běžné denní rutině. Nejprve se vykoupal, načež střídmě pojedl: misku čerstvě vyrobeného jogurtu a šálek mátového čaje. Pak si znovu umyl ruce a obličej a dovolil, aby mu otrok ostříhal nehty a přistřihl vlasy. Pak ho
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oblékli. Dnes měl na sobě oblečení v barvách Proroka - zelené a zlaté: hedvábné kalhoty, spodní tuniku z hladkého brokátu, široký zdobný pás a stejně zdobný otevřený plášť s volnými, zlatem protkávanými rukávy. Za širokým pasem vězela smaragdy vykládaná dýka. Nohama vklouzl do tmavých plstěných bot. Pak mu posadili na hlavu zlatem protkávaný brokátový turban, vpředu se vsazeným lesknoucím se diamantem. Teď byl kalif připraven přijmout své návštěvníky i se všemi jejich dary, které mu dnes přinášeli.

Do místnosti s přáním dobrého jitra vešla jeho favoritka Zahra. Byla to hezká žena kolem čtyřicítky, s krásnými kaštanovými vlasy a stříbřitě šedivýma očima. "Nedovol, aby tě ti cizí vyslanci příliš unavili svými nudnými řečmi, můj pane. Kvůli nám všem se musíš šetřit. Třebaže miluji svého syna, vím, že nikdy z něho nebude takový vládce jako ty, můj drahý pane." Obdařila ho láskyplným úsměvem.

Kalif pocítil náhlou rozmrzelost. Zahra byla báječná žena. Miloval a ctil ji, ale v poslední době ho mimořádně rozčilovala, zvláště když s ním neustále jednala jako s vetchým starcem. Působilo to na něj jako zrnko písku na ústřici. "Rád přijímám ty cizí vyslance, má drahá," řekl jí, "a kdo ví, jaký jedinečný dar mi dnes přinesou. Možná nějakou krásnou ot-rokyni, která mě zaujme a přivlastní si mé srdce." Usmál sejí do tváře a s uspokojením si všiml v jejích očích výrazu zraněné pýchy. Kvůli Zahře nebo jejich synovi Hakamovi nebude ze sebe dělat neduživce.

Hakam. Tohle byl další problém. Ten mladík byl sice báječný, ale spíš studios než muž, který se jednoho dne má stát kalifem. Projevoval mnohem větší zájem o knihy a jiné literární činnosti než o ženy. Neměl děti, ovšem jen proto, že trávil tak málo času v jeho harému. Tohle Abd-al Rahmán kladl za vinu Zahře. Nesmírně se pyšnila vysokým intelektem svého syna a neustále ho podněcovala ke studiu, tvrdíc, že na ženy bude mít dost času později, ale v tom se mýlila. V Hakamově životě na ženy nikdy nevybyla volná chvilka, jakmile se objevila nějaká nová kniha, musel ji okamžitě přečíst a prostudovat. Přesto se princ Hakam v poslední době začal víc zajímat o vládnutí v al-Andalus. Kalif si tenhle náhlý zájem svého nejstaršího syna vysvětloval tím, že si syn uvědomil existenci svých šesti dychtivých a ambiciózních
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mladších bratrů. Otec a syn se měli opravdu rádi a jejich vzájemné vztahy byly velice blízké.

Kalif se v doprovodu svého osobního strážce vypravil do hlavní síně. Bylo to velkolepé prostranství s vysokým klenutým stropem, spočívajícím na mohutných sloupech z růžového a modrého mramoru. Stěny a strop pokrývaly pláty lístkového zlata. Uprostřed stropu se skvěla obrovská perla, kterou kalifovi poslal z Byzancie vládce Leon. Do síně se vstupovalo osmerými ebenovými, slonovinovými a zlatými dveřmi. Dveře byly usazené mezi sloupy z čistého křišťálu.

Uprostřed podlahy stála veliká křišťálová nádoba se rtutí z ka-lifových dolů v al-Madan. Na kalifův pokyn otroci tuto nádobu rozhoupali a komnatu v tu chvíli zalily ostré paprsky světla, což vyvolalo dojem, jako by se místnost vznášela ve vzduchu. Pro nepřipravené diváky to byl úžasný zážitek a neuvěřitelný div pro ty, kdo už tenhle efekt někdy zažili. Krásu obrovské síně ještě zvýraznily velkolepé brokáty rozvěšené mezi sloupy a nádherné koberce pokrývající mramorové podlahy.

Dopoledne probíhalo v celkem příjemné atmosféře s diplomaty a vyslanci z různých zemí, kteří předstupovali před kali-fa se svými pověřeními či zdvořilou prezentací svých darů. Mezi dary se neobjevilo nic mimořádného, a tak Abd-al Rah-mán měl co dělat, aby potlačil zívání. Princ Hakam a kalifův oblíbený lékař Hasdai ibn Shaprut mu seděli po boku.

Žid Hasdai ibn Shaprut se těšil větší přízni než obyčejný lékařský poradce. Kalif si ho všiml právě před dvěma lety, když tento doktor objevil univerzální protijed. Jelikož jed byl oblíbenou zbraní atentátníků, bohatí a mocní nadšeně přivítali doktorův objev. Kalif se ale velice rychle přesvědčil, že tento nový přítel je i vynikající diplomat a vyjednavač. V al-Anda-lus náboženské vyznání neznamenalo žádnou překážku k povýšení, proto mohl tento židovský lékař své zvolení do vlády považovat za hotovou věc.

Abd-al Rahmán seděl se zkříženýma nohama na širokém, bohatě vyšperkovaném zlatém trůnu, kde mu pohodlí zajišťovala kupa saténových polštářů šarlatové barvy. Nad trůnem se rozprostíral brokátový baldachýn protkávaný stříbrem a zlatem. Po odchodu nového perského vyslance ze síně kalifátu si kalif přiložil ruku před ústa a tajně zívl. Seděl tu už téměř tři hodiny, ale dosud ho nijak zvlášť nezaujal ani jediný dar;
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předváděli se tu jako obvykle velbloudi, otroci, klenoty a exotická zvířata pro jeho zoologickou zahradu. Jeho ranní nadšení pozvolna vyprchávalo. Už aby bylo odpoledne, kdy se půjde projet na koni.

Pak kancléř oznámil: "Můj pane kalife, přicházejí dary, které ti přiváží Karim ibn Habib al Malina od kupce Donala Ri-gha z Eire. Posílá ti tyto dary z vděčnosti za tvoje přátelství."

Dveře přímo před kalifem se okázale otevřely a do místnosti začali vcházet sloni. Abd-al Rahmán se oživeně napřímil a v jeho modrých očích zajiskřil zájem. Sloni přicházeli v párech, bok po boku, každý doprovázen chovatelem oděným v modrém a oranžovém hedvábí. Mezi každým párem tlustokožců byl zavěšen velkolepý sloup vyřezaný ze zeleného achátu. Čtyřiadvacet zvířat se zvolna táhlo obrovskou síní paláce a jejich sloupovité nohy těžce zapadaly do silných koberců. Na povel vedoucího chovatele se sloni zastavili, zvedli choboty a pozdravili kalifa pronikavým zatroubením, než pokračovali v cestě dál místností a ven.

"Velkolepé!" zvolal nadšeně kalif a oba jeho společníci s ním souhlasili.

"Zajímalo by mě, co asi bude následovat po téhle strhující podívané," poznamenal Hasdai ibn Shaprut, vysoký, štíhlý, černovlasý muž něco po třicítce a s teplým pohledem v jantarově žlutých očích. Jako jeho pán byl hladce oholen.

"Otče, konec rozhodně nemůže překonat začátek," ozval se princ Hakam. Byl asi stejného věku jako Hasdai a byl to vážný mladý muž s matčinou barvou pleti.

"Uvidíme, uvidíme," řekl kalif.

Za slony následovali otroci nesoucí dvacet štůčků hedvábí, každý jiné barvy, které před panovníkem rozvinuli. Další nesli alabastrové nádoby s vzácnou ambrou, dvě pokladnice ze slonoviny a zlata, první naplněnou perlami a druhou cibulemi vzácných květin; nechybělo tu ani sto kůží rudé lišky a sto kožek sibiřské kuny; vešlo deset bílých arabských koní s nádhernými zlatými otěžemi a brokátovými sedly; otroci se prohýbali pod pěti zlatými cihlami zlata a patnácti stříbra; přehlídku darů uzavíraly dvě žíhané lovecké kočky se zlatými obojky na vodítku z červené kůže.

Nakonec byla vnesena nosítka, která doprovázeli Karim al Malina a Oma. Otroci je postavili u nohou kalifova trůnu na
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nádherný rozprostřený koberec. Kapitán přikročil blíž s hlubokou úklonou kalifovi; totéž učinila služebná po jeho boku.

"Vznešený vládce," začal Karim al Malina, "před rokem mi Donal Righ z Eire svěřil úkol. Měl jsem ti přivézt tyto důkazy jeho hluboké úcty a vážnosti s díky za laskavost, jakou projevuješ jemu a jeho rodině. S důvěrou svěřil do mých rukou i vzdělání a přípravu dívky jménem Zaynab. Jsem tady v al-Andalus posledním učitelem milostného umění, který studoval na škole v Samarkandu." Karim vztáhl ruku k zataženým záclonkám nosítek. "Můj pane, dovol, abych ti představil otrokyni lásky Zaynab." Z nosítek se vysunula štíhlá bílá paže a vložila svou něžnou ruku do jeho.

Kalif a jeho dva společníci se zvědavě předklonili.

Oma odtáhla záclonky zcela do stran a z nosítek vystoupila zahalená postava. Nosítka byla okamžitě odnesena dozadu, aby nebránila kalifovi ve výhledu. Služebná opatrně sňala své paní všezahalující hedvábnou pláštěnku a ustoupila stranou.

Zaynab zůstala nehnutě stát s hlavou skloněnou, jak tomu byla naučena. Její oblečení bylo k prezentaci vybráno s obzvláštní péčí, aby upoutalo pozornost. Měla na sobě sukni ze šňůr droboučkých perel nepravidelného tvaru připevněných k širokému ozdobnému pásu ze zlata, který jí obepínal tělo těsně nad kyčlemi a ponechával volný pupík. Vypasovanou blůzku ze zlatem protkávaného brokátu s krátkými rukávky zdobil kulatý límec a roztomilý oválný výstřih pošitý perlami. Byla bosá, ale hlavu jí pokrýval průsvitný závoj z nejjemnějšího načervenalého hedvábí; další závoj jí halil obličej.

Karim al Malina natáhl ruku a strhl jí závoj z hlavy; Oma své paní hbitě uvolnila vlasy, které se jí okamžitě rozprostřely po rarnenou jako vějíř.

Abd-al Rahmán slyšel, jak mu v uších duní divoký tlukot vlastního srdce. Spustil zkřížené nohy, zvedl se z trůnu a po dvou schůdcích sešel z pódia k místu, kde stála ta dívka. Neudržel se, aby nevzal pramen jejích bledě zlatých vlasů mezi prsty a nevychutnal jejich hedvábnou měkkost. Vztáhl ruku, odepjal jednu stranu dívčina závoje a nadzdvihl jí rukou bradu, aby jí viděl do obličeje. Husté světlé brvy jí spočívaly na bledé tváři. "Zvedni ke mně oči, Zaynab," řekl měkce.

Poslechla ho a poprvé mu pohlédla do obličeje. Nebyl ani o hlavu vyšší než ona a měl robustní postavu. Hluboké modré
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oči zamyšleně hleděly do jejích. Jeho vzhled ji dost uklidnil, ale z její krásné tváře nevyčetl jedinkou známku jakékoli emoce.

Kalif byl unesen tím, co spatřil. Tohle byla zřejmě nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Měla dokonalé rysy: rovný nos, vysoké čelo a lícní kosti vystouplé. Smyslná ústa volala po polibcích. Malá hranatá brada svědčila o umíněnosti. Výborně! Nesnášel ty neslané nemastné ženy. Potěšené se usrnál a přitom ho napadlo, jak asi vypadá její úsměv. Teď je zřejmě vyděšená, usoudil, třebaže má příliš dobré vychování, aby to dala na sobě znát. Jemněji znovu připjal závoj, čímž jí zahalil obličej, a ona znovu sklopila zrak. Kalif se zvolna vracel ke svému trůnu.

"Donal Righ se překonal, Karime al Malina," řekl Abd-al Rahmán. "Zůstaň přes noc tady v Madina al-Zahra jako můj host. Komorník se postará o tvoje pohodlí. Ráno tě přijmu v soukromí a oznámím ti, zda mi otrokyně lásky Zaynab poskytla potěšení. Ty pak vyřídíš můj osobní vzkaz mému příteli Donalu Righovi."

Karim al Malina složil kalifovi hlubokou poklonu a vzdálil se z hlavní síně. Na jedinký, letmý okamžik se jeho oči střetly s dívčinými a srdce mu pukalo bolestí. Už ji nikdy neuvidí. Alláh tě ochraňuj, moje milovaná, volal na ni z hloubi svého nitra, ale to už ji odváděli ze slavnostní síně.

Zaynab se spolu s Ornou nechala mlčky odvést. Tady už nebylo co říct. Měla zlomené srdce a už nikdy nebude schopná milovat. Takhle to bude mnohem lepší. I když je mladá, nezbyly jí žádné iluze. Karim odešel z jejího života. Samotné její a Omino přežití závisí na dobré vůli modrookého muže jménem Abd-al Rahmán. Nebyl nepřitažlivý, usoudila, ale rozhodně si nikdy nepředstavovala, že bude vypadat tak, jak vypadal.

Nebyl o moc vyšší než ona, která měla na ženu dost vysokou postavu. Jeho oblečení vypadalo úchvatně. Co se skrývalo pod ním, nedokázala odhadnout, až na to, že se jednalo o muže statného těla. Všimla si jeho narudlého obočí. Měly i vlasy stejný odstín? Určitě se to nakonec dozví, protože hned jak se na ni podíval, jeho otevřený pohled jí naznačil, že po ní touží.
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Odvedli je do ženských částí paláce, které prakticky tvořily samostatnou budovu.

"Tuhle otrokyni a její služebnou přivezli dnes ráno kalifovi darem," hlásil jejich doprovod eunuchovi u dveří. Strážný splnil svůj úkol a vzdálil se.

"Pojďte dál, jen pojďte," vybídl je eunuch. "Přivedu správcovou harému, která vám ukáže, kde budete bydlet, ty i tvoje služebná. Počkejte tady," řekl jim a odkvačil.

Zaynab a Oma se rozhlédly. Sloupová síň s několika zurčícími kašnami byla plná žen všech velikostí, tvarů a barev. V té kakofonii nejrůznějších hlasů si připadaly, jako by je posadili do obrovské klece švitořících ptáků.

"Cože? Další dívka?" bručivě se podivila správcová ženského křídla, když si změřila Zaynab kritickým zrakem. "V téhle chvíli je tady přes čtyři tisíce žen. Jak mám umístit ještě další, ptám se tě? No, jsi sice dost hezká, ale kalif už není muž v nejlepších letech. Obávám se, že tu zestárneš a ztloustneš jako ta spousta ostatních. Musím si rozmyslet, kam vás uložím."

"Požaduji své vlastní komnaty," prohlásila Zaynab nevzrušeně.

Ženě jménem Walladah teď překvapením poklesla braďa; chvíli jen mlčky civěla na mladou dívku, než se nakonec rozesmála. "Své vlastní komnaty ? Chacha! Jsi snad nějaká princezna vyžadující zvláštní pozornost? Budeš muset považovat za velké štěstí, jestli se mi podaří najít jedno volné lůžko. Komnaty? No tohle!"

"Paní," ozvala se Zaynab tiše, ale rozhodně. "Nejsem nějaká gaeltská či baskická dívka, jejíž vlasy byly úmyslně obarveny. Nejsem vystrašená panna, která doufá, že získá přízeň svého pána. Jsem Zaynab, otrokyně lásky, kterou pro její úlohu vycvičil velký učitel milostného umění Karim ibn Habib al Malina. Mé ubytování musí odpovídat mému postavení. Pochybuješ-li o mých slovech, navrhuji, aby sis zjistila, co si přeje kalif. Podřídím se jeho přání a už ode mě neuslyšíš jedinou stížnost."

Walladah chvíli sváďěla vnitřní boj. Její povinností bylo starat se o blaho žen v harému. Byla to kalifova vzdálená sestřenice, žena záhy v mládí ovďovělá, kterou už pak nikdo nepožádal o ruku. Významné postavení v domácnosti Abd-al
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Rahmána jí zajišťovaly pouze pevné rodinné svazky. Získala tu i bohatství a úctu. Nepřála si ztratit všechno, čeho dosáhla.

"Musíš se rozhodnout, paní," tlačila ji mírně Zaynab. "Brzy se dostaví otroci s mými věcmi. Mám několik truhel a kazet se šperky, které je třeba bezpečně uklidit. Nemohu připustit, aby se obyčejné konkubíny a jejich služky přehrabávaly v mé gar-derobě. To je zcela nemyslitelné. Pamatuj, komu sloužíme, paní. Byla jsem sem poslána za jediným účelem - abych potěšila svého pána, kalifa. A to bych nemohla dělat, kdybych neměla místo, kde bych ho obšťastňovala, nebo kdyby můj osobní majetek rozkradly lehkoprsté ženštiny nejistého původu."

Bylo vidět, že Zaynab Walladah zaujala. Ta mladá žena před ní byla neuvěřitelně krásná a nesmírně sebejistá, a přesto jí nechyběla zdvořilost. Možná trochu namyšlená, nicméně zdvořilá. "Dobrá," připustila žena, "možná pro tebe najdu malé komnaty, ale jestli se ti nepodaří dostatečně rychle získat kalifovu náklonnost, octneš se na společné matraci se svou služkou."

Zaynab tahle představa rozesmála jako absolutně nemyslitelná. Dodala: "U mých komnat musí být vlastní malá zahrádka. Když se jdu nadýchat čerstvého vzduchu, potřebuji soukromí."

Walladah polkla zuřivý vztek. Ta drzá holka! Pak ale musela připustit, že se nejedná o obyčejnou otrokyni. Nicméně její postavení správkyně harému vyžaduje jistou autoritu. "Mám pro tebe vhodný příbytek, má paní Zaynab," ozvala se. "Pojď prosím za mnou, ty i tvá služebná." Rychlým krokem se vzdalovala s oběma mladými ženami v patách. Komnaty, kam Zaynab zavedla, byly na nejvzdálenějším konci harému. Patřil k nim sice proužek zahrádky, ale za zahradní zdí byla kali-fova zoologická zahrada. Dívka dostala, oč žádala, ale moc si nepomohla. Později, jestli získá kalifovu opravdovou náklonnost, bude čas najít lepší ubytování. Jestli.

Oma vztekle zalapala po dechu, když Walladah otevřela dvojité dveře první komnaty. Jak se ta ženská opovažuje takhle urážet její paní? Už chtěla ostře vyjádřit svůj názor na tuhle urážku Zaynab, když jí její paní varovně položila ruku na paži a sama se ujala slova.

"Jsou malé, paní Walladah, ale myslím, že se dají docela zútulnit. Nezapomenu na tvoji laskavost."

Ve správkyni Zaynabina slova vyvolala nepříjemný pocit. "Okamžitě ti sem pošlu otrokyně na úklid, paní."
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"Skvělé," předla Zaynab. "Přeji si co nejdřív poznat eunucha přiděleného k mým službám. Taky se budu brzy chtít vykoupat. Kalif dnes večer určitě zatouží po mé přítomnosti."

Walladah odspěchala, užaslá nad dívčiným vystupováním i tím, jak ji dokázala usadit. Udělá, co bude v jejích silách, aby tahle Zaynab měla své pohodlí. Pak to všechno oznámí paní Zahře, kalifově oblíbené manželce. Tu bude určitě zajímat všechno, co se týká téhle nové osůbky.

"Kdyby nás byla poslala zpátky do Alcazaba Malina," roz-mrzele se ozvala Oma, "nemohly jsme se octnout dál od středu všeho zdejšího dění. Dvě místnůstky, jedna menší než druhá," hudrala.

Zaynab za nimi se smíchem zavřela dveře. "Pořád je to lepší než dostat přidělenou postel v harémových ložnicích mezi skupinou ostatních žen, které by nám nepochybně ukradly všechno, co máme," klidnila ji. "I když je to tu tak stísněné, skýtá nám to soukromí. Proměníme tyhle komnaty ve skvělou šperkovnici, ukrývající dokonalý klenot," rozesmála se.

Oma se rozhlédla. "No," řekla, "když setřeme prach a rozmístíme tu naše věci, bude to obyvatelné. Pojďme se podívat, čemu tady říkají zahrada."

Vyšly ven do malé čtvercové zahrádky, uprostřed níž spatřily mramorový bazének. V jeho středu se vyjímala bronzová lilie rozstřikující do vzduchu jemné spršky vody. Nic tu nerostlo a nekvetlo, třebaže záhony byly zryté a připravené k pěstování rostlin.

"Růže, lilie a tabák," rozhodla Zaynab. "A taky sladké byliny. Myslím, že v tom bazénku by se mohlo dařit i živým vodním liliím, co říkáš, Omo? A tu vodu pro silnější účinek ještě navoníme."

Vstoupila otrokyně na úklid a zakrátko obě místnosti zářily čistotou.

Walladah se vrátila, schválila jejich úsilí a pak se obrátila k Zaynab s otázkou: "Jaký nábytek si tu budeš přát, má paní?"

"To ví Oma, takže půjde s tebou ho vybrat," odpověděla sladce Zaynab. "Přivedla jsi eunuchy, z nichž bych si mohla vybrat?"

"Čekají venku, paní. Mám je pozvat dál?" odpověděla Walladah s nepatrným úsměvem v koutcích úst. Už měla za sebou rozhovor s paní Zahrou a eunuchy vybraly společně. Hodil se
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pouze jeden, ostatní byli zcela bezvýznamní. Tahle Zaynab si se svou mladickou pýchou určitě zvolí toho, koho budou chtít, aby si vybrala. Walladah otevřela dveře a vybídla šest eunuchů ke vstupu. "Tohle jsou kandidáti, které jsem pro tebe vybrala, paní," poznamenala. "Kterého z nich si zvolíš?"

Zaynab se zahleděla na šest mužů stojících před ní. Dva byli staří, jeden ve středních letech a připadal jí jako zpola pomatený. Další byl velmi mladý. Pátý měl nesmírně objemný pás a vypadal jako by polospal. Ten poslední byl důstojně vyhlížející muž tmavé pleti. Pět prvních bylo tak očividně nevhodných, že Zaynab okamžitě pochopila jejich úmysl vnutit jí právě toho eunucha. Má bezpochyby donášet Walladah. Pozorně se znovu zadívala na všech šest. Zaujal ji mezi nimi tmavovlasý chlapec světlé pleti, v němž se současně mísily pocity nervozity a nešťastnosti. Pánovitě ukázala prstem právě na něho.

"Chci tohohle," prohlásila tónem nepřipouštějícím odpor.

"Paní," namítla Walladah, "je příliš mladý na takovou odpovědnost. Vyber si někoho jiného."

"Má to znamenat, že jsi mi přivedla někoho nevhodného?" dožadovala se odpovědi Zaynab. "Zvolila jsem tohoto mladíka, protože bude plnit mé příkazy ochotněji než kterýkoli z těch druhých." Otočila se k chlapci. "Jak se jmenuješ?"

"Naja, má paní," odpověděl hoch.

"Nemá mezi ostatními eunuchy žádný vliv," protestovala Walladah. "Nebude ti vůbec k ničemu, paní Zaynab."

"Není třeba, aby měl nějaký vliv," poznamenala lhostejně Zaynab. "Jakmile získám náklonnost našeho pána kalifa, pak Naja skrze mě ten vliv získá, paní Walladah. Teď prosím jdi s Ornou a nech ji vybrat pro mě nábytek..."

Poražené správcové sklaplo a musela se vzdálit i s těmi pěti odmítnutými eunuchy. S potutelným úsměvem a mrknutím na svou paní je následovala i Oma.

Když Zaynab osaměla s Najou, řekla mu: "Asi mi uvěříš, když ti povím, že se stanu kalifovou favoritkou. Nejsem pouhá konkubína, nýbrž otrokyně lásky. Víš, jaký je v tom rozdíl?"

"Ano, má paní," řekl hoch.

"Walladah chtěla, abych si vybrala toho vysokého tmavého muže, který je bezpochyby jejím slídilem. Zvolila jsem si radši tebe, protože od tebe očekávám naprostou oddanost, Najo. Kdybych někdy zjistila, žes mě zradil, zemřeš tou nej-
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strašnější smrtí a nikdo tě nebude moci před mou záští zachránit. Věříš mi?"

"Ano, paní," odpověděl chlapec. Pak dodal: "Nasr, ten, kterého ti chtěli vnutit, získává tajné informace pro paní Zahru, nikoli pro Walladah, třebaže i ta je jí zavázaná."

Zaynab přikývla. Takže kalifova oblíbená manželka už ví

0 jejím příjezdu. Bude nepodcenitelnou protivnicí, ale třeba to ani nebude nutné. Ač se z nich možná nikdy nestanou přítelkyně, nemusí mezi nimi nastat ani nepřátelský vztah. "Ta paní Zahra jen ztrácí čas, když mě dává sledovat," řekla Zaynab Najovi. "Nemíním ji oloupit o kalifovu náklonnost. Myslím, že by to ani nebylo možné. Nahradit ženu, pro niž vystavěl město a pojmenoval je po ní?" Zaynab se zasmála. "Mým jediným přáním je potěšit kalifa. Pro tohle jsem byla připravována - poskytnout mu rozkoš." Přes určitou naději, že v Najovi vypěstuje jistou oddanost vůči sobě, jí bylo jasné, že se tenhle mladík, stejně jako všichni ostatní, dá podplatit někým mocnějším, než je ona. Každé slovo, které hoch zopakuje, musí paní Zahru spíš uklidnit než znepokojit.

Oma se vrátila, následována několika otroky přinášejícími nábytek, který vybrala pro svou paní. "Ta stará Walladah," soptila Oma, "mi chtěla vnutit ty nejohavnější kusy. Naštěstí jsem se nedala, má paní." Když za zády zaslechla nějaký zvuk, hbitě se otočila a vyhrkla: "Opatrně s tím dívaném! Postavte ho sem!" Pak se znovu obrátila ke své paní. "Předpokládala jsem, že by tu kalif měl mít něco pohodlného, na co by si sedl, až ho budeš obveselovat."

Oma našla v harémovém skladišti pár hezoučkých kousků. Divan měl potah z hedvábí barvy páví modři. Jeho dřevěné nohy se leskly zlatým nátěrem. Služebná tam našla

1   několik malých kulatých a čtvercových stolků.  Jeden, z leštěného ebenu, byl vykládaný perletí, druhý, s kulatou zdobnou měděnou deskou, stál na slonovinových nožkách a materiál třetího tvořily modrobílé kachličky. Několik otroků mělo co dělat, aby do dívčiných komnat dopravilo haldu hedvábných polštářů v nejrůznějších odstínech smaragdové, safírové a rubínové barvy. Objevila se tu i nádherná stojací lampa ze zelenkavého bronzu, nezapomnělo se na lampy na pověšení s vložkami z jantarového skla a nechyběla spousta perfektně vycíděných měděných svítidel na stolky. V míst-
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nosti stála jediná židle z vyřezávaného dřeva s koženým sedadlem a několik pánví na dřevěné uhlí, jímž se pokoj vytápěl za vlhkého a chladného počasí. Žádné další vybavení ložnice nepotřebovala. Stupínek, na němž mělo stát Zayna-bino lůžko, byl už na místě, a truhlice s jejím oblečením postaveny ve zbývajících částech pokoje. S ložnicí sousedila malá alkovna, kde si Oma rozloží své lůžko. Naja bude spát před paninými dveřmi.

Když dívky konečně osaměly, Oma začala vybalovat garde-robu své velitelky. "Co si vezmeš na sebe, paní?" zeptala se.

"Něco jednoduchého," odpověděla Zaynab. "Ale nejdřív se musím vykoupat. Najo, je lázeň dostupná v kteroukoli dobu?"

"Ano, pani, ale ženy z harému se obvykle koupou ráno. V ten čas si mohou nejlíp poklevetit."

"Já se koupu dvakrát denně," upozornila ho Zaynab. "Ráno a pozdě odpoledne. Každé odpoledne vyžaduji služby masér-ky. Mou vůní je gardénie, jinou nepoužívám. Postarej se, aby se to dozvěděly lázeňské." Uvolnila pás držící jí sukni pod boky a ta se zachrastěním sklouzla na zem. Vystoupila z perlami zdobené části oděvu, rozepnula si blůzku a sňala ji. "Omo, podej mi roucho, prosím." Blůzku podala Najovi a Oma pomohla své paní do bílé hedvábné řízy. "Odveď mě do lázně, Najo," přikázala mu Zaynab.

Mladý eunuch předal blůzku Orně a vyvedl svou novou ve-litelku z jejích komnat. Když spěšně procházeli harémem, Zaynab se stala pastvou pro všechny zvědavé oči. Bez jediného slova, s hlavou vysoko vztyčenou zírala přímo před sebe. Tušila, že Walladah už tady zafungovala a pustila si pusu na špacír. Když dospěli na určené místo, Naja představil Zaynab hlavní lázeňské jménem Obana.

"Nuže," řekla Obana bez skrupulí, "sundej si ten hábit, ať vidím, s čím budeme mít co do činění." Obana si udržovala vysoké postavení v hierarchii harému a byla známa svou naprostou věrností kalifovi. Jinou loajalitu neuznávala. Nedala se nikýrn podplatit a současně měla pro strach uděláno - nebála se žádné z žen, dokonce ani Zahry. Pěstěnost děvčete i jeho zářivá krása se příznivě odrazí na Obaně, zejména na-jde-li kalif v té dívce zalíbení, a jestli ano, dostane se Obaně štědré odměny od jejího velkorysého pána. Získat přízeň téhle dívčiny se rovná úspěchu u Abd-al Rahmána.
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Naja strhl ze Zaynab hedvábnou róbu a jeho velitelka teď klidně stála před Obaniným kritickým zrakem.

"Ukaž mi své ruce, paní." Obana podrobila dívčiny ruce důkladné prohlídce, otočila je dlaněmi vzhůru a svými silnými prsty přejížděla Zaynabiny jemné prstíky. "Teď nohy, jednu po druhé." Zaynab trpělivě poslechla. "Otevři ústa." Zahleděla se dovnitř na dívčiny bílé zdravé zuby a přičichla. "Dobré zuby, žádný zkažený, ale svěží dech," komentovala svůj nález. Hbitě sjela rukama po Zaynabině těle. V tom dotyku nebylo nic lascivního či oplzlého. Asi takhle by budoucí vlastník před koupí oceňoval dobrou klisnu. "Máš nádherně jemnou a pevnou pokožku. Nepatříš k těm typickým harémovým kráskám, co ke stáří ztloustnou." Vzala do ruky pramen dívčiných vlasů. "Jako pápeří, ale to ty jistě víš. Používáš k jejich mytí citron, aby si zachovaly lesk?"

"Ano, Obano. Tak mě to učili," odpověděla něžným hlasem Zaynab. Upírala na lázeňskou přímý pohled a její příjemný výraz byl prost familiárnosti.

"Skvělé!" pochválila ji Obana. "Řeknu ti, paní, do tohoto harému ještě nikdy nevstoupila krásnější dívka než ty. Slyšela jsem, že jsi otrokyně lásky. Je to tak?"

"Ano, paní Obano. Tyhle klevety jsou pravdivé," odpověděla Zaynab pobaveným hlasem.

Obana se zakuckala smíchy. "Už se toho tady o tobě povídá moc a moc. Když uvážím, že jsi přijela do Madinal al-Zahra teprve ráno, udivuje mě, co všechno se tu o tobě šíří."

"Znamenám jen rozptýlení projeden den, paní Obano. Zítra už budou mít ženy z harému něco jiného k pobavení," pousmála se Zaynab.

"Nuže, dejme se do práce," vybídla ji Obana, souhlasně přikyvujíc jejím slovům. "Kdy ses naposledy koupala, má paní?"

"Dnes ráno," odpověděla Zaynab. "Mám ve zvyku koupat se dvakrát denně. Naja ví, čemu dávám přednost, a sdělí to tvým pomocnicím."

"Vynikající!" zareagovala Obana, ale pak osobně dohlédla, aby služky otrokyni lásky dokonale omyly. Tahle rozhodně získá kalifovu náklonnost. Na jak dlouho, to by si netroufla předvídat, ale pro tuhle chvíli to bylo naprosto jisté. Nezáviděla paní Zahře a paní Tarub, dvěma pánovým favoritkám. Obě svého manžela upřímně milovaly, ale být i jen na krátký čas nahraze-
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ny tak mladičkou a plavou bytostí, jakou je tahle Zaynab, musí být k vzteku. Přitom ani jedna z nich nikdy nedala najevo nelibost, když jejich pán a vládce zabloudil na zelenější pastviny. Na to byly příliš dobře vychované. Nemusely se obávat, že ztratí manželovu úctu, protože měly zajištěné postavení díky svým synům a svému dlouhému vztahu s Abd-al Rahmánem.

Po důkladné koupeli, masáži a úpravě nehtů na rukou a nohou byla Zaynab znovu oblečená do svého hedvábného hávu. Poděkovala paní Obaně a otočila se k odchodu; vtom Naja tichounce zalapal po dechu, vysekl hlubokou poklonu a ustoupil stranou, aby do místnosti mohla vejít paní Zahra. Zaynab padla na kolena a sklonila hlavu.

Na rtech paní Zahry neznatelně zahrál pobavený úsměv. "Přede mnou nemusíte klečet, paní Zaynab. Poklekněte pouze před naším pánem a vládcem, Abd-al Rahmánem al Nasir 1'il Din Alláh, velkým a vítězným kalifem al-Andalus."

Zaynab okamžitě vyskočila. "Ale já chci projevit úctu paní Zahře, té, která získala kalifovo srdce, matce jeho dědice, po níž bylo pojmenováno město. Nejsem pokorná ani ponížená, madam, ale vaše postavení vyžaduje mé patřičné chování, jinak bych způsobila hanbu tomu, kdo mě vycvičil, i tomu, kdo mě daroval kalifovi z vděčnosti za jeho četné laskavosti."

Zahra. se rozesmála zvonivým smíchem. "Jsi chytrá," řekla. "To je dobře. Pobavíš mého manžela. Potřebuje nové rozptýlení, protože se v poslední době dost nudí. Poskytni mu co nejdelší potěšení, Zaynab." Pak se paní Zahra otočila a odcházela stejnou cestou, jakou přišla.

Podívejme, říkala si v duchu vrchní lázeňská. Paní Zahra má z téhle nějaký strach. Je natolik znepokojená, že by se mohla proti ní vážně postavit hned první den v harému. Žádné jiné se nikdy nebála. Proč právě téhle? Zajímavé. Nenechám si ujít, jak se bude tohle drama odvíjet před mýma očima.

Zaynab procházela celou šíří a délkou harému zpět do svého křídla. Ostatní ženy ji teď sledovaly docela otevřeně - některé jen se zájmem, jiné se závistí, zbylé s hořkostí, protože její krása se nedala popřít. Uvědomovaly si, že teď strhne na sebe všechnu kalifovu pozornost.

Bezpečně zpátky ve svých komnatách Zaynab ulehčené klesla na divan. "Setkala jsem se s paní Zahrou," hlásila Orně.
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"Už teď na mě žárlí stejně jako ty ostatní. Když jsem se vracela z lázní, doslova jsem cítila jejich nenávist, s níž mě hodnotily."

Oma na jednom z malých ohřívadel připravila mátový čaj. Vtiskla do rukou své paní malý porcelánový šálek. "Vypij to. Potřebuješ sílu, má drahá paní. Byl to namáhavý den, a dosud neskončil. Najo, od rána jsme nejedly. Má paní potřebuje jídlo."

"Seženu vám ho," řekl dychtivě.

"Najo!" ozvala se Zaynab.

"Ano, paní?"*

"Řekla jsem ti, že tě zničím, jestli mě někdy zradíš, ale bu-deš-li mi věrný, dostane se ti bohaté odměny," připomněla mu. "Mám dojem, že ani ty stejně jako já ses nenarodil otrokem. Máš štěstí, že jsi přežil svou operaci."

Přikývl. "Pocházím od jaderského pobřeží," řekl. "Zajali mě před pěti lety, když mi bylo dvanáct. Mí dva bratři při té operaci zemřeli. Otroci tvrdili, že jsem šťastně unikl ze spárů smrti. Mé jméno znamená osvobození. Do téhle domácnosti jsem se dostal před dvěma lety. Vím, proč sis mě vybrala mezi těmi ostatními, a díky tomu jsem takhle povýšil. Stačí se na tebe jen podívat, a každý hned pozná, že se do tebe kalif zamiluje. Tvůj úspěch bude i mým úspěchem. Budu ti věrně sloužit, paní."

"Každá hlupačka může upoutat mužovu pozornost," poučovala ho Zaynab. "Ale chytrá žena si ji udrží, Najo. Rozumíš mi?"

Poprvé v její přítomnosti se usmál. "Nezradím tě, moje paní," slíbil a odkvačil, aby jim sehnal něco k jídlu.

"Co myslíš, dá se mu věřit?" ozvala se Oma s přemýšlivým výrazem ve svých jantarově žlutých očích. "Doufám, že to není žádný Mustafa."

"Bude mi věrně sloužit tak dlouho, dokud se mé zájmy nedostanou do rozporu se zájmy paní Zahry," odpověděla Zaynab v jejich rodném jazyce. "Skutečnou moc tady v harému má ta velká dáma, nikoli kalif, Omo. Na to nesmíme zapomenout. Paní Zahra už žije s kalifem hodně let a má jeho lásku a důvěru. Budu-li mít štěstí, upoutám ho na krátký čas, třeba mu i porodím potomka, ale ona tu bude vždy královnou. Naja mi bude dobře sloužit, ale kdyby došlo k volbě mezi námi dvěma, postavil by se na stranu paní Zahry. V jeho přítomnosti radši drž jazyk za zuby."
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"Myslíš, že tě kalif dnes večer poctí svou návštěvou, má paní?" zeptala se služebná. "Je to pěkný mužský."

"Přijde," řekla Zaynab naprosto přesvědčeně. "Viděla jsem záblesk zájmu v jeho očích, když mi ráno odhalil závoj. Když jsem se pak v lázních sešla s paní Zahrou, sdělila mi, že kalif se nudí a potřebuje nové rozptýlení. Řekla to samozřejmě jen proto, aby rně ranila, aby se znovu ujistila, že ona bude v jeho srdci vždy na prvním místě, zatímco ve mně nalezne jen pomíjivou zálibu."

"To bylo kruté," podotkla účastně Oma.

"Ale pravdivé, má malá Omo. Není pravděpodobné, že by mě tenhle mocný panovník mohl milovat navždy, ale jestli se mi podaří udržet jeho náklonnost tak dlouho, dokud se mi nenarodí mé vlastní dítě, pak tady budeme už vždycky žít v bezpečí a už nikdy nezůstaneme opuštěné. Abych dosáhla tohoto cíle, udělám, co budu muset."

Vrátil se Naja s tácem v rukou. Stála na něm mísa s rýží, na níž ležela kuřecí prsíčka. Druhá miska byla plná smetanového jogurtu s čerstvě oloupanými zelenými hrozny. Nechyběl tu ani kus teplého nekynutého chleba a talíř s čerstvým ovocem. Naja opatrně odložil své břemeno na měděný stůl, za nímž se usadily obě dívky. Ze záhybu svého oděvu vytáhl stříbrnou lžíci, nejprve ji vnořil do mísy s rýží a kuřetem, ochutnal, a pak do jogurtu, s kterým učinil totéž. Poté spokojeně přikývl a podal každé z nich jednu lžíci, s níž si měly nabírat ze společné mísy.

"Všechno, co budete jíst, napřed ochutnám, má paní Zaynab." oznámil jí Naja. "Jed je tady v harému oblíbenou zbraní. Chléb odebírám sám přímo z pecí a ovoce osobně vybírám, ale otroci v kuchyni plní mísy. Nemůžeme být sdostatek důvěřiví či opatrní. Přesto, kdyby přece jen nám někdo proklouzl nebo kdybychom něco neuhlídali, Hasdai ibn Shaprut, kalifův oblíbený lékař, objevil nový univerzální lék na všechny jedy. Je nepravděpodobné, že bys zemřela, ale mohlo by ti být hrozně zle a zničilo by ti to vnitřnosti."

Zaynab namáhavě polkla. Tohle nepatřilo k věcem, o nichž se jí při své výuce zmínil Karim. Karim. Zapřísáhla se, že už nikdy nevysloví jeho jméno ani na něj nebude myslet, a ejhle! Slunce dosud nezapadlo a už je znovu v myšlenkách u něho. Jak byl nádherný ten poslední měsíc v jeho domě na venkově!
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Byli tam jen oni dva. Každý den se tam jako zázrakem objevovalo jídlo. Neustále byla doplňována karafa s vínem. Hovořili, milovali se a chodili spolu na procházky do kopců. Tolik si přála, aby to trvalo věčně. Když si uvědomila, že tomu tak nemůže být, přála si raději umřít, ale ani smrt nepřišla. Jistě, záleželo jen na ní, nicméně věděla, že není tak slabá a pošetilá, jako byla otrokyně lásky Leila. Existoval život a proti němu smrt. Zvolit život bylo obtížnější a silnější, ale ona si přála žít, i když nebude moci mít Kari má. V jejích žilách kolotala žhavá vlna zdravého rozumu. Žádný muž, ani Karim, jí nestál za to vzít si život. Nikdy ho nepřestane milovat, ale její věrnost bude patřit tomuto kalifovi, jenž se má stát jejím pánem. Přesto se jí při téhle vzpomínce vyrval z hrudi hluboký povzdech. Nakonec se spolu s Karimern vrátili do paláce a stejná nosítka, která ji dopravila pobřežní silnicí z Alcazaba Malina, ji teď vrátila na I'ti-mad. Plavili se přes Cádizský záliv k ústí Guadalquiviru a pak po proudu řeky do Córdoby. Od odjezdu z jeho domu "Únik" se jí ani jednou nedotkl. Už to nikdy neudělá, pomyslela si smutně. Pak sebou netrpělivě trhla. Bylo po všem. Má před sebou další nový život a jednoho dne může znovu nalézt štěstí.

Natáhla ruku, vzala z mísy kousek ovoce a zakousla se do něj. Vystříkla sladká šťáva a stékala jí po bradě. "Co je to?" zeptala se Naji. "Chutná mi to."

"Švestka, paní. Máš ve své zemi švestky?"

"Ne, v Albě nic podobného nemáme. Jsou tam jablka a hrušky, ale žádné jiné ovoce," vysvětlovala.

Když dojedly a Naja sklidil nádobí, přinesl jim umyvadlo s navoněnou vodou, v němž si umyly ruce.

Zaynab se zvedla. "Teď si musím odpočinout," oznámila jim a zmizela ve své ložnici.

"Vybralas jí vhodné oblečení na dnešní večer pro případ, že by za ní zašel kalif?" zeptal se Naja Omy.

Dívka přikývla. "Je tak krásná, že nepotřebuje nic moc ozdobného. Pouze hedvábný kaftan a navonět rozpuštěné vlasy. Zvolila jsem kaftan v barvě jejích očí."

"Skvělé," souhlasil Naja.

Ozvalo se zaklepání na dveře a malý eunuch si pospíšil otevřít. Venku stál jiný eunuch. Beze slova podal Najovi hedvábný balíček, načež se otočil a odešel. Naja se sotva ovládl radostí, když ho podával Orně.
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"Co je to?" divila se.

"Dárek od kalifa, Omo! To znamená, že náš pán k ní určitě dnes večer přijde. Už ji poctil prvním projevem přízně. Neslýchané! Dosud žádná žena si ho tak brzy nezískala! Stane se velkou láskou jeho pokročilého věku. Cítím to!" vykřikoval vzrušeně eunuch.

Balíček obsahoval obrovskou kulatou růžovou perlu bez jediného kazu.

Najovy tmavé oči si vyměnily s Ornou výmluvný pohled.

202

Kapitola 10

Neslyšela žádné zaklepání, dveře se prostě otevřely a do místnosti vstoupil kalif. Oma a Naja vyskočili a složili mu hlubokou poklonu.

"Kde je paní Zaynab?" zeptal se zdvořile kalif.

"Ve své soukromé komnatě, můj pane," se sklopenýma očima tiše odpověděla Oma.

Kalif jen přikývl, otevřel dveře do ložnice a prošel jimi.

Slyšela jeho hlas v předpokoji. Teď se mlčky uklonila a trpělivě vyčkávala jeho příkazu. Zavřel za sebou a dlouho na ni upřeně hleděl. Zaynab se nepohnula. Opravdu sotva dýchala, protože si najednou uvědomila, že se trochu bojí, nicméně na jejím obličeji nezahlédl jedinou známku jakékoli emoce. Stála tu chladná a nehybná jako socha.

"Měl jsem pocit, že vidím tvou krásu pouze ve svých představách," konečně promluvil a prolomil ticho mezi nimi, "ale ty opravdu existuješ, Zaynab. Teď se pro mě svlékni. Pohled na ty dráždivé drobnosti tvého těla, které jsem zahlédl dnes ráno skrze tvou okouzlující róbu, ve mně vzbudily dychtivost spatřit tě celou."

Z jeho naléhavého tónu vycítila, že bojuje s touhou potlačit svou netrpělivost. Jeho obličej nabyl pánovitého výrazu. Tento muž byl očividně zvyklý na okamžité uposlechnutí svých rozkazů. Pak, jako by ji chtěl uklidnit, nepatrně se usmál. Měl hladké, rovné a bílé zuby. Jeho světlé vlasy bez turbanu byly skutečně narudlé a oči stíněné brvami barvy písku sytě modré.

Jak zvláštní, pomyslela si. Před svým příjezdem sem si vždycky představovala všecky Maury jako tmavovlasé a tma-vooké muže, a jak se ukázalo, nebyli takoví. Zvedla prsty, aby rozepnula drobné perlové knoflíčky na svém kaftanu. Zvolna uvolňovala jeden po druhém s očima nepřetržitě vpitýma do
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jeho zraků. Poslední knoflík vyklouzl ze svého hedvábného poutka. Kaftan se rozevřel až k pupíku. Kalifův pohled byl tak hypnotizující, zejí bral dech.

Než mohla uvolněný oděv ze sebe setřást, natáhl ruku, snadno rozevřel obě poloviny kaftanu a přetáhl jí ho přes ramena. Šustivé hedvábí se tichounce sneslo k zemi. Abd-al Rahmán o krok ustoupil a dopřál svým sytě modrým očím bloudit po bohatých křivkách jejího těla. "Kde," řekl měkce, "ve jménu všech sedmi džinů, dokázal Donal Righ nalézt bytost tak velkolepé krásy, jakou jsi ty?"

"Přivezl mě k němu muž ze Severu," odpověděla Zaynab, sama udivená faktem, zeje znovu schopná mluvit. "Ten napadl klášter, kam jsem byla poslána."

"Tys byla křesťanská jeptiška?" Jeho oči se pásly pohledem na její ňadra; jak toužil zabořit do nich obličej!

"Ne, můj pane. Měla jsem se jí stát, ale tohle se udalo právě v den, kdy jsem tam přijela," vysvětlovala.

"Co to bylo za krutého, necitelného a slepého člověka, že si přál tak krásné děvče uzavřít mezi zdmi kláštera?" rozčilil se kalif. "Tobě přece nepříslušelo být do konce svých dní chladnou jeptiškou. Buď Alláhovi chvála, že tě našel můj starý přítel Donal Righ!"

Zaynab rozesmálo jeho horlivé zastání. Byl to rozhodně vášnivý muž. "Mám sestru, můj pane," vysvětlovala. "Jsme dvojčata, ale ona je o chvilečku starší. Otec nám zemřel ještě před naším narozením. Byly jsme jeho jedinými zákonnými potomky. Bylo rozhodnuto, že Gruoch se provdá za dědice sousedního pána a mě že pošlou do kláštera. K tomuto rozhodnutí došlo hned v den našeho narození. Žádná z nás nemohla na svém osudu nic změnit."

"Copak by se nenašel manžel i pro tebe?" divil se kalif. U Alláha, ty její neuvěřitelné vlasy! Jak by si přál cítit jejich měkkost na svém nahém těle!

"Manžel pro mě by byl způsobil potíže, protože by chtěl polovinu pozemků mého otce, můj pane. Sousední vládce si přál pro svého syna a jeho děti celý otcův majetek. Nemohu mu to mít za zlé. Naše dvě rodiny celá léta vedly mezi sebou spory. Sňatek mé sestry tyhle rozbroje ukončil. Pro mě nezbývalo jiné místo než v klášteře," končila Zaynab.

"Tvé místo je tady v mé náruči," prohlásil kalif rozhodně.
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"Patříš mně, jen mně, má krásko!" Přitáhl ji k sobě. Pak jí palcem a, ukazováčkem zdvihl bradu a políbil ji na ústa, vychutnávaje vláčnou hebkost jejích rtů, její zvláštní vůni. V jeho očích se zrcadlila rozkoš, když hrotem jazyka přejížděl po jejích rtech. "Och, jak sladké," vzdychl, "ty celá jsi stvořena k tomu, abys poskytovala čistou rozkoš. Proto tě Alláh stvořil, Zaynab. Tvým osudem je skýtat mi potěšení a na oplátku ho dostávat ode mě. Jsem skvělý milenec, jak se brzy přesvědčíš." Jednou rukou jí začal mnout ňadro. "Už jsem do tebe napůl zamilovaný," přiznal. "Vzrušuješ mé tělo tak, jak se už léta nevzrušilo. Mé srdce volá po tvém, Zaynab." Jeho ruka jí teď laskala tvář a jeho hluboký hlas působil jako balzám na její vzdorné rozpoložení. "Bojíš se mě, má překrásná? Nemusíš, protože poddáš-li se mé vůli, dosáhneš mé přízně."

"Bojím se tvé síly, můj pane," připustila, "ale nemyslím, že mám strach z tebe."

"Moudře uvažuješ, když vidíš ten rozdíl," odpověděl s úsměvem. Pevně jí ovinul paže kolem pasu a zvedl ji na postel. Pak trochu ustoupil, aby se na ni ještě jednou zahleděl. "Otoč se pro mě, Zaynab," řekl.

Zvolna se obracela, aby měl dost času pokochat se jejím nahým tělem. Překvapilo ji, jak se v její přítomnosti dokázal ovládnout.

Přejel jí dlaní přes roztomilý zadeček. "Tvá zadinka je jako dokonalá broskvička," složil jí poklonu. "A došla už úhony panenská blána mezi jejími půlměsíčky?" Jeho ruka prodlévala na hedvábné pokožce zadečku.

"Můj učitel lásky to považoval za tvoji výsadu, můj pane," řekla mu, "ale jsem připravená tě přijmout." Zaynab vší silou potlačovala chvění. V jeho prstech bloudících po jejím mase bylo cosi zlověstného.

"Dobrá!" zareagoval. "Teď se otoč ke mně, má drahá." Když uposlechla, pokračoval: "Vím, že tě připravili na to poskytovat mi mnohem větší slast, než dokáže pouhá konkubí-na, ale ďnes večer si tě přeji mít jen jako ženu. Dnes buďu milovat já tebe. Uposlechneš každého mého příkazu a spolu dosáhneme vrcholu rozkoše." Stáhl ji z lůžka.

"Žádná jiná žena by se ti nevzdala s takovou poslušností a dychtivostí jako já, můj pane," slíbila mu Zaynab. Jak mohla být předtím tak nervózní? Kalif přece není žádné mon-
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strum. Choval se opravdu velice pěkně a skutečnost, že jí byl dosud cizí, na věci nic neměnila. Nebyla pouhým jeho osobním vlastnictvím. Byla otrokyní lásky a znala svou povinnost.

Rychle se svlékl, shodil svůj kaftan a nechal ho dopadnout na podlahu vedle jejího. Pak poodstoupil, aby jí dopřál stejnou výsadu jako předtím ona jemu. "Můžeš se na mě podívat," vybídl ji. "Žena by měla znát mužovo tělo stejně jako on její."

S vážným výrazem si ho prohlížela. Její předchozí dojem byl správný. Neměl tak štíhlou postavu jako Karim, spíš podsaditou díky dokonalým svalům, nikoli tloušťce. Věděla, že už překročil padesátku. Přesto to tělo, které teď viděla před sebou, neneslo známky stáří. Bylo přitažlivé a pevné. Měl světlou kůži, úplně zbavenou ochlupení. Délku jeho těla tvořily hlavně nohy, trup byl krátký. Jeho mužské partie měly dokonalý tvar i velikost. Zaynab se mu znovu zadívala do očí. "Jsi velice přitažlivý, můj pane," složila mu poklonu.

"Mužská těla," zareagoval pobaveně, "se nepyšní tak úchvatnou krásou jako těla žen, má miloučká. Ale když se spojí, obvykle vytvoří půvabný obrázek." Naklonil se nad ní, znovu ji vzal do náručí a mazlil se s jejími ňadry s dychtivostí mladíčka při první schůzce s děvčetem.

Zaynab na chviličku zavřela oči. Jeho dotyk se úplně lišil od Karimova, ale místo aby ji ta myšlenka rozrušila, spíš ji přivedla k rozumu. To, že se ona a její učitel do sebe zamilovali, bylo smutné, ale oba hned od počátku věděli, že taková láska nemůže mít šťastný konec. Neudělá mu hanbu tím, že se bude nepatřičně chovat ke kalifovi. Musí dělat Karimovi čest, byl to přece on, kdo ji naučil oddat se rozkoši mužovy vášně. A proto to musí udělat. Není nějaká hloupoučká panna bláhově snící o pravé lásce.

Soustředila se na ruce přejíždějící jí teď po těle. Byly pevné, možná trochu neodbytné, přesto něžné. Když se jeho teplá a smyslná ústa spojila s jejími, celým tělem jí projel vzrušující pocit. Musela na něj zareagovat tím, že mu oplácela polibky. Znala ho teprve krátkou chvíli, a přesto ji dokázal vzrušit, což by předtím nebyla pokládala vůbec za možné. Existovaly zřejmě ještě věci, které ji Karim nenaučil, něco, nač musela přijít sama.

Prudce zaklonila hlavu a jeho rty teď sjely po půvabné linii jejího hrdla. Po lehounkých dotycích jeho polibků ucítila tep-
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lou vlhkost jeho jazyka. Spokojeně zavrněla, když se svými ústy dotkl jejích vzedmutých ňader. Líbal a olizoval navoněnou pokožku, vůně gardénií mu prostupovala smysly a zvyšovala jeho touhu po ní. Ústy sevřel korálově červený hrot bradavky a vášnivě ji sál. Její tělo se v jeho majetnickém objetí vypjalo do oblouku. Něžně jí hryzl bradavky. V Zaynab se rozbouřily všechny smysly při erotických hrátkách, které teď mezi nimi nabývaly na intenzitě.

"Otevři oči," nařídil a znovu se napřímil. Jeho pohled, jímž se vpil do jejího zraku, plál vášní. Svými prsty jemně přejížděl její pootevřené rty a pak jí hluboko do úst vsunul ukazováček. Zvolna ho sála, jazykem vlnivě ovíjela jeho prst a přitom se lehce přimkla k jeho hladké hrudi.

"Máš oči jako akvamaríny," řekl měkce. "Člověk by byl pro takové oči schopen umřít." Vytáhl prst z jejích úst a sjížděl jím úžlabinkou mezi jejími ňadry. Pak jí položil ruce na něžná ramena a stlačil ji na kolena před sebou.

Věděla, co se od ní očekává. Vtáhla ho do teplé jeskyňky svých úst a začala ho jazykem laskat. Prudké nadechnutí jí naznačilo sílu jeho rozkoše. Prsty se zabořil do jejích vlasů a ve chvíli, kdy cítil, jak v ní mohutní, se vzrůstající naléhavostí jí hnětl hlavu. Rukou si pohrávala s jeho váčkem, houpala ho v dlaních a jemně tiskla. Jedním prstem té ruky zabloudila pod pytlíček, šmátrala po jistém místečku, vyhledala ho a přitiskla do něj prst. Zasténal a pak sebou trhl, když jím projel prudký nával touhy. Svým chytrým jazýčkem obkrou-žila rubínově červenou hlavičku jeho mužství, čímž vybičo-vala jeho touhu k neunesení.

"Přestaň!" zaúpěl a znovu ji postavil na nohy. "Zabiješ mě tou rozkoší, Zaynab. Jaká nezbedná malá čarodějka se v tobě skrývá, má krásko!" Jeho úd už byl napnutý chtíčem, ale on stále dokázal ovládat svou potřebu, aby užil tuhle novou hračku. Hned napoprvé sejí nemohl tak rychle zmocnit. Chtěl vyzkoušet, co vydrží. Kdyby zemřel, pak to bude rozkoší.

"Sedni si," přikázal jí. Když se posadila na kraj lůžka, poklekl. Vzal do ruky jednu její nožku a pozorně ji studoval. Byla malá a útlá, všechny prstíky krásně tvarované a nehty drobné a zakulacené.

Svíraje malou nožku v ruce, zvedl ji ke svým rtům a políbil. Jazykem přejel po vysokém nártu a pak dumlal jeden prstík za
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druhým, načež jí vláčnými, horkými polibky zlíbal nohu od kotníku k vnější části stehna. Druhému chodidlu i lýtku se dostalo stejné péče. Chvěla se rozkoší pod jeho zkušenými ústy.

"Máš Venušiny kuličky?" zeptal sejí, a když přikývla, řekl: "Přines je, má krásko."

Zaynab sáhla do zlatého košíčku vedle postele a vytáhla sametový váček, který mu podala. Otevřel ho, vsypal si do dlaně drobné stříbrné kuličky, s nimiž si s uspokojením chvíli pohrával.

"Jsou pěkně vyvážené," poznamenal. "Ted' se mi otevři, má milá." Roztáhla nohy před jeho nenasytným pohledem a on pak pěkně zvolna svým dlouhým, zkušeným prstem jí jednu po druhé hluboko vsunoval do její branky lásky. Pak se nad ní naklonil, oddálil od sebe její stydké pysky a s potěšením pozoroval zvlhlou, orosenou, korálově rudou tkáň. Jeho jazyk prudce vystřelil v touze dotknout se jejího malého klenotu.

"Urnmm," mumlala, svíjejíc se slastí při tom dotyku. Při sebemenším pohybu jí uvnitř narážely kuličky jedna o druhou. Zalapala po dechu. Ten neuvěřitelně intenzivní pocit téměř bolel. Karim jí ty kuličky jednou předvedl, ale už zapomněla ta sladká muka, která mohou u ženy vyvolat.

Kalifův jazyk ji teď začal horlivě prozkoumávat. Přes měkké, hedvábné stydké pysky se dostal k tomu nejcitlivějšímu znaku jejího ženství; v tu chvíli se bála, že snad rozkoší umře. Vzlykla, když stříbrné kuličky znovu a znovu narážely jedna o druhou a vysílaly ďo jejího svíjejícího se těla bolestně sladké impulzy rozkoše. Nakonec už to nemohla vydržet. "Prosím!" žadonila.

Beze slova jí vytáhl ty příšerné mučící předměty. Pak se znovu sklonil nad její roztažené nohy a vnikl do ní jazykem. Ochutnal její bohaté výměšky lásky a poté pokryl celé její tělo polibky. Doslova se koupala ve vlnách horka, které v ní rozpaloval.

Dusila se touhou. Přivinula se k Abd-al Rahmánovi, cítíc tvrdost jeho mužského těla, tisknoucího se k poddajné měkkosti jejího ženství. Ve svém milostném zápase zabrali celou plochu lůžka. Teď se kalif posaďil mezi rozhozená stehna své dychtivé milenky. S úsměvem pozoroval, jak dívka pod ním sténá nedočkavým hladem a tře konečkem jeho mužství svůj malý klenot.

"Podívej se na mě," zamručel hlubokým hlasem. "S tvým tělem zajmu i tvou duši. Podívej se na mě, Zaynab!"
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Byla už pološílená vášní, ale když ho teď nechá, aby ji přemohl, prohraje to u něho a stane se pouhou konkubínou. Otevřela oči a zadívala se na něho unylým pohledem. "Jaký jsi úžasný milenec, můj pane!" zamumlala chraptivě. "Nenechávej už mě déle čekat. Vstup do mě! Udělej mi bolest tou rozkoší, kterou mi určitě dokážeš poskytnout jen ty!"

Její slova ho tak vzrušila, že vjel hluboko do její horké a těsné cestičky lásky. Zaúpěl. "Ach Zaynab, ty mě tou rozkoší zabiješ!" Rytmickými pohyby v ní vyvolával čím dál větší slast. Byla báječná, ovinula mu nohy kolem boků, vzala jeho obličej do svých malých ruček a tiskla se k němu tak zoufale, jako by snad měla zhynout, kdyby se ho pustila.

"Jsi hřebec, můj pane," vzlykla. "Ber si mě! Trestej mě svou vášní! Jsem tvoje!"

Jeho chtíč byl nevyčerpatelný. Tohle se mu nestalo už léta. Znovu a znovu, zas a zas přirážel do jejího dychtivého těla, ale dosud nedospěl k vyvrcholení, třebaže ona už nejméně dvakrát. Nakonec z ní vyklouzl se slovy: "Otoč se a zaujmi opačnou pozici, má krásko. Potřebuji tvé druhé panenství."

Okamžitě se přizpůsobila. Nedala najevo sebemenší zaváhání, ale děsila se toho, co mělo přijít. Nenáviděla tenhle způsob milování. Nenáviděla to, když do ní Karim opatrně vsunoval umělý úd. A nesnášela to ani teď. Doufala, že k této formě milování nikdy nedojde. V budoucnu se vynasnaží najít způsob, jak se tomu vyhnout. Vtáhla pod sebe kolena, prohnula hřbet a zvedla k němu zadeček.

V okamžiku byl za ní, rukama oddálil obě půlky jejího zadečku a svým údem se prudce napřel do jeho úzkého, malého, růžového poupěte. A znovu a znovu. A pak to konečně povolilo. Hlavička jeho zbraně pronikla úzkým vchodem. Zabořil se rukama do jejích boků a pevně ji držel, aby neuhnuly, když do ní s rozkošnickým zaúpěním prudce vnikal bez ohledu na její výkřik bolesti. Byla neuvěřitelně úzká. Užší, než kterákoli jiná žena, kterou takto poznal. Znovu se napřel, nepatrně vyklouzl, pak se znovu dostával dovnitř, až se konečně ocitl hluboko v ní. Cítila v sobě jeho pulzující mužství, neboť teprve teď se on sám dočkal vyvrcholení.

Ač jeho šéme padlo na jalovou půdu, ulehčené si oddechl, když se ho zbavil. Jen zasténal a zvolna z ní vyklouzl.

Zaynab si dopřála pár minut na to, aby se vzpamatovala,Snačež vstala z postele. Zamířila ke dveřím, otevřela je a dala rychlé příkazy svým dvěma sluhům strážícím její dveře. Vrátila se ke kalifovi se stříbrnou konví voňavé vody a několika žínkami. Ležel před ní s roztaženýma nohama, úplně vyčerpaný. Něžně omyla nejprve jeho a pak sebe, zbavujíc je oba každičkého důkazu jejich předchozí vášně. Když byla hotová, odložila umyvadlo a vlezla si zpátky na lůžko vedle něho.

Pevně kolem ní ovinul paže a přitiskl ji k sobě. Rukou laskal její zlaté vlasy. "Vynasnažím se už nikdy si tě nebrat tímhle způsobem. Vycítil jsem, že se ti to nelíbilo, ale dnes večer to jinak nešlo, má nádherná Zaynab. Nedokážu si vzpomenout, že by mě v celém mém životě byla nějaká žena tak vzrušila jako před několika okamžiky ty. Jsi kouzelná. Vráti-las mi mládí a mně se to moc líbilo."

"Jsem tvoje otrokyně, můj pane Abd-al Rahmáne. Tvoje ot-rokyně lásky. Nikdy neodmítnu tvoji vášeň, ať ji projevíš v jakékoli formě," prohlásila hrdě. "Nejsem jen tak nějaká slabá malá konkubína. Dostalo se mi přípravy, jak nejen dávat, ale i přijímat nejnáročnější způsoby rozkoše." Za nic na světě by mu nepřiznala, jak moc se jí hnusí jeho perverzní forma vášně. Udělala by tím ostudu Karimovi. Otrokyně lásky nesmí mít strach ze žádného projevu slasti. Ona dobrovolně podstoupí všechny.

"Podej mi víno, má krásko," nařídil jí.

Vyvinula se z kolébky jeho paží a přistoupila k jedinému malému stolku, který dovolila postavit ve svém pokoji. Stálo na něm několik karaf. Ve dvou bylo víno, ale třetí byla až do vrchu plná osvěžujícího, prostředku, který dostala od Karima. Ukápla trošičku do stříbrného šálku, dolila ho sladkým červeným vínem a nesla kalifovi. "Napij se, můj pane, dodá ti to novou sílu." Rychle to do sebe hodil a zavrtěl hlavou, když mu nabízela další.

"Vím, že tě mám ve všem poslechnout, ale dovolíš mi, abych tě teď obšťastnila svým vlastním způsobem?" zeptala se ho s úsměvem.

Už trochu obrousil ostří svého chtíče. Víno ho dostalo do rozněžnělé nálady. Přitakal a položil se na záda mezi polštáře.

Zaynab sáhla do svého zlatého košíčku a vytáhla alabastrovou nádobku. Postavila ji mezi polštářky, kam na ni mohla dosáhnout, sedla si rozkročmo na něj, otevřela nádobku a nabra-
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Ia z ní plnou dlaň růžového krému. Rozetřela si ho do obou rukou, načež začala krém jemnými, smyslnými tahy roztírat po kalifově trupu.

"Voní to jako ty," poznamenal potěšené.

"Vadí ti to, můj pane?" zeptala se a dráždivým kruhovým pohybem mu přejížděla po hrudi. "Před chvílí jsi mi dokázal svou sílu, můj pane. Nepřeji si nic jiného než tě ukonejšit." Její štíhlé prstíky svádivě laskaly jeho pokožku.

"Jak vidím, hledáš způsob, jak mě znovu vzrušit, ty malá hurisko," škádlil ji s jiskrným pohledem v očích. Sáhl po nádobce, vyhmátl trošičku krému a začal jí ho vtírat do něžných prsou. "Máš zbožňováníhodná ňadra, Zaynab. Není myslitelné se na ně dlouho dívat a nedotknout se jich." Svíral je, prsty vytahoval bradavky a štípal ji do nich.

"Proč nenosíš vousy?" zeptala se ho s nevinnou tvářičkou. "Tolik Maurů je vousatých, ale ty ne, můj pane. Z jakého důvodu?" Cítila pod sebou jeho vzrušení. Ten prostředek vracející sílu byl zřejmě velice účinný.

"Jsem plavovlasý," vysvětloval. "Když moji předkové před dvěma stoletími přišli do al-Andalus, byli to Arabové z Bagdádu a Damašku. Všichni byli tmavovlasí a tmavoocí, ale máme slabost pro plavé ženy. Během těch staletí se členové mé rodiny ženili s plavovlasými otrokyněmi se světlýma očima. Má matka i babička pocházely ze severozápadu a já jsem zdědil barvu kůže spíš po nich. Když si nechám narůst vous, jeho barva je plavě rudá a vypadám v něm jako cizinec. Proto jsem radši hladce oholený, s arabskými rysy."

Vztáhla ruku a provokativně ho hladila po obličeji. "Líbí se mi tvůj obličej, můj pane," řekla mazlivě a myslela to upřímně. Měl hezkou hlavu s vysokými lícními kostmi, silným nosem a úzkými, smyslnými rty.

"Jsi malá čarodějka, Zaynab," řekl jí a laškovně stiskl její bradavky. Pak se svižným pohybem nadzvedl, přitáhl ji pod sebe a plnou vahou na ni nalehl. "A ty jsi moc darebná poku-šitelka, má maličká. Rač si uvědomit, kdo je tady pánem. Asi tě budu muset pokárat." Ústy se tvrdě přitiskl na její rty. Pomalu ji líbal, jeho rty se z jejích rtů přesunuly na obličej a krk. Jeho ustájí sežehla kůži, jak sjížděla po linii jejího hrdla. Jemně ji hryzl do ucha a zašeptal do něj: "Myslím, že mě nikdy neunavíš, Zaynab." Pak do ní zvolna a něžně vstoupil.
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"Jsi stvořena pouze pro lásku a já tě chci milovat. Poskytneš mi rozkoš, jakou mi dosud žádná žena neposkytla, a já tě potěším tak, jak by nedokázal žádný mladík."

Neočekávala u něho takovou sílu. Překvapeně zjistila, jaký je báječný milenec. Třeba nakonec nebude ani tak strašné náležet mu. Byl docela milý. Slíbil, že se pokusí nevyužívat ji tím způsobem, který nesnášela. Stáhla svaly objímající v ní jeho úd a on zaúpěl slastí. "Tohle ti dělá dobře, můj pane?" zeptala se ho, ač jeho odpověď už předem znala.

Vzájemně se dráždili a vymýšleli jednu erotickou hru za druhou, až nakonec oba zůstali vysíleně ležet na lůžku, aspoň pro tu chvíli plně ukojeni. Abd-al Rahmán držel Zaynab v náručí a blaženě se zasmál. Byla senzační! Dnes ráno vítal jaro a toužil po novém dobrodružství, po nové lásce. A teď ji rozhodně našel u Zaynab.

"Proč se směješ, můj pane?" zeptala se ho.

"Protože jsem šťastný, má sladká," odpověděl. "Poprvé po dlouhé době šťastný. Nedovol nikomu, aby ti tvrdil, že sis nezískala mou přízeň, Zaynab, protože už ji máš. Zítra tě dám přestěhovat do větších komnat, které budou reprezentovat tvé postavení."

"Ne, můj pane, nech mě tady," žádala ho. "Tyhle malé místnosti mi vyhovují. Kdybys mi dovolil najmout nějakého zahradníka, za chvíli by byla má malá zahrádka v plném květu."

"Tobě se tyhle pokoje líbí?" Překvapilo ho to.

"Dala mi je paní Walladah, ale vybrala místo na nejvzdálenějším konci harému, aby mě potrestala za mou údajnou aroganci. Mně se to tu však líbí. Mám tady soukromí a jen málo lidí má možnost mě špehovat," vysvětlovala. "Jestli mě přestěhuješ do místností uprostřed ostatních částí harému, bude po mém soukromí - a nebudeš ho mít ani ty. Bude slyšet každičký náš výkřik rozkoše a všichni hned začnou klevetit. Jestli vykřikneš jednu noc méněkrát než noc předchozí, budou říkat, že ztrácím tvou přízeň. Ne, můj pane, těmto komůrkám ďávám přednost před jakýmkoli jiným ubytováním, které bys mi mohl nabídnout."

Příjemně ho překvapila její logická úvaha. Patřila mu sotva pár hodin, ale už dokázala analyzovat celou svou situaci. "Jsi velice chytrá," poznamenal. "Dobrá, měj si tyhle místnosti a máš mít i vlastního zahradníka."
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Rozkošnicky ho políbila na ústa. "Nemám čas na pletichy harému, můj pane. Mou povinností je skýtat ti potěšení. A mám-li se tohoto úkolu řádně zhostit, nemohu se nechat rozptylovat pošetilostmi žárlivých, hloupých žen."

Abd-al Rahmán se hlasitě rozesmál a jeho smích pronikl za stěny Zaynabina příbytku. Ženy, které ještě nespaly a klevetily, se významně po sobě podívaly a vševědoucně pokyvovaly hlavami. Ještě že neznaly důvod kalifova upřímného smíchu, protože by to považovaly za svou smrtelnou urážku.

Do rána už celý harém věděl, že kalif strávil celou noc u té nové ženy. Ti, kdož vstávali časně, viděli, jak odchází z jejích komnat, a dychtivě to rozhlásili všem, kdo byli ochotni si to vyslechnout. Kalif vypadal tak, jak ho už léta nezažili, tak jak ho mnozí ještě nikdy neviděli. Vypadal šťastně. Vykračoval si lehkým, svižným krokem, s úsměvem na rtech. A hvízdal si!

Když se později dopoledne Zaynab s Ornou objevily v lázních, doprovázeny pyšnícím se Najou, štěbetavé hlasy zmlkly uprostřed věty. Všechny oči se na ni upřely. Pyšně procházela kolem nich a usmála se na Obanu, která se hned k ní hrnula a s přemrštěnou uctivostí zdravila novou favoritku. Každý už věděl, že kalifovy první dárky jeho milované tvořily kožešiny a klenoty, které mu poslal Donal Righ. Byl to úžasný dar za první noc, tohle se ještě nikdy nestalo. Na ženy to mocně zapůsobilo.

,, Dobré jitro, má paní Zahro," Zaynab troufale pozdravila starší ženu.

"Dobré ráno i tobě, paní Zaynab," odpověděla kalifova žena. "Pochopila jsem, že už jsi získala přízeň našeho pána."

"Jsem nesmíme šťastná," odpověděla skromně Zaynab. "Alláh se na mě usmál. Jsem vděčná, má paní, ale i dychtivá."

"Dychtivá?" Zahra povytáhla obočí. "Jak tomu mám rozumět?"

"Nebudu spokojená, dokud nezískám i tvou náklonnost, paní," řekla Zaynab diplomaticky s pohledem upřeným přímo do očí druhé ženy.

"Snad někdy," odpověděla Zahra, potlačujíc smích. Tohle
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děvče je pěkně vykutálené: svou krásou a sváděním se vnutila do přízně už citově dost otupeného Abd-al Rahmána a dokázala šiji udržet po celou noc - a bude zřejmě i dost nebezpečná. Zahra se dosud nerozhodla, jaký úsudek si o ní udělá, a dokud se tak nestane, Zaynab se projevu její přízně nedočká. "Jestli budeš nadále obšťastňovat našeho pána a vládce, paní Zaynab, jestli nezaseješ šéme nespokojenosti do kalifo-vy zahrady, potom, jedině potom získáš i mou náklonnost. Vše ukáže čas, má milá." Zahra si náhle uvědomila, že tohle děvče by mohlo být její dcerou. Nebylo to příjemné poznání.

Kdyby jen Abd-al Rahmán jí nebyl tak unesen, říkala si Zahra. Možná by ho dokázala přesvědčit, aby ji dal Hakamo-vi. Byla by dobrou partnerkou jejich syna. Vypadala jako dívka, která by mohla rodit silné syny. Už bylo opravdu načase, aby Hakam věnoval větší pozornost ženám. Co se ale teď už dá dělat! Abd-al Rahmán spal s otrokyní lásky a očividně dosáhl značné slasti. Nebylo pravděpodobné, že by se s ní kdy rozloučil. Škoda!

"Říká, že tě zatím nepoctí svou přízní," Obana to škodolibě opakovala Zaynab, když s ní osaměla, "ale dost dlouho s tebou mluvila před ostatními. Spousta žen to určitě považovala za projev její přízně. Jsi obdivuhodná, paní Zaynab. V jednom dni jsi dosáhla toho, co jiným trvá celá léta. Většina zdejších žen se nikdy nedostala tak vysoko, jak se to už podařilo tobě. Obávám se, že sis tu dnes nadělala spoustu nepřátel."

Zaynab se zasmála. "Ne úmyslně, Obano, ujišťuji tě," řekla. "Jsem kalifovou otrokyní lásky. Leží mi na srdci pouze jedna věc: jeho rozkoš. Nic jiného mě nezajímá. Nenechám se zatáhnout do žádných ženských pletich. Jen by mě rozptylovaly při plnění mých povinností."

"Máš samozřejmě pravdu," souhlasila Obana, "přesto musíš být opatrná, mé dítě. Jsou tu ženy, které se už léta snaží upoutat pozornost našeho vládce, a ještě nikdy se jim to nepodařilo."

"A nikdy nepodaří, i když odsud odejdu," prohlásila Zaynab věcně.

"To je pravda," přisvědčila Obana, "přesto musíš myslet na svou bezpečnost."

"Určitě budu," slíbila Zaynab a poklepala starší ženě po ruce. Poznala, že Obana je vlídná žena, ale uvědomila si i to, že
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ta vlídnost pramení z jejího vlastního úspěchu u kalifa. Nedělám si žádné iluze, pomyslela si s nádechem smutku. Bude takový i zbytek mého života? Budu muset být ustavičně na stráži a zjišťovat motivy jednání všech kolem sebe? Povzdechla si. Znát pravdu, přála by si být jen prostou ženou, která má manžela a kupu dětí. To se ale nikdy nestane.

"Pojď do příjemné koupele," vytrhla ji ze snění Obana, "sama se o tebe postarám."

Po odchodu od Zaynab Abd-al Rahmán zamířil přímo do své soukromé lázně, kde se v páře potřeboval trochu dát do pořádku. Neměl za sebou noc, během níž si nějak moc odpočinul. Takovouhle noc neprožil už dvacet let. A jak ji vychutnal! Zaynab nebyla jen žena s tak obrovskou erotickou přitažlivostí, jakou dosud u žádné jiné ženy nezažil, ona byla navíc inteligentní. Její poznávání mu přinese fascinující zážitky. Vystoupil z lázně, aby se oblékl.

"Nezapomeň, můj pane, že jsi slíbil promluvit si dnes ráno s Karimem al Malina," připomněl mu jeho osobní otrok Ali.

"Pošli pro něj někoho," nařídil kalif. "Vyřídí můj osobní vzkaz Donalu Righovi."

"Paní Zaynab tě potěšila, můj pane?" vyzvídal Ali.

Abd-al Rahmán se srdečně zasmál. "V celém mém životě mi nebylo tak dobře s žádnou ženou jako s touhle mou novou otrokyní lásky, Ali. Měl-li Donal Righ pocit, že mi něco dluží, tímhle mě tisíckrát přeplatil."

Bylo posláno pro Karima al Malina a ten se okamžitě dostavil. Nespal dobře. Ani ta roztomilá dívenka, kterou mu poslali, aby ho potěšila, ho nedokázala rozptýlit, i když později prohlašovala, že nikdy předtím nepoznala tak obdivuhodného milence, jako je on. Zaynab byla pro něho ztracená, ale teď si přál pouze jediné: co nejrychleji odjet z Madinal al-Zahra.

Kalif zvedl oči od své prosté snídaně, když návštěvník vstoupil. Karim s hlubokou úklonou pozdravil: "Dobré jitro, můj pane."

Abd-al Rahmán se na váženého mladého muže přívětivě usmál. "A je to opravdu dobré ráno, Karime al Malina. Strávil jsem noc, o jaké se mi ani nesnilo, že bych mohl v mém
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věku ještě prožít. Jak úžasnou práci sis dal se Zaynab. Je dokonalá! Můžeš vyřídit Donalu Righovi, že dlužníkem jsem teď já."

"Povím mu to, můj pane," řekl Karim dutým hlasem, ale kalif to nepostřehl.

"Kromě výcviku v erotickém umění má ještě jiné vzdělání?" zajímalo kalifa. "Připadá mi jako chytrá a inteligentní žena."

"To opravdu je," přitakal Karim. "Její učitelé s ní byli nadmíru spokojeni. Kromě jiného zjistíš, že má krásný hlas a zpívá jako ptáček. Má matka tvrdí, že tak nádherný hlas už dávno neslyšela. Zaynab také hraje na tři hudební nástroje. Rozhodně na ní neshledáš jedinou vadu, můj pane."

"Dělá čest tvé výuce, Karime al Malina. Přijmeš brzy do učení další dívku?" zeptal se zvědavě kalif.

"Ne, můj pane, s touhle činností už jsem nadobro skončil. Teď popluji do Eire sdělit Donalu Righovi, jak moc jsi spokojený, a pak se vrátím domů do Alcazaba Malina, abych se podle přání své rodiny oženil. Jsem poslední z dětí svého otce, které dosud nemá partnerku. Má mladší sestra se provdala před několika měsíci."

"Pro muže je důležité se oženit a plodit děti," souhlasil kalif. "Pro muže žádná rodina není dost velká. Pověz mi, kolik let je Zaynab?"

"Patnáct, můj pane," odpověděl Karim a v duchu pro sebe dodal: Příliš mladá květinka pro muže tvého věku. S námahou polkl. Nesmí dovolit, aby na něm byla patrná žárlivost. Zaynab nebyla jeho. Vpravdě nikďy nebyla. "Myslím, že má narozeniny začátkem zimy."

"Budu o ni dobře pečovat, Karime al Malina," řekl kalif. Pak se zvedl od jídla a natáhl ruku ke kapitánovi.

Karim ji přijal, poklekl a políbil kalifův obrovský diamantový prsten. "Alláh tě opatruj a provázej, můj pane," řekl, vstal a vzdálil se z vládcovy komnaty. Snažil se odcházet důstojným krokem, i když měl chuť se rozběhnout a setřást ze svého oděvu prach tohoto místa. Na nádvoří se vyšvihl na koně, kterého mu koupili, a zamířil s ním na silnici vedoucí do Córdoby. Oďplují s odpoledním přílivem. Sbohem, mé srdce. Buď sbohem, má lásko, šeptal jí tichounce. Alláh tě opatruj.
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Plně naložené lodi I'timad a Iniga vypluly z Córdo-by. Zastavily v několika přístavech podél bretaňského a normandského pobřeží, prodaly část svých nákladů a pak se plavily přes moře oddělující evropské pobřeží od anglického, kde jejich luxusní zboží vítali obyvatelé ostrova ležícího na samém kraji známého města. Nakonec nabraly směr na Eire, kam po řece Liffey vpluly jednoho deštivého rána uprostřed léta.

Od Donala Righa se jim dostalo nedočkavého přivítání; přišel za nimi až na palubu I'timad. "Buď tisíckrát vítán, Ka-rime al Malina!" hlaholil žoviálně. "Jen mě dlouho nenapínej, můj mladý příteli. Ujišťuji tě, že mé staré srdce by to už nevydrželo. Co kalif? Měl radost?"

"Ty nemáš srdce, Donale Righu," řekl Karim, "jinak bys nebyl poslal tu nádhernou mladičkou květinku do kalifova mrazivého objetí. Odpověď na tvou otázku zní: Abd-al Rah-mána velice potěšily všechny tvé dary, ale samozřejmě největší radost měl ze Zaynab. Během jediné noci si získala jeho přízeň, jak mě mnohomluvně ujišťoval. Mám ti vyřídit, že teď je on tvým dlužníkem. Těší tě to? Mělo by, Donale Righu. Připravil jsem Zaynab na její úlohu stát se dokonalým předmětem touhy. Kdo ví, jestli Abd-al Rahmána nebude její nespoutaná vášeň stát život."

"Je-li to tak, jak říkáš, Karime al Malina, pak jsem ti ještě víc zavázán, než jsem předpokládal," nadchl se Donal Righ.

Ač to nedal na sobě znát, pochopil hořkost vanoucí ze slov mladého muže. Karim al Malina se očividně do Zaynab zamiloval. A jak by ne? Být mladší, říkal si Donal Righ nostalgicky, byl bych se do ní sám zamiloval. Možná se to i trošičku stalo. Byla to nádherná dívka. "Co budeš ďělat teď, můj příteli?" zajímalo ho.
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"Spolu s Alaeddinem vezmeme náklad, který nám dáš, a vrátíme se domů do Alcazaba Malina. Mám se co nejdřív oženit. Na moře už se znovu nevypravím, nebo jen příležitostně." Pak se Karim jal vysvětlovat, že nakoupil pro Dona-la Righa raději slony než velbloudy, které si kupec přál, a vylíčil mu, jak ta obrovská zvířata vnesla velké sloupy ze zeleného achátu do síně kalifátu. "Byl to úžasně působivý průvod, Donale Righu. Na ten nápad s tlustokožci přišel můj starší bratr Ayyub."

"Vynikající! Skvělé!" Ir se rozplýval chválou. "Zachoval ses úžasně, Karime. Nikdy ti nebudu moct splatit všecko, cos pro mě udělal." Pak se zeptal: "Ty se máš ženit? Kdo je nevěsta?"

"Jmenuje se Hatiba. To je jediné, co o ní vím. Znáš naše zvyky, Donale Righu. Tvář té dívky spatřím až po svatebním obřadu, kdy vstoupí do mého domu a do mé ložnice. Moje matka říká, že je dost pěkná. Mohu jen doufat, že matka má pravdu. Otec je bez sebe nadšením, že jsem svolil ke sňatku a že se i ode mne dočká vnoučat. Ta dívka je asi vhodná nevěsta, ale mně na tom nezáleží. Splním své povinnosti. Budu k ní chovat úctu jako k matce svých synů." S naprosto lhostejným výrazem pokrčil rameny.

V Eire se zdrželi jen krátce. Karim odmítl návštěvu v domě Donala Righa. Nepotřeboval, aby mu cokoli připomínalo Zaynab. Zůstane v jeho srdci navěky. Alaeddin ben Omar byl v tomhle s ním zajedno. Moc si přál oženit se s Ornou. Zaynab jí dala svolení, protože s Ornou mohla disponovat podle svého přání, ovšem Oma sama ho odmítla.

"Nedělám to proto, že tě nemiluji," řekla Alaeddinovi, "ale nemohu nechat svou paní samotnou a bez přátel v cizí zemi. Vždyť to byla ona, kdo mě zachránil před těžkým životem a předčasnou smrtí. Jsem jí povinována věrností."

Zaynab ujistila svou malou služtičku, že by neměla naprosto nic proti jejímu sňatku, ale Oma byla neoblomná. Nechtěla se od Zaynab odloučit. Alaeddinu ben Omarovi nezbylo nic jiného, než aby přijal její rozhodnutí. Islám nedovoluje uzavřít žádné manželství bez souhlasu obou partnerů. Omino rozhodné odmítnutí učinilo za vším tečku.
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Lodi 1'tiinad a Iniga, které vypluly z Eire do Alcazaba Malina téměř celou cestu provázelo špatné počasí. Karim si s trpkostí uvědomoval, jak moc se tahle plavba lišila od té loňské s jejími klidnými vlnami a modrou oblohou. Když konečně dorazili do přístavu, ještě předtím než se vypravil do otcova domu, dohlédl na vyložení nákladu. V otcově domě ho oba rodiče vřele uvítali a radovali se z jeho bezpečného návratu.

"Tvůj sňatek je stanoven na úplněk druhého měsíce Ra-bia," oznámil mu otec. "Jelikož Hussein ibn Hussein žije v horách, slavnosti se budou konat tady v Alcazaba Malina, v našem domě. Odsud si odvezeš svou ženu do svého vlastního domova."

"A všechno proběhne velice tradičním způsobem, co, můj otče? Svou nevěstu uvidím, až když vstoupí do naší svatební ložnice a odhalí mi svou tvář. Chudák děvče, když se má provdat za cizince, navíc tak daleko od svého domova a rodiny. Musí to být takhle? Nemohli bychom se před sňatkem aspoň jednou spolu sejít v přítomnosti našich matek?" zeptal se Karim.

"Hussein ibn Hussein a jeho rodina nevkročí do města až do dne oslav vašeho sňatku," oznámil synovi Habib. "Naše tradice jsou ti možná k smíchu, Karime, ale my je dodržujeme, protože přinášejí do našeho života řád a smysl. Musíš začít přehodnocovat své postoje, protože se teď máš stát ženatým mužem. Jak bys mohl vychovávat své vlastní děti bez tradic? Tvé bezstarostné nezodpovědné dny mladické nevázanosti teď musí končit, jelikož tě čekají nové odpovědnosti jako manžela a otce," uzavřel vážně Habib.

Když pak Karim osaměl se svou matkou, poznamenal: "Je mi jasné, proč jsem se celá léta zdržoval mimo domov. Obávám se, že nejsem jako můj otec. V mých žilách bezesporu koluje horká krev tvých norských předků, matko." Láskyplně ji políbil na tvář.

"Tvůj dědeček byl farmář," připomněla mu přísně.

"Ale jeho bratr, tvůj strýc Olaf, byl viking. Vzpomínám si, jak jsi nám o něm kdysi vyprávěla, když jsme s Ja'farem byli malí," nedal se Karim. "Říkalas, že nenáviděl farmaření, a pro-
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tože nebyl dostatek půdy pro oba, tvého otce i strýce, odešel na moře."

"Uplynulo moc let od doby, kdy jste byli malí," ozvala se vyhýbavě Alimah, "a má paměť už mi neslouží jako dřív."

"Tvá paměť je lepší než kdy jindy, matko má. Třeba dělám chybu, že se žením. Možná nejsem stvořen pro manželství."

"Možná," skočila mu do řeči matka, "jsi nezapomněl na Zaynab. Nejlepší způsob, jak se zbavit staré lásky, je najít si lásku novou, můj synu. Jednal jsi pošetile, když ses zamiloval do někoho, kdo patřil kalifovi, a i kdybys způsobil hanbu své rodině odmítnutím slibu, že se oženíš s Husseinovou dcerou Hatibou, Zaynab bys stejně nemohl zvát svou." Vzala jeho ruce do svých a zahleděla se do jeho azurových očí, tolik podobných jejím. "Karime, musíš čelit své reálné situaci. Musíš přijmout svůj osud."

"Nenávidím svůj osud!" vyhrkl rozpáleně. Léta už Alimah nezaslechla tenhle tón v hlase svého nejmladšího syna. Kolik v něm bylo smutku, zoufalství a vzteku vůči všemu kolem. Znepokojeně si povzdechla. Opravdu se podobal jejímu strýci Olafovi, na něhož se přes svá tvrzení o opaku docela dobře pamatovala. Miloval dívku, která si vybrala jiného nápadníka. Pak už nikdy nebyl šťasten. Někteří muži jsou schopni milovat pouze jednu ženu. Strýc Olaf se plavil po moři ten den, kdy byli zavražděni její rodiče, ten den, kdy ji a její sourozence odvlekli. Zajímalo by ji, zda Olaf vůbec kdy došel štěstí a jestli ho najde její syn Karim.

"Nemůžeme vždycky mít to, o čem si myslíme, že máme právo požadovat od života," řekla klidně. "Souhlasil jsi s tím sňatkem, Karime, a tvůj otec dal své slovo. Hatiba nebude Zaynab, ale stane se tvou ženou. K tomu rozhodnutí už jsi dospěl před mnoha měsíci. Tvůj otec ani já jsme tě k ničemu nenutili. Rozhodl ses sám. Máš nejvyšší čas na ženění. Možná až ti nastanou odpovědnosti vůči ženě a dětem, přestaneš se chovat jako rozmazlené děcko. A teď odejdi! Moc jsi mě rozzlobil. Musím se trochu uklidnit, než půjdu za tvým otcem, aby se Habib nedovtípil, že nejsi ten muž, za jakého tě považuje a věří mu."

Zvedl se, políbil jí obě ruce a vzdálil se z její blízkosti. Za-hořkle se usmál. Dala mu co proto. Když vyrůstal, byla vždycky jeho nejvášnivějším obhájcem a současně nejpřísnějším kritikem. Měl pocit, že ze všech svých dětí nejvíc mi-

220

OTROKYNĚ LÁSKY

lovala jeho, třebaže mu to samozřejmě nikdy neřekla. A teď jako vždy měla pravdu. V tuhle chvíli podléhal sebelítosti, aniž myslel na tu, která se měla stát jeho ženou. Přicházela do manželství s nadějí mladého děvčete naplněného vzrušením a asi také trochou strachu. Bylo na něm jako na muži, aby jí poskytl ujištění, že je vítaná... a že ji bude milovat. Mohl by ji milovat? Měla jeho matka pravdu? Choval se dětinsky?

Zašel se podívat na svou sestru Inigu. Už byla pěkně kulaťoučká se svým prvním dítětem. Zářila štěstím a v jejím obličeji spatřil něco, co tam dříve nebylo. Co se stalo s tím drahým děvčátkem, jaké si vždycky představil, když pomyslel na Inigu? Tuhle vážnou mladou ženu téměř neznal.

"Něco tě trápí, Karime," řekla hlasem podobným matčinu. "Tvé srdce pláče pro Zaynab, je to tak?" Dotkla se jeho tváře. Zděsila se, když ucítila vlhko.

Otázku zodpověděl pouhým přikývnutím, načež řekl: "Mám závazek vůči Hatibě bát Hussein. Musím ho dodržet kvůli rodinné cti, ale co když ji nebudu moci milovat, sestřičko?"

"Možná to nedokážeš," odpověděla poctivě Iniga, "ale ten bratr, jehož znám a zbožňuji, bude dobrým manželem, Karime. Jestliže nedokážeš Hatibu milovat, určitě na ni budeš aspoň hodný. Nikdy nepocítí, že ji zanedbáváš nebo s ní špatně zacházíš. Dáš jí svou úctu. Určitě si nepředstavuješ, že Ja'far a Ayyub milují všechny své ženy? Manželství má za úkol rozšířit vlastní rodinu a vytvářet vzájemné vztahy s dalšími rodinami. Jsi příliš romantický, Karime!"

"Ahmed tě miluje?" zajímalo ho.

"Ano, myslím, že ano, v tomhle máme štěstí. To mu ovšem nezabrání, aby se jednoho dne zamiloval do jiné ženy a oženil se s ní," prohlásila docela věcně Iniga.

"Otec matku miluje," namítl.

"Ale paní Mužná je mu jen sympatická. To manželství zprostředkoval náš dědeček, Malik ibn Ayyub," přebila jeho námitku Iniga.

"Jinými slovy," pokračoval, "manželství je hra Šancí, sestřičko moje? Jednou člověk vyhraje, podruhé prohraje."

Zahihňala se. "Ano, Karime, přesně tak to je," souhlasila, "ale manželství se taky může podobat plavbě po moři. Nikdy nevíš, co se může přihodit. Je-li Hatiba hezoučká a přizpůsobivá, pak zažiješ příjemnou a hladkou plavbu."
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"A jestli má obličej jako jeden z koní jejího otce a letoru jako velbloud, bude to pěkně bouřlivá plavba," zakuckal se smíchy. "Tak nevím, jestli jsi mě zrovna moc přesvědčila, Inigo."

"Matka tvrdí, že Hatiba je hezká. Viděla ji, když spolu s otcem jeli do hor za Husseinem ibn Husseinem vyjednávat sňatek," informovala ho Iniga. "Má tmavé vlasy a světlé oči."

"To říká matka, ale matky často nebývají nejlepšími kritiky partnerů svých dětí, sestřičko," odpověděl.

"Mám ti podat zprávu po svatební koupeli?" zeptala, se potutelně Iniga. "Ne že by ti to nějak pomohlo v případě, kdyby opravdu měla koňský obličej a zvyky velblouda, stejně by ses z toho nevyvlékl."

"Uklidňuješ mě, Inigo." Oba se rozesmáli. Pak nečekaně vyhrkl: "Povíš mi to?"

"Samozřejmě," slíbila se smíchem.

Opravdu záleží na tom, jestli je Hatiba hezká? položil si otázku. Možná by mu to trošičku usnadnilo život, pomyslel si, ale nemuselo by to nutně znamenat, že se do ní zamiluje. Chudák děvče. Dostala se do toho všeho tak nevinně. Nebylo její vinou, že se zamiloval do Zaynab. Možná že potřeboval právě nezkušenou pannu, která ho bude považovat za skvělého muže, protože nikoho lepšího nepoznala. Bylo by to štěstí v neštěstí. Jestli Hatiba nikdy nepoznala lásku, zřejmě by se ani netrápila nedostatkem jeho vřelé náklonnosti.

Při těchto úvahách se necítil ve své kůži, protože to, nač myslel, nebylo čestné, a Karim al Malina se nepovažoval za nečestného muže. Ale přesto, jak se mu podaří ze svého srdce a mysli vymazat vzpomínku na zlaté vlasy, akvamarínové oči a tělo, které silného muže dokáže změnit ve slabé děcko? Tohle se mu nepodaří, nicméně Hatiba kvůli jeho slabé vůli nesmí nijak trpět.

Svatební koupel se konala den před svatbou. Ženy z obou rodin a pár nevěstiných přítelkyň, které přijely do města s ní, se odpoledne shromáždily, aby se vykoupaly, navoněly a společně si poklevetily. Jejich úkolem bylo uklidnit nervózní nevěstu a ujistit ji, že je mezi těmi, kdo ji milují a vždycky budou. Hned po koupeli Iniga odešla z lázní do komnaty svého bratra v otcově domě.
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"Viděla jsi ji?" Karim celé odpoledne netrpělivě čekal na konec onoho rituálu.

Iniga mlčky přikývla.

"A?" vyhrkl dychtivě.

"Je velice hezká, matka měla pravdu," začala váhavě Iniga, "ale..." Odmlčela se, hledajíc patřičná slova.

"Ale co?" U Alláha, co je? zděsil se Karim.

"Připadá mi zakaboněná," našla Iniga konečně odvahu vyjádřit svůj názor. "Nezdá se, že by se z toho manželství radovala, Karime. Ale nervozita v tom není, tím jsem si jistá. Za celé odpoledne se téměř neusmála, a když přece, všimla jsem si, že má dobré zuby. Aspoň něco."

.Zamračená, se zdravými zuby. Tohle nebyl nijak zvlášť uklidňující poznatek. "S manželstvím souhlasila," ozval se, "jinak by se svatba nekonala. Třeba má jenom strach, Inigo. Uvědom si, zítra touhle dobou už bude provdaná za úplně cizího člověka."

"Ano," přitakala Iniga. "Neuvědomila jsem si to. Když se to tak vezme, já jsem si vzala někoho, koho jsem dávno znala, a vlastně jsem vůbec neopustila svou rodinu. Asi máš pravdu, Karime. Má strach, ale jakmile se staneš jejím manželem, uklidníš ji. Pak pozná, že se nemusí ničeho obávat." Avšak Iniga ani na okamžik nevěřila tomu, co říká. Hatiba vypadala jako někdo, koho donutili udělat cosi, po čem vůbec netoužil. Sestra teď jen doufala, že její bratr pomůže Hatibě překonat všechno, co ji trápí. Když to učiní, mohou ve svém svazku nalézt určité štěstí.

Ve svatební den bylo krásné, jasné počasí. Po téhle stránce to vyšlo, protože už se pomalu schylovalo k období dešťů. Mužští členové rodiny a přátelé se nejprve odebrali do lázní a pak zamířili do mešity, kde imám zkontroloval smlouvu, kterou už týdny předtím připravil qadi. Teď se zeptal, zda už bylo proplaceno věno, a když se spokojeně ujistil, že obě zúčastněné strany splnily všechny části smlouvy, slavnostně uvedl Karima ibn Habiba a Hatibu bát Hussein do svazku manželského, třebaže se nevěsta obřadu nezúčastnila. Pak se muži vrátili do zahrad Habiba ibn Malika, kde Hatiba, vyšňo-
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řená v rudém a zlatém svatebním hávu, seděla uprostřed svých darů a očekávala ženicha.

Karim k ní přistoupil, zvedl rudý závoj, zakrývající dívčin obličej a hlavu, a zahleděl se do chladných šedých očí. Nepři-vítaly ho sebemenším úsměvem. Slyšel, že je jí patnáct, ale v tuhle chvíli měl pocit, že má před sebou starší dívku, i když vážnost slavnostní chvíle možná vyvolala dojem její větší vyspělosti. "Zdravím tě, Hatibo, má ženo," pronesl obřadně.

"Zdravím tě, Karime ibn Habibe," odpověděla. Měla měkký a pěkně modulovaný hlas, který však postrádal jakoukoli známku citu.

Při následné hostině seděli muži a ženy zvlášť. Sloužící přinášeli víno, dorty, ovoce a spoustu různých sladkostí. Vyhrával tradiční ženský orchestr. Ženy tančily jen spolu. Muže v jejich části zahrady obveselovaly vlnící se tanečnice.

"Je hezká," poznamenal Karimův bratr Ja'far, když stáli a pozorovali tančící. "Berberské dívky jsou pěkně učenlivé. Jakmile jí uděláš syna, můžeš si pro sebe najít nějakou malou exotickou osůbku s větším temperamentem a otevřít si vlastní harém. Vzhledem k tvým bohatým zkušenostem v oboru erotiky, by tvé konkubíny měly být nejšťastnějšími ženami v Al-cazaba Malina." Se smíchem šťouchl mladšího bratra do zad.

"Má oči chladné jako stříbro," zareagoval Karim. "Pozdravil jsem ji coby svou manželku, ale ona mě neoslovila jako svého manžela. Nepřála si ten sňatek, i když její otec zřejmě tvrdil imámovi něco jiného. Můj tchán očividně dychtil po věnu, které jsem vyplatil nevěstě, ale nedostane ho, protože já v každém případě zůstanu v manželství s Hatibou."

"Nedívej se na to tak černě," radil mu bratr. "Je prostě jen vystrašená jako všechny panny. Do východu slunce ti roztaje v náručí a úplně se ti poddá, Karime. Tobě, bratříčku, určitě nemusím dávat rady, jak si máš počínat při svádění hezké panny." Zasmál se. Ja'far zvedl pohár a do dna dopil víno, přičemž nespouštěl oči z vnadné tanečnice, která před nimi natřásala své mohutné poprsí.

Pozdě odpoledne posadili nevěstu do nosítek a s celou družinou ji provázeli do domova jejího manžela za městem. Karim jel v čele svatebních hostí na bílém hřebci, kterého dostal od tchána jako svatební dar; průvod projížděl ulicí posetou lístky růží, doprovázen hudebníky. Nevěsta cestou házela zla-
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té dináry těm, kdo jí přišli přát štěstí. Po příchodu do Karimo-va domu domácí otroci pod Mustafovým vedením přinášeli hostům občerstvení. Ti se ale brzy rozloučili a zanechali svatebčany o samotě, aby se vzájemně poznali.

Karim dopřál své nevěstě hodinu samoty, než vstoupil do jejích komnat. Za okny jejích pokojů slunce zapadalo do západního moře. "Můžete jít," řekl Karirn sloužícím kupícím se kolem jeho nevěsty.

"Všechny tady zůstaňte," vyhrkla Hatiba. Dívky se po sobě zmateně podívaly.

Karim ostře luskl prsty. "Já jsem pánem v tomto domě, Hati-bo," připomněl jí. Otrokyně svižně vyběhly z komnat své paní.

"Jak se opovažuješ dávat rozkazy mým služebným?" obořila se na něj.

"Opakuji, Hatibo, v tomto domě jsem pánem já. Nemohu uvěřit, že ti tvůj otec doma dovolil takhle se chovat. Teď omlouvám tvé způsoby tím, že jsi zřejmě vyděšená. Ale nemusíš být." Přistoupil k ní a ke svému úžasu zjistil, že se v její ruce jako kouzlem objevila malá dýka.

"Už ani o krůček blíž, nebo tě probodnu," sykla.

Karim bleskurychle sevřel zápěstí své ženy a vytrhl jí z ruky zbraň. Při pohledu na dýku se opovržlivě zasmál. "S tímhle bys neprobodla ani pomeranč, Hatibo," poznamenal.

"Hrot je otrávený," zareagovala tiše.

Když se pozorněji zadíval na čepel, opravdu mu špičatý konec připadal tmavší. Zhluboka si povzdechl. "Jestliže sis tohle manželství nepřála," řekl, "proč jsi tedy, ve jménu Alláha, s ním souhlasila? Nebo to bylo rozhodnutí tvého otce, Hatibo?"

"Především nechtěl přijít o věno za nevěstu, můj pane," přiznala mu poctivě. "Za žádnou z mých sester tolik nedostal."

"Existoval ještě nějaký jiný důvod?" naléhal na ni.

"To nevíš?" odpověděla. "Jsi synem prince z Malina, můj pane. Dovedeš si představit, jak se můj otec naparuje, že se jeho dcera provdala za syna vládce Alcazaba Malina. Mého otce už neuspokojuje jen jeho bohatství, teď touží po moci."

"Můj otec je sotva nějaký mocný pán," řekl Karim. "Stal se dědičným princem této země, protože náš předek založil město. Vládne s pomocí rady, nikoli sám podle vlastního rozmaru. Nedrží žádný dvůr, ten sídlí v Córdobě. Žijeme jako obyčejní občané. Můj otec si získal úctu, protože s pomocí své rady vládne
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moudře a laskavě. Věrně sloužíme Alláhovi a kalifovi. Tohle byla vždycky neměnná tradice naší rodiny.

Navíc jsem otcův nejmladší syn, Hatibo. Nikdy se nestanu princem z Malina. Nechci jím být. Co si tvůj pošetilý otec představoval, že získá, když tě přinutí k sňatku, který si nepřeješ?"

"Hnala ho touha po věhlasu, aby se mohl chlubit, že jeho dcera Hatiba je první manželkou syna prince z Malina, že tím i on získá určité postavení a úctu a že může rozhlašovat, že on a princ z Malina mají společná vnoučata. Spříznění sňatkem s tvou rodinou mu skýtá novou moc mezi horskými klany. Tohle si přeje."

"Miluješ někoho jiného?" zeptal sejí bez okolků.

Bledězlatá pleť mladé ženy při jeho slovech zruměnila, ale dostalo se mu upřímné odpovědi. "Ano. Měl se stát mým manželem, ale pak se objevila vaše rodina. S rodinou mého chlapce už byly podepsané smlouvy, dojednáno mé věno i cena za nevěstu, ale ještě to nebylo zaplacené. Pak však přišla nabídka tvého otce. Můj otec ty předchozí smlouvy roztrhal. Starý qadi, který je sepisoval, nečekaně zemřel, takže neexistoval žádný důkaz, že byly kdy sepsány. Protože nedošlo k proplacení nevěstina věna ani peněz, které zaplatí ženich za nevěstu, můj milovaný se musel dívat na to, jak jsem byla smlouvou přiřčena tobě. Och, proč jsi ze všech dívek, které jsi mohl mít, zvolil právě mě?" Její šedivé oči se naplnily slzami. Zlostně je setřela.

"Nechtěl jsem tě." Usoudil, že její poctivé vysvětlení si na oplátku zasluhuje i jeho upřímnou výpověď. "Až do chvíle, kdy byl dojednán sňatek, jsem o tvé existenci ani nevěděl. Loni jsem požádal svého otce, aby mi našel ženu. Většinu života jsem strávil na moři jako kapitán a obchodník. Věděl jsem, jakou radost bych udělal svému otci, kdybych se konečně usadil.

Letos na jaře jsem odvezl kalifovi do Córdoby otrokyni, kterou jsem miloval a ona milovala mě. Určitě ti řekli, že jsern byl učitelem erotiky. To děvče svěřil do mé péče jeden starý přítel mého otce. Učil jsem ji erotickému umění, ale porušil jsem základní pravidlo, které jsem si sám stanovil, a to, že jsem se do ní zamiloval a na oplátku přijal její lásku. Na tohle nikdo z nás neměl právo. Nakonec jsme udělali to, co nám čest přikazovala udělat. Zaynab odešla do kalifovy po-
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stele a záhy se stala jeho favoritkou. Já jsem se vrátil do Alca-zaba Malina, abych se oženil s tebou.

Je smutné, že se nemilujeme, ale náš osud nemůžeme změnit, Hatibo. Kdybych tě okamžitě poslal zpátky k tvému otci, nic by se nezměnilo, Zaynab by mi stejně nemohla patřit. Tvému otci by zase čest nedovolila, aby tě nechal vrátit se k tvému milenci. Jistě uznáš, že mám pravdu. Oba vime, že jeden druhého nemůžeme milovat, ale slibuji ti, že se ti dostane mé úcty a pozornosti, která ti jako mé ženě náleží. Víc slíbit nemohu. Mohu na oplátku očekávat i tvou úctu vůči mně, Hatibo?"

Jeho dlouhý proslov ji velice překvapil. Její chladné a odměřené chování bylo náhle to tam a na jejím obličeji se objevil výraz vyděšeného děvčátka. "Musíš mě poslat zpátky, " špitla. "Nejsem panna." Rozplakala se pláčem ustrašeného, trpícího dítěte.

"Odmítnutý ženich?" zeptal se ohleduplně.

Přikývla s očima plnýma zoufalého strachu.

"Kdy jsi s ním naposledy spala?" zajímalo Karima.

"Před třemi dny," odpověděla tiše.

"Tvé panenství není pro mě důležité, Hatibo," řekl jí. "Jestli jsi ovšem s tím mužem otěhotněla, nezbývá mi nic jiného, než tě s hanbou poslat zpátky tvému otci."

"Jestli budu těhotná, mohla bych říct, že je to tvé dítě," odpověděla vzdorovitě. "Nikdo by nemohl dokázat opak, můj pane."

"Dva měsíce s tebou nebudu spát, Hatibo," upozornil ji, "a teď zavolám tvé služebné, aby ti po dnešní noc dělaly společnost. Je škoda, žes byla tak pošetilá. Byl bych tě sám něžně připravil o panenství."

Opustil ji tiše plačící a vrátil se do svých pokojů. "Pověz Mustafovi, že ho chci okamžitě vidět," nařídil otrokovi před svými dveřmi.

Když se Mustafa dostavil, Karim mu oznámil: "Musím se vrátit do Alcazaba Malina a promluvit si se svým otcem. Dohlédni, aby má žena a její služebnice zůstaly v jejích komnatách. Ty prostory nesmí nikdo opustit, Mustafo."

"Ano, můj pane," odpověděl Mustafa s naprosto lhostejným výrazem. "Mám dát osedlat tvého hřebce, můj pane?"

Karim přikývl. Pár minut nato už byl na zpáteční cestě do města. Po příjezdu do otcova domu pocítil úlevu, že už je tam klid.
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"Karime!" Otec překvapeně vzhlédl, když syn vstoupil do pokoje.

"Co se děje?" zeptala se matka se znepokojeným výrazem na své krásné tváři.

"Proč jsi tady, místo abys byl s Hatibou?"

Karim oběma rodičům vysvětlil, co se udalo mezi ním a jeho nevěstou.

Habib ibn Malík byl bez sebe vzteky. "Okamžitě se s ní rozvedeš!" řekl zlostně. "Najdu ti slušnou dívku, můj synu."

"Ne," odmítl Karim. "Na vině je dívčin otec, ale co se stalo, nedá se odčinit. Zapudím ji pouze tehdy, ukáže-li se, že byla natolik pošetilá, že si nechala udělat dítě. Nemohu za svého dědice přijmout syna jiného muže. Přeji si, aby ji hned dnes tvůj lékař prohlédl, a tak se ujistil, že mluví pravdu. Pak chci, aby se to dozvěděl její otec. Bude-li ta dívka muset být z oněch nepochybných důvodů vrácena své rodině, musí mi její otec vrátit to, co jsem za ni zaplatil. Ten starý berberský bandita nebude bohatnout na můj účet a díky mým potížím."

Habib ibn Malik poslal pro svého lékaře a celou záležitost mu vysvětlil. Lékař pak odjel do Karimova domu vyšetřit nevěstu. Vrátil se po necelých dvou hodinách, aby rodině oznámil: "Ta dívka není panna, můj pane Habibe. Nelhala."

"Nikomu o tom ani slovo," upozornil ho Habib ibn Malik. "Později budu potřebovat tvé svědectví před qadim, ale zatím drž jazyk za zuby, doktore Sulaymane. Děkuji ti."

Lékař se s úklonou vzdálil.

Habib ibn Malik poté zavolal jednoho ze svých otroků. "Dojed do příbytku Husseina ibn Husseina a jeho manželky. Vyřiď jim, že musím oba okamžitě vidět. Počkej na ně a přiveď mi je."

Hussein ibn Hussein a jeho žena Qabiha se dostavili velice rychle a na jejich obličejích bylo vidět nemalé zděšení.

Habib ibn Malik neztrácel čas. "Vaše dcera není panna," řekl ledově. "Přiznala to mému synovi a doktor Sulayman tu hanbu potvrdil. Dozvěděl jsem se i to, že už předtím, než jsem vaši dceru žádal pro Karima, domluvili jste její sňatek s jiným mužem."

"Neexistuje žádný důkaz nějaké svatební smlouvy!" vybuchl Hussein.

"Jistě, pochopil jsem, že ten. kdo byl odpovědný za její se-
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psaní, včas zemřel," poznamenal suše Habib. "Tak či onak, ta dívka není čistá."

Hussein se vztekle obořil na svou favoritku Qabihu. "Je to tvá dcera! Proč jsi nedohlédla na její chování?"

"Milovala Aliho Hassana od svých deseti let," odpověděla Qabiha rozčileně. "Měli se vzít už před třemi lety, ale to jsi ji nechtěl pustit a odháněl jejího nápadníka, protože neměl tolik, kolik jsi za ni požadoval. Jsou mladí a mají vřelou krev. Věřili, že se jednoho dne vezmou, můj pane. Nemohla jsem ji celý ten čas držet pod zámkem. Nedávej mi to za vinu! Je to i tvoje dcera a podobá se víc tobě než mně," končila Qabiha.

"Rozvede se s ní! Budu muset vrátit ty tři tisíce dinárů, které už nemám, protože jsem je utratil," zasyčel Hussein na svou ženu, jako by byli v místnosti sami.

"Jestli nebude Hatiba s outěžkem, Husseine ibn Husseine," řekl rozvážně Karim, "nechám šiji. Jestli ji ovšem milencovo šéme oplodnilo, pak se musí vrátit k vám. Za tuhle nepříjemnost jste odpovědni vy, ne ona. Rozumíte mi?" Karimův obličej plál vztekem.

"Můj pane," zastala se Qabiha své dcery, "Hatiba je opravdu dobrá dívka, ale paličatá a chce vždy dělat všechno po svém. Když jí její otec nedovolil provdat se za Aliho Hassana, moc se změnila, vůbec jsem ji nepoznávala." Matka se velice podobá své dceři, pomyslel si Karim, ale zatímco matčiny šedé oči byly měkké, Hatibiny studily svou tvrdostí - kromě okamžiků, kdy se v nich objevil strach.

"Příští dva měsíce zůstaneš se svou dcerou," nařídil Karim své tchyni. "Očekávám, že během té doby budeš bedlivě sledovat její chování a denně jí připomeneš její povinnosti coby mé manželky. Jestliže po uplynutí dvou měsíců si budu naprosto jist, že semeno jejího milence ji neoplodnilo, vrátím se domů, abychom začali společně žít. Ty se pak vrátíš zpátky ke svému muži."

Hussein ibn Hussein už otvíral ústa k protestu, ale zlostný pohled jeho ženy ho umlčel. Slyšitelně sklapl čelisti. "Jsi víc než velkorysý, můj pane," prohlásil nepříliš nadšeně.

Karim ho sjel cynickým pohledem. "Tu dobu, co velkomyslně poskytuji tvé dceři, bys měl co nejlíp využít k nalezení oněch tří tisíc dinárů nevěstina věna, které jsi tak rozmařile utratil. To zlato patří Hatibě, nikoli tobě, Husseine ibn Hussei-
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ne. Má sloužit k jejímu zabezpečení a ochraně, kdyby někdy zůstala bez manžela. Přeji si, abys tu částku do dvou měsíců vrátil buď mně, nebo mé ženě."

Jeho tchán teď provinile odvrátil zrak. "Ano, můj pane." bylo to jediné, co teď ze sebe vypravil, ale jeho učenlivý mozek horečně uvažoval, jak by se ve jménu Proroka s těmi penězi dalo něco udělat. Třeba by jeho nového zetě mohla potkat nějaká nehoda. Pak by mladou vdovu vrátili její rodině s nedotčeným věnem i s tím, co ženich zaplatil nevěstě, a ona by se mohla znovu provdat.

Karim pozoroval, jak Hatibin otec přimhouřil černé oči a rozmýšlel svůj další krok. Byla v tom určitě nějaká čertovi-na. Karim v tu chvíli zadoufal, že svou ženu nebude muset poslat zpátky jejímu otci. Ne proto, že by k ní choval nějaké zvláštní city, ale jelikož se právě blíže seznámil se svým tchánem, začalo mu jí být velice líto. Otočil se k vlastnímu otci se žádostí: "Postaráš se, aby byla paní Qabiha dneska v noci dopravena do mého domova?"

Habib ibn Malik přikývl. "Okamžitě."

Qabiha se usídlila v domě svého zetě. Od dcery se jí dostalo zlostného přivítání. Qabiha ji pleskla a výhružně upozornila: "Nebudeš nadále nutit svého otce, aby omlouval tvé chování, děvče. Snaží se sice prohlašovat, že v celé téhle záležitosti je nevinně, ale věděl, co jsi prováděla, když jsi jezdila tam do těch kopců. Věděl to! Přesto tě kvůli třem tisícům dinárů a možnosti být příbuzným vznešené rodiny tohoto města dostal do téhle situace. Měla by ses co nejupřímněji modlit k Alláhovi, má dcero, abys v sobě nenosila dítě Aliho Hassana. Jestli se tak stalo, tvůj otec tě zabije. V tomhle tě před ním nemohu nijak ochránit. Co jiného by mohl udělat s dcerou, která uvalila takovou hanbu na svou rodinu, aby si přesto uchoval svou čest? Máš štěstí na manžela, Hatibo, jestli opravdu zůstane tvým manželem. Jestliže v tobě neklící cizí dítě, říká, že si tě ponechá. Nedovedu si představit velkorysejšího muže."

"Velkorysý?" sykla Hatiba. "Miluje jinou, kterou nemůže mít, matko. Má ztracená poctivost pro něj nic neznamená. Po-nechá-li si mě, dělá to pro svůj prospěch, nikoli kvůli mně. Nikdy mě nebude milovat."
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Dny rychle ubíhaly. Karim si většinou každé ráno vyjížděl se svými dvěma bratry a skupinou přátel na lov do polí a kopců za městem. Odpoledne navštěvoval Hatibu, vždy v přítomnosti její matky. Zjistil, že je strašně nevzdělaná, neuměla číst ani psát. Neměla hudební sluch. Když jí přivedl učitele, aby jí pomáhali vzdělávat se, brzy ji to znudilo a plakala.

"Vůbec nedává pozor, můj pane," postěžoval si mu nejváženější z učitelů a tlumočil tím názor všech svých kolegů. "Je nevzdělatelná, a navíc se nechce učit."

Karim v duchu zaúpěl, když si uvědomil, co asi budou mít společného, zůstane-li jeho ženou. Zjistil alespoň to, zeje nadšenou hráčkou. S dětským zápalem hrála šachy a kostky, divoce sázela, a když vyhrála, tleskala rukama, v opačném případě mračivě špulila rty. Aspoň něco. Vzpomněl si na radu svého bratra Já' fara, aby jí udělal dítě a pak si našel nějaké exotické stvoření a založil vlastní harém. Smutně si povzdechl. Netoužil ani po harému plném exotických žen, ani po ženě jménem Hatiba, která už dokázala způsobit víc nepříjemností, než zač stála. Chtěl Zaynab, ale nikdy ji nebude mít. Byla navždy z jeho dosahu.

Konečně uplynula čekací lhůta. Hatiba od svatebního dne dvakrát krvácela a pokaždé ji během jejího cyklu přišel vyšetřit doktor Sulayman, aby se ujistil, že se nejedná o nějakou lest. Teď prohlásil, že jeho žena Hatiba není těhotná.

"Můžeš do ní vstoupit beze strachu, můj pane. Cokoli v příštím roce porodí, bude nepochybně tvé. Je zdravá, netrpí žádnou chorobou. Měla by zplodit dobrého potomka."

Karim poslal svou tchyni zpátky do hor. Pro několik příštích dní propustil ženiny služebné. Vstoupil do komnat své ženy, kde ho Hatiba očekávala. Nebylo návratu. Zmizel důvod poslat ji zpátky. Nastal čas, aby začal svůj nový život.
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Vypij tohle, má paní Zaynab," vybídl ji lékař Hasdai ibn Shaprut s jednou paží ovinutou kolem jejích ramen a druhou jí podávaje ke rtům šálek.

"Co je to?" zeptala se sotva slyšitelně. Tolik ji bolela hlava!

"Větší dávka protijedu, který ti teď ordinuji. Říká se tomu všelék. Dovol mi ujistit tě, že budeš v pořádku," pokračoval. "Máme štěstí, že tvoje reakce na lék, který ti byl podán, byla tak rychlá. Umožnilo nám to okamžitě stanovit diagnózu a zachránit tě."

"Jed?" Přes její krásnou tvář přelétl zděšený výraz. "Byla jsem otrávená? Nepamatuji se. Kdo mě otrávil?" vyhrkla celá zmatená. Jak si tak brzy mohla někoho tak hrozně znepřátelit?

"Pachatelku dosud neznáme," odpověděl jí kalif, "ale jestli zjistím, kdo to je, sejde ze života stejnou smrtí, jakou plánovala pro tebe, má lásko." Jeho obličej zrůznil vztek a pocit křivdy. Měl ve svém harému přes čtyři tisíce žen - své manželky, své konkubíny, ty které doufaly, že získají jeho přízeň, své příbuzné ženského pohlaví a jejich služebné. Bylo zhola nemožné všechny sledovat a uhlídat. Úkladná vražedkyně jednala velice chytře. Nezdálo se pravděpodobné vůbec kdy zjistit, která z nich to byla.

"Jak jsem byla otrávená?" obrátila se Zaynab na Hasdaie ibn Shapruta. "Je můj ubohý Naja v pořádku? Ochutnává všechno, co jím a piji."

"Kromě toho, že tvůj eunuch je bez sebe strachem o tebe a dělá si výčitky, cítí se dobře," ujistil ji lékař. "Ten jed se dostal do šálu, který nosíš. Vsákl se ti do kůže. Měl působit postupně, po určité době, ale ty jsi prudce zareagovala hned napoprvé. Jsi zřejmě velice citlivá na neznámé substance, má paní, a to bylo dobře." Otočil se na svou pomocnici: "Rebeko, ukaž paní Zaynab ten šál."
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Starší žena otevřela kovovou krabici a vyňala její obsah.

"Od koho jsi dostala tenhle šál, paní?" zeptal se jí Hasdai ibn Shaprut. "Jestli si dokážeš vzpomenout, třeba dostaneme našeho pachatele. Prosím, nedotýkej se ho. Je v něm smrtelný jed a musí být zničen. Jen se podívej."

Zaynab pohlédla na šál. Byl z mimořádně pěkné látky - z lehké, měkké vlny obarvené na sytě růžovo s lemem ještě temnější růžové. Neměla sebemenší ponětí, odkud ho má, a pohlédla na Omu, která jen užasle zakroutila hlavou.

"Bylo to mezi oblečením, které sis přivezla z Malina," prohlásila Oma. "Vzpomínáš, jak jsme dnes ráno hledaly v truhlici nějaký šál, protože to venku vypadalo na dost chladný den? Ležel prostě úplně navrchu nad všemi ostatními věcmi. Stále mi vrtalo hlavou, odkud se tam vzal. Pak mě napadlo, že ti ho dal náš pán, kalif."

"Paní, musím ti položit jednu otázku," ozval se lékař. "Můžeš důvěřovat své služebné?"

Zaynab vypěnila vztekem. "Jak se opovažuješ?" obořila se na něj chladně. "Oma má mou plnou důvěru. Sama si zvolila službu u mě. Nabídla jsem jí svobodu, aby se mohla vrátit zpátky do Alby. Odmítla. Odmítla dokonce i sňatek s Alaed-dinem ben Omarem, jen aby mě nemusela opustit." Zaynab natáhla ruku ke své přítelkyni, která ji se slzami v očích stiskla. "Oma je důvěryhodná. Nikdy by mi neublížila."

"Paní, omlouvám se, ale musel jsem se zeptat," řekl lékař.

"Může cestovat?" kalif všechny překvapil svou nečekanou otázkou.

"Kam bys ji vzal, můj pane?" zeptal se Hasdai.

"Do al-Rusafa. Tam bude při svém uzdravování v bezpečí," odpověděl kalif. "Pocestujeme na etapy, nejprve do Alcazaru v Córdobě a pak příští den do al-Rusafa."

"Ano," zamyslel se lékař, "ano, to je výborný nápad, můj pane. V al-Rusafa můžeš mít její stav pod větším dohledem. Je ten palác dosud schopný obývání? Nebyls tam od té doby, co se dvůr přestěhoval do Madinal al-Zahra."

"Nechám ji bydlet v malém letním domě v zahradách, který je docela obyvatelný. Nebude to poprvé, co jsem tam odvedl nějaké hezké děvče," prohlásil Abd-al Rahmán a v očích mu šelmovsky zajiskřilo. "Vládne tam klid a mír," dodal trochu střízlivěji.

-
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"Celá její garderoba se musí spálit," nařídil lékař, "a klenoty je třeba vyvařit v octě. Nemůžeme si být jistí, že se jed ne-vsákl do některých jejích dalších věcí."

Kalif si všiml, jak se v Zaynabiných očích schyluje k bouři, a proto okamžitě řekl: "Dám pro tebe připravit zcela nový šatník, má lásko. Kromě toho, nejvíc se mi líbíš, jak tě stvořila příroda. Neexistuje krásnější žena než ty, má milovaná Zaynab. Vzdávám díky Alláhovi, že mi tě nevzal."

"Och můj pane, jsi ke mně tak laskav," odpověděla mu sladkým hlasem, nicméně v ní bojovala zlost se strachem, íniga ji varovala před podobným nebezpečím, jako je jed, ale ona nebrala svou přítelkyni vážně,

Hasdai ibn Shaprut si v duchu říkal, že se v kalifovi rodí láska k ní, nebo si to aspoň myslí. Za těch pár let, co ho znal, nikdy svého vládce neviděl jednat s nějakou ženou takovýmto způsobem. Z počátečního hrubého chtíče se stávalo něco mnohem jemnějšího, protože jeho pán poznával ve své otro-kyni lásky něco víc než její milováníhodné tělo. Co se Zaynab týče, lékař nevěřil, že by kalifa milovala. Cítila k němu úctu, možná se ho i trochu bála, mohl v ní vzklíčit určitý cit k němu, ale láska? Ne. Nedokázal posoudit, zda je vůbec schopná lásky, protože ji dost dobře neznal. Mohla by žena, kterou zvlášť připravili na to, aby vedla takovýto nepřirozený život, opravdu vědět, co je to láska? Tohle byl náročný oříšek.

Byla opravdu tím nejkrásnějším ženským stvořením, jaké lékař kdy viděl. Chápal, proč kalif tak fascinované obdivuje její mládí a krásu. Zaynab byla stejnou láskou Abd-al Rah-mánova stáří, jakou byla poslední láska krále Davida, Abis-hag. Třeba od ní dostane ještě své poslední dítě. Ač už překročil padesátku, kalif byl dosud potentní, což dosvědčuje existence jeho dvou nejmladších synů.

Jak se jí daří?" zeptala se paní Zahra Hasdaie ibn Shapruta. Vzkázala mu, aby před odchodem z harému zašel za ní do jejích komnat. "Co jí bylo? Nečeká dítě?"

"Někdo se ji snažil otrávit," oznámil jí lékař. "Kalif se hrozně zlobí. Naštěstí jsem ji dokázal zachránit." Proč se vlastně o to kalifova první žena zajímá? vrtalo mu hlavou.
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Zahra si obvykle nedělala starosti o ty, které nepovažovala za sobě rovné.

"Takže bude žít," konstatovala Zahra klidně. "On je příliš starý na takové milostné hrátky, v tom jistě se mnou souhlasíš, ale copak mě poslechne? Ne! Nebylo by lepší, kdyby ji přenechal Hakamovi, co myslíš, pane?"

"Myslím, že můj pán, kalif, je s paní Zaynab šťasten. Domnívám se, že je natolik zdráv, aby si mohl dovolit vášeň s krásnou dívkou," odpověděl jí Hasdai ibn Shaprut. Nikdy předtím u paní Zahry nezpozoroval tak zarytou zlobu a nenávist. Proč žárlila? Své postavení měla bezpečně zajištěné, stejně tak i její nejstarší syn.

"Muži!" procedila Zahra opovržlivě po doktorově odchodu. Obrátila se ke kalifově druhé manželce Tarub. "Všichni jsou stejní! Náš pán kvůli té holce ohrožuje své zdraví. Nemyslí na to, jak obrovskou cenu má pro al-Andalus."

,,Je-li šťaslen," promluvila moudře Tarub, "není pro al-Andalus ještě cennější? Co máš proti Zaynab, že tě rozpaluje tak nesmírná žárlivost? Dosud žádná z těch ostatních ti nezkřivila ani vlásek na hlavě, Zahro. Tahle dívka má od samého počátku vybrané chování a projevuje ti úctu. Nevyvolává žádné rozbroje mezi ostatními ženami v harému. Po pravdě řečeno, drží se v ústraní víc než kterákoli jiná, kterou jsem kdy poznala. Neslyšela jsem proti ní jedinou stížnost, a zdá se, že se nedopustila ničeho, co by tě mohlo rozladit. Proč ji tolik nesnášíš?" zeptala se Tarub, Keltka, jejíž kdysi rudé vlasy lety vybledly.

"Ne že bych ji nesnášela," namítla Zahra. "Mám jen obavu o zdraví našeho drahého pána." První žena přišla z Katalán-ska, země známé svým inteligentním obyvatelstvem. Právě svým intelektem kdysi tolik upoutala Abd-al Rahmána.

"Tady se ale nejedná o jeho zdraví," pokračovala Tarub s humorným nádechem v hlase. "To ubohá Zaynab byla otrávena."

"On ji miluje," vydechla Zahra sotva slyšitelně.

"Aha, tak tohle tě trápí," zareagovala její společnice. "Zahro, co na tom záleží, že ji miluje? I mě miluje, a přesto na mě ani trochu nežárlíš. Miluje všechny roztomilé i méně roztomilé konkubíny, které mu daly děti, především Beceu a Qu-mar. A na ně ani v nejmenším nežárlíš. I když miluje Zaynab, ty jsi v lásce u něj na prvním místě. On opravdu největší lásku cítí k tobě. Cožpak po tobě nepojmenoval nové město?
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Madinal al-Zahra. Je přece skvělé, že muž Abd-al Rahmáno-va stáří ještě dokáže nalézt novou lásku!" Zasmála se.

"Vzdej za to díky Alláhovi! Přišly jsme k Abd-al Rahmá-novi ve stejnou dobu, ty a já. Před kolika lety to bylo? Tvůj syn se narodil pouhé dva měsíce před mým. Neproklínám Alláha, že se to stalo takhle. Raduji se ze svých dětí a vnoučat. Smiřuji se s tím, že můj čas už uplynul. Ale zdá se, že ty tenhle fakt nepřijímáš, Zahro. Rok od roku to hůř snášíš. Už nejsi děvče a už nikdy jím nebudeš. Hlavním důvodem tvé žárlivosti zřejmě není ani tak Abd-alova láska k Zaynab, jako spíš její mládí a výjimečná krása. Tuhle skutečnost nemůžeš změnit o nic víc než fakt, že už jsi překročila čtyřicítku."

"Jsi krutá!" vykřikla Zahra s očima plnýma slz.

"Jsem k tobě upřímná, jak jsern vždycky byla," odpověděla Tarub. "Říkám ti, že u svého manžela vždycky budeš v lásce na prvním místě, Zahro, bez ohledu na to, do které další se ještě zamiluje. Přijmi tuto pravdu a zbav se svého vzteku a své žárlivosti, aby tě tyhle nepěkné city nakonec nezahubily nebo nezničily Abd-al Rahmánovu lásku k tobě. Chceš snad zahodit všechny ty šťastné roky?"

Zahra neodpověděla, ale radši od přítelkyně odvrátila hlavu. Měla Tarub pravdu? říkala si v duchu. Nebo chtěla druhá manželka jejího muže svými slovy pouze utěšit její city? Jí, Zahře, se teď už nezdálo, že by Abd-al Rahmán na ni spoléhal jako kdysi. Vzpomněla si na dobu, kdy zemřela jeho nejstarší konkubína. Paní Aisha byla první ženou, kterou kdy poznal. Byla starší než on.

Aishu dostal darem od starého emíra Abdalláha, kalifova dědečka, který ho vychoval. Abd-al Rahmán ji upřímně miloval. Zaučila ho v erotickém umění, ale zároveň se stala i jeho důvěryhodnou přítelkyní. Ještě dlouho poté, co skončila jejich milostná dobrodružství, ji pravidelně navštěvoval v jejím příbytku a choval ji ve veliké úctě. Než Aisha zemřela, přikázala, aby její obrovské bohatství bylo použito jako výkupné pro islámské ženy a muže držené v zajetí v křesťanských zemích. Našlo se jich ale tak málo, že Abd-al Rahmán byl na rozpacích, jak naložit s Aishiným majetkem. Ať udělal cokoli, přál si, aby to bylo něco, co by Aisha schválila. Byla to právě Zahra, kdo mu navrhl, aby postavil nové velkoměsto.

Bylo to spíše město obehnané zdmi než velkoměsto. Zvole-
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ný pozemek se rozkládal na svahu Sierra Mořena nad řekou Guadalquivir na severozápad od Córdoby. Se stavbou se začalo před téměř deseti lety, avšak dosud nebylo všechno hotové. Město mělo být stupňovité - plánovaly se tři úrovně, z nichž první už byla dokončená a stál na ní královský palác. K výstavbě města bylo zapotřebí deset tisíc dělníků a patnáct set tažných zvířat - mul, oslů a velbloudů. Denně se na stavbu budov a zdí otesalo šest tisíc kamenů. Střešní tašky byly pokrývány zlatými a stříbrnými listy. Město se rozkládalo na ploše široké celou míli od východu na západ a půl míle od severu k jihu.

Každá ze tří plánovaných úrovní byla umístěna natolik vysoko, aby té pod sebou umožnila jasný výhled. Pod královským sídlem se prostíraly pouze zahrady, ovocné sady a zoologická zahrada pro kalifovy exotické tvory a voliéru plnou nádherného ptactva. Poslední, nejnižší úroveň města byla vyhrazena pro vládní úřady, rezidence důležitých lidí patřících ke dvoru, veřejné lázně, dílny heraldiky, mincovnu, kasárna pro početnou královskou gardu a mešitu.

Třebaže Zahra v prvních letech výstavby města provázela kalifa při jeho cestách na staveniště, čekalo ji od něho úžasné překvapení v den, kdy do nového královského paláce přestěhoval obyvatele královské rezidence z Córdoby. Před vstupní bránou ji požádal, aby vzhlédla. Když tak učinila, spatřila nad vchodem do města svou vlastní mramorovou bustu. Beze slova na něj pohlédla a on jí oznámil, že toto město se bude jmenovat Madinal al-Zahra, Zahřino město.

"Ale nemělo by být pojmenováno Madinal al-Aisha na počest tvé dávné přítelkyně, jejíž obrovské fondy zajistily prostředky pro výstavbu města?" zeptala se ho s prudce bušícím srdcem. Věděla, že to odmítne, protože ji opravdu miloval nejvíc ze všech žen. Avšak z úcty k Aishe cítila, že by se ho měla alespoň zeptat. U Alláha! Byla kdy které ženě prokázána tak veliká pocta?

Teď ale Abd-al Rahmána zajímalo něco jiného. Zdálo se, že otrokyně lásky Zaynab beze zbytku získala jeho přízeň. V Zahře se znovu začala žárlivostí vařit krev. Měla Tarub pravdu? Tarub nebyla žena, která lže a ani sobě si nic nena-Ihává. Byla vlídná, praktická a čestně přiznala chybu.

Přesto Zahra pokaždé, když pohlédla na Zaynab, pocítila nekontrolovatelný vztek. Jako by nebylo v jejích silách ho pře-
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moci. Jakým právem jí ta dívka bere kalifa? A co kdyby Zay-nab měla dítě? Po pravdě řečeno, Zahra neočekávala, že by kterékoli děcko některé z žen jejího manžela mohlo vytlačit ze sedla jejího vlastního syna Hakama. Abd-al Rahmán vždycky dával jasně najevo, že to bude Hakam, kdo po něm převezme kalifát. Co kdyby ale změnil názor? Co kdyby miloval Zaynab víc než ji? Rozechvěle se zasmála. Proč je tak vyvedená z míry? Její vysoké postavení či postavení jejího syna přece nic neohrožuje. A přece si tím nebyla tak jistá. Starší muž milující mladou dívku je schopen pošetilého jednání.

Její žlučovitý vztek nezmírnila ani zpráva, že se Zaynab a její služebnictvo má odstěhovat do al-Rusafa. "Od koho jí tady hrozí takové nebezpečí, že ji kalif musí odvézt?" obrátila se s trpkou otázkou k Tarub. "Je to směšné! Prostě absurdní!" Tváře jí jen hořely.

Tarub se snažila přítelkyni uklidnit; pohled jejích teple hnědých očí byl pln účasti. "Netrap se, Zahro. Kalif si hraje na znepokojeného milence. Prostě s ní chce být na nějaký čas sám. To je přirozené. Cožpak si nepamatuješ, jak jsme s ním vždycky prchávaly do letního paláce? Až se Zaynab zotaví, přiveze ji zpátky. Na cestách mezi al-Rusafa na severovýchod od Córdoby a Madinal al-Zahra na severozápadě stráví víc času v koňském sedle než v Zaynabině náručí," zasmála se Tarub. "Je mladá a zřejmě ji vyděsilo, co se stalo. Dobře ví, že možnost najít toho, kdo ji otrávil, je mizivá. Tím, že ji odveze do al-Rusafa, ji aspoň trochu uklidní a zmírní její strach."

Ale to, co Zaynab pociťovala, nebyl strach. Rozezlilo ji, že se ji někdo pokoušel zabít. Pokud věděla, neměla žádné nepřátele. Musela to tedy být nějaká hloupá dívka, která skutečně věřila, že když zabije kalifovu otrokyni lásky, sama získá jeho přízeň. Pravděpodobně se nikdy nedozví, kdo to udělal, ale ode dneška má v úmyslu být na stráži. Vztekle sledovala, jak opatrně odnášejí veškeré její šatstvo, aby ho na příkaz Has-daie ibn Shapruta hodili do ohně.

"Ničit všechny moje šaty je nesmyslné," pěnila. "Všechno přece nemůže být otrávené! A klenoty se v tom octovém roztoku úplně poničí! K čertu s tím šťourou doktorem!"
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"Zachránil ti život, paní," připomněla jí ostře Oma. "To určitě stojí za pár kusů šatstva a nějakých cetek. Kromě toho kalif slíbil, že tě oblékne jako královnu. Celých těch dvacet štůčků hedvábí, které mu poslal Donal Righ, bylo určeno pro tebe."

"Jak tohle víš?" divila se Zaynab.

"Řekl mi to Naja," odpověděla Oma, "a ten ví o všem, co se v paláci šustne. Je mu známo i to, že paní Zahra na tebe žárlí. Přátelí se s jedním děvčetem z příbytku kalifovy favoritky."

"Myslíš, že to ona mě otrávila?" napadlo Zaynab.

"Všechno je možné," potřásla hlavou Oma, "ale tohle se mi nezdá. I když šance na nalezení pachatelky jsou malé, kdyby byla dopadena, stálo by ji to život. Nemyslím si, že by paní Zahra ohrozila své postavení jen proto, že žárlí a doléhají na ni její roky. Ne, odhaduji to spíš na někoho zcela bezvýznamného."

Odcestovaly s kalifem do al-Rusafa; silnice mezi Madinal al-Zahra a Córdobou byla pokryta koberci. Zaynab překvapila rozloha hlavního města a žádala, aby si ho mohla prohlédnout.

"Můžeš jít s Najou a vhodným strážcem," řekl jí Abd-al Rahmán. "Kdybych se na ulicích objevil já, byla by kolem nás spousta lidí. Tím, že si od nich udržuji úctyhodnou vzdálenost, zajišťuji si jejich respekt."

"Pověz mi něco o historii města," žadonila. Zasmál se.

"Každá jiná žena, kterou znám, by chtěla znát směr k nejbližšímu tržišti, aby si mohla něco koupit. Ale ty si přeješ znát dějiny Córdoby. Tak dobře, má nejvzácnější lásko, poslouchej. Založil ji kmen lidí, kteří si říkali Kartaginci, a pak se jí zmocnili Římané ve dnech své obrovské moci. Pak tu vládli Vizigóti, na nichž jsme ji po více než dvou stech letech vybojovali my. Žije tu přes milion lidí. Máme šest set mešit, osm vyšších škol a veřejnou knihovnu s více než šesti sty tisíci svazky. Hasdai by zde měl rád lékařskou univerzitu. Myslím, že se jí dočká, protože s jeho nápadem souhlasím. Teď všichni naši lékaři musí jezdit studovat do Bagdádu."

"Neexistuje žádné takové číslo jako šest set tisíc, natož milion," prohlásila nevěřícně, což ho znovu rozesmálo.

Zaynab se vypravila do města s Ornou a Najou, nesená v nosítkách, obklopená vhodnými strážci a zahalená až k očím. Nevěděla, kam dřív pohlédnout. Všechno bylo tak vzrušující, tak zajímavé a rušné! Když s Ornou přijely do Córdoby na Kari-mově lodi, musely přestoupit na říční bárku, která je po řece
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dopravila do Madinal al-Zahra. Neměla vlastně vůbec příležitost rozhlédnout se po tomhle větším městě.

Všude, kam přišli, kvetl obchod. Slávu přineslo městu jeho kožené zboží, výrobky z tepaného stříbra - a ženy, které vyráběly hedvábné výšivky. Córdobskými ulicemi proudili lidé z celého známého světa. Zaynab fascinovaly nejrůznější obličeje a oblečení. Kalif přidělil celou třetinu státního rozpočtu - přes šest milionů dinárů ročně - na výstavbu a údržbu městské kanalizace, na zavlažovací systémy a veřejné stavby, informoval je pyšně Naja. Podle jeho ujištění je "Córdoba nejkrásnější a nejbohatší město na celém světě".

"Co si myslíš o tom městě?" zeptal se kalif Zaynab, když se odpoledne vrátili do Alcazaru.

"Je nádherné," odpověděla, "ale na to, abych tu žila, příliš velké, můj pane. Madinal al-Zahra se mi ve srovnání s ním zdá malé. Nikdy jsem neviděla takové množství různých lidí."

Následující den pokračovali v cestě do al-Rusafa. Tohle kdysi letní sídlo vládců al-Andalus upadlo v zapomnění po výstavbě Madinal al-Zahra. Bylo to velmi romantické místo uprostřed překrásných zahrad u řeky. Postavil je první Abd-al Rahmán podle původní al-Rusafa, kterou dal předtím vybudovat kalif Hisham podél břehů řeky Eufrat za Bagdádem. I tyto zahrady zavlažovala řeka stejně jako ty původní. Zaynab byla vším tím okouzlená.

Usídlila se v malém mramorovém domě uprostřed zahrad u malého jezírka, uměle vytvořeného říčními vodami. Uprostřed jezera stál rozkošný pavilon; kalif slíbil Zaynab, že se tam půjdou podívat. Zamilovala si svůj nový dům. Měl jednu prostornou světlou denní místnost, v níž mohli příjemně trávit dlouhé hodiny, hrát šachy nebo společně zpívat za jejího doprovodu na fidulu. Měla tady svou ložnici s koupelnou, další dvě malé místnosti obývali Oma a Naja, a pak ještě jednu, kde jim Naja připravoval jídlo. Při pohledu na tohle všechno Zaynab radostně zatleskala.

"O nic z toho se nebudu muset s nikým dělit!" zajásala.

"Tak moc nesnášíš harém?" zeptal se jí, zatímco ji jeho ruka něžně hladila po plavých vlasech. "Netěší tě společnost druhých žen?"

"Můj pane, kdybys věděl, jak jsem vyrůstala, pochopil bys to," vysvětlovala. "Má matka, má sestra, já a ještě dvě služeb-
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ne byly jediné ženy na Ben Mac Dui. Matka protěžovala mou sestru a já většinu času trávila sama. Oma je první opravdová přítelkyně mého pohlaví, jakou jsem kdy měla. Nejsem si jistá svým dobrým vztahem k jiným ženám. Jsou příliš pomlou-vačné a dovedou být kruté. Víc mě zajímá okolní svět, než abych trávila hodiny zkrášlováním své osoby. Ženy v harému mi většinou připadají hrozně líné.

Můj svět v době, než jsem přijela do al-Andalus, byl tak úzký, můj pane. Tady je tolik věcí k vidění, tolik věcí k poznávání. Byla jsem připravena na úlohu otrokyne lásky; mým jediným úkolem je dávat a přijímat potěšení, nic jiného neumím. Ale teď, když se mé oči otvírají divům tvého světa, mi způsob mého života připadá nepřirozený. Doufám, že tě nezklamu, můj pane, to bych moc nerada." Uvelebila se v jeho náručí. "Jsi ke mně tak hodný."

Ona je zázrak, pomyslel si, když ležel po jejím boku v jejich posteli. Zpočátku v ní viděl nejsmyslnější ženu, jakou kdy poznal. Po tělesné stránce neexistovalo nic, co by mu odepřela, ale v této dívce - ženě, která mu náležela, bylo mnohem víc. Neuplynul jediný den, aby ho něčím neudivila a nepotěšila. Škoda že se jí dočkal až na sklonku svého života. Kdyby se byli potkali v dobách jeho mládí, byli by zplodili rod gigantů!

"Nikdy mě nezklameš, Zaynab," ujistil ji vážně. Pak pokračoval: "Slyšel jsem o hře, kterou se učí otrokyne lásky. Jmenuje se Růže v otroctví. Seznámil tě Karim al Malina i s tímhle druhem milostných hrátek, má krásko?" Jeho hluboké modré oči se vpily do jejích.

Zaynab váhavě přikývla. Jednalo se o nepředstavitelně sladká sexuální muka. Nebyla si jistá, zda kalif, i přes svou nesmírnou vitalitu, tohle zvládne. "Zahraji si ji s tebou, můj pane, jen pod podmínkou, že ji budu sama řídit. Abys rozuměl, tahle hra může být nebezpečná. Už jsi ji někdy předtím hrál?"

"V mládí," odpověděl, "a podřídím se tvým podmínkám."

"Pak tedy dám dohromady všechno, co k tomu potřebujeme," řekla a vstala z lůžka. "Za kratičký okamžik ti budu vydána na milost a nemilost, můj pane."

Přivřenýma očima sledoval, jak se k němu vrátila s košíčkem obsahujícím stříbrné Venušiny kuličky, čtyři hedvábné šňůry, úzkou stuhu z bílého hedvábí, velký opeřený chochol a dlouhé rajčí pero s ostrou špičkou. Postavila košík vedle něho, položi-
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la se na postel, roztáhla ruce a nohy a s úsměvem řekla: "Vzdávám se ti na milost, můj pane. Jakmile mě spoutáš, můžeš se mnou dělat, co chceš, a já se nebudu moci bránit."

Neznatelně pootevřel oči. Nikdy mu nic neodmítla, nicméně nikdy neměl pocit, zeji úplně vlastní, že ovládá její tělo i duši. Tahle neviditelná nezávislost ho sužovala, asi jako zrnko písku může trápit ústřici. Byla jeho otrokyní a on si přál, aby mu nějak dala najevo, že ví o jeho moci nad jejím životem a smrtí. Sám žasl nad skutečností, že se do ní opravdu zamiloval, a i když ho nemilovala, mohla aspoň ve chvílích, kdy byli spolu, přiznat, jaký je báječný milenec. Poklekl, vytáhl z košíčku stočené šňůry a pak ji pevně, ale jemně přivázal ke čtyřem rohům lůžka. Udělal čtyři smyčky a přehodil je přes krátké vyřezávané sloupky u postele, zdobící stupínek. Čtyři stejné smyčky jí přehodil přes její štíhlá zápěstí a kotníky.

"Vzepři se," nařídil jí. "Chci se ujistit, že jsi pevně, ale přitom pohodlně připoutaná, moje krasavice."

"Kdo tě naučil tuhle hru?" zajímalo Zaynab. Vyzkoušela svá pouta. Byla úplně bezmocná. "Jsem dobře utažená, můj pane," ujistila ho s pousmáním.

Kalif sáhl do váčku se stříbrnými kuličkami, nasypal si je do dlaně a pak zvolna, pomaloučku vkládal jednu dokonalou kuličku za druhou do její kouzelné skulinky. Sedíc na patách dlouho se kochal pohledem na svou krásnou zajatkyni. Teď mu byla zcela vydána na milost. Tenhle poznatek ho vzrušil. Její jedinečné tělo brzy pocítí sladké utrpení vyvolané jeho láskou.

Zaynab fascinovaně čekala, co bude dál. Ležela velice klidně, protože kdyby se hnula, dostala by do pohybu i kuličky a její tělo by se tak octlo jako v ohni. To, co udělal, bylo od něho skutečně kruté, musel si přece uvědomit, co způsobí.

Kalif se nad ní sklonil a jednou rukou ji začal laskat. Jemnými doteky pomaloučku přejížděl její hedvábnou pokožku. Prsty obkroužil bradavky a s úsměvem sledoval, jak se před jeho očima svraštily jako poupata růže sežehlá mrazem. Pak zvolna sjel prsty po jejím břiše, což jí po celém těle vyvolalo mrazení, dostal se k Venušinu pahorku, odkud vjel do štěrbiny pod ním. Její boky byly příliš lákavé, než aby je vynechal, dříve než něžně sjede dlaní po jejích dlouhých, štíhlých nohách.

Přes hedvábný roubík se jí z úst vydralo zaúpění, jak jí ce-
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lým tělem projela bolestná rozkoš způsobená nepatrným pohybem kuliček uvnitř jejího lůna.

Vítězoslavně se vpil do jejích očí, jako by říkal: Vidíš, teď jsi opravdu má a děláš to, co chci já. Vzal jednu její nohu do svých dlaní a hladil ji. "Máš moc krásné nohy," poznamenal. Políbil jí chodidlo, pak jazykem přejel kotník a dostával se znovu nahoru ke kulatému kolínku a nádherně tvarovanému stehnu. Jazykem jí dráždil kolem pupíku a podbřišek, načež se zvolna sunul nahoru po trupu až k úžlabince mezi prsy; její hebkou pokožku střídavě lízal a foukal na ni.

Při téhle jeho dráždivé činnosti se její tělo vzpínalo proti hedvábným šňůrám, jimiž byla připoutaná, a ty malé drobné kuličky tichounce cinkající v jejím lůně ji přiváděly do varu. Podruhé zaúpěla a ten dušený zvuk přecházel v namáhavé supění.

Kalif sáhl po bílém péřovém chocholu a začal jím přejíždět po jejím těle. "Líbí se ti to, moje krasavice?" mumlal. Načechraná věcička klouzala měkkým, dráždivým pohybem kolem jejích ňader, po hrudi a ramenou, přejela přes každou paži až k zápěstí, pak se přesunula na břicho a nevynechala ani dlouhé, štíhlé nohy. Odtud nebylo daleko k vypouklému pahorku, ani ten kalif nezanedbal, ale pak ten měkoučký nástroj odložil a nečekaně přitiskl dolní část dlaně na poddajné maso. Uličnicky se usmál, když se Zaynab při tomhle jeho úkonu překvapením rozšířily panenky; zděšeně zalapala po dechu, protože jí z jeho přitisknuté ruky vystřelil do celého těla nový nával touhy.

Abd-al Rahmán se nad ní naklonil a začal vsávat její bradavky, jednu po druhé; svíjela se pod ním a vydávala zpod roubíku kňouravé zvuky, které se stupňovaly, jak narůstalo její vzrušení. Občas jí hryzl bradavku, pak rychle to bolavé místo olízl, aby zmírnil její bolest; zvuk jejího zrychlujícího se dechu ho rozpaloval. Náhle sáhl do její komůrky lásky a vytáhl z ní ty mučicí předměty, ale než se mohla vzpamatovat, pohodlně se uvelebil mezi jejíma rozhozenýma nohama. Sáhl po špičatém rajčím peru, sklonil se nad ní a oddálil od sebe stydké pysky, aby se pokochal pohledem na droboučký znak jejího ženství. Pak do úžlabinky zasunul úzkou špici pera až k jejímu malému klenotu; jemnými, pravidelnými doteky ji dráždil a lechtal k nesnesení, o čemž ho přesvědčoval chraplavý zvuk jejího zrychleného dechu.
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Fascinovaně pozoroval, jak se na té tmavě růžové vnitřní tkáni začíná ronit perlový povlak rosy a něžný uzlíček jejího malého klenotu narůstá vzrušením. Neúnavně přejížděl tohle citlivé místečko jejího těla, dokud se Zaynabino tělo prudce nevyklenulo do oblouku, aby sebou vzápětí divoce zatřáslo a naplněno nejvyšší rozkoší ochable kleslo.

V tu chvíli kalif okamžitě odložil rajčí pero, předklonil se, uvolnil roubík a něžně ji políbil na rty, aby ji připravil na nová erotická muka. Jazykem vklouzl mezi její rty a ona ho hladově vsála; dopřál jí chvíli, aby se vzpamatovala. Pak, protože jeho úd už volal po uklidnění po té předchozí předehře, která nevzrušovala pouze Zaynab, ale i jeho, rychlým pohybem lehce vyhoupl své svalnaté tělo nad její hruď a nabídl se jejímu laskání, přičemž jednou rukou sáhl dozadu a začal si hrát s jejím klenotem.

"Uvolni mi ruce," řekla.

"Ne," odmítl.

"Aspoň jednu," žadonila.

"Použiješ jen ústa a jazyk, má krásko," řekl rozhodně. "Pamatuj, že já jsem tady pánem."

Pomalými tahy jazykem začala přejíždět jeho mužství a obkroužila tu rubínovou hlavičku, zatímco jeho prsty ji dostávaly do další sladké krize. Svým drážděním ji přiváděl do extáze; obdivovala jeho rozpustilost a vynalézavost - byl v těchhle milostných hrátkách zřejmě stejně obratný jako ona. Zachvěla se novým pocitem rozkoše. Ty jeho zkušené prsty! pochvalovala si lenivě.

Na moment se odtáhl a majetnicky pozoroval svou zajatky-ni. Pak jí vrazil své prsty do úst, aby je sála. "Tvá šťáva lásky je bohatší, než jsem předpokládal, má krásko," zamumlal. "Jak rád se budu osvěžovat z tvé fontánky, Zaynab. Žena jako ty se dosud nenarodila. A ty jsi moje!"

Pak opatrně změnil svou polohu na jejím těle, tentokrát vnořil hlavu mezi její stehna, čímž jí znovu dopřál volný přístup ke svému pokušiteli.

Jeho jazyk si nedal ani na chvíli pokoj, dráždil a mučil ji téměř k nesnesení. Ona na oplátku vsávala divoce pulzující úd, jehož citlivou kůžičku přejížděla hebkým jazykem. Oba si vzájemně dopřávali extázi dravé milostné vášně. Zaynab dovedně ovládala jeho divoký chtíč, zároveň se však poddávala
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své slasti. Nakonec, když už to nemohl déle vydržet, znovu změnil polohu a vnořil se hluboko do Zaynab; s každým novým přírazem v ní vyvolával stupňující se výkřiky rozkoše.

V tuhle chvíli byl v ní větší a tvrdší než kdy předtím. Cítila, jak v ní naléhavě pulzuje, vřelý svým nenasytným hladem po ní. Na chvíli zavřela oči a nechala se unášet neuvěřitelným vzrušením, které ji celičkou zahltilo. Otrokyně nikdy neztrácí nad sebou vládu. Ale ona na kratičký moment plula s ptáky, vznášela se v duze spirálovitě stoupajících emocí.

Kalif se blížil k vyvrcholení, už se déle neudržel. Veškeré sebeovládání bylo to tam, vykřikl rozkoší, když jeho mužství uvolnilo horký proud do jejího těla. Sklesl na Zaynab s prudkým vzdechem úlevy a nesmírného uspokojení.

"Můj pane, uvolni mě!" vydechla. K její úlevě to opravdu udělal, než se vyčerpaně uvelebil na jejích ňadrech.

"Skvělé!" vydechl. "Bylo to absolutně skvělé. Má krásko, ty jsi určitě ta nejlepší otrokyně lásky, jakou kdy kdo vycvičil. Jsi pro mě cennější než veškerý můj majetek. Kéž Alláh požehná dni, kdy tě Donal Righ našel a předal Karimovi al Malina, aby tě pro mě připravil. Tohle ještě víc opravňuje jeho pověst skvělého učitele. Škoda že už žádné ženy nepřipraví."

"Jsem šťastná, že jsem tě potěšila, můj pane," řekla tiše Zaynab. Karim! Jak je možné, že pouhá zmínka jeho jména vrátila zpět vzpomínky na nádherné dny v Malina? Ty časy jsou pryč, to věděla jistě. On už se oženil s jinou ženou. Osud je zavál do opačných koutů světa. Nebylo návratu. Nemilovala Abd-al Rahmána, ale kalif byl hodný člověk a podporoval její touhu učit se. Na Karima al Malina uí nesmí myslet!

Několik příštích týdnů Zaynab žila šťastně v al-Rusafa. Kalif ji přes den nechával samotnou, ale na většinu nocí se vracel. Abd-al Rahmán byl vladař, který opravdu vládl. Nedovolil byrokratům ve své vládě vládnout místo něho. Oni vykonávali svou práci, a on zase svou. Jeho dědeček přivedl slovanské válečníky ze severní Evropy, aby tu vytvořili osobní stráž pro vládce al-Andalus a jejich rodiny. Tito muži jim poskytovali ochranu před různými dvorními klikami. Saqua-libahové, jak se nazývali, zachovávali věrnost pouze kalifovi.
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Abd-al Rahmán inicioval ve své vládě program sociální integrace, jenž dovoloval novým muslimům - Muwalladunům - podílet se na správě státu. Jednalo se o lidi, jejichž předkové byli jiných náboženství, ale kteří během dvou století od doby, kdy první Abd-al Rahmán dobyl al-Andalus, konvertovali. Ti, kdo nevyznávali muslimskou víru, byli v al-Andalus v menšině, avšak i oni se stali součástí tradiční společnosti. Každou víru chránil její vlastní náboženský zákon. Každý občan mohl vlastnit svůj majetek, každé náboženství mělo dokonalou legislativu týkající se sňatků, rozvodů, stravovacích zákonů, rodin a občanských záležitostí. Všichni mohli vstupovat do řemeslnických cechů a zabývat se nejrůznějšími obchodními činnostmi.

Občané jiné než muslimské víry museli všem platit daň z hlavy a pozemkovou daň. Nemohli nosit zbraně nebo upřednostňovat svou víru před jinými náboženstvími. Nemohli svědčit u soudů proti muslimovi, který se dostal do legálního sporu s nemuslimem. Tahle omezení ovšem křesťany a židy nijak zvlášť netížila. Vyznavači všech náboženství tu žili v míru.

Na kalifově dvoře se to však hemžilo různými klikami a frakcemi. Žili tu Muwalladunové, Mozarabové, což byli arabští křesťané, Židé, Berbeři a Arabové. Každá frakce měla svůj vlastní program, v němž jim Abd-al Rahmán nebránil, pokud přispíval k rozkvětu a blahu al-Andalus. Musel zde hrát obtížnou úlohu, ale jeho předchůdce, dědeček emír Abdalláh, mu v tom byl dobrým učitelem. Kalif se stal zkušeným hráčem ve vládní politice. Vážili si ho křesťané, židé i muslimové a jeho moudré rady vyhledávaly cizí vlády států s nejrůznějším náboženským vyznáním.

Protože kalif byl pracovně velice zaneprázdněn, potřeboval svůj volný čas využít co nejlépe. Vždycky vítal společnost krásných a chytrých žen, ale Zaynab vnesla do jeho života nový mír, jaký nikdy předtím nepoznal. Opravdu existovala jen pro něj. Nenechala se vtáhnout do harémové politiky. Proto ho tolik rozrušilo, jak se někdo mohl opovážit jí takhle ublížit. Přinesla mu tolik štěstí. Přál si, aby byla stejně šťastná jako on a aby se úplně zbavila strachu.

Na dobu svého pobytu v al-Rusafa vydal příkazy týkající se harému. Uvnitř harému, ovšem odděleně od ostatních částí, nechal Abd-al-Rahmán vybudovat nové byty a celý tento pro-
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stor dostal název Dvůr se zelenými sloupy. Dvůr sám o sobě byl čtvercový a každá z jeho stran tvořila součást obrovské vstupní haly posazené na třech zelených achátových sloupech, které byly kalifovi poslány z Eire. Dvůr nebyl zastřešený. V jeho středu stála kašna ze zeleného mramoru s pozlaceným bronzovým rámem. Obklopovalo ji dvanáct odlišných bytostí: pojedná straně lev, antilopa a krokodýl čelící drakovi, orlu a supovi; z druhé strany holub, sokol a luňák pohlížející na kachnu, slepici a kohouta. Všechna tahle stvoření byla vyrobena z čistého zlata a posázená klenoty. Z jejich úst prýštila voda. Podlahu dvora tvořily velké čtverce z bílého a zeleného mramoru.

Najedná straně se do dvora vcházelo úzkými dveřmi z hlavních prostor harému. Na protější straně byl pouze jediný vchod do nových apartmá, tvořený ebenovými dveřmi vykládanými zlatem. Po obou stranách dveří viselo klepadlo v podobě lví hlavy a před nimi drželi nepřetržitou denní a noční stráž Saqualibahové. Celý dvůr byl prosycen vůní gardénií, kvetoucích v zelených a bílých porcelánových květnících.

Uvnitř nových příbytků bylo několik prostorných místností včetně rozlehlé denní komnaty, v níž Zaynab obšťastňovala kalifa, dále pohodlná ložnice, kuchyně a několik komnat pro služebnictvo a pro zásoby. Při výzdobě bytu se nešetřilo přepychovým sametem, hedvábím a saténem. Nábytek a všechny ostatní doplňky se honosily nejlepší kvalitou.

Naja dostal za úkol dojít na trh s otroky v Córdobě a sehnat kuchařku. Černošskou kuchařku Aidu přivedl přímo kalifovi a ten jí osobně dal instrukce. Musela především zachovávat věrnost Abd-al Rahmánovi a hned po něm jeho krásné Zaynab. Kdyby se ji někdo snažil podplatit, je její povinností okamžitě to ohlásit Najovi, který bude informovat kalifa. Aida smí přijímat příkazy pouze od své paní, od kalifa. Naji nebo Omy. Nikoho jiného nesmí poslouchat. Kdyby na ni kdokoli naléhal, je třeba, aby o tom ničemovi okamžitě podala zprávu Najovi.

Obyvatelky kalifova harému sledovaly výstavbu Dvora se zelenými sloupy se smíšenými pocity. Pro některé to neznamenalo víc než zajímavé rozptýlení. Mnohé to vůbec nezajímalo. Ale Zahru konsternovalo dění odehrávající se přímo před jejíma.očima ve městě nesoucím její jméno. Překvapení brzy vystřídal vztek. Ta holka byla konkubína, nikoli manžel-
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ka. Pravda, kalifovy oblíbené ženy měly svá vlastní apartmá, ale nikdy nic podobného tomu, co se teď připravovalo pro Zaynab. Abd-al Rahmán jednal s tou dívkou jako s královskou nevěstou. Cožpak úplně ztratil soudnost? Nebo na něj tak zapůsobila, že Zahru a ostatní zapudí? A jestli ano, co dál vymámí na láskou zaslepeném kalifovi?

Tarub se znovu snažila přítelkyni uklidnit. I Zahřina nejstaršího syna Hakama udivila hloubka matčina vzteku.

"Je skvělé, že v tomhle věku ještě nalezl lásku," prohlásil velkoryse Hakarn. "Co je to s tebou, matko?"

"Dává jí příliš mnoho a vynáší ji příliš vysoko," vybuchla zuřivě Zahra. "Chová se jako starý blázen. V téhle věci pochybuji o jeho zdravém rozumu. Nebo ho to děvče očarovalo?"

"Co jí dává, je jeho věc, a prokazuje-li jí čest, pak má právo to dělat, matko," odpověděl Hakam. Jak byl v tomhle podobný svému otci! "Otci to myslí lip než kdy jindy. A nejsou v tom žádné čáry, jak jistě dobře víš." Hakam vzal matčinu ruku do své. "Z té své chorobné žárlivosti vůči paní Zaynab ještě onemocníš, máti. Musíš s tím přestat, nebo rozzlobíš mého otce, kalifa."

Vytrhla ruku z jeho jemného sevření. "Neraď mi, co mám dělat, Hakame! A co se týče tvého otce, myslíš, že mě zajímá, co si ten starý satyr myslí? Ať si má tu svou mladou otrokyni lásky. Ať z ní udělá královnu al-Andalus! Nepřestanu ji nenávidět!"

"Nemohu pochopit její hněv," svěřil se princ Hakam v soukromí Tarub. "Urazila ji nějak ta paní Zaynab?"

"Jistěže ano," odpověděla mu Tarub, "ale ne úmyslně, ani za to nemůže. Je prostě mladá a velmi krásná, můj pane. Jednou muselo dojít k tomu, že se nějaká taková dívka objeví a půjde tvé matce na nervy. Já jsem spokojená se svými ubíhajícími roky. Jestliže jsem věkem, porody a láskou ke sladkostem ztloustla, přijímám to jako svůj osud. A ten byl ke mně vlídný. Tvůj otec mě má rád. Máme spolu syna a dvě dcery. Máme i spoustu vnuků, kteří mi dělají radost.

Tvá matka, Hakame, byla vžďy favoritkou tvého otce, nejvíce protěžovanou ženou. Ve svých očích se vidí dosud mladá, krásná a žádoucí. Když se podívá do zrcadla, nikdy si neuvědomí, že stárne. Až teprve teď, když se mezi námi objevila paní Zaynab v celé své mladé zářivé kráse. Teď už si Zahra musí připustit pravdu, a to ji rozčiluje. Musí čelit skutečnosti,
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že i když ji tvůj otec miluje, v posteli už ji nenavštívil déle než pět let.

Víš, Hakame, ani kalif si nechce připustit uplývající léta. Kouzelná mladá otrokyně lásky mu pomáhá vyhnout se téhle ožehavé otázce. My ženy ovšem nemáme takové možnosti výběru. Buď musíme přijmout svůj osud, nebo s rostoucím věkem zahořknout."

"Myslíš, že má matka otrávila paní Zaynab?" zeptal se Hakam.

V Tarubiných teple hnědých očích se objevil nepokoj. "Na tuhle otázku nedokážu poctivě odpovědět, můj pane," řekla. "Ještě před rokem bych to byla považovala za velice nepravděpodobné, navíc značně pošetilé. Ale teď opravdu nevím. Tvá matka se v posledních měsících hodně změnila, už to není ona. A jestli to udělala, nemyslím, že by jí to Abd-al Rah-mán snadno odpustil."

"Jsi její nejlepší přítelkyně, má paní Tarub," pokračoval princ. "Sleduj ji, jak nejlépe dokážeš. Kdyby se ti zdálo, že by mohla sobě nebo někomu jinému jakkoli ublížit, okamžitě pro mě pošli. Musím ji ochránit."

Víc dělat nemohli. Za pár týdnů kalif přiveze Zaynab zpátky z al-Rusafa. Pomalu končil podzim a dny se nejen krátily, ale byly už i dost chladné. Al-Rusafa byl letní palác, naprosto nevhodný pro pobyt v zimních měsících. Stavebníci pracovali ve dne v noci, aby dokončili sídlo pro novou favoritku, až konečně bylo všechno hotové.

Zítra," řekl Abd-al Rahmán Zaynab, "nastoupíš zpáteční cestu do Madinal al-Zahra. Čeká tě tam milé překvapení, má lásko. Určitě tě to potěší."

"Rozmazluješ mě," odpověděla s úsměvem, "ale určitě z toho budu mít velkou radost, můj drahý pane. Nemůžeme však odjet, dokud se nepodívám do toho malého letního pavilonu uprostřed jezírka. Slíbils mi, že tam půjdeme spolu."

"Vypravíme se tam hned teď," navrhl.

"Je večer, můj pane," namítla. "Už svítí měsíc."

"Právě nejlepší doba k návštěvě tohoto zvláštního letního dorta.ečku," odpověděl, vzal ji za ruku, aby ji z jejich komnat
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odvedl ven k jezeru, kde na ně čekala malá loďka. Pomohl jí nastoupit, stáhl titěrné plavidlo dál do vody, sám rychle nasedl a začal veslovat od břehu ke středu jezírka. Nebyla to dlouhá plavba - za pár minut už přivazoval mělký člun k zábradlí u pavilonu. Vystoupil, vzal ji za ruku a vytáhl ji za sebou.

Letní domek byl postaven z pozlaceného dřeva a jeho střechu tvořila skleněná kupole. Zaynab vešla dovnitř, rozhlédla se, a když vzhlédla, kalif hnul jakousi malou pákou ve dřevěné konstrukci. V tu chvíli začala do výše tryskat voda, přelévala se přes skleněnou kupoli a v průhledných pruzích spadávala po skle - ale dovnitř se nedostala ani kapička! "Ach!" vykřikla nadšeně.

"Líbí se ti to, má lásko?" zeptal se jí.

"Je to nádherné!" zvolala. Pak si všimla dvoulůžkové pohovky a vedle ní stojícího malého stolku s připraveným vínem, ovocem a měkce plápolající olejovou lampičkou. "Tys měl v úmyslu mě sem dneska večer přivézt!" tleskala radostné rukama.

V tom okamžiku měsíc doputoval nad stromy a svým svitem postříbřil vodu kolem nich i nad jejich hlavami. Kalif sňal svůj vyšívaný kaftan a i Zaynab se svlékla. Přitáhl šiji do náručí a něžně políbil. Jeho prsty jemně laskaly její obličej. Zářivě se na něj usmála. "Jsi nejkrásnější žena na světě," šeptal jí. "Dám ti vše, co je v mé moci ti dát, Zaynab, má lásko. Stačí, aby sis o to řekla, a bude to tvé."

"Toužím pouze po jediné věci, můj pane," odpověděla tiše. Její malá ručka se zvedla, aby pohladila jeho výrazné rysy obličeje.

Chytil její ruku do své, otočil ji a vtiskl do dlaně horký polibek. "Pověz, co to je, má lásko, a je to tvé!" Vpil se do jejích zraků. Čas společně strávený v samotě al-Rusafa dokázal, že jí byl úplně posedlý. Co pro něho začalo rozkoší, změnilo se v lásku.

"Dej mi své dítě," řekla prostě.

"Chtěla bys mi porodit dítě?" Jeho nejmladším synům už bylo pět a sedm let. Její žádost ho překvapila, současně však naplnila radostí.

"Jsi překvapený," pronesla s údivem. "Mé přání tě rozladilo, můj drahý pane?"

"Miluješ mě, Zaynab?" zeptal se zvědavě.

Na chvíli se zamyslela, než odpověděla. "Upřímně řečeno,
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můj pane, nevím. Kdysi jsem si myslela, že miluji jednoho muže, ale teď cítím něco jiného, než jsem cítila k němu. Nemyslím si však, že bych si přála mít tvé dítě, kdybych k tobě necítila určitou něhu." S téměř plachým úsměvem mu položila svou zlatou hlavu na rameno. "Musím mít k tobě nějaký vztah, jinak bych byla bez srdce."

Ovinul své paže kolem ní a hýčkal ji v něžném objetí. Svými rty se dotkl jejích jemných vlasů. "Miloval jsem tě oď chvíle, kdy jsi tehdy v síni paláce vystoupila z nosítek," řekl jí.

Tichounce se zasmála. "Tenkrát jsi po mě toužil eroticky," obvinila ho.

Rozesmálo ho to. "Máš pravdu," přiznal, "ale pak jsem tě taky miloval. Sice ne tak jako teď, ale opravdu jsem se do tebe zamiloval."

Jeho oči jí potvrdily pravdu jeho slov. Skutečně ji miloval, nebo aspoň věřil, že ji miluje. A co víc, pochopila, že jí na něm záleží. Povzdechla si, když ji teď jeho ruce začaly laskat. V tuhle chvíli na ničem jiném nezáleželo.

Otočil ji a spočinul rukama na jejích ňadrech. "Jsou jako mladá granátová jablíčka, zralá, prýštící sladkou šťávou," zašeptal jí do ucha. Palci třel její citlivé bradavky. "A tyhle připomínají malé třešničky, které začátkem léta přivážejí do al-An-ďalus z Provence." Ovinula mu paže kolem krku a uvolnila mu přístup k celému svému tělu. S rukou kolem jejího pasuji k sobě těsně přitiskl. Když zvrátila hlavu na jeho rameno, jeho horké rty jí klouzaly po krku a nahoru k uším. Jemně ji hryzl do la-lůčku a pak jí spirálovitým pohybem jazyka prozkoumával vnitřek ouška. Ruka hnětla její ňadra. Svádivě se o něho otírala a cítila, jak se jí jeho mužství tiskne do masa. Oběma rukama teď zuřivě drtil její boky. Jemně ty nenechavé ruce sňala, obrátila se a vedla ho k velkému lůžku, kde ho svalila na záda.

Pak poklekla vedle a začala ho laskat rukama. Její něžné dotyky na něj hluboce zapůsobily. Slastně vydechl. Teď si vylezla na postel i ona. Přikrčená nad ním pokrývala celé jeho tělo dráždivými něžnými polibky. Tření jejích dlouhých zlatých vlasů o jeho nahé tělo působilo tak smyslně, že se celý rozechvěl rozkoší. Její rozprostřené vlasy mu trochu zaclonily výhled, když pevně sevřela jeho mužství. Zvolna a dlouhými, lenivými tahy přejížděla jazykem po celé jeho délce. Pak pevně stiskla mezi své rty koneček jeho údu. Projela jím ne-
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konečná slast. O vlastní vůli a velice opatrně ho vtáhla do úst a sála tak dlouho, dokud neucítila první sladkou kapku jeho milostné šťávy.

Zatímco ho takhle laskala, natáhl ruku a nahmatal její vypouklý Venušin pahorek. Jeho prsty vnikly mezi její stydké pysky, hledaly, až nalezly droboučký znak jejího ženství. Chvíli ho dráždil a pak, když s tichým zaúpěním jazykem ob-kroužila rubínovou hlavičku jeho mužství, vsunul dva své prsty do jejího rozdychtěného těla, kde s nimi pohyboval tak dlouho, dokud neucítil, jak mu je smáčel výtrysk její hojné milostné vláhy.

Zaynab se od něho odtáhla, aby svého milence okamžitě osedlala a plavným pohybem vsunula do sebe celou délku jeho údu. Vztáhl ruce, aby se znovu dotkl jejích ňader. Se zavřenýma očima se nepatrně zaklonila; cítila v sobě jeho horké, vášní prudce pulzující mužství. Chvíli zůstala v téhle pozici, ale pak ji vtáhl pod sebe, aby teď převzal hlavní úlohu a mohl sám do ní vstupovat.

Je to tak sladké, říkala si blaženě při jeho náruživých hladových pohybech, kdy ji cele plnil svou vášní a rozechvíval ji od pat po temeno hlavy. Při prvním vyvrcholení sebou její tělo prudce trhlo, načež dospěla k dalšímu vrcholu. S výkřikem mu zaryla nehty do ramen a sjížděla mu jimi po zádech. Lapala po dechu, cítila jeho napětí, a poté prudký výtrysk jeho semene do svého čekajícího, dychtivého lůna. Zemdleně pocítila, jak ji zalila nádherná vlna ukojení.

Zůstali ležet na zádech, plni pocitu šťastného nasycení. Nad nimi stékaly po skleněné kupoli podivuhodné vodní kaskády, jakýsi noční pták sladce a dojemně volal svou družku a měsíční světlo svým jasem postříbřilo jejich rozpálená těla.
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Je těhotná," oznámila Zahra Tarub s obličejem znetvořeným úzkostí. Už několik dní se pořádně nevyspala.

"Kdy s tím konečně přestaneš!" okřikla ji ostře Tarub, "Náš pán Abd-al Rahmán už zplodil osmnáct dětí. Tohle bude prostě další."

"Co když se narodí syn?" V Zahřině hlase se ozvalo zoufalství. "Co když ho přesvědčí, aby Hakama nahradil jejím synem?"

Tarub nevěřila svému sluchu. Zahra přece vždycky bývala rozumná, chytrá a praktická, ale teď se chová jako bláznivá ženská. "Zahro! Zahro! Vzpamatuj se," prosila Tarub svou přítelkyni. "Náš pán nikdy nestanoví dědicem nikoho jiného než Hakama. Má ho ze všech svých dětí nejraději. Kalif už není žádný mladík. Nemůže přece Hakama, dospělého muže, nahradit nenarozeným dítětem. Bylo by to příliš nebezpečné a mohlo by to zničit kalifát! Kromě toho, Zaynab se třeba narodí dcera."

"To mě nenapadlo," hlesla nezvučně Zahra.

"Je velmi šťastná," prozradila Tarub své společnici.

"Tys ji byla navštívit?" zeptala se Zahra překvapeně. Proč Tarub jela za ní? Chtěla si Zaynab najít novou a vlivnou přítelkyni? Tarub byla vždycky dost ambiciózní, co se týkalo jejích dětí, a teď myslela i na vnoučata, podezírala ji Zahra. Tarub se vlastně nikdy nestala její opravdovou přítelkyní. Nemám přátele, uvědomovala si Zahra.

"Uvítala by, kdybys ji navštívila," řekla Tarub; vůbec ji nenapadlo, o čem Zahra přemýšlí. "Nikdy sis neudělala čas ji poznat, Zahro. Zabudovala sis ji v mysli jako nějakou strašnou ničemnici, ale ona taková opravdu není. Je to prosté děvče, které si nepřeje nic víc, než aby ji miloval nějaký muž a aby tomu muži mohla porodit dítě. Mám ji ráda."
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"Ty ji máš ráda?" Zahra na ni vrhla nevěřícný pohled a pak ji popadl vztek. " Tak ty ji máš ráda ? " vyprskla. "Pros-ťáček není Zaynab, ale ty, Tarub! Očarovala tvůj už takhle dost pomatený mozek. Jsi hlupačka! Tlustá hlupačka!"

Tarubiny oči se zalily slzami. "Nemáš důvod být ke mně krutá, Zahro. Vždycky jsem byla tvou přítelkyní. Celá léta jsem ti věrně stála po boku, polykala tvé urážky, promíjela tvou aroganci a omlouvala tě těm, koho jsi urážela. Nemáš žádnou příčinu Zaynab nenávidět, ani ji neznáš. Tvá nereálná podezření jsou neopodstatněná. Ano, mám ji ráda a líbí se mi!

Kdybys Abd-al Rahmána milovala tak, jak jsi vždycky prohlašovala, těšila by ses z jeho štěstí, které prožívá se svou novou láskou, ale ty se staráš jen o své vysoké postavení, jen

0  to, že po tobě pojmenoval město a že jednou tvůj syn převezme vládu po svém otci. Ve skutečnosti našeho pána nemiluješ! A nevěřím, žes ho vůbec někdy milovala. Máš jen strach, že budeš muset přepustit své vysezené místečko Zaynab. Doufám, že se tak stane."

S těmito slovy Tarub namáhavě zvedla své kulaťoučké tělo z polštářů, na nichž si hověla. Její sukně z oranžového hedvábí rozhořčeně zavlály, když se vyřítila z komnat paní Zahry.

Tenhle projev zlosti, tak nezvyklý u macaté, poddajné Tarub, dost otřásl Zahrou a snažila se trochu nabýt rovnováhy. Příliš popustila uzdu své přehnané žárlivosti vůči Zaynab. Tím upoutala pozornost ke své osobě a stala se terčem posměchu v harému. Byla si vědoma, kolik lidí jí závidí její postavení

1 kalifovy city k ní. Jak by se radovali z jejího pádu! Žárlit na Zaynab jen proto, že je mladá a krásná, je absurdní. S každým uplývajícím dnem bude stárnout. Její krása nakonec úplně vybledne. Neměla žádnou skutečnou moc nad ničím.

A moc, to Zahra dobře věděla, byla pravým klíčem ke štěstí. Bez moci se člověk stává obětí. Jestli se Zaynab opravdu spokojila s tím, že udělala Abd-al Rahmána šťastným a že s ním bude mít děti, pak je opravdu obětí; obětí vlastního úspěchu a nedostatku osobní ctižádosti, protože kalif o ni určitě ztratí zájem, až bude celá opuchlá těhotenstvím. A až se ten její spratek narodí, bude ho ještě zajímat? Dokáže ho znovu upoutat? Nebo to s ní dopadne jako s mnoha ostatními ženami, které Abd-al Rahmán miloval? Zapomene na ni stejně jako na ně?
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Ať si Tarub třeba denně běhá do Dvora se zelenými sloupy, aby tam vzdávala hold Zaynab, té brzy zapomenuté kon-kubíně. Byly obě stejné. Hloupé a slabé. Z jejich dětí nikdy nic nebude. Nechť si Zaynab myslí, že svým sblížením se s Tarub brzy získá její náklonnost. Vybavila si troufalost té dívky hned v prvních dnech po jejím příjezdu do Madinal al-Zahra. Tehdy v lázních se ji snažila získat lichocením a úsměvem, když ji žádala o projev přízně. Nikdy ji nepo-ctím svou přízní, umiňovala si Zahra nepřátelsky. Vlastně ji budu úplně ignorovat. Nic pro mě neznamená, zakrátko nebude ničím ani kalifovi.

le kalifa potěšilo, že jeho favoritka s ním čeká dítě. Věděl, bylo počato během té poslední vášnivé noci, kterou spolu strávili v jeho letním sídle v al-Rusafa. Děcko se narodí příští léto. Jakmile se objevily neomylné příznaky Zaynabina těhotenství, kalif zavolal Hasdaie ibn Shapruta, aby se ujistil, že je Zaynab zdravá a že se dítě narodí v termínu. Bylo by došlo ke skandálu, kdyby doktora nebyli přivedli do harému tajně. Přišel v doprovodu své asistentky Rebekah i samotného kalifa.

"Jsi s outěžkem," řekl Zaynab a nebyla to otázka.

"To doufám, můj pane doktore," odpověděla.

"Vylič mi příznaky, podle nichž jsi to poznala," vybídl ji.

"Můj měsíční cyklus se přerušil," začala. "Většinu času je mi špatně od žaludku. Silné pachy, zvláště při přípravě jídel, mi vyvolávají bolest hlavy. Začínají mě nepřetržitě bolet ňadra a bradavky jsou nesmírně citlivé; tak moc citlivé, že se jich můj pán už nemůže dotýkat, aniž by mi způsobil bolest."

Hasdai si jen pro sebe přikyvoval a Rebekah podala Zaynab malou skleněnou misku. "Musíš se do ní vyčurat," nařídila pacientce. "Můj pán Hasdai potřebuje vyšetřit tvou moč."

Zaynab zašla za paraván s Ornou, která držela misku. Za chviličku se Oma vynořila a podala nádobku lékaři. Vrátila se i Zaynab, posadila se na pohodlnou židli se širokým kovovým sedátkem a se zájmem pozorovala lékařovo počínání.

Hasdai ibn Shaprat zvedl hlubokou křišťálovou nádobu do výše a upřeně se na ni zahleděl. "Moč je téměř dokonale jas-
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na, můj pane," konstatoval, "ale všimni si, že se nepatrně, téměř nepostřehnutelně, začíná zakalovat." Sklonil hlavu a přičichl k nádobce. "Zdravá," prohlásil. "Nepatrně nasládlá, ale zdravá." Otočil se ke kalifovi se slovy: "Žádám o dovolení, abych ji směl letmo prohlédnout, můj pane."

Kalif přikývl. "Můžeš se jí dotýkat, Hasdaii. Víme, že tvé doteky jsou prosty vilnosti."

Lékař zareagoval na slova svého pána tím, že požádal Zay-nab: "Natáhni ke mně ruce, paní," a když to udělala, pečlivě si je prohlédl. "Ruce nejsou oteklé, a to je dobré znamení," řekl jim. "Má zdravé nehty, nejsou promodralé, a malé měsíčky jsou bílé, jak mají být." Pak pokračoval: "Musím tě požádat, abys vstala a položila se, paní." Když poslechla, prohmatal jí břicho. Spokojen s výsledkem jí poděkoval a obrátil se ke kalifovi: "Je určitě těhotná, podle mého názoru i zdravá. S jejími širokými boky by měla snadno rodit."

"Nejsem široká v bocích!" vyhrkla rozhořčeně Zaynab, která už se znovu posadila. "Jsem štíhlá, jak se mohl můj pán přesvědčit."

"Volil jsem nesprávná slova, má paní," omlouval se Has-dai. "Prostor mezi tvými kyčelními klouby není úzký, což je dobré znamení."

"Jistě," odpověděla Zaynab rozčileně.

"Jsi štíhlá jako mladá nymfa," poznamenal shovívavě kalif s pobaveným úsměvem na tváři.

"Děláš si ze mě legraci!'  vykřikla Zaynab a rozplakala se.

"Neracionální chování, další znak ženina jiného stavu," prohodil suše Hasdai ibn Shaprut. "V takové době dochází k prudkému střídání nálad."

"Vyprovoď mého učeného přítele doktora a jeho asistentku, Najo," řekl rádoby vážně kalif, stěží přemáhaje smích. Vzal svou milovanou do náručí. "Neplač, má lásko. Zbožňuji tě, Zaynab, budeme mít moc krásné dítě. Poprosím Alláha, aby nás obdařil dceruškou, která bude stejně krásná jako její nádherná matka. Pojmenujeme ji Moraima."

"Ano?" Pofňukávala na jeho rameni. Jeho silné paže byly tak uklidňující a ona si v nich spokojeně hověla.

"Ano, bude to Moraima, má lásko," řekl tiše, líbaje její měkké rty.

Dveře se zavřely za ostatními.
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Kalif ji zdvihl a položil na postel. Poklekl vedle ní, rozepnul jí knoflíčky na kaftanu a mazlil se s jejími ňadry. "Jsi tak krásná, Zaynab," řekl jí něžně a polibky se dotýkal jejího nepatrně zakulaceného bříška. "Miluji tě a miluji naše dítě."

Přišla zima, následovaná přívětivým jarem a časným létem. Zaynabino břicho se nadmulo dítětem. K všeobecnému překvapení kalif neztratil zájem o svou krásnou konkubínu. Naopak, jak se zdálo, jeho vášeň k ní se den ode dne prohlubovala.

"Myslím, že z ní udělá svou třetí manželku," řekla Zahře Tarub. Už spolu sotva promluvily, ale Tarub s umíněností, jež jí předtím nebyla vlastní, toužila Zahru ranit. Nezapomněla na její krutost. "Projevuje o tohle dítě větší zájem než o kterékoli jiné, které zplodil."

"Mohla by přijít o život při porodu," pronesla chladně Zahra. "Má drobné a nepochybně slabé kosti. Nebo," dodala s krutým úsměvem, "by to dítě mohlo zemřít krátce po narození."

"Kalif by asi nerad slyšel tvé výhrůžky na jeho milovanou Zaynab nebo jejich dítě," zareagovala Tarub a usmála se na Zahru. "Jsi neopatrná, když taková slova vyslovuješ v přítomnosti někoho, komu Abd-al Rahmán věří, Zahro. Svou nerozumnou žárlivostí ztrácíš soudnost a jsi neopatrná."

"Nikdy ji nepojme za manželku," prohlásila Zahra, ale uvnitř si nebyla tak jistá.              '

Tarub se posměšně zasmála a ponechala Zahru jejím černým myšlenkám.

Uprostřed měsíce moharrámu, což je v křesťanské Evropě konec července, nadešel Zaynabin čas. Do Dvora se zelenými sloupy byla přinesena pozlacená a vyšperkovaná porodní stolice. Třebaže nesměly dovnitř, mnohé ženy z harému se shlukly na nádvoří a čekaly, jak to dopadne. Tarub se přišla podívat na Zaynab -v doprovodu kalifových konkubín Qumar a Bacey, které obě byly matkami dětí Abd-al Rahmána. Naja je s hlubokou, uctivou poklonou vpustil. Qumar byla Peršanka, známá svým zdravým potomstvem. Bacea, keltská rudovláska,
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porodila kalifovi jeho nejmladšího syna Murada. Oběma kon-kubínám bylo kolem pětadvaceti.

"Už nastaly prudké bolesti?" Tarubina mateřská tvář vyjadřovala opravdový zájem.

"Zdá se silná," řekla optimisticky Qumar. "Určitě porodí své první dítě v pořádku."

"Nemusíš se bát," uklidňovala Bacea mladší dívku. "Porod je přirozenou funkcí těla ženy. Budeme u tebe a pomůžeme ti. Já mám syna a dceru a Qumar syna a dvě dcery. Chceš po tomhle ještě další děti?"

"Takovouhle otázku klást ženě při porodu!" zasmála se Qumar. "Bacea je hezká dívka, ale děvčata z její země neoplývají inteligencí."

"A Peršani ano?" nedala se Bacea. "Tys poprvé ani nepoznala, že chodíš s outěžkem." Se smíchem dodala: "Ale musím připustit, že jsem si k té otázce nezvolila právě vhodnou chvíli."

"Zmlkněte, vy dvě," napomenula je Tarub. "Jste hrozné treperendy. Teď musíme Zaynab pomoci úspěšně porodit její děťátko."

Předmět jejich zájmu v tu chvíli jen zoufale zalapal po dechu, když mu tělem projela ostrá bolest. "Alláhu!" vykřikla rodička.

"Správně!" pochválila ji zbožná Tarub. "Vzývej Alláha, aby pomohl tobě i tvému dítěti."

Obě konkubíny měly co dělat, aby potlačily smích, a jejich oči se setkaly se zrakem rodící ženy. Kolik vody už uplynulo od Tarubina posledního porodu! Očividně zapomněla, že výkřiky rodiček znamenají spíš kletbu než modlitbu.

"Tohle je cena, kterou platíme za všechny ty sladké chvíle," poznamenala Bacea se šelmovským zábleskem ve svých oříškových očích, takže Zaynab se i při té bolesti musela usmát.

"Propříště si to zapamatuji," zahihňala se, ale pak znovu zaúpěla, když ji zalila vlna bolesti.

Příštích několik hodin ji střídavě chlácholily a povzbuzovaly při porodu. Qumar, pružnější a ohebnější než Tarub, poklekla a rozprostřela vrstvu podušek pod porodní stolici, na níž Zaynab teď seděla. Před dveřmi ložnice čekal kalif ve společnosti Hasdaie ibn Shapruta, jehož dal zavolat pro případ, kdyby bylo zapotřebí jeho pomoci. Ale naštěstí se rodič-
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ka bez ní obešla. Náhle se zevnitř ozval křik a krátce nato z místnosti vyšla rozzářená Tarub s pevně zavinutým uzlíčkem v náručí.

"Můj pane manželi," hlásila, "tady máš svou dceru, princeznu Moraimu. Zaynab je v pořádku a doufá, že se raduješ."

Teď se za Tarub vynořila i Qumar s Baceou a obě s radostnými úsměvy cukrovaly nad dítětem.

V přítomnosti své ženy, dvou konkubín a Hasdaie ibn Shap-ruta vzal kalif svou novou dceru něžně do náručí a pozorně se na ni zadíval. S radostí sledoval vážný pohled modrých očí, který na něj holčička upírala. Chmýří na její hlavičce mělo matčinu barvu bledého zlata. "Přijímám toto dítě za svou vlastní krev, svou dceru," prohlásil Abd-al Rahmán zvučným hlasem před svědky. Pak s novorozencem v náručí vešel do Zaynabiny ložnice. Poklekl u jejího lůžka. "Vedla sis dobře, má nejdražší lásko," řekl vyčerpané dívce. "Formálně jsem uznal naši dceru před svědky. Teď nikdo nezpochybní skutečnost, kdo je jejím otcem. Až nastane vhodný čas k jejímu sňatku, vezme si jen toho nejlepšího prince," oznámil Zaynab. "Teď spi."

Zvedl se, předal dítě Omě a odešel z komnat své favoritky.

Zaynab byla sice vyčerpaná, ale nespala. Měla dceru, a ta byla princezna. Uvažovala, zda Gruoch porodila syna nebo dceru a jestli se jí od té doby narodily ještě další děti. To by sestra koukala, kdyby věděla, že to její dvojče, známé pod jménem Regan, neplesniví někde daleko v klášteře, ale stala se z něho hýčkaná konkubína velkého vládce a matka princezny. A Karim... Proč si proboha vzpomněla na něj? V posledních několika měsících se jí úspěšně podařilo vymazat ho z mysli, ale najednou tu byl znovu. Dozví se, že porodila kali-fovi dceru? Stal se už sám otcem díky té ženě, kvůli níž se vrátil do Malina, aby se s ní oženil? Jistě ano. Jak by asi vypadal její život, kdyby byla jeho nevěstou ona, místo aby se stala otrokyní lásky Abd-al Rahmána? K čemu tyhle neužitečné myšlenky! Až se probudí, všechno bude jako dřív. Bude kalifovou zbožňovanou favoritkou, matkou jeho dcery, a Karim al Malina zůstane pouhou vzpomínkou. Po tváři jí stekla osamělá slza. Nikdy nebude milovat Abd-al Rahmána, ale kalif bude mít vždy její úctu a respekt a nikdy se nedozví, co skutečně cítí. Otočila se obličejem ke zdi a silou vůle se přiměla ke spánku.
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Dala mu jen drobounkou dcerku," sykla Zahra, když se později setkala s Tarub v lázních.

"Přáli si dcera," oponovala jí sladce Tarub. "Už celé měsíce před jejím narozením pro ni vybrali jméno. O synovi nikdy neuvažovali. To by tě mělo potěšit, Zahro. Teď se nemusíš obávat, že Zaynabino dítě vyšachuje Hakama. Se smíchem se od ní vzdálila. Přes Zahřinu nenávist vůči Zaynab kalifovo přátelství pro ženy z harému znamenalo víc než hněv jeho první manželky. Cítily, že Zahřina hvězda definitivně zachází. Trousily se k Zaynabiným komnatám, přinášely dárky nové princezničce, kterou všechny nadšeně obdivovaly. Dokonce i princ Hakam se přišel podívat na svou novou sestru a přinesl děťátku chrastítko - malý stříbrný míček plný zvonečků.

"Nemám vlastní děti," vysvětloval Zaynab, "ale vzpomínám si, že jsem měl podobnou oblíbenou hračku, když jsem byl malý." Pohlédl na ni s teplým úsměvem, a když mu úsměv oplatila a poděkovala, Hakam pochopil, proč ji jeho otec tolik miluje. Pocítil lítost ke své ubohé matce. Jistě, Zahra byla láskou Abd-al Rahmánova mládí, ale téhle Zaynab patří láska pozdních let jeho otce. Na tohle děvče byla radost pohledět. "Má sestra Moraima bude mít vždycky mou lásku a může si být jista mou ochranou, paní," slíbil jí.

Tarub samozřejmě vetřela sůl do Zahřiných rozjitřených ran tím, že svou bývalou přítelkyni informovala o princově návštěvě. "Zdá se, že Hakam je Zaynab okouzlen stejně jako jeho otec," prohlásila s falešným úsměvem. "Ona vpravdě okouzlila celý harém."

Třebaže Zahra na to nic neřekla, žasla nad hloubkou Tarubi-ny zášti. Druhou manželku vždycky považovala za prostou otylou hlupačku, ale jak se ukázalo, mýlila se. Byla to velice nebezpečná děvka. Pojme-li kalif Zaynab za svou třetí manželku, jak už o tom v harému jdou fámy, pak ty dvě budou představovat sílu, kterou nebude možné podceňovat. Tarubin syn Abdalláh byl Abd-al Rahmánův druhorozený syn. Co když se tyhle dvě ženy spojí, aby vystrnadily Hakama? Zatím neměla o něčem takovém žádný důkaz, ale ani ho nepotřebovala. Přesně takhle by se zachovala ona, kdyby byla na místě Tarub.
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Nová favoritka náhle onemocněla a spolu s ní i její dítě a služebná. Normálně se dítě posílalo do dětského útulku, kde bylo o ně postaráno, aby otrokyně lásky mohla znovu sloužit svému pánu, ovšem tohle Zaynab v žádném případě nepřipustila. V Albě platilo všeobecné pravidlo, že ženy i ze vznešených rodin se péči o své děti takhle nevyhýbaly. Požádala kalifa o dovolení ponechat si Moraimu pár měsíců u sebe, než jí přivedou kojnou. Abd-al Rahmán její žádosti s radostí vyhověl. Rád u ní sedával a pozoroval, jak kojí jejich dcerku. Aspoň na kratičkou chvíli se mohl cítit jako obyčejný muž. Ale teď všechny tři - Zaynab, Moraima i Oma onemocněly.

Byl přivolán Hasdai ibn Shaprut, protože tu okamžitě vzniklo podezření na otravu jedem. Z celé Zaynabiny domácnosti zůstali zdraví pouze dva členové - Naja a kuchařka Aida, čímž přirozeně padlo podezření na ně. Lékař na popud Zaynab ihned vyloučil z podezření chudáka eunucha, který byl obratem událostí úplně zděšen, i Aidu, jež byla své paní naprosto oddána.

"Příliš očividné," prohlásil doktor. "Jedná se o něco, co se týká jen Zaynab a Omy. Malá princezna se otrávila mateřským mlékem. Má-li být zachráněna, je třeba ji poslat pryč."

Zaynab s pláčem předala svou dcerku lékařově asistentce Rebekah. "Neboj se, vzácná paní," uklidňovala ji Rebekah. Sama byla matkou a Zaynab si ji získala svou oddaností k dítěti. "V židovské čtvrti znám vynikající kojnou. Je to velká, zdravá dívka a má víc mléka, než může její vlastní dítě spotřebovat. Postará se o rnalou princeznu, jako by byla její vlastní, a vy ji můžete chodit navštěvovat, kdykoli po ní zatoužíte."

"Proč ta žena nepřijde sem?" vzlykala Zaynab.

"Protože," vysvětloval jí Hasdai ibn Shaprut trpělivě, "cokoli způsobilo tvoje a Omino onemocnění, mohlo by poškodit i zdraví kojné. Dokud neobjevím příčinu, musíme chránit tvoje dítě."

"Ano, ano, samozřejmě," souhlasila Zaynab a obrátila se ke kalifovi. "Můj drahý pane, nedopusť, aby se něco přihodilo naší dcerce. Ona je to jediné, co mám, a zemřela bych, kdyby ji cokoli ode mě navždy odloučilo!"
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"Hasdai nalezne odpověď," slíbil kalif své milované, svíraje ji ve svém milujícím náručí; jeho něha vyvolala v Zaynab ještě bolestnější pláč.

Byl to nepochybně jed. Během několika dní se děcko zotavilo, ale jeho matce a Orně bylo nadále zle. Jak se to mohlo dostat k favoritce a k Orně, lámal si hlavu lékař, a ne k Najovi a Aidě? Odstranil veškeré šatstvo Zaynab i Omy, a přesto nedošlo k žádné změně. Hasdai zkontroloval každé jídlo, které Aida připravila, ale všechno bylo čerstvé a všichni jedli ze stejných nádob. O co šlo? Co to bylo? Co? Co dělaly společně Zaynab s Ornou a druzí ne? Pak mu to došlo.

Udeřilo to jako blesk z čistého nebe. Společné koupele! Koupaly se dvakrát denně v Zaynabině soukromé lázni. Lékař okamžitě nařídil vzít vzorek vody. Oběma dívkám zakázal vstup do lázně, dokud si nebude jistý. Vyšetření vzorku vody potvrdilo jeho podezření. Voda tekoucí do Zaynabiny soukromé lázně byla otrávená! Jed se vsakoval kůží do těla a obě dívky pozvolna zabíjel. Ještě že to včas rozpoznal! Okamžitě začal podávat protijed. Ihned byl informován kalif, který bez jakékoli pochybnosti pochopil, kdo se snažil ohrozit Zaynabin život a kdo měl pravděpodobně na svědomí i ten první pokus. V jeho harému žila pouze jediná osoba mající tak obrovskou moc, aby zesnovala něco tak obludného.

"Našel jsem otrokyni, která lila denně dávku jedu do nádrže zásobující Zaynabinu koupel," oznámil kalif. "Nechal jsem dva ze svých nejvěrnějších strážců čekat ve stínu, dokud nepřišla. Ani jsem ji nemusel moc přemlouvat, okamžitě mi vyklopila, že za tím stojí paní Zahra. Hned nato ji oběsili."

"Co uděláš, můj pane?" zeptal se Hasdai.

Kalifovi se vydral z hrudi hluboký povzdech plný bolesti. "Před Zahrou nemohu Zaynab uchránit, Hasdaii. Musel bych Zahni veřejně zapudit. Je matkou mého dědice, a kdybych se s ní rozvedl, vrazím klín buď mezi Hakama a jeho matku, nebo mezi svého syna a sebe. A to nemohu učinit. Už před lety jsem rozhodl, že Hakam po mně jednou převezme kalifát. Díky mé neměnné volbě se mezi jeho bratry, strýci a bratranci vytvořilo loajální pouto a nikdy nedošlo k žádným zmatkům. Hakam se bezesporu stane dědicem.

Jestli vyženu Hakamovu matku, najdou se i tací, kdo v tom budou spatřovat první krok k zapuzení mého nejstaršího syna.
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II

Pak je ničím nepřesvědčím o opaku. Kolem mých dalších synů se začnou vytvářet různé kliky. Jak dobře víš, čtyři z nich už jsou natolik dospělí, že se dají snadno svést ke vzpouře. Moc je největším pokušitelem, Hasdaii. Zlato, vítězství v bitvě, krásné ženy - tohle všechno bledne před vidinou nejvyšší moci. Mého otce zavraždil bratr, který nedokázal přijmout dědečkovo rozhodnutí ve věci následnictví. Já si na svého otce nevzpomínám, ale můj dědeček si před svými ostatními syny vybral mě za svého následníka. Žil dostatečně dlouho, aby mě dovedl až k věku, kdy jsem mohl do silných rukou převzít otěže vlády v al-Andalus.

Teď už této zemi vládnu přes třicet let a většinu toho času jsme prožili v míru. Mír je základem bohatství. Al-Andalus patří mezi nejmocnější a nejlépe prosperující země současného světa. A tak to zůstane, můj příteli, protože nedopustím, aby došlo k jakýmkoli hádkám a rozkolům, které bych nedokázal osobně zvládnout. Je smutné, že nemohu zabránit válce uvnitř svého harému, aby se nedostala za zdi mých zahrad. Zahra už se dvakrát pokusila zavraždit mou milovanou Zay-nab. Abych zabránil dalšímu pokusu, musím se buď zbavit Zahry, nebo se odloučit od Zaynab; jen tak ochráním ji a naše dítě. V téhle záležitosti mi nic jiného nezbývá."

"Chceš ji tedy osvobodit, můj pane?" zeptal se lékař. V téhle chvíli kalif vypadal tak, že se Hasdai obával o jeho zdraví. Byl bledý a jeho pokožka se leskla potem. Celá tato situace ho bezesporu nesmírně rozrušila.

"Nemohu jí dát svobodu, Hasdaii," odpověděl kalif. "I když podle islámu mají ženy právo na svůj vlastní majetek, žena bez ochrany manžela či rodiny je bezmocná a ocitá se v nebezpečí. Ne, Hasdaii, neuvolním Zaynab. Dávám ji tobě. Ty nemáš jinou ženu, která by proti tomu něco namítala, a navíc počítej s mou velkorysostí. Zaynab bude mít svůj vlastní dům se sloužícími na řece za Córdobou a svůj příjem, z něhož buďe žít ona a naše dítě. Od této chvíle už patří tobě, Hasdaii ibn Shaprute."

Lékař byl šokován. Nemohl uvěřit kalifovým slovům. "Budeš ji samozřejmě navštěvovat," vyhrkl.

Abd-al Rahmán zavrtěl hlavou. "Jakmile opustí Madinal al-Zahra, víckrát ji nespatřím. Už mi nebude patřit."

Hasdaiovi se zatočila hlava nad důsledky obsahu kalifovy řeči. "A co malá princezna?"
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Kalifův obličej se stáhl křečí. "Svou dceru samozřejmě čas od času uvidím," řekl. Pak se náhle zapotácel.

"Posaď se, můj pane," vyděsil se lékař a honem sáhl vládci na zápěstí, aby mu zkontroloval pulz. Byl rychlý a nepravidelný. Hasdai vnořil ruku do záhybů svého šatu a vytáhl maličkou zlatavou pilulku. "Vlož si tohle pod jazyk, můj pane. Uvolní ti to bolest v hrudi."

Abd-al Rahmán se Hasdaie ibn Shapruta nezeptal, jak poznal, že ho bolí na prsou. Prostě vzal pilulku a splnil jeho příkaz. Když posléze bolest pomalu ustupovala, řekl: "Jak jí to mám oznámit, příteli? Jak mám říct dívce, kterou miluji, že už ji nikdy nespatřím?" V jeho hlubokých modrých očích se objevila vláha.

"Přestěhujeme ji dnes ze Dvora se zelenými sloupy," poradil mu rozvážně lékař. "Odůvodníme to vysvětlením, že chceme její bezpečí. Za pár dní, až jí i Orně bude zase dobře, přijdeš za ní a řekneš jí to, ale ne dneska. Potřebuješ čas, abys znovu nabyl sílu."

Kalif zvolna přikývl. "Nikdo se nesmí dozvědět, kde je, Hasdaii. Zahře bude stačit, když pozná, zeje pryč. Sám si s ní promluvím. Budeš na Zaynab hodný?"

"Můj pane, budu ji hluboce ctít," uslyšel odpověď.

"Projevuj jí úctu, jestli chceš, ale musíš ji taky milovat," poučil ho Abd-al Rahmán. "Potřebuje být milována, a na oplátku ti poskytne úžasné potěšení, můj příteli."

Kalifa překvapil Hasdaiův ruměnec. "Můj pane," ozval se lékař, "v záležitostech srdce mám moc málo zkušeností. Celý život se jen učím, abych byl prospěšný své zemi. Každým dnem teď očekávám delegaci z Byzancie. Přiveze mi k překladu spis De Materia Medica, takže brzy můžeme v Córdo-bě otevřít naši lékařskou univerzitu. Veškerý svůj čas musím věnovat řeckým překlaďatelům. Na to ostatní už mi zbude málo volných chvil. Proto jsem se, k zoufalství svého otce, nikdy neoženil."

Lékařova slova kalifa potěšila, protože si uvědomil, že až Zaynabino zklamání trochu poleví, dívka znovu zatouží být milována. Hasdai ibn Shaprut neodolá jejím svádivým trikům.

"Věřím, že Zaynab poskytneš ze sebe to nejlepší," řekl Abd--al Rahmán a v duchu dodal - a ona tobě taky. "Vydám příkaz,
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aby ji ještě dnes přestěhovali se všemi jejími věcmi. Pak zajdu za paní Zahrou. Doprovoď Zaynab, můj příteli."

Lékař se hluboce uklonil. Jeho pacientovi se vrátila barva do obličeje. "Nedovol paní Zahře, aby tě znovu rozčilila, můj pane," varoval ho.

Kalif přikývl a vzdálil se ze Dvora se zelenými sloupy. Až ona odtud odejde, dá ho strhnout a zničit. Žádná jiná žena už v něm nikdy nebude přebývat. A Zaynab se stane sladkou vzpomínkou. Zašel za správcovou harému a vrchním eunuchem, aby jim dal příkazy ohledně Zaynab.

"Oba vás varuji," řekl hrozivě, "jestli o tom s kýmkoli promluvíte, dozvím se to a pak vám dám vytrhnout jazyk z úst. Potom už nebudeš k užitku paní Zahře, Walladah. A co se týče tebe, Nasre, pamatuj, že svou oddanost musíš projevovat v první řadě mně, nikoli paní Zahře. Celé Al-Andalus, zejména tomuto harému, vládnu já, nikoli ona!"

Zanechal je překvapené nad jeho tvrdými slovy a zamířil ke komnatám své první manželky. Hned jak vešel, propustil její služebné, které žasly nad jeho příchodem do těchto prostor, kam už léta nevstoupil.

Zahra vzhlédla s příjemným výrazem na hladké tváři. "Čím ti mohu sloužit, drahý pane?" zeptala se.

"Vím, cos provedla," vyrazil chraptivě. "Chytili tvou otro-kyni. Nemuseli ji ani moc přemlouvat, aby jim pověděla pravdu, než zemřela. Jsi proklatá žena, Zahro!"

"Jestli jsem udělala něco špatného," ozvala se sladce Zahra, "pak je na tobě, můj pane, abys to napravil a pokáral mě." Usmála se.

"Mohla jsi zabít i Moraimu," řekl.

"Máš ještě jiné dcery," opáčila chladně, teď už nic nepředstírajíc. Pohled jejích očí mrazil. Takovouhle ji nikdy neznal. Najednou si uvědomil, že ji vidí poprvé. "Myslel sis, že ti dovolím vystrnadit mého syna? Nahradit Hakama jedním z jejích spratků? To radši dřív umřu, můj pane! Umřu!" zaječela.

"Kéž bys umřela," řekl krutě. "Vím, že Hakam se na tvé zradě nijak nepodílel, Zahro. Kvůli němu, kvůli naší zemi se s tebou nerozvedu. Je mi jasné, že nic, co řeknu, tě nepřesvědčí, že Zaynab a její dcera tě nijak neohrozí. Abych v al-Andalus zachoval mír, poslal jsem tu ženu, kterou miluji, a naše dítě pryč z Madinal al-Zahra. Už ji nikdy neuviďím,

265

BERTRICE SMALL

protože jinak bych ji nemohl před tebou ochránit. Kvůli Ha-kamovi a kvůli al-Andalus jsem se odřekl štěstí, které se na mě usmálo na sklonku mého života. Je to největší oběť, jakou jsem kdy podstoupil, Zahro, a nikdy ti neodpustím, žes mě k ní dohnala.''

"Ach můj drahý pane, tys to udělal pro mě!" Ostrý výraz jejího obličeje byl náhle ten tam.

"Pro tebe? Ty mě neposloucháš, Zahro? Pro tebe jsem neudělal nic, a nikdy v životě už neudělám. Choval jsem tě ve velké vážnosti. Pojmenoval jsem po tobě město, ale tys svým sobectvím a pýchou zničila všechny zbytky citů, které ve mně ještě zůstaly. Kdybys mě opravdu milovala, byla by sis přála mé štěstí. Tebe ovšem zajímalo pouze tvé postavení. Už nikdy nechci vidět tvou tvář. Abych si tím byl jist, zůstaneš do konce svého života uzavřená v těchto místnostech a ve své zahradě. Do lázně budeš chodit v noci, až všichni usnou, takže už nebudeš moci otrávit žádnou z mých ostatních žen. Bude se s tebou jednat s úctou a můžeš přijímat hosty, ale tvá vláda skončila, má ženo."

"Nemůžeš...," začala.

"Nemůžu?" zahřměl. "Paní, jsem tvůj pán a vládce! Seď si nadále jako pavouk ve zlaté pavučině a vystřeluj svůj jed, ale budeš mě poslouchat! " S těmito slovy se otočil a odešel od ní.

"Aťsi," zašeptala pro sebe. ,Je mi to jedno! Zachránila jsem před Zaynab synovo místo, a ona teď odtuď odchází. Snesu jakýkoli trest. Kalif se ale dá obměkčit. Za pár dní jeho vztek pomine a vrátí se s nějakým roztomilým dárečkem. Na mladé holky už je příliš starý. Potřebuje mě."

Přímo oď ní kalif zašel za svým nejstarším synem a informoval ho o Zahřině zradě. "Poslal jsem Zaynab a Moraimu do bezpečí. Už je nikdy neuvidím," oznámil svému dědici. "Jednota al-Andalus musí být zachována za každou cenu, Ha-kame, i když si to vyžádá ztrátu mého osobního štěstí. Nehněvej se na svou matku, synu. Podle slov Tarub Zahra opravdu věří, že by tě Zaynab a její případné další děti mohly nějak ohrozit. Teď se chová jako napůl šílená. Upřímně věří, že tě před tím vším chrání."

"A ty si přeješ, abych si našel manželky a zřídil si vlastní harém?" zeptal se Hakam. "Otče, myslím, že dám přednost knihám."
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"Bylo by lepší, můj synu, kdyby tě na konci tvého života vystřídal tvůj vlastní syn, ale jestli se nechceš oženit a zplodit syna, pak si zvol svého dědice okamžitě po svém nástupu na trůn. Ať nevzniknou žádné pochybnosti o tom, kdo povládne al-Andalus, až ty odejdeš. Když mého otce, prince Muham-meda, zavraždil jeho vlastní sourozenec, můj dědeček, emír Abdalláh, nezaváhal. Měl ještě další syny, ale za svého následníka zvolil Muhammeda. Po jeho zavraždění si vybral mě, ač mi tehdy byly teprve tři roky. S láskou mě vzdělával a učil vládnout. Proto musíš se svým dědicem dělat to, co on dělal se mnou a já zase s tebou. Lidé musí vědět, že budou v bezpečných a jistých rukou. Vládní byrokracie vyžaduje pevné otěže. Nedovol komukoli jinému, aby tvým jménem za tebe vládl, Hakame. Já jsem to nikdy nedopustil."

"Stydím se za čin své matky," řekl rozvážně Hakam. "Vím, že mě miluje, ale nevěřil bych, že je schopná něčeho tak podlého." Vzal otcovy ruce do svých a políbil je s výrazem oddanosti a úcty.

"Mateřská láskaje nejsilnějším poutem na světě, Hakame," připomněl Abd-al Rahmán svému synovi a objal ho. "Pros Alláha, aby ti dopřál dospět ve skvělého muže!"
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K síláš mě pryč navždy?" Zaynabiny akvamarínové oči pla-aly v slzách. "Ach ne, nevzdaluj mě od sebe, můj pane!"

Při pohledu do těch nádherných očí Abd-al Rahmán znovu pocítil strašlivou tíhu u srdce. "Má vzácná lásko," řekl, "už jsem ti přece všechno vysvětlil. Neměl jsem jinou volbu. Pokud bys zůstala v Madinal al-Zahra, nemohl bych tě ochránit."

"Tak mě nech žít v al-Rusafa," žadonila Zaynab.

"Zahra tě nenávidí, má lásko," připomněl jí smutně. "Zů-staneš-li mou konkubínou, bude neustále ohrožovat život tvůj i naší dcery." Povzdechl si. Neřekl jí, že měl v úmyslu pojmout ji za svou třetí manželku, ženu, která by mu připravila pohodlí a radostné stáří. Tohle Zahře nikdy neodpustí.

"Proč místo mě nepošleš pryč Zahru?" nemohla pochopit Zaynab, kterou náhle popadl vztek. "Žárlí ona, ne já! Jak mám věřit, že mě miluješ, když se mě takhle zbavuješ?"

"Nemohu veřejně zapudit matku svého dědice," vysvětloval trpělivě. "Spousta lidí by to nepochopila. Mysleli by, že mám v úmyslu nahradit Hakama jiným synem. Všecko jsem ti vysvětlil, Zaynab. Nejsi jako valná část mých žen. Ty tomu rozumíš. I když se ti nelíbí, co ti říkám, chápeš, proč to musím takhle udělat. A nikdy už neopakuj, že tě nemiluji, protože to není pravda. Miluji tě tolik, že se radši po zbytek svého života vzdám tvé společnosti, abych ochránil tvůj a Moraimin život."

"Ach můj pane, nesnesu to!" zašeptala. "Kam půjdu? Pozná někdy Moraima svého otce?"

"Jak sis mohla myslet, že bych tě někam pustil jen tak?" vykřikl. "Dávám ti tenhle pěkný dům u cesty k al-Rusafa. Stojí uprostřed vinic a ovocné zahrady a má vyhlídku na řeku. Patří tobě, Zaynab. Ale nedám ti volnost, protože určitě chápeš, že v téhle společnosti žena bez ochrany své rodiny podstupuje
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značné riziko. Odevzdávám tě Hasdaiovi ibn Shaprutovi. Bude tvým novým pánem, ochrání tebe i Moraimu."

Tahle zpráva ji konsternovala. Hasdai ibn Shaprut? Ten vážný lékař s protáhlým obličejem? Zničehonic se zachichotala a na kalifův překvapený pohled odpověděla: "Je to docela příjemný muž, můj pane, ale bude si umět poradit s otro-kyní lásky? Nebo se ode mě očekává, že do konce svých dní budu žít v celibátu?" Tázavě k němu naklonila hlavu. "Nebo počítáš s tím, že mě budeš tajně navštěvovat? To bych uvítala, můj pane!"

Znovu ucítil tupou bolest u srdce a potají bojoval s dechem. "Budeš náležet Hasdaiovi ibn Shaprutovi v každém smyslu toho slova, Zaynab. Jakmile skončí tenhle náš rozhovor, už tě víckrát neuvidím, má krásná lásko."

"A Moraima?" zeptala se. "I naše dítě takhle odhodíš, můj pane?"

"Oma ji bude jednou za měsíc ke mně přivádět," řekl. "Nemám v úmyslu ztratit své nejmladší dítě. Nebudeš-li tady ty, na Moraimu Zahra žárlit nebude. Kromě toho jsem Zahře oznámil, že už nikdy nechci vidět její tvář. Má nařízeno zdržovat se pouze ve svých komnatách, což jí ovšem zřejmě nezabrání strkat nos do věcí, po kterých jí nic není. A až opustím tenhle svět, Zaynab, o naši dceru se nebudeš muset obávat. Hakam se o ni postará. Na Hakama se můžeš spolehnout a plně mu důvěřovat, třebaže je to Zahřin syn. Ted' už musím od tebe odejít, má lásko." Otočil se od ní.

"Jediné políbení, můj pane!" vykřikla.

Sklíčeně se obrátil.

"Ze všech těch nádherných věcí, které jsi mi poskytl, můj pane, jsem tě žádala pouze o dvě. O naše dítě a polibek na rozloučenou. Odepřeš mi tohle poslední přání?"

Se zoufalým výkřikem ji sevřel ve svých pažích a tiskl ji k sobě ve vášnivém objetí. Jeho ústa vyhledala její a on naposledy ochutnal sladkost, vláčnost a vůni jejích rtů. Kdykoli teď ucítí vůni gardénií, vždycky si vzpomene na ni. Cítila divoký tlukot jeho srdce - to její mu odpovídalo ve stejném rytmu. A pak bylo po všem. Bez jediného slova ji opustil.

Přes všechna jeho ujišťování se Zaynab zmocnil strach. Ka-lif měl na ni nároky, ale jako jeho otrokyně lásky měla zajištěnou určitou bezpečnost. Co když Zahře nebude stačit její
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odchod z Madinal al-Zahra? Co když se jí podaří vyklouznout z jejího nuceného ústraní, aby ublížila Moraimě? Zay-nab sice kalifa nemilovala, ale měla ho svým způsobem ráda, a nadto byl otcem jejího dítěte. "Věděla, že ho učinila šťastným. Řekl, že už ji nikdy neuvidí, protože by mu setkání s ní působilo bolest. Co kdyby něco podobného cítil i vůči Moraimě? Bez mocného otce, který by ji chránil a později pro ni našel vhodného ženicha, by děcko nemělo nic. Zaynab přelévala hořké slzy.

Přiběhla Oma a snažila se svou paní uklidnit, ale nepodařilo se jí to. Oslabená jedem a rozčilená tím, co se stalo, Zaynab se svezla na podlahu a omdlela.

Když konečně znovu nabyla vědomí, nechápavě se rozhlédla ložnicí. "Kde to jsme?" zeptala se Omy sedící u jejího lůžka.

"V našem novém domově, paní," odpověděla dívka. "Už jsi zapomněla? Upadla jsi do mdlob, když. . ." Zaváhala a nevědouc si rady, jak jinak to vyjádřit, pokračovala: ,,. . .když tě kalif opustil. Bylas v bezvědomí téměř celý den, má paní. Lékař tvrdil, že to není nebezpečné a že se brzy vzpamatuješ. Ach paní, co se to s námi stalo? Proč nás odvezli z Madinal al-Zahra?"

"Pomoz mi posadit se," požádala ji Zaynab, "a pak mi přines něco studeného k pití, má dobrá Omo. Povím ti všechno, co bylo řečeno mně, ale mám úplně vyschlo v krku."

Oma pomohla své paní do sedu a podepřela jí záda polštáři, aby se pohodlně opřela. Pak jí přinesla pohár ovocné šťávy, do níž vhodila trochu bílého sněhu z nedalekých hor. Jakmile Zaynab uhasila žízeň, teď už klidným tónem oznámila své přítelkyni důvod jejich pobytu v tomhle novém prostředí.

"Ta paní Zahra!" běsnila Oma. "Kéž by zemřela! Pak by tě třeba kalif vzal zase zpátky, má paní."

Zaynab zavrtěla hlavou. "Je to pryč, Omo. Kalif mi nedaroval svobodu. Dal mě Hasdaiovi ibn Shaprutovi. Teď náležím tomu doktorovi. Aspoň že jsme se nedostaly k někomu z daleka, nebo nebyly prodány na otevřeném trhu, Omo.
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Vzpomínáš na ten trh v Alcazaba Malina, kde jsme sledovaly prodej otroků? Máme štěstí."

Do pokoje bez ohlášení vstoupil Hasdai ibn Shaprut. "Už jsi vzhůru," konstatoval. "To je dobře. Jak se cítíš, Zaynab?"

V prvním okamžiku ho chtěla pokárat za to nepatřičné oslovení, ale pak si uvědomila, že teď je jejím pánem on, nikoli kalif. "Mám žízeň," odpověděla a ukázala na pohár se šťávou a sněhem.

"Je ti dobře? Už se ti nezdvihá žaludek po tom jedu?" Pozorně se na ni zadíval, pak zvedl jednu její ruku, pečlivě ji prohlédl a prsty nahmatal pulz. Naklonil hlavu na stranu a souhlasně přikývl. Tlumeně si cosi broukal.

"Ta šťáva mi chutnala," řekla. "Zdá se, že se mi žaludek už nehoupe, můj pane. Je to se mnou lepší?" Zvedla ruku k hlavě a protáhla obličej. Měla vlasy úplně bez lesku a celé zaknoce-né. Musí vypadat příšerně!

Hasdai se usmál. "Už se určitě cítíš lip," zakuckal se smíchy.

"Co je na tom tak zábavného, můj pane?" vybafla na něj Zaynab.

"Nemínil jsem tě nijak urazit," řekl, "ale najednou sis uvědomila svůj vzhled. A to dokáže jen žena, která už se cítí dobře."

"Máš bohaté zkušenosti se ženami, můj pane?" vypálila na něj.

Zrudl. "Jsem lékař, Zaynab. Učili nás pozorovat nejen pacientovo tělo, ale i jeho duševní stavy. Tebe teď například rozzlobila tvá situace."

"A nemám snad mít zlost, můj pane? Posílají mě pryč od kalifa a dávají jinému muži jen kvůli nepravdivým fantaziím nějaké nepříčetné ženské, která se pokoušela zavraždit mě i mé dítě, v němž vidí ohrožení pozice svého dospělého syna! Podle tebe mám tuhle situaci pokorně přijmout? Považuješ ženské city za jarní déšť, který se jednu chvíli spustí a pak okamžitě ustane? Ano, můj pane, zuřím!"

"Pak radši půjdu," řekl a zvedl se z okraje jejího lůžka.

"Počkej!" vykřikla pánovitě. "Ty tady taky bydlíš? Můj pán, kalif, mi řekl, že mi tenhle dům dává."

"Mám svůj vlastní domov," poznamenal.

"Tak proč tam nebydlím i já? Jsem teď tvou otrokyní lásky, můj pane. Jistě sis věďom toho, co všechno to obnáší," řekla rozhodně.
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"Jsem žid, Zaynab." Musel se v duchu smát. "Ty ale nevíš, co to znamená, viď? Pocházím z kmene izraelity Benjamina. Nevyznávám islám. Nejsem křesťan."

"Proč by mě tohle mělo zajímat?" zeptala se ho zvědavě. "Jsi muž, a nejsou snad všichni muži v podstatě stejní, Hasdaii ibn Shaprute? Dvě ruce. Dvě nohy. Mužství. Liší se žid nějak od muslima či křesťana?"

"Dějiny z nás udělaly vysmívanou rasu," vysvětloval.

Tohle Zaynab rozesmálo. "A přesto se židé považují za vyvolence Boha, jak mi tvrdil imám. Jestli si vás vyvolil Bůh, jak to přijde, že jsou bližní proti vám? To nedává smysl, můj pane. A dosud jsi nezodpověděl mou otázku. Máš snad manželku? Jsem si jistá, že by ti mě kalif nedal, kdyby si myslel, že dělá něco nepatřičného."

"Nemám manželku," odpověděl jí. "Ale my židé žijeme podle svých zvláštních zákonů. Nemohu tě mít ve svém domě, protože jsi považovaná za nečistou, a to hned ze dvou důvodů: nejsi Židovka a jsi konkubína."

"Takže mě budeš navštěvovat tady?" Jak je tohle všechno hloupé, říkala si v duchu.

"Budeš-li toužit po mé společnosti, Zaynab, samozřejmě za tebou přijdu," odpověděl. "Pamatuj, že při každé své cestě do města musíš být pečlivě zahalená, sedět v nosítkách a s doprovodem Omy a Naji."

"Já smím cestovat do města?" Překvapilo ji to.

"Můžeš dělat, cokoli si budeš přát, Zaynab," ujistil ji.

"Jsem teď tvá otrokyně lásky, Hasdaii ibn Shaprute. Jistě víš, co to znamená. Zeptala jsem se kalifa, jaké služby ti mám poskytovat, a on mi odpověděl, že ti cele náležím - v každém ohledu. Neshledáváš mě snad dostatečně přitažlivou, nebo se tak chováš, protože miluješ jinou ženu?" Vzhlédla k němu.

Hasdai nikdy nezažil tak přímý pohled ženy. Zrozpačitěl. "Připadáš mi velice přitažlivá," přiznal.

"Pak tedy, až mi bude dobře, přijdeš za mnou a já ti poskytnu takovou rozkoš, jakou jsi nikdy nepoznal, můj pane." Svůdně se na něj usmála. "Žádná žena tě nikdy nepotěší tak jako já."

Stísněně přikývl a vyšel z místnosti.

"Je plachý," poznamenala Oma se smíchem. "Asi jsi ho trošičku vyděsila."
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"Měl by se bát," odpověděla Zaynab. "Půjde ve šlépějích Karima al Malina a Abd-al Rahmána." Zasmála se. "Je vysoký a hezký. Vlastně jsem si ho předtím nikdy pořádně neprohlédla. Všimla sis jeho rukou? Jsou velké, s krásně tvarovanými nehty."

"Mně se zase líbí jeho ústa," poznamenala Oma. "Jsou široká a smyslná. I Alaeddin měl taková." Povzdechla si.

"Ani jsem se tě nezeptala, jak se cítíš, Omo," uvědomila si náhle Zaynab. "Je už ti taky lip, viď?"

"Jistě, má paní. Lékař mi dal ten protijed a hned druhý den se to zlepšilo. Je to hodný člověk, paní. Jak už jsi řekla, máme velké štěstí."

Během několika příštích dní se Zaynab navrátila síla, takže byla schopná vylézt z postele, aniž se jí zatočila hlava. Její první cesta vedla do nové lázně, kde jí sloužila jen Oma. Do nového domu s nimi přešla kuchařka Aida a eunuch Naja. Vyskytlo se tu i pár dalších žen středního věku, které se staraly o pořádek v domě.

"Kdy mi bude vrácena Moraima?" ptala se Zaynab denně Hasdaie ibn Shapruta. "Stýská se mi po mé dceři."

"Budu jí muset najít kojnou," řekl.

"Proč ji nemohu znovu kojit já? Mléko mi dosud nevyschlo, a až opět přiložím svou dceru k prsu, zase se vrátí. Tvrdí to kuchařka Aida," řekla mu Zaynab. "Nechci žádnou kojnou."

"Nemáš jinou volbu," pokrčil rameny. "Vím, že se ti síly den ode dne vracejí a opravdu si vedeš dobře. Bohužel ale nedovedu odhadnout, jak dlouho se jed udrží ve tvém těle. Může to být rok, možná ještě déle. Za těchto okolností ti nemohu dovolit kojit tvou dceru. Moraima teď žije v bezpečí v židovské čtvrti s neteří Rebekah."

"Ale já jsem její matka!" vykřikla zlostně Zaynab. "Jestli mi ji brzy nevrátíš, nepozná mě! Nejsem nějaká líná maurská konkubína, která posílá své dítě do dětského útulku, aby se tam o ně starali jiní. Chci svou dceru!"

"Najdu pro ni dobrou chůvu," slíbil. Překvapilo ho, když chňapla jakousi kameninovou cetku a mrštila ji po něm.

"Vrať mi mé dítě!" zaječela.
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"Začínáš se chovat nerozumně," poznamenal nevzrušeně. Uhnul, když jeho směrem letěl další předmět, tentokrát lépe zacílený, pomyslel si suše. "Předvedlas tyhle své nálady někdy kalifovi?" zeptal se jí. "Myslím, že tohle chování se neslučuje s postavením otrokyně lásky, Zaynab. Rozhodně není tvým úkolem zabít svého pána, snad jedině svou vášní, jak jsem pochopil." Jeho hnědozlaté oči mu jiskřily, když se pokoušel zmírnit její zuřivost.

"Jak tohle můžeš vědět, můj pane?" vybuchla. "Ani jednou ses nepokusil vzbudit ve mně vášeň." Pak se vyřítila z pokoje, aby neviděl v jejích očích zlostné slzy.

"Nikdy jsem ji takovouhle nezažila, můj pane," kroutila hlavou Oma.

"Mateřská láska je velice silná," odpověděl dívce Hasdai. "Hned dneska se vynasnažím nalézt vhodnou otrokyni, která se postará o malou princeznu. Tvá paní je dobrá matka."

"Můj pane," řekla odvážně Oma, "odpustíš mi má otevřená slova?"

Přikývl. Byl zvědav, co mu chce to děvče tak důležitého říct.

"Můj pane, je třeba vzít v úvahu i jiné potřeby mé paní. Je příliš mladá na to, aby nadále žila bez vášně, pro niž byla vycvičená a připravovaná. Kalif ti ji odevzdal, protože věřil, že ji budeš chránit a učiníš ji šťastnou."

Hasdaie ibn Shapruta její řeč velice překvapila, třebaže to nedal na sobě znát. Na jeho obličeji stále seděla ta příjemná maska. Myslíval si, že pouze židovské ženy jsou tak přímočaré a upřímné. Zřejmě se mýlil. "Tvá paní se ještě necítí natolik dobře, aby se mohla oddávat něčemu tak vzrušujícímu. Jakmile ten čas nastane, určitě to poznám," řekl. Pak se Orně uklonil a odešel.

Oma už to pustila z hlavy, protože mu řekla, co mu musela říct. Až bude Zaynab zase v pořádku, lékař se určitě stane jejím milencem. "Zatím se obě v tomhle novém domově patřičně zabydlí. Dům stál dvě míle za Córdobou, mimo hlavní silnici, za obílenými zdmi na konci úzké cesty, a střežil ho vrátný žijící v malém strážním domku.

Dům sám byl postaven v tradičním slohu s nádvořím pokrytým dlažbou. Ze stupňovité kašny uprostřed nádvoří pomalu odkapávala voda do bazénku s vodními liliemi a zlatými rybkami. Všude byly rozesety tlusté, okrouhlé vázy plné gar-
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dénií, jejichž těžké aroma za teplého počasí sytilo vzduch svou vůní. Za nádvořím a domem se rozprostírala ovocná zahrada, která se táhla až k nízkému útesu nad řekou. Nedaleko zahrady byly po obou stranách vinice.

Prostorný dům měl v přízemí denní obytné místnosti, komůrky pro služebnictvo, knihovnu a kuchyně. V prvním patře bylo několik ložnic a kachlíková koupelna se zlatými armaturami. Všechny místnosti se pyšnily krásným a pohodlným nábytkem, koberci na vyleštěných dřevěných podlahách a tapiseriemi na stěnách. Prakticky všechno Zaynabino vybavení sem bylo převezeno ze Dvora se zelenými sloupy. Kalif musel mít jistotu, že jeho milovaná Zaynab bude neustále žít v pohodlí. Ještě o tom nevěděla, ale Abd-al Rahmán jí na její jméno uložil padesát tisíc zlatých dinárů u třetího bratrance Hasdaie ibn Shapruta, který byl zlatník.

Hasdai ibn Shaprut přicházel denně kontrolovat Zaynabin zdravotní stav, ale zdálo se, že kromě jejího zdraví se o ni nijak nezajímá. Zaynab to zatím nevadilo. Teď se plně soustředila na návrat své dcerky. Když její odloučení od dítěte trvalo téměř celý měsíc, konečně jednou odpoledne přijel doktor s Moraimou a dívkou docela všedního vzhledu, kterou představil jako Abru.

"Její manžel byl zabit při nehodě a její dítě se narodilo mrtvé. Trpí, ale Rebekah mě ujistila, že je zdravá, poslušná a rozumná."

"Proč jí zemřelo dítě?" zeptala se Zaynab, ale veškerá její pozornost platila vlastnímu dítěti.

"Uškrtilo se pupeční šňůrou," řekl odměřeně. "Jinak to byl úplně zdravý hoch. Abra princeznu kojí už týden. Jak vidíš, malá je zdravá a prospívá."

Zaynab přijala svou dcerku od chůvy. Hýčkajíc ji v náručí, usmívala se do jejího malinkého obličejíčku a potichounku jí něco broukala ve svém rodném jazyce. "Hodná holčička, moje srdíčko. Tvůj taťka nás poslal pryč, ale už tě mám zase zpátky. My to zvládneme, Oma, tvá máma a ty, má maličká Moraimo." Oči se jí zalily slzami, když děvčátko zvedlo ručičku a chytilo matku za prst, jímž laskala hebkou růžovou tvářičku. "Ach, ona se na mě pamatuje!" vykřikla šťastná matka.

"Jakým jazykem jsi to na ni mluvila?" zeptal se. "Studoval
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jsem spoustu jazyků, ale nepoznal jsem ani jediné tvé slovo, Zaynab," zeptal se jí Hasdai ibn Shaprut.

"Je to keltština, řeč mé rodné země," vysvětlila mu. "S Ornou ho používáme, když nechceme, aby někdo věděl, o čem si povídáme. Docela dobře nám posloužila v harému v Madinal al--Zahra. Chci, aby se ho Moraima učila hned od narození. Až trochu povyroste, najdu jí otrokyni jejího věku z Alby, aby v ní měla svou důvěrnici."

"Jsi chytrá žena, Zaynab," poznamenal.

"Kalif to taky říkal," zareagovala a podala děcko chůvě. "Buď vítána v tomto domě, Abro. Děkuji ti za výživu, kterou poskytneš princezně. Oma tě zavede do pokoje mé dcerky."

Abra přitakala na souhlas. Byla to velká dívka s tmavými copy, černýma očima a ňadry měkkými jako polštářky. Za své služby dostane zaplaceno, protože nebyla otrokyni. Vyšla za Ornou z komnat své nové paní s Moraimou v náručí.

"Díky Moraiminu návratu jsi úplně rozkvetla," všiml si Hasdai ibn Shaprut. "Těší mě, že tě vidím v tak dobrém stavu, Zaynab. Vím, že teď budeš šťastná."

"Kdy myslíš, že budeš se mnou spát?" zeptala se ho nečekaně.

Namáhavě polkl. "Dosud nejsi úplně v pořádku," odpověděl celý zarudlý.

"Nikďy jsem se necítila lépe, můj pane," zamumlala. "Dobře jsem si oďpočinula a cítím se spokojená, až na jednu věc. Šokuje tě to? Ženy ve tvé rodině skrývají svou touhu po svých mužích?"

Byl jí fascinován: vlasy barvy světlého zlata rozprostřené po ramenou, přímý pohled akvamarínových očí, smetanová bělost její něžné pokožky. Měla na sobě bílý kaftan vyšívaný perličkami. Díval se na pravidelně tepající žílu na jejím hrdle. Jak se k němu naklonila, ucítil žár jejího těla a opojnou vůni gardénie. Ani za celý svět však nedokázal zodpovědět její otázku.

"Ty po mně netoužíš, můj pane?" zeptala se ho přímo. Pak se jí na obličeji objevil zvláštní výraz. "Nebo patříš k těm mužům, kteří si vybírají milence mužského pohlaví?" vyzvídala. "V harému jsem o takových mužích něco zaslechla."

"N-ne," podařilo se mu ze sebe vypravit. "Nepatřím k těm, kdo milují chlapce." Spěšně se zveďl. "Už musím jít," vyhrkl a zmizel, než ho mohla potrápit dalšími otázkami tohoto druhu.
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Byla úplně zmatená, a její zmatek v několika příštích dnech ještě vzrostl. Abra, když se zbavila počáteční plachosti, stala se pro ni příjemnou, nevyčerpatelnou studnicí informací o Has-daiovi ibn Shaprutovi, o židech a židovské historii. Kulaťoučká ženička s očima jako rozinky hýčkala svou malou svěřenkyni a přitom vesele brebentila.

"V židovské čtvrti mu říkáme Naši, paní," zašvitořila.

"Co to znamená?" zajímalo Zaynab.

"Princ, paní. Hasdai ben Isaac ibn Shaprat, princ židů. Je z vysoce postavené rodiny, takže vážený byl ještě předtím, než dosáhl úspěchu na kalifově dvoře. Každá matka, která má dceru na vdávání, je z něho zoufalá, a to nemluvím o jeho vlastních rodičích. Nechce se totiž ženit."

"Zajímalo by mě proč," řekla Zaynab a pak dodala: "Židům se zakazuje mít konkubínu, Abro?"

"Kdysi, za starých časů, se muži naší rasy ženili s více než jednou ženou, a ještě si k tomu drželi konkubíny. Teď se to nerado vidí, což ovšem neznamená, že k tomu nedochází, paní. Navíc, Naši není ženatý muž. Přeješ si být jeho konkubí-nou, paní?"

"K tomu účelu mě kalif doktorovi daroval," odpověděla jí pobaveně Zaynab. Až se Abra vypraví do své čtvrti na návštěvu, určitě se o téhle rozmluvě zmíní svým lidem. Zaynab by zajímalo, jestli ty kolující řeči přidají či uberou Hasdaiovi ibn Shaprutovi na reputaci.

"To jsme klidně mohly vězet v klášteře staré matky Eubh," hudrala Oma, když uplynul další měsíc a Hasdai ibn Shaprut se neobjevil. "Prosím, tady stojí dokonale vyškolená otroky-ně lásky a přitom žije jako jeptiška. Domnívala jsem se, že si kalif bude přát, abys byla šťastná, má paní. Co je ten doktor za chlapa? Je to vůbec mužskej?"

"Úkolem Hasdaie ibn Shapruta není jen mě obveselovat, Omo," prohlásila klidně Zaynab. "Má spoustu důležitých povinností u dvora. Přijde, až vyšetří trochu volného času."

"Kalif vládne sám celé al-Andalus, a přesto si vždycky našel čas pro svůj harém, má paní," zdůraznila Orná. "Tenhle muž si ještě ani jednou nevyšetřil chvilku, aby se potěšil tvou náklonností. Je to urážka!"

Zaynab sice se svou služkou souhlasila, ale už dál celou věc nerozváděla. Tak či onak, Hasdai ibn Shaprut byl jejím pá-
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něm. I když ji nezahrnoval pozorností, aspoň si tu žily v pohodlí a bezpečí před Zahřínými vražednými úmysly. Abd-al Rahmán si všechno pečlivě promyslel, než jí dal tomuto muži. Zaynab věděla, že ji kalif opravdu miloval. Přál si její štěstí, třebaže nemohli zůstat spolu. Rozhodla se v klidu vyčkat.

Konečně nadešel den, kdy se lékař znovu objevil. Od Zaynab se mu dostalo korektního uvítání. Pozvala ho na partii šachů, a když pak bylo podáváno občerstvení, řekla mu, že poslala Abru do města koupit jídelní servis, který se bude používat pouze při jeho návštěvách. Chutné jídlo, které mu předložila, tvořily všechny jeho oblíbené pochoutky. Nepřipomněl jí ani, že by jídla pro něj měla být košer - připravována v jiných nádobách a odlišných kuchyních než v těch, v nichž se vařilo zde. Ani při hodování v paláci se mu nedostávalo tolik projevů zdvořilosti jako při posezení u jídla se Zaynab. Navíc považoval některá dietní pravidla za nerozumná a zbytečná.

"Proč jsi za mnou přišel?" neodolala, aby se ho nezeptala.

"Z Cařihradu přijela byzantská delegace," řekl. "Mám spoustu práce s přípravou překladu jedné důležité knihy, kterou členové delegace přivezli kalifovi."

"Co je to za knihu?" Nepatrně se k němu naklonila.

"Jmenuje se De Materia Medica a je bohužel psaná řecky. I když mluvím francouzsky, arabsky, hebrejsky a latinsky, řecky neumím ani slovem, ani písmem. Vládce Leon spolu s knihou poslal i překladatele. Ten ji přeloží z řečtiny do latiny, a já ji pak převedu z latiny do arabštiny." Vypadal velmi vzrušeně a ani si nevšiml, že položila svou malou ručku na jeho paži.

"Proč?" zeptala se s pohledem upřeným do jeho hezkého obličeje.

"Proč? Zaynab, tohle je první lékařská kniha!" vydechl nadšeně. "Jeden její svazek existuje v Bagdádu, ale tamější vláda nám nedovolí ho opsat. Znamená to, že pokaždé když se některý z našich mladých lidí bude chtít stát lékařem, musí odjet studovat do Bagdádu. Je absurdní, aby se jezdilo až tam, spoustu lidí by ta dálka odradila. Jakmile přeložím De Materia Medica, založíme naši vlastní lékařskou univerzitu přímo tady v Córdobě! Kalif už šiji léta přeje."

"Skvělé!" řekla. "Jak vidím, čeká tě velice obtížná práce, můj pane. Budeš se muset naučit lépe využívat svého volného

278

OTROKYNĚ LÁSKY

času. Můj pane, kalif mi vždycky tvrdil, že se mu lépe pracuje a jeho mozek bystřeji myslí, když se uvolní se mnou." Zvedla oči k lékařovu obličeji. Byl opravdu velice hezký s těmi svými nadmíru smyslnými ústy, která dokonale doplňovala jeho protáhlý obličej zdůrazněný vysokými lícními kostmi. Svádivým prstíkem mu lehce přejela rty.

Jeho nádherné tmavé oči se překvapeně rozšířily.

"Naučím tě, jak příjemně vychutnat chvíle odpočinku, můj pane," řekla a nespustila z něho unylý pohled. S pousmáním se přisunula blíž k němu. Rukou mu něžně přejížděla po obličeji. "Proč jsi tak hladce oholený?" Teď její prsty putovaly po linii jeho čelisti. "Všimla jsem si, že většina zdejších mužů nosí vousy."

"Já... já... následuji... příkladu kalifa," zakoktal se.

"Ve všem následuješ příkladu kalifa, Hasdaii ibn Shapru-te?" mírně ho provokovala a nad šachovnicí se k němu přisunula ještě trochu blíž. Oči jí dovádivě jiskřily.

Rozpačitě se zvedl. "Už tě musím opustit, paní. Mám radost, že jsem tě našel v tak dobrém stavu," poznamenal. Byl považován za nejučenějšího muže na dvoře Abd-al Rahmána a přitom tahle malá ženička se svým svůdným tělem a svádi-vým chováním v něm dokáže vyvolat pocity malého kluka. Prudce se mu rozbušilo srdce a jeho čichové buňky se nedokázaly zbavit její jemné vůně.

Zaynab se rychle zvedla. "Jestli mě opustíš před ránem, Hasdaii ibn Shaprute," vybuchla zamračeně, "vzkážu to kali-fovi! Radši se utkám se Zahrou v harému, než bych žila bez lásky! Abra tvrdí, že neexistuje důvod, proč bys ve mně nemohl mít svou konkubínu, a ty sám jsi mi přísahal, že nepatříš k těm mužům, co si potrpí na jiné muže. Proč tedy nevyužíváš mě, jak bys měl? To se ti tolik nelíbím?"

,J elíbíš mně? Ty by ses nemohla nelíbit ani bohům," zasténal. "Jsi to nejkrásnější a nejpřitažlivější stvoření, jaké znám, Zaynab, ale náš pán, kalif, se ve svém úsudku zmýlil, když tě daroval mně. Nejsem pro tebe tím správným pánem." Vypadal velice nešťastně.

"Proč ne?" naléhala na odpověď.

"Neptej se mě na to, prosím," žadonil. Panebože! Proč se tohle muselo stát? Uváděla ho do pokušení, jaké nikdy u žád-né ženy nepocítil, ale...
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V tu chvíli Zaynab učinila neuvěřitelné zjištění. Náhle jí svitlo a uvědomila si jediný důvod, proč se s ní dosud nemiloval a nacházel si výmluvy, jak by unikl z její společnosti, kdykoli situace začínala být pro něho nebezpečná. " Tys ještě nikdy neměl ženu, viď? To je ono! Nikdy jsi neměl ženu!"

Jeho krk a obličej zalil hluboký ruměnec. "Jsi opravdu příliš chytrá," řekl tiše. "Ne, Zaynab, nikdy jsem nepoznal potěšení ženského těla. Ne proto, že jsem nechtěl, ale neměl jsem prostě čas. Jako na nejstaršího syna mého otce - a plných deset let jediného syna - byly na mě kladeny vysoké požadavky. Poslali mě do Bagdádu, kde už jsem se ve čtrnácti letech stal lékařem. Po návratu jsem provozoval lékařskou praxi ve své čtvrti, ale současně jsem toužil nalézt univerzální lék proti běžným jedům.

Původně se nazýval Mithradatum, po králi Pontů, který ho vynalezl jako první. O dvě stě let později ho jeden lékař u dvora římského vládce zdokonalil přidáním dalších ingrediencí, a to včetně rozsekaného masa jedovatých hadů. Tím ten lék dostal nové jméno - thearica - znamenající divoké zvíře. Ten recept se bohužel ztratil až do doby, kdy jsem díky svým jazykovým znalostem dokázal dešifrovat nějaké staré svitky a znovu ho objevit. Kalifa to tak potěšilo, že mě jmenoval ředitelem celnice pro celou al-Andalus, guvernérem okresu a ombudsmanem všech židů žijících v al-Andalus."

"A za celou tu dobu sis nenašel jedinou volnou chvilku pro nějaké hezké děvče?" zavrtěla nevěřícně hlavou.

Zasmál se. "Právě jsem začal objevovat dívky, když mě z domova poslali do Bagdádu. Tam jsem žil v domě jednoho staršího příbuzného, který se jen chvěl strachem, aby se něco nepřihodilo potomkovi z domu Shaprutů, jehož dostal na starost. Na univerzitní přednášky mě doprovázel osobní strážce a po jejich skončení na mě zase čekal. Má studia byla obtížná a pohltila všechen čas. Na zábavu mi nevyšla ani chvilka volna. A navíc, ten starší bratranec znal pouze staré muže.

Když jsem se vrátil domů, má rodina mě chtěla oženit, ale já jsem si přál sňatek odložit do doby, až si budu jistý, že dokážu svou ženu uživit bez otcovy pomoci. A pak jsem se pustil do výzkumu a překládání, takže mi na manželku nebo vůbec nějakou ženu nevyšel čas. A jakmile mě kalif zahrnul čestnými úkoly," povzdechl si, "zdálo se, že už nemám ani chviličku
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pro sebe. Cítil jsem, že veškerá tíha židů v al-Andalus spočinula na mých ramenou, Zaynab. Mám vůči nim povinnosti."

"Líbí se ti ženy?" zajímalo ji.

"Ano," přisvědčil.

"Pak tedy po zbytek svého života nemůžeš zůstat panicem, můj pane. Myslím, že mužovu zdraví neprospívá, když ze svého těla pravidelně nevylučuje svou šťávu lásky. Určitě se v tobě hromadí jedy, a to tě pak žádný lektvar nezachrání. Tvé rozhodnutí nebrat na sebe odpovědnost za manželku a děti, které bys zplodil, je jedna věc. Ale odpírat si to sladké splynutí svého těla s tělem ženy je hrozné."

"Zítra se mám sejít s tím překladatelem z Byzancie," ozval se nesměle. "Potřebuji se vyspat, Zaynab."

Místo odpovědi si ze sebe stáhla kaftan. "Tvůj spánek bude sladší, můj pane, když tě předtím potěším," řekla. "Jestli mě odmítneš, vyjevím tvé tajemství kalifovi. Bude velice zklamán, až se dozví, že dal svůj nejcennější majetek muži, který ho nedovede ocenit." Zvedla ruku k hlavě, uvolnila spony a nechala své krásné vlasy klesnout volně na ramena. "Dotkni se jich," přikázala mu.

Poslechl a prsty přejel její jemné kadeře. "Nejsem si jist, co..." Rozpačitě zmlkl.

"Já ano, " odpověděla měkce. "Důvěřuj mi, můj pane, a brzy si uvědomíš, jak jsi byl pošetilý, když ses téhle rozkoše někdy bál."

Přisunula se blíž k němu. "Myslím, že budeš báječný milenec, Hasdaii. Teď mě obejmi a já tě naučím správně líbat." Ovinula mu štíhlé ruce kolem krku a přitáhla k sobě jeho hlavu. Byl vysoký, takže si musela stoupnout na špičky. Nesmírně delikátními doteky lehounce přejížděla svými ústy po jeho smyslných rtech.

Měl zavřené oči. Z hrdla se mu vydral hluboký vzdech. Její ústa byla tak sladká. Chutnala jako letní ovoce. Její plná ňadra se tiskla k jeho široké hrudi. "Zaynab," mumlal v zajetí jejího kouzla.

"Moc krásné, můj pane," zavrněla.

Prudce zamžikal víčky, neboť zvuk jejího hlasu přerval to zvláštní kouzlo.

Teple se na něho usmála. "Máš krásná ústa, Hasdaii, ale to vyšívání na tvém oblečení škodí mé citlivé pokožce." Stáhla
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mu tuniku se širokými rukávy. Její prsty mu šikovně rozvázaly košili a spustily ji z ramen. Pak sjely k opasku držícímu jeho pytlovité kalhoty. Rozepnula ho, odhodila na podlahu s ostatními kusy jeho oděvu, načež mu zvolna, nesmírně pomalu, přetáhla přes úzké boky pantalony, které nechala sklouznout na koberec. Pak oběma rukama vyjela nahoru k jeho hladké, široké hrudi. "Není to takhle lepší?" zeptala se.

Beze slova shodil z nohou obutí a vystoupil z kalhot. Jeho oči se střetly s jejími. "Od dětství jsem se před nikým neobjevil nahý," řekl jí.

O krok ustoupila, aby si ho mohla prohlédnout. Očima přejížděla celou jeho postavu. "Nemáš jen pěknou tvář, můj pane," řekla upřímně, "máš i pěkné tělo a tvé mužství," lehce po něm přejela prsty, "hodně slibuje. Vím, že si vzájemně poskytneme velkou rozkoš."

Nedokázal od ní odtrhnout zrak. Byla jako mladá, primitivní bohyně, živočišná a vzrušující. Chtěl se jí dotýkat a překvapilo ho, že ona to vycítila.

"Pojď," vybídla ho a otočila se zády k němu. Sáhla po jeho pažích a ovinula je kolem své hrudi. Úplně ztuhl, když se její ňadra ocitla v jeho dlaních a ona zamumlala: "Mazli se s nimi, můj pane. Jsou určena k tomu, aby si s nimi milenec pohrál. Ale jemně, protože jsou velice citlivá. Palcem a ukazováčkem dráždi bradavky. Ááách, ááno, to je ono! Už vidím, že budeš vynikajícím žákem, Hasdaii." Vtlačila zadeček do jeho slabin a krouživě jím pohybovala. "Hmmm," předla.

Její tělo bylo tak vzrušující, vláčné a přitom jemné jako hedvábí. V tuhle chvíli si uvědomoval sám sebe víc než kdy ve svém dosavadním životě. Vdechoval vůni jejích vlasů. Tuhé malé hrudky jejích bradavek ho píchaly do dlaně. Celé jeho tělo se rozechvělo a zdálo se mu, jako by se mu všechno vzrušení soustředilo mezi stehna. Pak sňala jeho ruce ze svých ňader a přejížděla jimi dolů po svém trupu. Prsty hnětl její pás a boky. Vzala jednu jeho ruku a přitiskla ji na svůj klín. Aniž mu cokoli poradila, vsunul jí jeden prst mezi stydké pysky a třel ji. Ucítil její vlhkost.

"Máš dobré reakce," pochválila jeho snahu. "Teď dej ruce pryč. Až přijde čas, ukážu ti ten svůj malý klenot i co udělat, aby se leskl." Otočila se, takže k němu znovu stála čelem. Postavila se na špičky a přitáhla jeho hlavu ke své. Špičkou ja-
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zyka přejížděla jeho masitá ústa, nejprve horní, potom spodní ret. "Otevři ústa a dej mi svůj jazyk," přikázala mu. Když poslechl, naučila ho, jak dva jazyky mohou spolu tančit. "Není to krásné, můj pane?" zeptala se a hryzla ho do dolního rtu.

V celém těle slyšel a cítil, jak mu bouřlivě kolotá krev. Síla dráždivého pocitu vzrušení se stupňovala. Před očima jako by měl mlhu a nebyl si ani jist svým pravidelným dechem. "Jsem lékař," pronesl zvolna, "vím, co se odehrává mezi mužem a ženou. V tomhle okamžiku mám chuť tě povalit na zem a co nejhlouběji do tebe vniknout, Zaynab. Jsi hrozná pokušitelká!"

"Měj trpělivost, Hasdaii, můj pane, pak to bude lepší," slíbila mu. Vzala ho za ruku a odváděla k posteli. "Během dnešní noci," řekla, "ti aspoň třikrát odčerpám z těla tvé výměšky lásky. V důsledku své abstinence jich budeš mít hodně. Teď se polož na záda a dovol mi, abych tvému tělu prokazovala službu."

Uvelebil se uprostřed lůžka a ona se sklonila nad jeho tělem. Počínajíc čelem začala pokrývat jeho hezké tělo drobnými, jako pírko lehoučkými polibky. Když mu jazykem přejela po bradavkách, příjemnou slastí trhl hlavou. Fascinovaně sledoval, jak její zlatovlasá hlava sjíždí níž a níž, až náhle cítil, jak sevřela jeho mužství. Její rty se horkými polibky tiskly na to tvrdé kopí, a když jazykem přejela jeho rubínový koneček, bezděčně vykřikl, už se nedovedl ovládnout. Její ústa se nad ním zavřela a začala ho sát. Sténal: "Už to nevydržím."

"Ještě ne," napomenula ho a rychle se vyšvihla na jeho tělo. "Soustřeď se na má ňadra, a ne na toho poživačného chlapíka mezi svýma nohama, Hasdaii. Ano, takhle je to správné," podněcovala ho, když zvedl ruce, aby znovu začal laskat ta nádherná jablíčka jako ze slonoviny. Pak opatrně změnila polohu, sklonila své vnadné tělo a zvolna, pomaloučku přijímala jeho sloup lásky, dokud v ní úplně nezmizel. Nemohl uvěřit, co se to s ním děje. Neměl daleko k pláči.

Cítil, jak se kolem něho jemně, ale pevně sevřela její chodbička lásky. Drtil její ňadra v zoufalé snaze nepozbýt ten poslední zbytek sebekontroly. Zvedla se, ale než stačil protestovat, znovu na něj dosedla a znovu a znovu ho vtahovala do sebe. Přidržovala si ho smyslným stiskem svých stehen. Přál si, aby to nikdy neskončilo, ale pak ucítil, jak se jeho úd nalévá, horce pulzuje - a najednou to přišlo. Jeho nastřádané výměšky lásky vyrazily z dlouhého zajetí, aby zaplavily její taj-
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nou zahrádku esencí jeho života. S tělem vyklenutým do oblouku a zvrácenou hlavou Zaynab sklesla na jeho tělo. Pevně ji k sobě přitiskl.

Chvíli leželi mlčky; už si myslel, že usnula, ale pak se pohnula, vstala z postele a nad pánev se žhavými uhlíky dala ohřát vodu, načež ji nalila do stříbrného džberu a přidala do ní trochu své vůně. Přinesla nádobu k posteli, postavila ji na malý stolek, na němž byly do vrchu naskládány čtvercové hadříky z měkké bavlny. Jeden namočila a vyždímala. Pak jemně omyla jeho nyní podrobený úd. Cítil se uvolněný jako nikdy předtím. Zažíval úplně nový pocit, předtím mu zcela neznámý.

Když Zaynab s uspokojením zjistila, že bylo o něho řádně postaráno, provedla vlastní očistu. Poté vylila vodu a vyhodila použité zinky, pečlivě vytřela umyvadlo a nad ohříváček postavila kameninový džbán s čerstvou vodou, aby se ohřála. Vrátila se k lůžku a sáhla do svého malého zlatého košíčku, z něhož vyňala šálek a lahvičku s povzbuzujícím prostředkem. Nalila mu doušek s přáním, aby ho vypil.

"Normálně to není potřeba," vysvětlovala, "ale protože u tebe to bylo poprvé, myslím, že by ti dodal novou sílu."

"Byla jsi báječná," vydechl s obdivem, když jediným dlouhým douškem vypil obsah šálku. "Ani v nejdivočejších snech jsem si nikdy nepředstavil, že žena může být... může cítit... Jsi prostě skvělá, Zaynab!"

"Tohle prý říká každý muž své první ženě a každá žena o prvním muži, který ji měl." Zasmála se. "Potěšila jsem tě?"

"Ty o tom ještě pochybuješ? Do smrti ti zůstanu vděčný, má krásná přítelkyně," řekl upřímně.

"Třeba teď uděláš radost své rodině a oženíš se," škádlila ho.

"Nemám čas," namítl. "Tohle bude vše, co mohu udělat pro svého pána, kalifa, a svou jedinečnou otrokyni lásky Zaynab." Vztáhl k ní ruku a přitáhl ji k sobě do postele. "Uč mě dál, Zaynab. Je mi jasné, že tohle byl jen začátek."

"Můj život patří tobě, pane," řekla s hranou pokorou.

"Je dovoleno bít otrokyně lásky?" zeptal se vážně, ale v očích mu žertovně zajiskřilo.

"Jestli bolest způsobí potěšení," odpověděla, předklonila se a hryzla ho do ušního lalůčku. Pak se sklonila k jeho bradavce, olízla ji a políbila, načež mu něžně foukla do ucha.

Zareagoval tím, že ji vtáhl pod sebe a mírně skousl její
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bradavku. Pak jí provedl totéž, co ona předtím jemu. "Takhle, Zaynab?"

"Učíš se velmi rychle, pane, opravdu," pochválila ho. Pak se nad ním znovu sklonila, aby zvadlé poupě jeho mužství i s jeho váčkem vsunula do svých úst. Zvolna a jemně ho laskala jazykem a rty; ve chvilce se znovu vzrušil tak, že tomu sám nemohl uvěřit. Jeho mužství horce pulzovalo touhou. Už to nevydržel, chytil ji za vlasy a odtrhl od sebe.

"Dost!" vykřikl. "Teď mi odpověz na jednu otázku, Zaynab. Můžu udělat totéž tobě? Může i muž ochutnat ženu?"

"Ano," přisvědčila, lehla si na záda a otevřela se mu. "Palci oddal od sebe mé stydké pysky, můj pane, a pak uvidíš poupě mého ženství. Špička jazyka, něžně použitá, vzruší to poupát-ko, a tudíž i mě. Můžeš do mé štěrbinky vsunout i jazyk a použít ho tak, jak používáš svůj úd."

Pečlivě se řídil jejími instrukcemi. S téměř klinickým zaujetím pozoroval její nejintimnější částečku. Jazykem se opatrně dotkl droboučkého hrbolku, který jako by se pod jeho pohledem a dotykem rozechvíval. V neuvěřitelně krátké době bylo zcela očividné, že má talent na to, co dělá, protože Zaynab s napjatým tělem sténala rozkoší. Tak se zabral do své činnosti, že si v ní připadal úplně ztracený, až ho probudil Zaynabin výkřik a prudké zachvění jejího těla. Dovedl ji k předčasnému vrcholu rozkoše, která se zřetelně projevila i na jeho vlastním, teď železně tvrdém mužství. Položil se vedle ní a ona ho dychtivě sevřela do svých paží. "Vstup do mě," zašeptala mu, "a pak se mnou dělej to, co já jsem dělala předtím tobě. Vjížděj do mě a znovu vycházej, můj pane. Ááách!" vykřikla, když poslechl. Žasla. Tenhle nezkušený muž ji přiváděl k dokonale vystupňované vášni. Zdálo se to nemožné, ale bylo tomu tak.

A to nebylo správné, pomyslela si smutně. Bylo to špatné proto, že prožívala rozkoš s tímto mužem, který ji nemiloval a jehož nemilovala ani ona.

Z jejich spojení vanula hořkost a pocit prázdnoty. Něco podobného pociťovala i při milování s kalifem. Tohle už se pro ni nikdy nezmění, protože žádný muž nebude jako Karim.
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Hasdai ibn Shaprut jako by si chtěl vynahradit všechna ta léta, kdy žil v nedobrovolném celibátu. V relativně krátké době se z něho pod Zaynabiným vedením stal neúnavný a zkušený milenec. Chtěl znát vše co ona. Přál si všecičko vyzkoušet, ale přece jen si stanovil mez: žádnou zvrácenost. Tenhle způsob vášně rnu neseděl, třebaže věděl, že ho s oblibou praktikuje spousta mužů, a to nejen s vlastními ženami, ale pro rozptýlení sem tam i s nějakým hochem.

Líbilo se mu, když před ním klečela se svou zlatovlasou hlavou opřenou o jeho břicho a brala si ho ústy. Pak se spustila na všechny čtyři a on do ní vstoupil zezadu. S rozkoší ji pozoroval sedící čelem k němu, s jeho mužstvím hluboko v ní, kdy ji mohl líbat rty a dotýkat se jazykem. Někdy se posadila zády k němu, vtáhla ho do sebe a jeho ruce si přitom hrály s jejími ňadry. Nabízelo se tolik vzrušujících poloh, a nebýt Zaynab, prošel by celým svým životem, aniž by je poznal. Jeho předchozí panictví bylo nejhlubším tajemstvím, které nikdo neznal.

"Budeš pro některou dívku skvělým manželem," řekla mu jednou nad partií šachů. Chvíli se rozmýšlela, než opatrně posunula figurku na šachovnici.

"Nechci manželku," poznamenal, zatímco zaujatě promýšlel svůj příští tah.

"Proč ne?" zajímalo ji.

"Protože," táhl pěšcem, "nemám čas ani na ženu, ani na rodinu, která by naším spojením vznikla. Ty, má drahá, jsi pro mě příjemným rozptýlením. Otevřelas mi oči k poznání tělesných potěšení a sloužíš mi dobře, Zaynab. Ale přijdu-li domů pozdě, nebo třeba vůbec nedorazím, nebudeš si na to stěžovat, až se pak znovu uvidíme. Nebudeš fňukat, když mé povinnosti vůči kalifoví, al-Andalus či židovské komu-
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nitě převáží nad vším ostatním a přimějí mě zapomenout na Nový rok, Hanukah či pasenu. Nenaležíš na mě břímě výchovy synů, na něž bych si musel udělat čas, aby z nich vyrostli řádní občané, nebo dcer, pro které bych musel sjednávat vhodná manželství, protože jinak bych se styděl před svými vlastními lidmi. Tohle jsou důvody, proč se neožením. Existuje spousta židů, kteří mají manželky a děti. Má jedinečnost spočívá v tom, že mohu být velice potřebný nejen židům, nýbrž i celé své zemi. Mám dva mladší bratry, kteří pro našeho otce dál zachovají rodinné jméno. Bohužel, mí rodiče mě nechápou, ale aspoň v téhle záležitosti dokázali přijmout mé pevné rozhodnutí; přispěla k tomu i jejich hrdost nad mými úspěchy."

"Porodila jsem kalifovi dítě," ozvala se tiše Zaynab. "Mohla bych i tobě jedno dát, Hasdaii."

"Vím," odpověděl, "že máš prostředek, jak zabránit početí dítěte, a doufám, že ho používáš, má drahá. Ale kdyby se ti mé dítě opravdu narodilo, podle židovských zákonů by mi nepatřilo. V mém světě dítě patří své matce. Takové děcko by neneslo mé jméno ani by nezdědilo můj majetek. Když mi tě kalif daroval, přirozeně předpokládal, že se staneme milenci, ale myslím, že o tvém dalším dítěti vůbec nezauvažoval. Pokud máš jen jedno dítě, které je taky jeho, nezapomene na tebe ani na Moraimu. Kdyby ses stala matkou několika dalších dětí od jiného muže, jeho zájem o tebe by rychle vyprchal. Mohl by dokonce zapomenout i na vaše společné dítě. Dokud je Moraima tvým jediným potomkem, máš na Abd-al Rahmá-na ještě nějaký vliv."

"Šachmat!" vykřikla, provedla neočekávaný tah králem a doprovodila ho pobaveným úsměvem. "Nemusíš se obávat, že budu mít dítě, Hasdaii. Další už nechci. Toužila jsem po Moraimě, protože jsem měla zájem o Abd-al Rahmána. Věděla jsem, že jeho dítě mi pomůže udržet si jeho city, aspoň tak mi to bylo řečeno. Nemohla jsem předvídat, co provede paní Zahra."

"Miluješ mě?" uvažoval nahlas, zvědav na její city k němu. Málokdy prozradila něco o sobě, takže se obvykle musel jen dohadovat.

"Miluješ ty mě? " odpověděla otázkou.

Zasmál se. "Zase jsi mě dostala, Zaynab."
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"Jsi můj přítel, Hasdaii, a jsem tomu ráda," řekla. "Jsi můj milenec, což mě těší, ale v tomhle okamžiku ne, nemiluji tě."

"Nikdy jsem nebyl zamilovaný," přiznal. "Jaké to je?"

"Poznáš to, jestli se to někdy stane," ujistila ho. "Víš, tohle nedokážu vysvětlit a pochybuji, že by to kdokoli svedl."

Upravili si společný život tak, aby jim vyhovoval a zároveň přinášel potěšení. Byla tu pro něho a on, jak se zdálo, trávil teď všechen svůj volný čas s ní. Pobýval u ní tak často, až si jeho otec postěžoval, že ho jeho rodina už vůbec nevidí. Nemohl říct Isaakovi ibn Shaprutovi, že mu kalif věnoval otro-kyni lásky. Otec by to nepochopil. Rozhodně by prohlásil, že kdyby se Hasdai oženil, nepotřeboval by tuhle konkubínu. Hasdai se radši rodičům omlouval a při občasných návštěvách je zahrnoval dary. Pak se vracel k Zaynab.

Měsíce ubíhaly. Hasdai ibn Shaprut se cele zahloubal do překladu spisu De Materia Medica. Někdy přicházel domů tak vyčerpaný, že padl do postele a deset hodin spal. Nejsem jeho žena, říkala si jednou Zaynab zahořkle, když sbírala jeho věci, které poházel po pokoji, ale změnil by se nějak můj život, kdybych jí byla?

Její život. Hýčkali ji a neměla žádné starosti, ale nebýt dcerky, unudila by se. Fascinovaně sledovala, jak Moraima prospívá. Měla matčinu barvu pleti, avšak podobala se svému otci, zvlášť tím vznešeným malým jestřábím nosíkem. I když tomu Moraima ještě nerozuměla a nikdo jí to nerekl, chovala se jako opravdová princeznička.

Ač Zaynab od jejího přestěhování z kalifova dvora nijak zvlášť město nezajímalo, ve dnech, kdy Moraima navštěvovala svého otce ve starém královském paláci nedaleko Velké mešity, se občas vypravila do Córdoby. Abra odvedla holčičku k Abd-al Rahmánovi a mezitím Oma a Zaynab, doprovázeny Najou, navštívily trh nebo si zašly do dílny nějaké vyší-vačky či zlatníka. Někdy se jen procházely úzkými, klikatými uličkami a prozkoumávaly město. Nikdy nevěděly, co se objeví za příštím rohem.

Jednoho dne se dostaly na malé náměstíčko, obklopené bílými, fádními zdmi domů. Uprostřed náměstí stála kamenná kašna, jejíž okraje byly poseté květináči plnými zářivých květin. Mezi domy a ulicí se rozprostíralo několik zahrad, z nichž se linula vůně damascénských růží, oranžovníků a lesklé zele-
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ne myrty. I v tak parném dni tohle malé skryté náměstí vyzařovalo příjemnou pohodu a klid.

Jednou dokonce navštívily i Velikou mešitu; venku si zuly sandály a bosý se prošly pod vysokou klenbou, kterou držely rudé a žluté sloupy. Vzduch prosycený vůní aloe a ambry zvyšoval tajemnost tohoto tichého a svatého místa. Zaynab si uvědomila, že v opravdovém kostele vlastně ještě nikdy nebyla.

Moraima už se batolila. Přišel a uplynul den jejích prvních narozenin. Přesně věděla, kdo je kdo v jejím malém světě. Kalif, který holčičku zbožňoval, byl pro ni Baba. Zaynab byla Maa. Oma se stala pouhým O a jméno své chůvy si zkrátila na Abb. Abd-al Rahmán daroval své dceři chundelaté bílé koťátko, od něhož se jen zřídka odloučila. Zaynab je pojmenovala podle barvy jeho srsti - Sněžná.

Jednoho jasného jarního dne přijel Hasdai do vily už uprostřed odpoledne, což bylo zvláštní, protože práce na překladu mu zabírala tolik času, že se obvykle dostavoval až pozdě večer. "Musím vykonat pro kalifa jednu cestu," oznámil jí. "Mohu být pryč několik měsíců."

"Kam pojedeš, můj pane?" zeptala se ho a dala pokyn sloužícím, aby mu přinesli občerstvení.

"Do Alcazaba Malina," odpověděl. "V tom malém království došlo ke strašlivé tragédii. Prince a celou jeho rodinu, až na jednoho člena, zavraždil nějaký nepřátelský klan. Nového prince úplně zdrtila ztráta jeho příbuzných. Mám tam jet a zjistit, zda se může vyléčit ze své melancholie, aby mohl nadále vládnout Umajjadům, jak to po několik uplynulých století dělala jeho rodina, či zda ho musí nahradit guvernér, kterého vybere kalif. Je to příšerná situace. V celém městě kvůli iomu masakru vládne chaos. Městská rada udržuje mír pouhou silou vůle. Odjíždím už za několik dní." Vděčně přijal nabídnuté chlazené víno. V tom parném dni jel z Madinal al-Zahra celou cestu na koni.

"Dovol mi jet s tebou," navrhla mu Zaynab. "Nudím se tady, a bez tebe to bude ještě horší."

"Nevím," řekl, ale zamyslel se nad její nabídkou. Představa, že se bude muset tolik týdnů obejít bez jejích vnad, neby-
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la právě příjemná. Zvykl si na ni jako na pamlsek. "Nejsem si jist, že s tím bude kalif souhlasit, Zaynab."

"Nepatřím kalifovi," namítla. "Patřím tobě, můj pane. Proč bys mě nemohl vzít s sebou? Nejedeš přece za žádným tajemným posláním. V Malina jsem získala svou výuku. Je to nádherné město a Oma tam má svého milého. Chtěl se s ní oženit, ale ona trvala na tom, že mě doprovodí do al-Andalus, přestože já vím, že ho miluje. Třeba ji dosud bude chtít. Až Oma uvidí, že je o mě dobře postaráno, že jsem šťastná a žiji v bezpečí, a až znovu spatří Alaeddina, možná změní názor. Byla mi vždycky věrná, Hasdaii. Přeji si, aby i ona našla trochu štěstí."

"A co Morairna?" zajímalo ho. "Myslím, že je na takovou cestu příliš malá. Nerad bych kalifovu dceru vystavil jakémukoli nebezpečí."

"Máš pravdu, můj pane. Moraima tady zůstane s Abrou a bude pokračovat ve svých pravidelných návštěvách u otce. Nemíním něčím narušit její život. Bude v bezpečí. Oznámíme kalifovi, že pojedu s tebou, a požádáme ho, aby sem po dobu naší nepřítomnosti k ochraně své dcery poslal skupinu strážců," navrhla rozumně Zaynab. Pak se naklonila a ovinula mu paže kolem krku. "Nechceš mě tu schválně nechat, že ne, můj pane?"

Jednou rukou objal její pružný pás a druhou vjel pod kaf-tan, aby vzal do dlaně její prs. Její ústa vábila k polibku; s rozkoší ji líbal a jejich jazyky se smyslně propletly. "Ne," zamumlal těsně u jejích úst. "Nechci tě opustit, má krásná Zaynab." Když jí prsty štípl do bradavky, tichounce zaúpěla.

Kdyby byl Hasdai ibn Shaprut věřil na čáry, určitě by musel Zaynab považovat za čarodějku. Ale on v to nevěřil, i když tahle otrokyně lásky dokázala vybičovat jeho smysly k bodu, kdy neexistovalo nic než její polibky a její mazleni. Přesto ještě předtím, než poznal Zaynab, byl především věrným a loajálním služebníkem kalifovým. Hned následující den hovořil s Abd-al Rahmánem v soukromé komnatě v Ma-dinal al-Zahra.

"Neměl bys námitky, kdybych do Malina vzal s sebou Zaynab?" zeptal se svého pána. "Ráda by mě doprovodila, můj pane."

290

OTROKYNĚ LÁSKY

"Proč?" podivil se kalif tónem, který prozrazoval spíš zvědavost než zákaz.

"Říká, že se nudí, můj pane," odpověděl po pravdě Hasdai.

Abd-al Rahmán se zasmál. "Prokleté inteligentní ženy, můj příteli. Vášeň jí nestačí. Má Aisha, když jsem si ve svém domě přál mír a klid, říkávala, že si mám vybírat ženy, které mají zájem pouze o sebe. Ty ostatní, varovala mě, nikdy nejsou spokojené se svou rodinou. Vědí, že v životě existuje ještě něco víc, a tohle je, obávám se, to, co tíží Zaynab. Samozřejmě ji můžeš vzít s sebou, Hasdaii. Je tvoje, můžeš s ní nakládat podle vlastních přání. Mým jediným zájmem je má dcera."

"Zaynab si myslí, že Moraima je na cestování ještě příliš malá, proto nechá dcerku tady s chůvou Abrou. Žádá tě však, abys v době naší nepřítomnosti, kdy se nebudeme o děcko moci postarat sami, poslal k obydlí dítěte stráž," pokračoval Hasdai.

"Dohodnuto," odpověděl kalif. "Zaynab je dobrá matka, můj příteli. Proč s ní nemáš dítě? Kdyby měla na starosti víc ratolestí, třeba by nebyla tak neklidná."

"Můj pane, zákony mé víry nedovolují, abych přijal za své děti, které by mi Zaynab porodila. Neměly by žádné právní postavení. Je ti přece známa důležitost rodiny v tomto světě. Domluvili jsme se, ona a já, že žádné děti nebudou," svěřil se mu Hasdai ibn Shaprut.

Abd-al Rahmán přikývl. O tomhle vůbec nepřemýšlel, když Zaynab odevzdával Hasdaiovi. Jeho prvořadým zájmem bylo bezpečí její i jejich dítěte. Přál si je mít blízko, aby viděl své nejmladší dítě vyrůstat. Byla Zaynab dosud tak krásná, jak bývala? Chtěl se na to zeptat Hasdaie, ale rozmyslel si to. Bylo by to nezdvořilé. Odpověď stejně znal. Taky ho zajímalo, zda Hasdaie miluje, nebo zda její city k němu vyprchaly, když ji poslal pryč. Ale ani tyhle otázky nemohl položit. Nikdy se nedozví odpovědi. Budou ho pronásledovat po celý zbytek jeho života. V duchu proklínal Zahru za její zlotřilou žárlivost, kvůli níž se dostal do téhle nešťastné situace.

Vzpamatoval se ze svého snění.

"Zprávy, které jsem dostal o princi z Malina, jsou zmatené, Hasdaii," vrátil se znovu k věci. "Byl mimo domov, když ce-
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lou jeho rodinu povraždili. Poté co ho našli a oznámili mu tu tragédii, na několik dní upadl do stavu naprosté apatie. Nakonec se z ní dostal, ale nebyl schopen jakéhokoli rozhodování. Pouze truchlil, chudák.

Rodinný doktor si myslí, že se jedná pouze o přechodný stav. Tvrdí, že je to způsob, jakým se princ vyrovnává se ztrátou své rodiny. Chci vědět, co si o tom myslíš ty, Hasdaii. Je možné prince vyléčit? Nebo mám na jeho místo poslat guvernéra, a jestli ano, pak má ten guvernér pocházet přímo z al-Andalus, nebo to má být někdo z rady v Malina? Přeji si dozvědět se pravý stav celé té záležitosti, a potřebuji to rychle. Považuji tě za jediného člověka v mé vládě, jemuž mohu důvěřovat, Hasdaii. Jsem velice šťasten, že tě mám ve svých službách."

"A co útočník, můj pane? Přeješ si, abych ho chytil, a zmocňuješ mě vykonáním spravedlnosti nad tímto mužem?" zeptal se Hasdai.

"Absolutně!" odpověděl rozhodně kalif. "Nemohu připustit, aby podobní vraždící bandité volně pobíhali i v těch nejvzdálenějších koutech mého království. Necháš-li utéct jednoho, pak ostatní vyraší jako plevel v obilném poli. Najdi toho muže a potrestej ho, můj příteli. Nesmí se nikde potulovat nepotrestaný. A ať je jeho trest mimořádně nepříjemný. Použij veřejné mučení a protahuj ho, co nejdéle to půjde. Nejdříve si poraď s jeho podřízenými a jejich vůdce si nech jako posledního. Krutá opatření nechávám plně na tobě. Tenhle trest přinese lidem z Malina aspoň trochu útěchy, a to, že tě posílám vykonat kalifovu spravedlnost, dodá jejich princovi ještě větší respekt. Popluješ tam na jedné z mých vlastních lodí v doprovodu stočlenného oddílu Saqualibahů, kteří ti pomohou s prováděním mých zákonů, Hasdaii."

Lékař přikývl a uklonil se svému pánu. "Stane se, jak si přeješ, můj pane kalife," slíbil. "Kdy máme odjet?"

"Můžete být připraveni za tři dny, Hasdaii?"

"Můžeme, můj pane," zněla poslušná odpověď.

"Zítra pošlu do vily deset strážců. Zůstanou tam až do vašeho návratu," řekl kalif. "Pokyny budou přijímat pouze ode mě, od nikoho jiného. Moraima bude v naprostém bezpečí."
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Když byli Zaynab a Hasdai připraveni k odjezdu, kalifova garda už se dokonale zabydlela v Zaynabině domácnosti. Aida byla šťastná, že tu má skupinu mužů, pro které může vařit, a malá Moraima si už stačila jejich kapitána omotat kolem svého malého prstíku. Abra byla dítěti nesmírně oddána. Zaynab se spokojeně ujistila, že o dcerku bude v její nepřítomnosti po všech stránkách dokonale postaráno. Ani se nesnažila dítěti nějak podrobně vysvětlovat, že na pár měsíců odjede, Moraima by to stejně nepochopila. Jen jí řekla, že její maminka odjede, ale vrátí se. Nicméně se jí dotklo, že na maličkou její zpráva nijak nezapůsobila.

"Maa přijít zpátky?" zeptala se.

"Ano," ujistila ji Zaynab se slzami v očích.

"Uvidí baba?" zněla další otázka.

"Samozřejmě uvidíš svého tatínka," odpověděla Zaynab.

"Dobře!" vyjádřila Moraima svůj názor a hned se zase věnovala koťátku.

"Jak se zdá, ani trochu ji nezajímá, že od ní odjíždím," poplakala si Zaynab v Hasdaiově náručí. "Je jako má matka! Úplně bez srdce!"

"Ještě jí nejsou ani dva roky," vysvětloval jí, "a pořádně nepochopila, cos jí řekla, má lásko. A je to tak lepší. Přece nechceš, aby při tvém odjezdu plakala?"

"Ne," připustila Zaynab. "To bych opravdu nechtěla. Jen si přeji, aby byla v bezpečí a šťastná."

"A to tady ve svém vlastním domě opravdu bude," ujistil ji.

Vypluli z Córdoby na tak obrovské lodi, jakou Zaynab nikdy předtím neviděla. Ona a Hasdai sdíleli velikou vzdušnou kajutu nad palubou, zatímco do podpalubí se vešlo sto členů lékařova ozbrojeného doprovodu; nebyl tady sice žádný luxus, ale měli tu aspoň pohodlí. Dokonce i Oma dostala vlastní malou kajutu hned vedle své paní.

Zažili nádhernou dlouhou plavbu po řece Guadalquivir. Koncem jara všechno kvetlo, ovocné sady hýřily růžovými, bílými a žlutými květy a na polích už rašilo zelené obilí. Druhý den proplouvali krajem lánů rudých sasanek a bílých sedmikrásek, jejichž hlavičkami províval odpolední větřík.
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K Seville dopluli za časného rána. Hasdai jí řekl, že je to typické maurské město s malými klikatými uličkami a nízkými bílými budovami s balkony, zahradami a četnými kašnami. Slíbil jí, že na zpáteční cestě z Ifriqiyai se tu zastaví a všechno si prohlédnou.

Proč jsi chtěla, abychom s ním jely do Alcazaba Malina?" zeptala se Oma své paní, když jednou seděly pod ochranným přístřeškem na palubě. "Doufáš, že uvidíš pana Karima?"

"Ne," odpověděla Zaynab. "Karim je teď ženatý muž. Nemám důvod ho vidět. Ale třeba bychom mohly nalézt tvého Alaeddina, Omo. Nechtěla by ses vdát a mít vlastní děti? Na mém životě, i když nepostrádá pohodlí, není nic vzrušujícího. Už nikdy nebudu mít další děti. Hasdai si je nepřeje. Já svůj osud musím přijmout, ale ty ne, Omo. Mám možnost ti dát svobodu, drahá přítelkyně, a přála bych si, abys byla šťastná. Co bych si v těchhle posledních letech byla počala, kdybys mi nedodávala odvahu a nestarala se o mé pohodlí? Dovol mi darovat ti svobodu, Omo, a postarat se o tvůj sňatek s Alaed-dinem ben Omarem. Mohu ti dát velké věno. Je čas, abys začala žít svůj vlastní život."

"Já nevím," odpověděla Oma. "S Alaeddinem už jsme se několik let neviděli, paní. Třeba už se oženil, a já rozhodně nechci být jeho druhá manželka. Kromě toho si nejsem ji&tá, jestli toho vousatého rošťáka ještě vůbec miluji. A ráda bych věděla, kdo by se pak staral o tebe? Nikdy sis ve své domácnosti nepotrpěla na hordu služek jako jiné ženy. Vždycky jsme byli jen my čtyři - ty, já, Naja a Aida. Ty staré ženy, které udržují dům v čistotě, jsou prakticky neviditelné. A řekni, nebylo nám spolu dobře?"

"Nebudu tě do ničeho nutit," řekla Zaynab, "ale zkusme vyhledat Alaeddina ben Omara. Pak sama uvidíš, co k němu ještě cítíš. Nemělo by to být těžké. Alcazaba Malina není tak rozlehlé místo. Jestli se za něho neprovdáš, až se vrátíme do al-Andalus, dám ti svobodu. Můžeš u mě zůstat, ale budu ti za tvé služby platit, jako to dělám Abře. Musíš myslet na to, co by s tebou bylo, kdyby se něco stalo mně, Omo. Přeji si,
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byla zajištěná. Jsi má přítelkyně a tvá loajalita a věrnost pro mě moc znamenají."

Když pak v noci ležela vedle Hasďaie, kolébána mírným houpáním mořských vln, kladla si v duchu otázku, zda myslela vážně to, co řekla Orně. Co se stane, jestli znovu spatří Kari-ma? Obnoví se v ní znovu její láska k němu? Nebo uvadla v momentě, kdy ji předal kalifovi? Všechno je pryč, jak s tím oba počítali. On byl teď ženatý, možná otcem jednoho či dvou synů. Ona byla matkou kalifova nejmladšího dítěte, i když kalifovi teď už nenáležela. Smutně si povzdechla. Nebyla šťastná, ale nevěděla proč. Měla vše, co si žena může přát: bohatství, dítě a muže, který ji ochraňoval. Co víc vlastně potřebovala? Přesto se jí často zmocňovala melancholická nálada.

Udělala chybu, že jela s Hasdaiem. Sváděla svou náladu na nudu, ale teprve teď si uvědomila, že to nebyla nuda, co ji pohánělo, nýbrž pocit, že je nešťastná. V Alcazaba Malina ji přece nečeká nic než vzpomínky, a ty jsou tak bolestné, že je lepší na ně nemyslet. Velice záhy se přesvědčila, že vášeň bez lásky přináší jen velikou hořkost. Tyhle pocity ovšem před Hasdaiem pečlivě ukrývala. Navzájem se nemilovali, ale stali se dobrými přáteli a on se s ní skutečně rád miloval. Nesměl se ďozvěďět, že ho v duchu takhle zrazuje, způsobilo by mu to bolest.

Konečně se jednoho dne odpoledne před jejich zraky objevily dva majáky přístavu Alcazaba Malina. Obloha nad lodí byla bez poskvrnky. Pod bezmračným nebem se ve spirálách větru vznášeli a plachtili rackové a narušovali klid svým chraplavým a současně truchlivým křikem. Podle Hasdaiových slov v tomhle městě teď panoval chaos vyvolaný smrtí vláďce a jeho rodiny, ale Zaynab to místo připadalo nezměněné. Když se jejich plavidlo rychle přibližovalo k přístavišti, kapitán přišel Hasdaiovi ibn Shaprutovi oznámit, že v přístavu na něho čekají nosítka, která ho dopraví do princova domu.

"Je tam i kůň, kdyby se tam Vaše Excelence raději chtěla dostat v sedle," doďal zďvořile námořní kapitán.

"Jsou v téhle době ulice bezpečné pro přepravu žen?" zeptal se lékař kapitána.
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"Hovořil jsem s princovým služebníkem, který přijel s nosítky," odpověděl kapitán. "V samotném městě je klid, můj pane. Nedochází tu k žádným srážkám či občanským nepokojům. Lidé jsou dosud v šoku nad smrtí svého panovníka a jeho rodiny."

Hasdai chápavě přikývl. "Pak tedy pojedu na koni. Má paní a její služebná se do princova domu dopraví v nosítkách."

Zaynab a Oinu, obě patřičně zachumlané do tradičního vycházkového oblečení úctyhodných maurských žen, doprovodil lékař k nosítkám. Jakmile se usadily, /. lodi ve vojensky uspořádaných útvarech vypochodovali Saqualibahové. Ve své plné výzbroji a výstroji lidem na pevnině naháněli hrůzu. Ve městě se okamžitě rozkřiklo, že dorazil kalifův vyslanec, slavný Hasdai ibn Shaprut. Přijel pomoci princi, který jediný přežil ten hrůzný masakr, a zase se všechno k dobrému obrátí. Doprovází ho malá armáda. Ta pochytá a zničí bandily, kteří zavraždili jejich bývalého vládce a jeho rodinu. Hasdai ibn Shaprut po boku princova zástupce jel v čele směrem k panovníkovu obydlí. Obyvatelé Alcazaba Malina vybíhali z domů na ulici a celý průvod radostně vítali.

Když dospěli k bráně do panovnického sídla a vstoupili na nádvoří, Zaynab se vyklonila a řekla Orně: "Myslela jsem, že princ žije v paláci. Tohle není o moc větší než dům, který mi daroval kalif."

Okamžitě se tu ale objevili otroci v dlouhých bílých hávech, aby přivítali doktora s jeho doprovodem a uvedli je všechny dovnitř.

Vystoupil vysoký muž s černým vousem a uklonil se Has-daiovi ibn Shaprutovi. "Buď vítán, vznešený pane," pozdravil ho. "Jsem Alaeddin bcn Omar, princův vezír. Jsme vám vdčč-ni, že jste přijeli."

Oma tiše zalapala po dechu a pevně stiskla ruku své paní.

"Netušili jsme, že pocestuješ se svou manželkou, můj pane," pokračoval vezír, "ale může najít pohodlné ubytování v harému přímo v domě. Nikdo tam teď není."

"Ta dáma je moje konkubína," odpověděl doktor. "K velké lítosti mého otce nejsem ženatý," pousmál se.

"Pak naši otcové pociťují stejnou lítost," dostal odpověď. "Mustafo, odveď ty ženy do jejich komnat," nařídil Alaeddin ben Omar opodálstojícímu eunuchovi. Znovu se otočil k Has-
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daiovi ibn Shaprutovi. "Princ Karim je teď vzhůru, jestli ho chceš vidět, můj pane."

V tuhle chvíli to byla Zaynab, kdo nemohl popadnout dech, ale hned se vzpamatovala a vykřikla: "Alaeddine ben Omare, mluvíš o Karimu ibn Habibovi?" Ji samotnou ta otázka překvapila a odpověď znala dřív, než byla vyslovena. U Alláha! Proč sem přijela? Nebyla si jistá, jestli zvládne pohled na Ka-rima, zda dokáže být ve stejném domě s ním. Ze všech sil se snažila zachovat důstojnost požadovanou od lékařovy otroky -ně lásky, ale srdce se jí divoce rozbušilo a zbledla.

"Paní, kdo jste?" vyhrkl vezír bez ohledu na formality protokolu.

Oma prudce strhla závoj z obličeje a ostře odpověděla: "Kdo myslíš, zeje, ty osle? Přece má paní Zaynab!"

Alaeddin ben Omar užasle přebíhal zrakem od ní k té dosud zahalené postavě. "Jsi to opravdu ty, paní?" vypravil ze sebe konečně.

Zaynab přikývla. Měla pocit, že se v jejím těle všecičko rozechvělo. Nesmí omdlít. Kdyby omdlela, Hasdai by se určitě dovtípil, že něco není v pořáďku. Nesmí omdlít!

"Jak kalif věděl, že tě má sem poslat, má paní?" zeptal se Alaeddin vzrušeným hlasem. "Budeš možná jediným člověkem, kdo ho dokáže vrátit zpět! Popros všemohoucího Alláha o slitování!"

"Nic z toho nechápu." Hasdai ibn Shaprut se ostře vložil do jejich konverzace. "Co víš o celé téhle věci, Zaynab?"

"Neměli bychom se o tom bavit tady na otevřeném prostranství, můj pane," odpověďěla mu. "Můj pane vezíre, kde bychom si mohli pohovořit v soukromí?" Její hlas teď zněl vyrovnaně a neosobně. Nějakým zázrakem, který ani sama nechápala, se jí podařilo nabýt rovnováhy.

Alaeddin je spěšně odvedl do světlem zalité místnosti s výhledem do známé zahrady. Zaynab se zatočila hlava. Karim, princ z Malina. Jak je to možné? Dychtila po co nejpodrobnějších odpovědích na své otázky, stejně jako Hasdai chtěl slyšet odpovědi na ty svoje.

"Jak znáš prince, Zaynab, jestli ho doopravdy znáš?" zeptal se jí se zmatkem v očích.

"Nevěděla jsem, že znám prince, můj pane," začala. "Karim al Malina, jehož jsem pozďěji znala pod jménem Karim
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ibn Habib ibn Malik al Malina, je učitel vášně, který mě připravil na úlohu otrokyně lásky. Jak je možné, že se stal princem tohoto města?"

"Možná bych mohl podat vysvětlení," nabídl se Alaeddin, "ovšem jen s tvým svolením, můj pane." Když Hasdai přitakal, vezír pokračoval. "Karim al Malina byl nejmladší ze tří synů bývalého prince, Habiba ibn Malika. Karim al Malina se stal námořním kapitánem a obchodníkem a kromě toho byl učitelem erotického umění. Právě do jeho rukou Donal Righ svěřil paní Zaynab, aby ji vycvičil v milostném umění. Ona neměla ani tušení, že byl synem vládnoucího prince."

"Jak bych mohla?" vložila se do toho Zaynab. "Rozhlédni se kolem sebe, můj pane Hasdaii. Vypadá snad tohle jako palác? Není to o nic větší než můj vlastní dům. Nikdy jsem se nesetkala se zesnulým princem nebo bratry mého pána Karima. Znala jsem jeho matku, paní Alimah, a spřátelila jsem se s jeho sestrou Inigou, ale nikdy jsem se nedozvěděla, že jsou ve skutečnosti královského rodu. Do tohoto místa jsem jednou vkročila zahradní brankou, abych se zúčastnila Iniginy svatební hostiny. Ani Iniga, ani pan Karim se nikdy nezmínili, že jejich otec je princem této země, můj pane Hasdaii. Nikdy!"

Hasdai mlčky přemýšlel o jejích slovech.

"Jak to tedy přijde, že jsi tady?" nezdržel se vezír zvědavé otázky. "Cožpak nepatříš kalifovi, má paní Zaynab?"

"Jsem otrokyně lásky svého pána Hasdaie," odpověděla mu tiše. "Kalif mě dal jemu, můj pane Alaeddine."

Chtěl se zeptat proč. Domníval se, že poskytovala kalifovi velké potěšení. Tmavýma očima zalétl k Omě, která seděla mlčky vedle své paní. Když se jeho zrak setkal s jejím, zrudla, ale předtím mu věnovala slabý úsměv. Hned mu bylo jasné, že se od Omy dozví všechno, co potřebuje. Teď je ale především třeba postarat se o Karima. "Smím teď dámám zajistit doprovod do harému, můj pane?" zeptal se lékaře.

Hasdai ibn Shaprut souhlasně přitakal. "Ano, ale já se budu chtít okamžitě setkat s princem Karimem, můj pane vezíre."

"Mustafo, odveď dámy do jejich komnat," nařídil vezír eunuchovi, když Zaynab a Oma vystoupily z nosítek.

Zaynab toužila položit Alaeddinu ben Omarovi víc osobních otázek. Co se Karimovi vlastně stalo? Byl zraněn? Kde byla jeho žena? Měl děti? Přišli o život všichni členové rodi-
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ny Habiba ibn Malika? I Iniga? Dobré nebe, Iniga ne! Ale nedalo se nic dělat, musela poslušně následovat známou postavu eunucha Mustafy. Třeba jí on v soukromí harému řekne něco víc. Mustafa vždycky všechno věděl.

Sotva se za nimi zavřely dveře ženské části domu, teď prázdné a opuštěné, Oma hned vyhrkla: "Mustafo, pověz mi pravdu! Je můj pán Alaeddin už ženatý? Má manželku?"

"Copak jsi neposlouchala, děvče, když Hasdaiovi ibn Shaprutovi říkal, že nemá ženu? Já mohu jen dodat, že ani konkubínu," prohlásil Mustafa s krátkým zasmáním. "Kdyby sis ho byla vzala., když tě o to zadal, mohlas teď už být trojnásobnou matkou."

"Na to je ještě pořád čas," odsekla Oma troufale.

"Co se stalo, Mustafo?" ozvala se Zaynab tiše.

"Příčinou byla manželka mého pána Karima, paní Hatiba," začal Mustafa a vylíčil jí, co se dělo o svatebním dni a během následujících dvou měsíců. "Hned od počátku se chovala divně. Pak se zdálo, že nemůže otěhotnět. Ona i můj pán z toho byli velmi smutní. Princ Habib už synovi radil, aby svou ženu zapudil a oženil se s dívkou, která mu může dát děti, ale můj pán to neudělal. Konečně se objevily nějaké příznaky, že je paní Hatiba s outěžkem. Ihned byla poslána zpráva její rodině do hor, ale nedočkali jsme se jediného slova odpovědi.

Princ Habib požádal mého pána, aby odjel do Sebty, která leží na jih od Jabal-Tarag. Jaká ironie, chtěl, aby na trhu otroků vybral padesát Seveřanů, jako jsou kalifovi Saqualibaho-vé; tamější trhy patří mezi nejlepší na světě, paní. Tito muži měli být vycvičeni jako osobní stráž. Princ Habib vždycky považoval za moudré kalifovo rozhodnutí svěřit bezpečnost své rodiny do rukou těch, kteří jsou loajální a věrní pouze jemu, do rukou mužů nezkorumpovaných politikou al-Andalus. Cítil, že mu kalif poskytl moudrou radu. Paní Hatiba špatně snášela začátek svého těhotenství a byla značně nervózní a rozmrzelá. Princ Habib se domníval, že by odloučení mohlo oběma jen prospět, a tak můj pán odjel."

"Miloval ji?" vydechla tiše Zaynab.

Mustafa záporně zavrtěl hlavou. "Přijali svůj osud," odpověděl suše, načež pokračoval. "Ali Hassan, milenec paní Hati-by, než se provdala za mého pána, se pak se svými muži tajně vkradl do Alcazaba Malina. Nepřišli jako odvážní bojovníci,
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ale spíš jako šakalové, tajně se plížící a kradoucí do města. Zaútočili uprostřed hluboké noci, tiše zablokovali jeden konec ulice a druhý nechali volný pro svůj únik. Přišli pěšky. Prorazili vrata domu, pochytali těch pár nic netušících a neozbroje-ných stráží a na místě je povraždili.

Načasovali si to dobře. Kromě mého pána Karima byli všichni doma. Slavily se právě narozeniny bratra mého pána, Ayyuba. Kromě něho zabili jeho dvě manželky a jejich děti; smrti neušli ani druhý bratr mého pána, Já'far, jeho manželky a děti, starý princ, paní Mužná a Ahmed, manžel paní Inigy. Úplně nakonec zavraždili paní Alimah, ale ona ještě předtím stačila strčit mě a svého vnuka, malého Malika ibn Ahmeda, do skříně. Ukryl jsem chlapečka pod své šaty, přitiskl mu ruku na ústa, aby nekřičel, a pozoroval, jak dokončují svá jatka. Pak Ali Hassan přistoupil k místu, kde stála paní Iniga a paní Hatiba, v hrůze a strachu přitištěné k sobě.

,Děvko!' vyštěkl na paní Hatibu. ,Přísahalas, že nebudeš nosit dítě žádného jiného muže než moje.'

V očích mu plálo šílenství," pokračoval Mustafa. "Snažil se ji odtrhnout od paní Inigy, ale nechtěly se od sebe odloučit. Vztáhl ruku a se zlotřilým úsměvem na rtech prsty prohrábl zlaté vlasy paní Inigy. Tohle všechno jsem viděl ze svého úkrytu.

,Zradilas mě, Hatibo,' řekl jí.

,Nemiloval jsi mě natolik, abys o mě bojoval, když mě můj otec dal za ženu mému pánu Karimovi,' odpověděla mu odvážně. ,Je mou povinností rodit svému manželovi děti, Ali Hassane.'

Má paní Zaynab, její slova jako by v něm podnítila nekontrolovatelnou zuřivost. Násilím ji odtrhl od paní Inigy, ovinul si její vlasy kolem ruky a jediným pohybem jí rozřízl hrdlo. Vystříkla krev a potřísnila šaty paní Inigy i oblečení Ali Hassana. Ubohá Iniga stála jako solný sloup, strnulá děsem, donucená být svědkem popravy svého manžela, matky, celé rodiny. Jen bezmocně stála, nemajíc ani sílu k výkřiku, načež ten ďábel z ní strhal šaty a odtáhl ji spolu s několika mladými otrokyněmi, které jeho muži nezabili. Se synkem paní Inigy přitisknutým k hrudi jsem v té skříni čekal snad celou věčnost. Slyšel jsem, jak procházejí domem, ukradli, co se dalo, a pak se konečně rozhostilo ticho. Přesto jsem ještě zůstal schovaný.
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Konečně jsem se vykradl ze svého úkrytu. Dítě, buď Alláh pochválen, mezitím usnulo, takže nevidělo ten strašlivý masakr kolem nás, když jsme se harémem dostávali ven. Ali Hassan a jeho lidé byli pryč. Unikli na koních, které ukradli z princových stájí. Musím dodat, že si vybrali jen ty nejlepší. S malým Malikem v náručí jsem okamžitě běžel do domu předsedy městské rady a všechno mu vylíčil. Jeho ženy ode mě převzaly chlapce a já se s celou radou vrátil sem.

Při pohledu na to, co je tu čekalo, jejich pláč a hořekování nebralo konce a rozléhalo se po celém městě. Okamžitě byl vyslán posel pro mého pána Karima do Sebty. Než se vrátil, pohřbili jsme všechny členy jeho rodiny a smyli jejích krev. Bohužel se nám ji nepodařilo dostat z kamenů na nádvoří, kde bylo zavražděno těch pár prvních ubohých duší.

Když se princ dozvěděl o rozsahu celé tragédie, upadl do stavu úplného ochromení, z něhož ho stále nemůžeme dostat. Nejí, téměř nespí, jen sedí a hledí před sebe," uzavřel Mustafa.

"Proto tedy rada poslala zprávu kalifovi," poznamenala tiše Zaynab. Nemohla ani plně pochopit dosah tragédie, která postihla Karima. "Našli Inigu, Mustafo?" zeptala se eunucha. "Jistě poslali vojáky za Ali Hassanem, aby ho potrestali."

"Vyhlazení rodiny prince Karima nebylo prvním zločinem toho druhu, jehož se Ali Hassan dopustil. Už předtím zavraždil Husseina ibn Husseina a jeho rodinu. Nabyl úžasnou moc a stal se velice obávaným mezi horskými kmeny. V Malina nemáme žádnou armádu. Až donedávna jsme ji tady nepotřebovali. V al-Andalus vládl mír a klid."

Teprve teď si Zaynab všimla, jak chudák Mustafa dosud trpí tragédií, jíž byl svědkem. Ti mrtví nebyli jedinými oběťmi Ali Hassana. "Nikdo nezachránil Inigu, nebo za ni nezaplatil výkupné?" zeptala se ho ještě jednou. Jestli Iniga žila, když ji Ali Hassan odvlekl, pak by mohla být dosud naživu. Musí být nalezena a zachráněna.

"Nebudou ji hledat, má paní," řekl smutně eunuch. "Když ji Ali Hassan odvlekl, pak ji určitě chtěl znásilnit. Teď je zneuctěná, a jestli dosud žije, bude jí lip tam, kde je teď."

"Co to říkáš?" rozčilila se Zaynab. "Iniga má ďítě, které tuhle katastrofu přežilo. Malý Malik přišel o otce. Musí ztratit i matku? Karim by tohle nikdy nedovolil!"

"Malik ibn Ahmed odešel k rodině svého otce, kam patří.
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Jeho prarodiče ho řádně vychovají. Je tak maličký, že se na vlastní rodiče nebude nikdy pamatovat. Jak tedy může ztratit něco, co jako by nikdy neměl?"

"Myslíš, paní, že tady na tom místě bude strašit?" zeptala se Oma jejich rodnou řečí. "Nevím, jak bych dokázala v klidu přebývat v místě, kde došlo k tolika úmrtím a takovému násilí." Zachvěla se. "Jako bych zrovna slyšela nářek těch žen."

"Máš pravdu," odpověděla Zaynab své služebné a pak se otočila k eunuchovi. "Nezůstaneme tu, Mustafo. V těchto místnostech na nás obě padá děs. Vím, že jste nás neočekávali, ale určitě se pro nás najde místo někde jinde."

Chápavě přikývl. "Zavedu tě do komnat tvého pána. Určitě nebude mít námitky, že budeš bydlet s ním, má paní Zaynab," řekl.

Hasdaie ibn Shapruta mezitím už odvedli k pacientovi, Karimu ibn Habibovi, princi z Malina. Mladý muž seděl na pohodlné židli na nádvoří, z něhož se otvíral pohled na rozlehlou zahradu patřící k domu. Oči v bledém obličeji s hlubokými tmavými kruhy měly naprosto netečný výraz. Zdálo se, že i zhubl od doby, kdy ho Hasdai naposledy viděl v Córdobě.

"Můj pane," řekl vezír, "přivedl jsem ti kalifova vyslance."

Karim zvedl hlavu a bez zájmu se zadíval na vysokého muže, který se mu zdvořile uklonil. Pak odvrátil pohled.

Tyhle modré oči chápaly, co se děje, uvědomil si Hasdai. Princ nebyl šílený, jen se snažil vyrovnat se s bolestí po svém. Tady existovala naděje. "Můj pane, jsem Hasdai ibn Shaprut. Kromě své funkce kalifova rádce jsem i lékař. Přál bych si tě vyléčit, abys pro našeho pána Abd-al Rahmána mohl tady v al Malina vládnout. Bylo mi řečeno, že tvá rodina toto město založila a už přes dvě stě let vládne Umajjadům."

"Všichni jsou mrtví," ozval se hluše Karim. "Všichni, až na děcko mé sestry, ale to nepatří mé rodině. Malik náleží lidem svého otce."

"Tvou sestru prý odvlekli," pokračoval Hasdai.

"Mou ženu zavraždili," řekl Karim. "Byla těhotná."

"Ale tvá sestra možná žije," namítl Hasdai.
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"Jestli ano, pak by bylo lepší, kdyby zemřela," odpověděl Karirn.

"Proč?" naléhal lékař. "Má přece syna, a ten ji potřebuje, můj pane."

"Je zneuctěná, navždy pošpiněná," prohlásil nelítostně Ka-rim. "Uvědomuješ si, co se stalo mé sladké malé sestřičce? Určitě Inigu znásilnili. Možná jen Ali Hassan, ale třeba i ostatní. Mého synovce se ujala švagrova rodma. Nevrátili by ho sestře ani v případě, kdyby ji našli a přivedli zpět. Je pro mě ztracená stejně jako ostatní členové rodiny."

"Je-li tomu tak, můj pane, pak v tobě navždy zůstane smutek," řekl Hasdai poctivě.'"Tohle se změnit nedá, avšak lidé z Malina teď potřebují tvou sílu. Už není čas na zármutek a truchlení. Musíš je vést! Musíš najít toho banditu Ali Has-sana a zničit ho, aby svou mocí nezpůsobil další zmatky v ka-lifově zemi."

"Jsem nejmladší syn," zvolal Karim hlasem plným bolesti. "Nikdy se nepočítalo s tím, že tady budu vládnout. Měl to být Ayyub, nebo kdyby nežil tak dlouho jako náš otec, pak měl vládu převzít Já'far. Nevím o vládnutí vůbec nic, Hasdaii ibn Shaprute. Nech mě v klidu truchlit, prosím tě o to!"

"Přivezl jsem s sebou sto Saqualibahů. Tvůj vezír mi řekl, že jsi v Sebtě našel padesát zdravých a silných Seveřanů, kteří jsou teď v Alcazaba Malina. Během měsíce moji muži dokážou ty tvé tak dobře vycvičit, že se s nimi můžeme pak vypravit za Ali Hassanem. Kalif nařídil, že ho máme chytit a potrestat. To tady chceš sedět jako nějaká stará bába, místo aby ses pomstil muži, který tobě a tvým lidem způsobil tolik utrpení? Dovolíš tomuhle Alimu Hassanovi najít si cestu mezi horské kmeny, které bude podněcovat k dalším krutostem a nakonec i vzpouře proti kalifovi? Takhle si nepředstavuji tvou loajalitu a věrnost, o níž jsem slyšel samou chválu, Karime ibn Habibe." V Hasdaiově hlase teď zaznělo pohrdání.

"A když pomstím sebe a lidi z Malina," vypálil Karim ostřejším hlasem, než na jaký byl Alaeddm u něj za poslední týdny zvyklý, "co zbyde pro mě? Nemám nic!"

"Musíš se znovu oženit a zplodit pro svou zemi novou generaci, můj pane," odpověděl doktor. "Tvůj předek byl taky sám, když přišel na tohle místo a založil tu město."
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"Neožením se znovu bez lásky," prohlásil Karim. "Svou ubohou Hatibu jsem nemiloval, protože má láska patřila ženě, kterou jsem nemohl mít. Domníval jsem se, že k manželství postačí má oddanost a úcta. Kdyby byla nezemřela, třeba by to bylo vyšlo, ale teď, když si na to vzpomenu, mučí mě výčitky a pocit viny."

"Láska není vždy doporučeníhodná ctnost, můj pane," prohodil kalifův zástupce. "Protože Ali Hassan miloval Hatibu, zahynula kvůli tomu ona i tvá rodina. Mysli na to, až si budeš hledat novou manželku."

"Manželství bez lásky je jako prázdná obloha, Hasdaii ibn Shaprute. Táhne se v nekonečném osamění," odpověděl princ.

Hasdai ocenil Karimova moudrá slova mírným úklonem své tmavé hlavy. "Velice výstižný příklad, můj pane," řekl se slabým úsměvem. Tenhle princ, jenž tu celé dny seděl v ko-konu své bolesti, začínal se zvolna probouzet k životu. Stačila krátká rozmluva, výzva a nepatrná narážka na osobní hrdost. Hasdai měl pocit, že se o takovou rozmluvu zatím nikdo nepokusil, protože všichni spíš ctili Karimův smutek a podporovali ho v něm. Tím pod ubohým princem vykopávali čím dál hlubší jámu, z níž by se nikdy nedostal ven.

"Přivezl jsem s sebou někoho, koho budeš znát," řekl Kari-movi. "Jmenuje se Zaynab, a prý jsi to byl právě ty, kdo ji vycvičil. Jestli je to pravda, pak máš mít mou nehynoucí vděčnost, můj pane. Je dokonalá."

"Zaynab? Ona je tady?" Vzrušení v Karimově hlase bylo nelíčené. "Jak jsi ji získal? Byla přece darovaná kalifovi."

"Všechno ti poví ona sama, až na tom budeš lip fyzicky," slíbil Hasdai. "Jak vidím, vůbec nejíš. Předepíši ti dietu, která ti pomůže nabrat sílu. Tvůj vezír se spojí s kapitánem mých vojáků a vypracují výcvikový program pro tvé Seveřany. Dny Aliho Hassana jsou sečteny, můj princi, je to tak?"

Karim k němu zvedl oči. "Ano," odpověděl stručně, ale v jeho hlase zazněla taková rozhodnost, kterou ani Alaeddin, ani Hasdai ibn Shaprut nemohli přehlédnout.

Později vezír vyjádřil lékaři své díky. "Dosáhl jsi u něho toho, co nám se nepodařilo, můj pane. Teď se všecko změní k lepšímu, cítím to."

"Nejvíc na něho zapůsobila zmínka o Zaynab, můj příteli," poznamenal tiše Hasdai. "Nic z toho, co jsem se mu předtím

304

OTROKYNĚ LÁSKY

snažil říct, na něj nemělo takový vliv jako pouhá zmínka jejího jména. Proč? Pověz mi to."

Alaeddin ben Omar zavrtěl hlavou. "Není na mně, abych o nich hovořil, můj pane. Musíš se zeptat Zaynab nebo prince, ale ne mě."

"Dobrá," souhlasil Hasdai. "Zeptám se Zaynab."
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Jak se daří princi?" zeptala se ho, když se té noci pomilovali. "Přežije?"

"Ano," odpověděl Hasdai. V jejím hlase nezaslechl nic, co by naznačovalo její případné city ke Karimovi ibn Habibovi. Sám sobě si položil otázku, zda ho to opravdu zajímá, a okamžitě věděl, že ano. Důvodem nebyla jeho láska k ní. Nebyl si dokonce ani jistý, jestli je takového citu vůbec schopen. Ale stala se jeho přítelkyní a vychutnával jejich vzájemně sdílenou vášeň. Nějak věděl, že s jinou ženou by to nebylo totéž. V Zaynab spatřoval něco víc než zkušenou konkubínu, a proto ji nechtěl ztratit.

"Eunuch Mustafa mi řekl, co se přihodilo," pokračovala. "Je to příšerné. Musíme zjistit, zda princova sestra Iniga dosud žije. Jestli ano, pak je třeba ji zachránit, můj pane Hasdaii." Položila si mu hlavu na rameno. "Iniga je moc sladká dívka."

"Princ prohlašuje, že je stejně tak jako tak mrtvá, protože byla zneuctěná a pošpiněná," vysvětlil jí Hasdai. "Tady v Ifri-qiyi existují přísné zákony morálky. Ač je nemusím vždycky schvalovat, chápu je. Byla-li tahle ubohá dívka znásilněna -a to je pravděpodobné - žádný úctyhodný muž ji nebude chtít za ženu. Ali Hassan ji mohl docela klidně zabít. Že to neudělal, svědčí o jeho mimořádné krutosti."

"Má tedy být má přítelkyně ponechána svému osudu?" vybuchla rozhořčeně Zaynab. Posadila se, zkřížila nohy a pohlédla vážně na muže vedle sebe.

"Slib mi, že ji zachráníš, Hasdaii. Přivedu ji do svého domova, aby aspoň mohla dožít svůj život v klidu. Nenechávej ji tomu zvířeti, Ali Hassanovi, jestli dosud žije. Prosím!"

"Princ koupil v Sebtě padesát severských válečníků. Vy-
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cvičí je naši Saqualibahové. Za měsíc se vypravíme do hor za Ali Hassanem. Princ Karim musí jet v čele svých vojáků. Zatím k tomu nemá dost sil," vysvětlil jí.

"Takže se Iniga musí dál trápit? Aspoň pošli nějakého zvěda, aby zjistil, jestli žije, nebo je mrtvá, můj pane. Vím, že musíš vyslat zvědy na průzkum území, které Ali Hassan obsadil, a ti budou mít za úkol vypátrat, jak ho podporují horské kmeny."

"Jak tohle víš?" zeptal sejí pobaveně, přesto ho to překvapilo. Vždycky ho dokázala překvapit, když to nejmíň očekával.

"Vyrostla jsem v zemi, kde se vedly neustálé spory mezi rody, můj pane. Taková strategie je u mých lidí docela běžná. Neznáš-li sílu svého protivníka, pak klidně můžeš přijít o svůj domov, o svou půdu či o svůj dobytek," dostalo se mu zcela věcného vysvětlení. "Na tom není nic překvapujícího."

"Naším hlavním úkolem je zničit Ali Hassana a jeho vliv," odpověděl její milenec. "Dokážeme-li najít paní Inigu živou, pak teprve rozhodneme, co s ní uděláme." Vztáhl k ní ruce, ale Zaynab se odklonila a na jejím krásném obličeji se objevil výraz vzteku.

"Iniga se stala obětí zla, můj pane. To samo o sobě je příšerné. Proč musí ještě dál trpět mezi svými za to, co se jí stalo? Proč by najednou měla přijít o dobrou pověst? Stydět by se přece neměla ona, ale ti, co jí ublížili. Já jsem konkubína, můj pane. I já jsem tedy osoba se špatnou pověstí?"

"Zaynab," řekl jí trpělivě, "musíš to pochopit. Vím, že jsi natolik chytrá, že to dokážeš. Iniga byla dcerou prince z Malina. Byla manželkou a matkou. Tím, že ji Ali Hassan odvlekl, byl z ní stržen plášť počestnosti, protože po sexuální stránce poznala jiného muže, či víc jiných mužů. Ty však jsi konkubína. Tvým úkolem je svádět a poznávat muže po smyslné stránce. Tvůj plášť počestnosti je úplně jiného druhu, má drahá."

"A kdybych to byla já, koho Ali Hassan odvlekl a zneuctil, nepovažovali by mě za stejně nepočestnou, jak je podle tebe teď ubohá Iniga?" naléhala na odpověď.

"Samozřejmě že ne," odpověděl. "Jsi konkubína."

" Tohle, " utrousila sžíravě, "je opravdu absurdní zdůvodnění, můj pane."
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"Nikdy jsem tě takovouhle nepoznal," zavrtěl udiveně hlavou. Opravdu ho překvapila, jak hluboko prožívá tyhle záležitosti.

"Mám ve svém životě dvě blízké přítelkyně, Hasdaii, a jednou z nich je Iniga. Nenarodila jsem se jako otrokyně, ale mé nynější otroctví je laskavé zajetí. Jsem hýčkaná a zbožňovaná. Jinak je tomu s mou ubohou přítelkyní. Ta byla donucena pozorovat, jak jí přímo před očima vyvražďují celou rodinu, načež ji unesli a skoro jistě zneuctili. Až do té chvíle měla Iniga krásný domov a lásku všech, kdo ji znali. Má dítě. Tohle si nezasluhuje a já udělám vše, co bude v mých silách, abychom ji zachránili. Nemohu stát nečinné opodál a poslouchat, jak mluvíte o její ztracené ctnosti. Je to směšné! Co má ctnost Inigy společného s kýmkoli z vás? Jedná se o její život, který je v nebezpečí!"

"Slibuji ti, má drahá," s účastným pohledem ve svých jantarových očích vzal její ruce do svých, "že ti, co pro nás pročesávají území Aliho Hassana, zjistí, jak to bylo s Inigou. Zatím je tohle to jediné, co mohu udělat, Zaynab. Pojď a polib mě, už zase žízním po tvých rtech."

Položila se a přitáhla si jeho hlavu ke své, ale myšlenkami bloudila hodně daleko, když svými polibky mechanicky uváděla muže po svém boku do extáze. Samotnou ji překvapilo poznání, jak jsou všechny tyhle její pohyby a činnosti povrchní, jak je provádí samočinně a bez zájmu. Přála si, aby tomu mohlo být jinak, ale nebylo. Kdyby nevěděla, že ji Hasdai nemiluje, asi by měla pocit viny, protože v náručí jiného muže myslela na Karima. Věděl, že je tady? Myslel na ni?

Myslel. Když ležel sám na svém lůžku, kladl si otázku, jak došlo k tomu, že se stala majetkem Hasdaie ibn Shapruta. Doktor byl mladý a hezký a vypadal mužně. Poskytoval Zaynab rozkoš? Karim si povzdechl. Byla šťastná? Proč ji, ve jménu Alláha, přivezli zpátky k němu, když ji nemohl mít? Cožpak už takhle dost netrpěl? Alaeddin mu slíbil, že Oma ráno zodpoví všechny jejich otázky. Karim nemohl a ani nechtěl spát. Kalifův zmocněnec ho svými ostrý-
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mi slovy přiměl čelit skutečnosti, že on, Karim, nyní odpovídá za Malina a její obyvatele. Nemohl zneuctít památku svého otce a těch, kdo tu vládli před ním. Oni přece tohle město založili a přivedli k současnému blahobytu. Nemohl připustit, aby jejich úsilí přišlo vniveč kvůli té příšerné tragédii, která se tu udala.

Už se rozednívalo, ale on byl dosud vzhůru. Vešla služebná se snídaní na podnose. Při pohledu na jídlo Karim svraštil nos. Služebná, stará žena, která ho znala od dětství, řekla ostře: "Doktor nařídil, že ti mám přinést tohle, a tak to musíš sníst, můj pane. Teď nemáš sílu ani jako dítě, ale musíš znovu zesílit, abys mohl najít a zničit Ali Hassana!" Prudce postavila tác na stůl před ním. "Všechno sněz, můj pane!" S tímhle rozkazem se odšourala z místnosti.

Karim pohlédl do misky s horkou kaší z prosa, s povzdechem do ní ponořil lžíci a pustil se do jídla. Když dojedl, oloupal si na tvrdo vařené vejce, snědl je a nakonec si uždíbl z plátku sladkého melounu, ležícího na talířku vedle misky. Služebná nezapomněla na malý pohár vína k uhašení žízně a na krajíc chleba se silným plátkem kozího sýra, ale to už nezvládl. Po jídle se opravdu cítil lépe.

Vstoupil Alaeddin společně s Ornou, která Karimovi vysvětlila, proč Zaynab teď vlastní Hasdai ibn Shaprut.

"Miluje ho?" zeptal se Omy.

"Samozřejmě že ne, a ani on ji," odpověděla. "Vím, že měla ráda kalifa, ale s doktorem jsou jen přátelé."

"A ona má dítě?" V Karimových očích se objevil roztoužený výraz.

"Dceru Moraimu," odpověděla Oma. "Kalif tu malou miluje a je na ni velmi hodný. Má paní ji s sebou nepřivezla ze strachu, že by cestování mohlo být pro malou princeznu nebezpečné."

Když se Oma později vrátila ke své paní, hned jí hlásila: "Ptal se, jestli miluješ doktora, má paní. Myslím, že má o tebe pořád zájem. Jakmile jsem se zmínila o tvém dítěti, velice zesmutněl."

Zaynab ji zarazila pohybem ruky. "Už mi nic víc neříkej.
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Nechci nic vědět, Omo. Nemohla jsem si zvolit způsob svého života. Ty to víš. Smířila jsem se se svým osudem. Moc tě prosím, neříkej mi nic, co by mě udělalo nešťastnou."

Neviděla ho, ale on ji pozoroval, když se procházela v jeho zahradě ve společnosti Hasdaie nebo Omy. Je krásnější než dřív, říkal si v duchu Karim. Bez jakýchkoli pochybností věděl, že ji nepřestal milovat a že svou zlatovlasou Zaynab nikdy nepřestane nosit v srdci. Jednou zahlédl, jak se Hasdai ibn Shaprut zastavil a políbil ji na rty. Projel jím vztek, ale pak Zaynab zvedla hlavu a on uviděl její obličej - příjemně se usmívala na svého společníka, ovšem její tvář nevyjadřovala jedinou známku vášně. Vztek z něho vyprchal. Oma nelhala, aby ušetřila jeho city. Zaynab svého pána nemilovala! Ale miluje dosud jeho, Karima?

Jeho stav se den ze dne lepšil a po týdnu už se začal zúčastňovat výcviku svých vlastních mužů pod vedením kapitána kalifových vojáků. Uplynul další týden a Karim si uvědomil, že se po tělesné stránce cítí mnohem lip a že znovu nabyl sílu. Přibral na váze a ani spánek už se mu v noci nevyhýbal. Vycvičení muži začali vyjíždět na koních mimo město. Karim byl přesvědčený, že zvědové Aliho Hassana všechno pozorují. S nebezpečným banditou začala hra na kočku a myš.

Téměř po měsíci Hasdai oznámil Zaynab: "Teď vyjedeme do kopců, kde se utáboříme a pokusíme se zjistit, jak vytáhnout Aliho Hassana z úkrytu. Je neustále v pohybu, takže ho naši zvědové pořád nemohou najít. Princ se domnívá, že bude lepší donutit ho přijít k nám."

"Máte nějaké zprávy o Inize?" zeptala se ho Zaynab.

"Bohužel ne," odpověděl Hasdai. "V tuhle chvíli už pravděpodobně nežije, a je to tak lepší, má drahá."

Zaynab pevně stiskla čelisti a měla co dělat, aby nevybuch-la. Iniga nemůže být mrtvá! Jakmile ji najdou, všechno bude v pořádku. I když Karim přišel o ostatní členy své rodiny, zůstane mu tahle sestra, kterou přijme zpět. Bude šťasten, ať si ostatní říkají, co chtějí.

Muži se vypravili do kopců a Zaynab s Ornou osaměly v paláci. Vždy po několika dnech se dostavil posel se zprávou, kterou Hasdai ibn Shaprut poslal Zaynab; sděloval jí, jak pokračuje jejich hledání, které se zatím rovnalo nule. Po Ali
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Hassanovi, jeho mužích či jejich ležení se slehla zem. Přesto měli v úmyslu zůstat, dokud bandita nevyleze ze svého úkrytu, což se nakonec určitě stane. A až k tomu dojde, počkají si na něj.

Jednou odpoledne v pozdním létě, když obě mladé ženy zašly až ke vzdálenému konci zahrady, překvapilo je půl tuctu mužů, kteří se nečekaně vynořili z keřů. Oma s překvapivou předvídavostí prolétla kolem nich a co jí síly stačily pádila ke vchodu do domu, z plných plic křičíc na Mustafu a domácí stráže. Zaynab bohužel nebyla tak rychlá. Okamžitě ji obstoupili, hbitě vrazili do úst roubík a prostrčili malými zahradními vrátky, která vždycky používal Karim. Jeden z jejích únosců ji prudce vysadil k sobě na koně a už se cvalem pustili ulicí, aby unikli branou města, než Ominy výkřiky stačily přivolat pomoc.

Zaynab nebyla hloupá. Třebaže Karim a Hasdai si to neuvědomovali, ona teď věděla, že jejich manévry v horách skutečně upoutaly pozornost Aliho Hassana. A takhle jim odpověděl. Ani se nenamáhala pokoušet se o odpor proti svému únosci. Už takhle se cítila velice nepohodlně. Kdyby spadla z cválajícího koně, způsobila by si ošklivá zranění. Vzhlédla k jezdcovu obličeji, ale měl ho zahalený šátkem. "Kdo jsi?" zeptala se ho arabsky; doufala, že její slova neodvane vítr.

"Ali Hassan," utrousil. Víc ani slovo.

Zaynab musela téměř obdivovat statečnost toho muže. Vniknout do zahrady prince z Malina a odvléct otrokyni lásky kalifova zmocněnce bylo víc než odvážné. Teď se aspoň dozví, je-li Iniga naživu. A kalifovi vojáci určitě brzy dokážou najít ležení Aliho Hassana. Přímo podél cesty, jíž se řítili, viděla lidi na polích, jak na ně civí s otevřenou pusou. Někdo z nich určitě hned podá zprávu do paláce. Měla bych se bát, říkala si v duchu, ale je to zvláštní, nemám strach.

Po několika značně nepohodlných hodinách cesty, během nichž si Zaynab snažila vštípit do paměti význačné rysy měnící se krajiny, dorazili do ležení zapadlého hluboko v nejvyšších úbočích hor. Černé stany byly pečlivě rozmístěné mezi skalami, aby je nebylo vidět. Ali Hassan přitáhl koni uzdu

311

BERTRICE SMALL

před plachtou největšího stanu, kde svou zajatkyni bez jakýchkoli ceremonií shodil z jejího vratkého posezu na hřbetě svého hřebce.

Naštěstí zachránila svou důstojnost, když se jí podařilo dopadnout na paty, přestože při prudkém nárazu ztuhlých nohou o zem jí téměř podklesla kolena. Vynaložila všechnu sílu, aby dokázala stát vzpřímeně. Klidně si uhladila větrem rozevláté vlasy a setřásla prach ze sukní svého fialového kaftanu.

"Zalez do stanu!" houkl na ni; seskočil z koně a téměř ji vlekl dovnitř.

Vymkla se mu. "Děláš mi modřiny, Ali Hassane!" osopila se na něj. "Chceš-li za mě dostat pořádné výkupné, neměl bys se mnou špatně zacházet. To by se mému pánu moc nelíbilo."

" Výkupné za tebe ? " Zařičel smíchy a strhl šátek, který zahaloval jeho tvář. Z černých očí čišel posměch. "Nepotřebuju žádné výkupné. Jsi přece Zaynab, otrokyně lásky, nebo ne?"

Zvolna přikývla. "Jsem." Pohled jejích očí putoval k jizvě táhnoucí se od koutku jeho pravého oka přes pravou stranu úst a dolů po bradě. Byla to stará, ale ošklivá rána. Přes tohle zohavení i přes krutá ústa na ni však hleděl přitažlivý muž s výraznými rysy.

Všiml si jejího zájmu a usmál se. "Tvá krása zůstala nedotčená, paní. Těší mě vědomí, že ta tvá talentovaná lasturka, ta štěrbinka, která tak pohostinně přijala a obšťastňovala úd prince z Malina, Hasdaie ibn Shapruta i samotného kalifa celé al-Andalus, brzy ve svých sladkých posvátných místech přivítá můj oštěp."

Vzedmul se v ní ledový záchvěv strachu, ale věděla, že před tímhle mužem nesmí projevit ani náznak bázně. Tím by celou situaci jen zhoršila. "Můžeš mě samozřejmě přinutit," řekla chladnokrevně, "ale uděláš-li to, Ali Hassane, nedozvíš se nic o mém talentu. Nejsem jen tak nějaká obyčejná konkubína, kterou je možné násilím donutit, aby byla muži po vůli. Myslíš si, že na pouhý tvůj příkaz hned před tebou roztáhnu nohy?" Vždyť ona se mi vysmívá, uvědomil si překvapeně, když pokračovala. "Ukradl jsi mě druhému nejmocnějšímu muži v celé al-Andalus. Neuvědomuješ si, že po tobě půjde a zničí tě? Hasdai ibn Shaprut mě dostal od kalifa, jemuž jsem porodila dítě."

"Pro tu dívku - Inigu - si nepřišli," odpověděl.

Zaynab ho sjela pohrdavým pohledem. Není nijak zvlášť
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inteligentní, říkala si. "Když jste unesli Inigu, už tím jste ji zneuctili. Pak nezáleželo na tom, jestli jste ji znásilnili, nebo ne, i když tuším, že ano. Byla dcerou prince, manželkou a matkou. Zbavili jste ji cti samotným faktem, že jste ji odvlekli. Já jsem otrokyně lásky, Ali Hassane. Mou počestnost nemůžete ohrozit stejným způsobem jako její. Mimochodem, ještě žije, nebo ji zabily vaše něžné pozornosti?"

"Žije," odpověděl stručně, vyvedený z míry její neohrože-ností. Nikdy nepoznal ženu, která by se ho nebála, snad kromě Hati by. Ta ho milovala, aspoň si to myslel.

"Chci ji vidět, než projednáme podmínky, za nichž nás vrátíš do Alcazaba Malina," prohlásila odvážně Zaynab. "Dokonce ti výměnou za tvou spolupráci věnuji jednu noc takové rozkoše, jakou jsi nikdy nezažil, Ali Hassane."

Srdečně se zasmál, teď ho opravdu pobavila. "U Alláha, ženská," řekl jí, "jsi statečná jako lev! Jestli mě doopravdy potěšíš, udělám z tebe svou manželku. Už si predstavuju, jaké syny by mi mohla zplodit takováhle buřička!"

"To si vážně myslíš, že hodlám do konce svých dní žít ve stanu v horách?" odrazila jeho nabídku. "Mám v Córdobě svůj vlastní palác."

"Neměj obavy, má krásko," pokračoval. "Alcazaba Malina, až zničím Karima ibn Habiba, stejně nakonec padne do mých rukou. Kdysi mi vzal to, co patřilo mně. Teď jsem zničil nebo zajal téměř všecko, co bylo kdysi jeho. A ty nebudeš muset žít v tom malém obydlí, jemuž říkají palác. Postavím ti opravdový palác z nejlepšího bílého mramoru s vysokými věžemi a visutými zahradami, které budou soupeřit s těmi v Madinal al-Zahra."

"Ve vychloubání jsi mistr," prohodila sarkasticky, "ale nezapomeň, že jsem Madinal al-Zahra nejen viděla, ale i tam žila, Ali Hassane. To město se stavělo celá léta, a přesto ještě není dokončeno. Vlastníš snad nějakého džina v láhvi, který ti pomůže vystavět tenhle tvůj palác?"

"Jestliže mi poskytneš ty slasti, jimiž prý je otrokyně lásky schopná oblažit muže, Zaynab, dám ti všechno, po čem zatoužíš. Přísahám při vousech samotného Proroka!" prohlásil horlivě.

"Odveď mě k Inize," řekla pánovitě.

"Dobrá." Nepříjemně se uchechtl. Vedl ji přes tábor k jinému, menšímu stanu.
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Stan byl uvnitř rozdělen špinavými průhlednými závěsy. Když si její oči zvykly na chmurné pološero stanu, spatřila za záclonou nějakou postavu. Byla to žena a byla úplně nahá.

Ali Hassan zabránil Zaynab v dalším pohybu tím, že ji objal rukou kolem pasu a druhou jí lehce přitiskl na ústa. "Buď zticha," zašeptal, "a dívej se." Vtáhl ji zpátky do stínu, odkud mohli vidět, aniž sami byli spatřeni.

Do stanu vstoupil muž a prošel k místu, kde stála a čekala ona žena. Okamžitě ožila, nalila vodu do umyvadla, vytáhla mužovi z kalhot jeho orgán, důkladně ho umyla, pak před něj poklekla a vzala ho do úst, aby ho vzrušila. Jakmile jeho mužství nabobt-nalo do plné velikosti, zeptala se žena zpěvným pisklavým hlasem: "Jak si mě budeš přát, pane?"

"Na zádech, děvče," zavrčel muž a svezl se mezi ženiny okamžitě roztažené nohy.

Zaynab prudce vydechla. Svou přítelkyni stěží poznala, ale ten hlas, i přes tu podivnou pisklavost, patřil Imze. Ali Hassan uvolnil ruku z jejích úst a uchopil do dlaně jeden její prs.

"Stala se z ní značně přizpůsobivá děvka pro celý tábor," prohodil.

Muž právě dokončil to, proč sem přišel, zvedl se a zastrčil svůj teď ochablý úd do kalhot. Poté co hodil minci do misky na stole vedle umyvadla, vyšel ze stanu. Vzápětí se sem vhr-nul další chlapík a rovnou k místu, kde se Iniga omývala. Zaynab se smíšenými pocity hrůzy a lítosti sledovala, jak Iniga vylila špinavou vodu, naplnila umyvadlo čistou a zopakovala předchozí rituál. Když vykoupala úd nového muže a roznítila ho tak, že mu tvrdě stál, znovu se zeptala: "Jak si mě budeš přát, pane?"

"Slyšel jsem," ozval se muž hrubě, "že máš pěknej zadek."

V momentě Iniga klečela, opřená dlaněmi o zem. Muž rychle poklekl za ni, oddálil od sebe její půlky a vnikl do ní. Zaúpěla, ale on ani trochu nedbal na bolest, kterou asi cítila, a hrubě ukájel svůj chtíč až do chvíle, kdy dosáhl plné spokojenosti.

Zaynab bylo nad přítelkyní do pláče, ale znovu si zakázala jakýkoli vnější projev emocí. Musí zůstat silná, chce-li dostat Inigu z tohoto otřesně ponižujícího způsobu života, k němuž ji donutil Ali Hassan.
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"Už jsem viděla dost, ty prase," nezřetelně zašeptala svému únosci. "A jestli mi nepřestaneš mačkat můj prs, zůstanou mi tam celý měsíc modřiny. Mám velice citlivou pokožku, na které je všechno vidět." Odtáhla se od něho, vyšla ze stanu a pustila se přes tábořiště až dozadu k velitelskému stanu, který zřejmě patřil jemu.

Následoval ji a jeho temné oči div nepropálily jemnou tkaninu jejího kaftanu. Jeho mužství, v tuto chvíli už plně připravené a tvrdé jako železná tyč, šílelo po téhle ženě. Dokázal by do půlnoci proměnit její ledové pohrdání ve výkřiky rozkoše.

"Svlékni si svůj kaftan," nařídil jí. "Je načase, aby ses poučila, jak vypadá opravdický muž, má krásko."

Zaynab se napřímila v celé své výšce a změřila si Aliho Hassana pohledem zničujícího pohrdání. "Jsem otrokyně lásky, ty pse," řekla ledově. "Jestli se chceš se mnou pářit jako s nějakou pouliční děvkou, pak to udělej, ale nepoznáš tu nekonečnou blaženost, kterou mě naučili poskytovat mužům."

Její slova ho ohromila. Začínalo mu jít na nervy, že se ho vůbec nebála. S takhle silným charakterem se u ženy setkal poprvé. "Teď jsi moje," chvástal se.

"Právě jsi to řekl, Ali Hassane," odpověděla Zaynab značně znuděným hlasem, "a já se ti tady snažím ukázat, jak máš patřičně zacházet s otrokyní lásky, která ti náleží. Přeješ si, aby ti tví přátelé i nepřátelé záviděli, nebo ne? Toužíš, nebo netoužíš poznat ráj v mém náručí? Pokud neuděláš přesně to, co ti řeknu, žádná z těch věcí se nestane."

"Co musím udělat?" zeptal se jí zvědavě.

"Především," začala zvolna, vědouc, že vzbudila jeho zájem, "po tři dny nebudeš vlastnit mé celé tělo," když spatřila, jak se jeho rty formují k námitce, spěšně pokračovala, "protože se na svého nového pána musím řádně připravit. Mám ve zvyku se dvakrát denně koupat."

"Nedaleko odtud je potok," řekl.

Zasmála se. "Potok? Voda v něm bude studená, Ali Hassane. Ne! Ne! Ne! Ne! Po studené vodě hrubne pokožka. Voda, v níž se koupu, musí být ohřátá přesně na tu patřičnou teplotu, navíc příjemně navoněná." Vzala jeho ruku do své a zvedla ji ke své tváři. "Dotkni sejí," vybídla ho. "Není jemná jako nejkvalitnější hedvábí? A ostatní části mého těla, ty, jichž se
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nedotkne vítr, jsou ještě hedvábnější." Věnovala mu svůdný úsměv, ukazujíc drobné bílé zuby.

"Co ještě?" zavrčel. Nedokázal od ní odtrhnout oči. Byla to nejkrásnější žena, jakou kdy viděl, celá ze zlata, slonoviny a akvamarínů. Po žádné ženě nikdy nezatoužil tak jako po téhle. Trpělivost rozhodně nepatřila k jeho ctnostem, ale počká na ni ty tři dny, protože chce poznat všechno, co mu může poskytnout. O erotickém umění otrokyň lásky se vyprávěly legendy - a on teď jednu z nich vlastnil. Měl co dělat, aby svůj chtíč udržel na uzdě.

"Má služka, nešťastné děvče, utekla, když mě tvoji muži odvlekli z princových zahrad. Potřebuji někoho ke svým službám," prohlásila Zaynab.

"Pošlu ti nějakou ženu," spěšně odpověděl v dychtivé snaze udělat jí radost.

"Ne! Ne! Ne! Ne!" zatrylkovala znovu Zaynab. "Co může nějaká z vašich horalek vědět o tom, jak sloužit dámě mého postavení? Ne, dej mi za služku Inigu. Bude přesně vědět, co má dělat, a pochopí mé příkazy. Nějakou děvku pro své muže vždycky najdeš." Zahihňala se. "Nepřipadá ti zábavné, Ali Hassane, že sestra prince z Malina se stane otrockou služebnou otrokyně lásky, kterou kdysi pro tuhle úlohu vycvičil?"

Bouřlivě se rozchechtal. "Jsi ty ale chytrá potvora," prohlásil. "Dobrá, má krásko, dám ti Inigu, aby ti sloužila."

Obdařila ho úsměvem, načež se zeptala: "Kde mě ubytuješ, Ali Hassane? Chci se vykoupat, najíst a potom vyspat."

"Zůstaneš tady se mnou," odpověděl zvolna.

"Ne! Ne! Ne! Ne!" protestovala Zaynab, ale odpor v jejím hlase už nebyl tak silný. "Otrokyně lásky, Ali Hassane, musí mít své vlastní místečko. Nepotřebuji nic velkého, ale rozhodně žádám soukromí. Když mě pak k tobě přivedou, abych ti poskytla rozkoš, nebo ty navštívíš mě, celý tábor se to dozví. Tví muži se nadmou závistí ve chvíli, kdy se ty díky mně nadmeš vlastním chtíčem." Svádivě se zadívala do jeho tmavých očí; měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Očividně se zalykal touhou vlastnit ji. Tuhle hru s ním začala hrát s úmyslem odvrátit od sebe jeho nežádoucí pozornost, ale nebyla si jistá, jak on zareaguje. Překvapila ji důvěřivá naivita u tak zlotřilého bandity. Až doteď si neuvědomila, jak mocná dovede být reputace otrokyně lásky.
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"Budeš mít svůj vlastní stan," slíbil. "Dám ti ho postavit hned vedle mého. Teď ti přinesou jídlo, a než se najíš, bude to hotové. Tri dny? Ne víc?"

"Tři dny, Ali Hassane, a pak vstoupíš do ráje, to ti slibuji," odpověděla Zaynab medovým hlasem.

Přinesli jí jídlo - misku plnou ovesných vloček a kus skopo-vého. Byla to nevábná směs, ale spořádala všechno, včetně patky nekvašeného chleba, který jí dali místo příboru. Nakonec tu nechutnou krmi zapila ostrým vínem. Pak zůstala sedět a čekala, až se vrátil Ali Hassan a prudkým trhnutím ji postavil na nohy. Ze svého stanuji odvedl do jejího, stojícího opodál.

Tenhle malý stan byl postaven na dřevěné podlážce pokryté krásným cervenomodrým vlněným kobercem. Uvnitř už bylo teplo, které obstaral ohřívač na dřevěné uhlí. Co se týče vybavení, ležely tu samozřejmě dvě postelové matrace s pokrývkami, nízký měděný stolek se stolní lampou a další lampa z rubínového skla byla zavěšena na stanové tyči. Nechyběla tu ani kulatá dřevěná vana uprostřed podlahy, teď plná vody, z níž vycházela pára.

S úsměvem na ni pohlédl, sám se sebou spokojený. "Nuže?"

"Provedls to moc dobře, Ali Hassane," pochválila jeho snahu. "Kde jsi sehnal tu vanu?"

"Nařídil jsem svým mužům pilou rozpůlit sud," vysvětlil jí.

"Prozatím to bude stačit," odpověděla, "ale kde je mýdlo? A má vůně? Musí to být vůně gardénie. Vždycky používám jen tuhle."

"Nevím, jestli některá z žen v táboře vlastní mýdlo nebo vůni," připustil.

"Potřebuji obojí. Vůně obou těch potřeb musí být stejná, ale dnes se spokojím aspoň jednou z nich, Ali Hassane."

Vyšel ze stanu, a jakmile byl pryč, zkontrolovala teplotu vody. Když se vrátil, podal jí malý kousek mýdla. Znalecky k němu přičichla.

"Je to aloe," hlásil. "Jeďna z žen ho měla schované."

"Děkuji," řekla. "Kďe je Iniga?"

"Později," odsekl. "Chci se dívat, jak se koupeš."

"Jsi schopen při pohledu na mé tělo udržet na uzdě své vášně, Ali Hassane? Pamatuj, že se musím pro tebe řádně připravit, jinak nikdy nevychutnáš to pravé potěšení, které ti mohu poskytnout. Vážně mě chceš pozorovat při koupeli?"
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"Proč to musíš dělat?" Náhle ho napadlo, jestli si z něj nedělá blázny.

"Otrokyně lásky přijímá svého pána alespoň jednou denně," vysvětlila mu Zaynab. "Má štěrbinka lásky je zvyklá na mužství nasiho Hasdaie. Tři dny naprosté abstinence jsou zapotřebí k tomu, aby se znovu stáhla do panenské formy. A dělám samozřejmě ještě jiné úkony, které jsou tajné. Až tě nakonec přivítám ve svém těle, Ali Hassane, shledáš mě úzkou jako pannu, avšak bez té otravné překážky - panenské blány. Jakmile se mé svaly stáhnou, aby polaskaly tvůj úd, pocítíš neuvěřitelnou slast. Kdybys do mě vstoupil hned teď, nemohla bych tě oblažit takovou rozkoší, protože má lasturka nemá správnou velikost pro tvé mužství."

"Aha," řekl, jako by její vysvětlení opravdu pochopil. "Jistě, samozřejmě."

"Je toho ještě mnohem víc," spiklenecky se usmála, "to však musí otrokyně lásky zachovávat v tajnosti, Ali Hassane."

Souhlasně přitakal, ale pak řekl. "Nejsem žádný hloupý kluk, Zaynab. Můžu tě pozorovat, aniž bych ti nějak ublížil."

"Tak dobrá," souhlasila, protože v něm nechtěla přílišným zdráháním vzbudit podezření. Opravdu ji překvapilo, jak jí věří. Bude mu asi muset povolit určité hrátky se svým tělem, než se jí podaří uprchnout, nebo než Karim, Hasdai a jejich vojáci najdou tohle ležení. Teď už jsou určitě v pohotovosti a jdou po čerstvé stopě, kterou zanechal Ali Hassan se svými lidmi. Zvolna a nesmírně graciézními pohyby si sundávala kaftan. Pečlivě ho odložila.

"Působí ti potěšení pohled na mé tělo, Ali Hassane?" zeptala se, když se k němu obrátila. "Měla jsem už jedno dítě."

Žhavým pohledem se pásl na jejích ňadrech, hýždích, krásně tvarovaných nohou a trojúhelníčku mezi stehny. Nervózně si olízl rty, když si zvedla své zlaté vlasy, upevnila je jehlicí a vstoupila do vany. "Ty tři dny budou jako věčnost," povzdechl si. Pak se posadil se zkříženýma nohama vedle vany a sledoval ji, jak sedá do vody a provádí svou tělesnou očistu.

Jakmile skončila, zvedla se a vystoupila z vany. Po bujných tvarech jí stékaly krůpěje vody. Nemohl od ní odtrhnout oči. "Chce to silnou vůli, Ali Hassane," poznamenala. "Jestli dokážeš projevit ještě o trochu víc sebekázně, ráda tě za to odměním. Myslíš, že to dokážeš?"
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"Co by sis přála, abych udělal?" zeptal se s tlukoucím srdcem.

"Chtěl bys slízat vodu z mých bradavek, Ali Hassane? Smíš se mě dotýkat pouze svými ústy. Nemusíš to dělat, ale jestli tě to potěší, tak prosím," řekla, jako by mu udělovala bůhvíjakou poctu.

S rukama za zády se předklonil a vyplázl jazyk. Z jejího pravého prsu stékala kapička vody, kterou rychlým pohybem vtáhl do sebe. Pak jazykem několikrát přejel jednu bradavku, než se přesunul na druhou. Když byl hotov, zdvihl hlavu s vítězoslavným pohledem na ni.

" Velmi dobře, Ali Hassane, " předla jako kočka.

V odpověď si vrazil ruku do kalhot a vytáhl své mužství. "Větší ještě v životě neviděla, bylo dlouhé a dost objemné. Vzal ho do obou rukou, aby jí ho předvedl. "Už se nemůže dočkat, až pronikne mezi tvá stehna, Zaynab, ale já ty tři dny počkám."

Přelétla očima celou jeho délku, pak zvedla ruku a jemnými prsty ho polaskala. "Dnes večer si najdi nějakou ženu a uvolni své šťávy, Ali Hassane, protože muž by si tohle neměl nikdy odpírat. O to budeš mít víc síly pro mě. Budeš-li se tři dny omezovat, zeslábneš. A teď si toho svého mohutného chlapíka zase schovej a pošli mi sem Inigu, Ali Hassane. Chci ji ještě předtím, než půjdu spát, seznámit s jejími povinnostmi."

Ze Zaynabina stanu Ali Hassan zamířil přes tábor ďo místa, kďe žila Iniga. Byla sama. "Na kolena a ruce," houkl na ni, a když poslechla, přiklekl a neurvale do ní vstoupil. Otřásla se, ale jeho ani nenapadlo starat se o její nepohodlí. Se zavřenýma očima do ní zuřivě pronikal a představoval si na jejím místě Zaynab. S prsty zabořenými do jejích boků přirážel a přirážel, až konečně ukojil svůj chtíč. S úlevným povzdechem vstal a ji prudkým pohybem postavil na nohy.

"Odteďka tu nějakou dobu nebudeš sloužit jako děvka pro můj tábor, Inigo," řekl jí. "Dnes jsem se zmocnil otrokyně lásky Zaynab, která patří Hasdaii ibn Shaprutovi. Teď je moje a přeje si služku. Žádná z žen v tomhle táboře by si nevěděla rady, jak jí posloužit, ale ty to dokážeš. Hned vedle mého stanu stojí ten její, malý. Oblékni si kaftan a okamžitě běž za ní."
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Iniga beze slova popadla špinavý kaftan ležící na podlaze, přetáhla si ho přes své vyhublé tělo a vyběhla ze stanu. Celé týdny téměř s nikým nepromluvila. Hrdlo ji bolelo od křiku ještě celé měsíce poté, co ji Ali Hassan a po něm několik jeho mužů znásilnilo v ten den, kdy celou její rodinu vyvraždili.

Ali Hassan se tehdy rozhodl, že šiji nechá jen pro sebe, ale ona se mu pomstila tím, že pokaždé když za ní přišel, neprojevila sebemenší zájem nebo cit. Tak z ní na oplátku udělal táborovou děvku. Teď jí oznámil, že má sloužit Zaynab. Pamatovala se na tu krasavici Zaynab, kterou poslali kalifovi. Jak se mohlo stát, že spadla do tohohle pekla? Iniga vstoupila do malého stanu hned vedle Hassanova.

"Inigo!" přivítala ji vřele Zaynab, ale zděsila se, jak její přítelkyně vypadá. Byla příšerně vyhublá a její nádherné světlé vlasy byly špinavé a bez lesku.

"Zaynab." Je to opravdu ona, říkala si Iniga, ale jak je to možné?

Zaynab neušel zmatek v dívčiných očích. "Voda ve vaně je dosud teplá, Inigo. Vlez si do ní a vykoupej se," jemně vybídla svou přítelkyni. Pak přistoupila ke vchodu do stanu, podala Iniginy roztrhané šaty jednomu ze dvou mužů stojících venku na stráži a přikázala mu: "Odnes tohle Ali Hassanovi a pověz mu, že chci pro svou služebnou čistý kaftan. Nemůže nosit tyhle páchnoucí, rozdrbané hadry. Jsou prolezlé bůhvíjakými cizopasníky."

Pak se vrátila dovnitř a poklekla k vaně, v níž teď Iniga mlčky seděla. Klidně jí vysvětlila, jak se vrátila do Malina a Ali Hassan ji zajal. Při řeči omývala Inigu, která k tomu neměla sílu. Dívčina záda byla plná malých zhnisaných podlitin. "Co se stalo?" zeptala se Zaynab tiše, lehounce přejíždějíc prstem po jedné ráně.

"Bijí mě," odpověděla Iniga hluše. "Je tu jeden muž, kterému dělá radost mě bičovat, než si mě vezme."

"Už se to nikdy nestane," uklidňovala ji Zaynab. "Je to tajemství, ale brzy přijde Karim a osvobodí nás, Inigo. Ali Hassan si myslí, že se stanu jeho otrokyní lásky; to se moc mýlí, nikdy mě nebude mít." Důkladně umyla dívce vlasy a propláchla je.

"Řekli, že zabijí mého syna, jestli jim nebudu po vůli," rozhovořila se Iniga. "Když jsem hodná a potěším je, mohu den-
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ně vidět Malika. Žena, která se o něho stará, ho drží v náručí na protější straně tábora a on mi zamává."

"Malík tady není!" vykřikla Zaynab. "Je u rodičů tvého muže v Alcazaba Malina, Inigo."

"Ne," dívka stála umíněně na svém. "Vidím ho každý den, Zaynab."

"Tvá matka podala Malika eunuchovi Mustafovi, když Ali Hassan a jeho muži vtrhli do harému. Mustafa se s tvým synem ukryl ve skříni, Inigo. Když banditi odtáhli, předal Malika Ahmedovým rodičům, aby se o něj postarali. Není tady i" vysvětlila jí Zaynab.

"Vídám ho!" opakovala horlivě Iniga.

"Přes celý tábor? Ale nikdy blíž?" zeptala se jí Zaynab.

Iniga zvolna přikývla.

"Sehráli to s tebou, Inigo, abys jim byla po vůli," povzdechla si Zaynab. "Malík je v bezpečí, má přítelkyně, a ty už jim nikdy nebudeš sloužit tím způsobem, k němuž tě přinutili."

"Pak tedy mohu zemřít," řekla Iniga s očividnou úlevou v hlase.

"Nemusíš umřít!" vykřikla Zaynab. "Karim tu bude co nevidět a zachrání nás. Pojedeš domů ke svému synáčkovi, Inigo."

Mladá žena zavrtěla hlavou. "Ne," řekla. "Jsem zneuctěná, Zaynab. Manžela mi zabili a ze mě tady udělali děvku cizích mužů. Můj život skončil. Nejsem hodná vychovávat svého syna. Žádný slušný muž si mě nevezme za ženu. Můj syn musí vyrůstat v rodině, která má ve společnosti nějaký vliv a kde se bude cítit v bezpečí. Já jsem vyvrženec mezi vyvrženci. Smrt bude pro mě blaženým vysvobozením."

"To bys mě nechala na pospas Ah Hassanovi?" zaútočila na její city Zaynab. "Musíš mi pomoct udržet si ho od těla, dokud se neobjeví tvůj bratr. Neopouštěj mě, Inigo. Řekla jsem ti pravdu. Nedlužíš mi aspoň trochu oddanosti ve jménu starých dobrých časů?" U Alláha! Přece nezachránila Inigu proto, aby ji pak nechala spáchat sebevraždu. Až přijede Karim s Has-daiem, určitě si s tou ubohou dívkou rozumně promluví.

"Dobrá," svolila Iniga. "Prozatím s tebou zůstanu, Zaynab. Nebýt tvé laskavosti, byla bych nadále děvkou pro všechny tady v táboře a nedozvěděla bych se pravdu. Zpráva, že mé dítě je v bezpečí, překryje všechno mé utrpení, které mi způsobil Ali Hassan." Vystoupila z vany a osušila se malým ruč-
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níkem, který předtím použila Zaynab. Mokré vlasy jí zplihle spadaly na křehká ramínka.

Do stanu vstoupil strážný s čistým kaftanem přes ruku a ob-divným pohledem sjel tělo Inigy. "Tady máš, děvče," řekl.

"Jestli ještě jednou vkročíš do tohoto stanu bez mého dovolení," ozvala se ostře Zaynab, "donutím Ali Hassana, aby ti dal tvé vilné oči vypálit žhavými uhlíky. Pochopils to?"

Strážný se otřásl, přikývl a vypadl.

"Jak se odvažuješ s ním takhle mluvit?" vyhrkla obdivně Iniga.

"Ve styku s takovými tvory nesmíš ukázat strach, Inigo," vysvětlovala jí trpělivě Zaynab. "Kdybys to udělala, zničili by tě. Před Ali Hassanem hraju chytrou, nadřazenou kurti-zánu. Vyčetla jsem mu jeho neotesanost a nevzdělanost. Ale v přítomnosti jiných mužů bych se k němu chovala jako ta nejposlušnější a nejskromnější žena, jakou kdy Alláh stvořil. Ali Hassan si přeje poznat veškeré slasti a rozkoše, které mu otrokyně lásky může poskytnout, ale za žádnou cenu nesmí být zesměšněn před svými kumpány nebo podřízenými. Muži jsou v jádru docela prostí, Inigo. Co to bylo za ženu, ta tvá švagrová Hatiba, že se do něj tak zbláznila? Až na tu jeho jizvu je docela pohledný, ale zdá se, že chytrosti moc nepobral."

"Neznám ty muže jinak než jako zvířata," odpověděla Iniga smutně; Zaynabina charakteristika mužů ji očividně nezajímala. "Ahmed byl tak hodný a něžný. A všichni muži, které jsem znala před oním. dnem byli takoví. Teď vím, že tamti muži byli vzácností, ale většina mužů je krutá, zlotřilá sběř starající se jen a jen o sebe. Jestli můj bratr přijde, aby tě našel, Zaynab, už ho neopouštěj. Miluje tě a vždycky tě miloval. Tu děvku Hatibu nikdy nemiloval. Proklínám její jméno! Nebýt jí, má rodina by nebyla povražděná a ze mě by se nebyla stala děvka!" Teprve teď se Iniga rozplakala tak, jak nenaříkala během všech těch uplynulých dnů v zajetí.

Zaynab ji ukliďňovala, seč mohla, ale věděla, že nenachází dost slov, která by zmírnila její bolest nebo ji zbavila žalu. V tuhle chvíli mohla Inigu pouze držet v bezpečí před Ali Hassanem a jeho muži. Za den dva snad dorazí Karim a Hasdai.

"Pojď," vybídla tiše Inigu. "Půjdeme spát."
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Ráno jim přinesli jídlo a znovu naplnili vanu teplou vodou. Přišel Ali Hassan, aby opět vilně pozoroval Zaynab při koupání. Když vystoupila z dřevěné vany, přiskočila k ní Ini-ga s ručníkem, ale Ali Hassan vytrhl osušku z ruky strachem se choulící dívky.

"Nech mně to udělat," řekl hlubokým hlasem.

"Dokážeš potlačit své touhy, Ali Hassane?" zeptala se ho Zaynab stejně jako den předtím. Vrhla na něj koketní pohled a stačila si všimnout, že jeho černý vous je pečlivě upravený a navoněný mandlovým olejem.

Černé oči mu jiskřily pod huňatým tmavým obočím. "Nejsem nenasytný chlap, Zaynab," řekl. "Poskytnu ti dostatek času na to, aby ses pro mě řádně připravila, ale mezitím se chci kochat pohledem na tvé krásné tělo, které mi bude brzy patřit." Utíral jí záda a ramena. Pak sjel ručníkem k jejím hýždím a mazlivě osušoval její pružné maso, načež strčil prst mezi ty vábné půlměsíčky. "Víš, jak přijmout muže tudy?" zeptal se jí.

Cítila, jak se jeho prst tiskne na její růžový otvor. "Jistěže vím," odpověděla netrpělivě.

Vytáhl prst a začal jí otírat nohy. Přitiskl ji k sobě zády a nadšeně se mazlil s jejími ňadry a poté bříškem; když se ale jeho ruka zastavila níž, vytrhla mu ručník a odstoupila.

"Dřív v tomhle ledovém stanu zmrznu, než to dokončíš, Ali Hassane," osopila se na něj. "Inigo, podej mi můj kaftan."

Se smíchem poznamenal: "Tvá pokožka je nejjemnější ze všech, kterých jsem se kdy dotkl v místech, kde ji neovane vítr. Nelhala jsi mi. Stačí na tebe sáhnout a už mě to vzruší. Podívej!" Znovu vytáhl z kalhot své mužství.

Iniga se zhnuseně otočila, ale Zaynab se zasmála. "Ten rozpustilý chlapík nemá tušení, jakou rozkoš mu poskytnu, Ali Hassane. Musíš ho naučit větší trpělivosti. Pokaždé když se na mě podíváš, hned dychtivě vyskočí, připraven k bitvě." Natáhla ruku a za ten masitý kolík mírně zatahala.

Rozřehtal se. "Jsi žena, co má ráda sázky, má krásko? Vsadím se s tebou o sto zlatých dinárů, že až tě poprvé nabodnu na své kopí, budeš sténat slastí."
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"Vážně?" posmívala se mu. "Tak to já se s tebou vsadím o pět set zlatých dinárů, že tě donutím skučet rozkoší hned při prvním milování se mnou, Ali Hassane."

"Přijímám tvou sázku, má krasavice," řekl s prostopášným úsměškem a vypadl.

Iniga, s očima rozšířenýma strachem, hlesla: "Co se stane, jestli můj bratr nepřijde, Zaynab? Co bude?"

"Neboj se o mě, má přítelkyně. Jestli se Karim s Hasdaiem neobjeví do tří dnů, přijedou o den později, a to už budu o pět set dinárů bohatší," odpověděla Zaynab zachmuřeně.
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A li Hassan vešel do Zaynabina stanu třetí den ráno. "Dneska večer," prohlásil se širokým úsměvem, "budeš konečně moje!"

"Je mi líto, ale nebudu," namítla klidně Zaynab. "Včera večer se dostavily mé měsíční potíže a teď jsem nečistá."

Jeho obličej zbrunátněl vztekem. "Lžeš!" zavrčel.

"Inigo, lžu?" obrátila se Zaynab na přítelkyni.

"Ne, můj pane, ona nelže," odpověděla Iniga rozechvěle. Nemohla si pomoct, měla z Aliho Hassana hrůzu i přesto, že ji Zaynab uklidňovala.

"l ty lžeš? " vybafl na ni hrozivě. Propaloval ji zlýma očima a Iniga zbledla jako stěna.

"N-ne, nelžu, můj pane! N-ne," vzlykala roztřeseně. ,,Je to pravda."

"Inigo, přines mi něco k jídlu," požádala ji Zaynab. Iniga vděčně vyklouzla ze stanu. "Má z tebe příliš velký strach na to, aby lhala, Ali Hassane," řekla mu Zaynab. "Cožpak to nevidíš? Pokaždé když se na ni takhle podíváš, div neomdlí, chudinka zbabělá." Zaynab se zasmála. "Je mi moc líto, že jsem tě zklamala, ale tohle je ženská přirozenost, tak co s tím naděláme?" Přisunula se blíž, takže teď stála přímo proti němu. Ovinula mu paže kolem krku a nepatrně mu hryzla dolní ret. "Myslíš, že jen muži touží po spojení, Ali Hassane? Já sama jen hořím nedočkavostí mít ten tvůj stanový kolík hluboko v sobě." Přitiskla mu k hrudi plná ňadra a podmanivě se na něj usmála. "Ještě dalších sedm dní, ani o chviličku déle," slíbila mu, uvolnila objetí a odtáhla se. "Díky tvé nucené zdrženlivosti to pak bude tím lepší."

Zaúpěl jako v bolesti. Po pravdě řečeno, opravdu trpěl. Vztáhl ruku a přitáhl ji znovu ke svému tělu. "Úplně po tobě planu, Zaynab," přiznal. Vzal její ruku a sjel s ní po svém údu.
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"Óóóóó!" zatrylkovala, přesně vědouc, jaká reakce se od ní očekává. "Je tak veliký, Ali Hassane. Přísahám, že větší, než když jsem ho viděla poprvé." Zaynab ho obemkla prsty a jemně stiskla.

"Sedm dní?" zaúpěl. "Ne dřív?" Nemohl pochopit, co s ním dokázal provést pouhý dotyk téhle ženy. Už jen pomyšlením na ni ztvrdl jako kámen a její ruka na něm ho navíc dováděla k šílenství a předčasnému výronu semene.

S hraným povzdechem upřímné lítosti uvolnila svůj stisk. "Obávám se, že dřív ne, Ali Hassane," řekla mu. "Moc mě to mrzí, ale co naděláme?"

Pustil ji. "Odjedu," prohlásil. "Nechci tě vidět, dokud nenastane tvá příznivá doba. Kdybych zůstal, zešílím touhou po tobě, má krásná Zaynab." Pak se prudce otočil a vyšel ze stanu. Pár minut nato zaslechla dusot kopyt, jak Ali Hassan a jeho muži opouštěli cvalem tábor.

Usmála se, spokojená sama se sebou. Vida, jak jí její žen-ství v tuhle chvíli skutečně napomohlo. Do stanovených sedmi dní je Karim a Hasdai určitě najdou. Udivilo ji, že dosud nepřijeli. Ať si Iniga myslela, co chtěla, Zaynab věděla, že ani jeden z obou mužů by otrokyni lásky neopustil.

Iniga se vkradla zpátky do stanu s jídlem pro svou paní i pro sebe. "Jsou pryč," hlásila. "Teď v táboře zůstali jen starci, ženy a děti." Podala Zaynab misku. "Proč odjeli?"

"Ali Hassan se bál, že kdyby příštích sedm dní zůstal v mé přítomnosti, neovládl by se," zasmála se Zaynab.

"Jsi tak statečná," řekla obdivně Iniga. "Proč jsem nebyla jako ty, když mě unesli z Alcazaba Malina? Tolik jsem se bála."

"Udělala jsi, cos musela, protože sis myslela, že chráníš svého malého synka," odpověděla Zaynab. "Byla jsi statečnější než já, Inigo. Obětovala ses pro své dítě. Já si s chudákem Ali Hassanem jen pohrávám, dokud nepřijde tvůj bratr a doktor. Kalifovi Saqualibahové jsou skvělí vojáci. Nemůžu pochopit, proč se jim dosud nepodařilo najít tohle ležení. Musí přece mít své průzkumníky. Určitě by je sem mělo v noci přilákat světlo ohňů."

"Otevřené ohně tu nikde nejsou," poznamenala Iniga, která si tuhle podivnou skutečnost uvědomila teprve teď.

" Cože ? " vyhrkla Zaynab překvapeně, ale pak si vzpomně-
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la, že prakticky celou dobu strávila v tomhle malém stanu. Při svém příjezdu se sotva stačila rozhlédnout po celém táboře.

"Ali Hassan ví, že ohně by znamenaly signál pro jeho nepřátele, proto žádné venkovní ohně nedovoluje. Všechny stany mají ohříváky, jako je tenhle. Pro celý tábor vaří jen v jednom stanu, a taky jen v těch zvláštních kotlích. Je tam jedno ohniště, používané pouze v noci, aby nebyl vidět kouř. Stany jsou černé stejně jako skály v kaňonu, k nimž jsou přilepená naše obydlí. Dají se snadno přehlédnout, Zaynab."

"Pak tedy musíme zažehnout oheň," konstatovala její společnice věcně.

"Zaynab, oni tě zabijou," vydechla zděšeně Iniga.

"Jestli to provedeme chytře, nedozvědí se, jak ten oheň vznikl," pokračovala Zaynab zvolna a v duchu si už připravovala plán. "Nebylo by vhodné to provést v době nepřítomnosti Aliho Hassana. Musíme pomoci Hasdaiovi toho zločince polapit, aby mohl být potrestán za útok na tvou rodinu. Dojde k tomu tu noc, kdy bude úplně poprvé vlastnit otrokyni lásky. Zatímco budu obšťastňovat našeho .přítele', ty se s kbelíky žhavého uhlí opatrně vykradeš za několik stanů a podpálíš je. Pár minut potrvá, než stany začnou hořet. Budeš mít čas se sem vrátit. Kdo by tě mohl podezírat? Všichni si myslí, že se hrozně bojíš a jsi úplně v jejich moci. Jen buď opatrná; v té tmě tě nikdy nezahlédnou, Inigo.

Jakmile se strhne poplach a Ali Hassan vyběhne a uvidí ten všeobecný zmatek, zapálím jeho stan tím, že v místě, kde spí, převrhnu ohřívák. Bude si myslet, že se jedná o nějaký útok. Plameny přitáhnou Saqualibahy a nasiho do tábora, protože - s Alláhovou pomocí - bude skoro nemožné uhasit požár ještě předtím, než se našim mužům podaří zjistit umístění tábora," končila vítězoslavně Zaynab.

"Nevím, jestli ti dokážu pomoct, Zaynab," řekla upřímně Iniga.

"Musíš mi pomoct, " zdůraznila Zaynab. "Na koho jiného bych se mohla spolehnout, Inigo. Jakmile nad tímhle táborem zapadne slunce, každý se uchýlí do vlastního stanu. Mezi zdejšími lidmi neexistuje kamarádství, a navíc, kdyby se nějak společně veselili, hluk by k nim přivábil nájezdníky. Budeš v naprostém bezpečí. Ujišťuji tě, že právě v onu noc si Ali Hassan bude přát naprostý klid, aby mohl dokázat, jakou roz-
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koš mi poskytuje; věří, že mé výkřiky vášně uslyší všichni jeho lidé. Určitě už teď se před svými muži chvástá svou zdatností a těší se, jak budu sténat slastí, až mě obšťastní ukázkami svého chtíče."

"Hrozně se bojím," Iniga se s pláčem rozechvěle přitiskla ke své paní.

"Teď když je Ali Hassan pryč, opatrně si v noci prohlédneme tábor spolu," navrhla Zaynab, odmítající připustit si strach své přítelkyně. "Tak se seznámíš s tím, co máš udělat a kam musíš jít. Uvidíš, že se nemáš čeho bát, Inigo. Můj úkol je mnohem nebezpečnější a obtížnější než tvůj. Musím toho hnusného banditu obveselovat dostatečně dlouho, abych ti poskytla čas, který potřebuješ. Musím ho přesvědčit, jak je úchvatný a že toužím po něm stejně jako on po mně. Tohle bys určitě nechtěla dělat."

"Ne," připustila Iniga. "To bych nemohla. Ach Zaynab, tolik se o tebe bojím! Je tak krutý, když se páří s ženou! Má ho tak příšerně velký! Mnohem větší, než měl Ahmed. Způsobil mi děsnou bolest. Ahmed se mnou nikdy neprováděl takové věci jako Ali Hassan. Ten ho do mě dokonce vrazil zezadu, a když jsem křičela, jen se smál. Nejsem moc statečná, ale přej u si, abych ho dokázala zabít. Tak strašně ho nenávidím!" Její hezký obličejík celý zruměnil.

"To je v pořádku, Inigo," chlácholila Zaynab vyděšenou přítelkyni a objala ji. "Učili mě přijímat muže způsoby, jaké si ani nedovedeš představit. Ali Hassan mi nemůže způsobit bolest, protože já přesně vím, jak mu v tom zabránit. Jestli mi pomůžeš, pochybuji, že se mu vůbec podaří do mě vniknout."

"Pokusím se," slíbila jí Iniga horlivě. "Chci, aby tě můj bratr našel. Chci, aby Karim Aliho Hassana zabil."

"Podaří se ti to," řekla Zaynab vážně. "Život nás obou závisí na tvém úspěchu, Inigo."

Celý příští týden panoval v táboře klid. Každou noc se obě mladé ženy jako přízraky vykradly do temné noci, aby se podrobně seznámily s okolím a aby se tu Iniga dokonale vyznala.

"Proč nemůžeme prostě prchnout?" zeptala se Iniga své paní jednoho večera, když se znovu chystaly na noční obchůzku.
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"Znáš cestu z těchhle hor?" zeptala se jí Zaynab. "Když jsme sem přijížděli z města, snažila jsem se zapamatovat si okolní krajinu, ale pak tady v horách jsem si uvědomila, že mi tu všechno připadá stejné. Není zde žádná cesta nebo stezka. Všelijak jsme se točili a klikatili. I kdybychom se pokusily o útěk, mohly bychom stejně tak narazit na Aliho Hassana jako na doktora a tvého bratra. A kdyby se nám při troše štěstí povedlo vyhnout se banditům a ukázat kalifovým vojákům cestu sem, Ali Hassan by byl už dávno pryč.

Chci, aby byl potrestán, Inigo, za to, co se stalo tvé rodině. I kalif si přeje jeho potrestání, aby se ho ostatní neodvážili napodobit nebo jednat tak odporně jako on. Dokud Ali Hassan věří, že se mu podaří vlastnit mé tělo, vrátí se sem," tvrdila s jistotou Zaynab.

Těch sedm dní uplynulo pro Inigu příliš rychle. S chladnou rozvahou, nad níž její přítelkyně žasla, se Zaynab pustila do příprav k návratu Aliho Hassana. Troufale popoháněla ženy z tábora, aby uklidily velký stan svého vůdce připomínající prasečí chlívek. Přiměla je vyprat v nedalekém potoku i všechny jeho svršky. Dokonce mu na její přemlouvání připravily novou matraci, kterou naplnily čerstvým senem a vonnými bylinami.

"Netoužím po tom, aby mě štípaly štěnice," řekla Inize.

Mezi starci objevila muže, který vyráběl sudy. Za jeden ze svých malých prstýnků ho sladkými slovy umluvila, aby jí vyrobil velkou dřevěnou vanu, kterou dala postavit do stanu Aliho Hassana. Stáhla z prstu další zlatý prsten s granáty a prohlásila, že ho věnuje té ženě, která jí přinese vhodné mýdlo a vonný olejíček. Inigu překvapilo, že otrokyně lásky zná spoustu vůní, z nichž se dalo vybírat. Většina žen v táboře měla podobné věci uložené na lajných místech. Zaynab zvolila těžkou vůni růží; věděla, že na jejího uchvatitele zapůsobí. V Ali Hassanovi nebylo nic jemného, o tom se už přesvědčila.

V táboře zůstalo několik mladých hochů. "Až se váš pán vrátí, chci, abyste dali ohřát vodu v tom největším kotli, jaký tu máte," přikázala jim. "Jakmile vjede do tábora, začněte do jeho stanu nosit kbelíky horké vody a vrchovatě naplňte vanu. Postarám se, aby vás čekala pěkná odměna," slíbila.
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"O Ali Hassanovi se ví, že není zrovna štědrý," ozval se odvážně jeden z hochů.

"Ale bude, jen co stráví noc se mnou," prohlásila povýšeně, načež se oba kluci halasně rozřehtali, šťouchli do sebe a vyměnili si značně výmluvné pohledy.

Vešla zpátky do svého stanu, kde na ni čekala Iniga. "Teď si pamatuj, tohle bude naše jediná příležitost, jak pomoct na-simu najít nás. Kde máš ten kbelík? Jsou v něm kleště?"

Iniga jí mlčky ukázala malou měděnou mísu, kterou proměnily v kbelík na žhavé uhlí. Z trávy, kterou zesílily drátem vytaženým z Iniginých náušnic, upletly držadlo. Iniga pak s pomocí kleští z ohříváků ve stanu přendá žhavé uhlíky do své nádoby a odnese si je, aby jimi zažehla oheň. Předešlou noc obě nasbíraly malé kupky suché trávy a rozhodily je pod zadní chlopně stanů, které měly v úmyslu zapálit.

"Nezapomeň začít na vzdáleném konci tábora," připomněla Zaynab své přítelkyni. "Až totiž vypukne první požár, budeš muset být dostatečně blízko našeho stanu, abys tam rychle vklouzla."

"Mám takový strach," řekla tiše Iniga. "Dělám to jen kvůli tobě, Zaynab. Chci být stejně statečná jako ty."

Zaynab popadla přítelkyni za ramena a zahleděla se tvrdým pohledem do jejího obličeje. "Jestli mi nepomůžeš, Inigo, budu se muset obětovat Alimu Hassanovi. Déle už ho na uzdě neudržím. Pamatuj si, nemám strach spojit se s tím příšerným chlapem, ale radši bych se tomu vyhnula. A kromě toho, jestli ten tábor nezapálíme, jak se sem dostane tvůj bratr a doktor, aby tu vykonali svou pomstu?

Proč se ještě bojíš, Inigo? Máš co ztratit? Ali Hassan tě zbavil všeho, pro co jsi žila a co ti bylo drahé. Tvé rodiny. Manžela. Malého synka. Říkáš, že jediné, co ti zbylo, je rychlá smrt. Sice tě nechápu, ale nechci se s tebou v téhle věci nějak dohadovat. Přesto si myslím, že dříve než opustíš tento svět, měla by sis přát pomstu na muži, který je odpovědný za tvou zkázu. Být já na tvém místě, rozhodně bych si to přála!"

Teplé modré oči mladé ženy se zalily slzami. "Jsi tvrdá," špitla v tichém pláči.

Zaynab potřásla hlavou a uvolnila stisk dívčiny paže. "Nejsem tvrdá," řekla klidně, "ale jsem silná. Musela jsem být.

330

OTROKYNĚ LÁSKY

I tvá matka byla silná žena. Věř mi, Inigo, ty nejsi o nic méně poctivá a věrná, než byla tvá matka Alimah. Třebaže pochybuji, že se tvoje matka kdy o tom zmínila, jsem si jistá, že únosci, kteří ji a její sestry odvlekli z jejich rodinné farmy, je před prodejem na trhu otroků sami zneužili. Aby přežila tak kruté zacházení, tvá matka musela být silná. I ty můžeš být, Inigo. A nejen můžeš, ty musíš v sobě najít sílu, jinak všichni tvoji drazí zemřeli nadarmo."

Iniga se zachvěla. Byla spíš jemnou arabskou princeznou než dcerou vikingské dívky. Věděla, že až tohle všechno skončí, zemře. Přála si smrt, protože už neměla pro co žít, ale Zaynab měla pravdu. Teď musela být silná, třeba jen na krátký čas, jestliže měly potrestat Ali Hassana. Nesmí uniknout a nesmí nadále narušovat mír v kalifově zemi. "Udělám, co musím," slíbila. "Nezklamu tě, Zaynab, přísahám!"

Sotva tato slova vyklouzla z jejích úst, zaslechly dusot koňských kopyt; Ali Hassan a jeho muži se s velkým halasem vraceli do tábora.

"Za chvíli zapadne slunce," řekla Zaynab své spojenkyni. "Na obloze už se objevil měsíc. Jakmile zmizí za kopci, vyjdi odtud a zapal stany. Pak se vrať a čekej. Vrátím se k tobě a schováme se, dokud se neobjeví naši."

"A co Ali Hassan?" zeptala se Iniga.

"Jeho vášeň by měla tou nešťastnou událostí ochladnout," odpověděla Zaynab. "Bude mít příliš napilno, aby se postaral o uhašení všech těch ohňů, než abychom ho zajímaly my dvě." Povzbudivě poklepala přítelkyni po rameni, načež vyběhla z jejich stanu a pospíšila do toho velkého hned vedle. Ali Hassan dosud venku dával svým mužům příkazy. Hoši, s nimiž Zaynab předtím mluvila, běhali sem tam a přinášeli kbelíky po okraj naplněné horkou vodou, kterou vlévali do vany. "To stačí," řekla a poslala je pryč. Pak začala lít do vody olejíček s těžkou vůní růží. Vonná pára naplnila stan aromatickou vůní. Zbystřila pozornost, když se před stanem ozval dupot vysokých bot, a prudce se otočila, jakmile bandita vešel do svého stanu.

"Vítej doma, Ali Hassane," přivítala ho s úsměvem. Pospíšila si převzít od něho jeho dlouhý plášť, který hned odložila stranou.
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"Voní to tu jak v růžové zahradě," vtáhl nosem vůni. Nepoznala, jestli se mu to líbí, nebo ne.

"Teď tě vykoupu," řekla rozhodně. "Každý muž, který se celý týden někde potuluje, čpí sám sebou a pachem koní, Ali Hassane. Nebudu se s tebou milovat, dokud nebudeš vonět jako květinka."

Rachotivě se rozesmál. Najednou měl skvělou náladu. Celý uplynulý týden to s ním nebylo k vydržení, byl nervózní a zlý na každého, kdo se k němu přiblížil. Nedokázal přestat myslet na Zaynab, i když během těch sedmi dnů znásilnil nejméně tři další ženy, jen aby zchladil svou vášeň. Nepomohlo to. Nechtěl je. Toužil po své otrokyni lásky. Proto se vrátil s pevným rozhodnutím ji dostat, a bude-li třeba, donutit ji násilím, ale už bez jakýchkoli dalších odkladů. A ona tu na něj čekala! Úžasně ho to potěšilo.

"Takže já se mám vykoupat, co?" Zachechtal se. "Už si ani nevzpomenu, kdy jsem se naposled pořádně vykoupal. Kde jsi sehnala tu pěknou vanu?"

"Podplatila jsem jednoho z těch starců, co dělá sudy. A pak jsem něco dala ženám, aby mi přinesly své olejíčky a mýdla," usmála se laškovně Zaynab. Rozvázala mu košili a stáhla ji. "Fuj, ta páchne!" otřásla se a odhodila ji na zem.

"Jsi nějaká fajnovka," zavrčel.

"Jo, to jsem," nevzrušeně souhlasila, vzala ho za ruku a vedla k židli. "Posaď se, Ali Hassane. Potřebuju ti sundat boty." Otočila se, zvedla jednu jeho nohu, přitáhla si ji mezi své nohy, načež ji pevně uchopila a přikázala mu: "Opři si tu druhou o můj zadeček." Se smíchem poslechl a Zaynab se podařilo zout mu první botu. Postup se opakoval a druhá bota se octla na podlaze. Znovu se obrátila a nařídila: "Postav se, musíš si svléct kalhoty, Ali Hassane. U Alláha! Ty smrdí! Všechny tvé hadry by se měly spálit!" Její prsty šikovně rozepnuly přezku pásku u kalhot, které okamžitě spadly na zem. "A teď do vany s tebou, Ali Hassane," zavelela.

"Odevzdávám se plně do tvých rukou," ušklíbl se. Odkopl své pantalony stranou a vlezl do vany, kde se pohodlně usadil na stoličku. Jeho tmavé oči se překvapeně rozšířily, když si Zaynab docela klidně svlékla levandulový kaftan, který nosila od chvíle svého zajetí. "Co to děláš?" zeptal se jí dost zají-kavým hlasem.
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"Snad neočekáváš, že tě budu koupat a stát při tom vedle vany, Ali Hassane?" ozvala se podrážděně. "Musím si vlézt k tobě. Bohužel, tohle je teď mé jediné oblečení. Kromě toho, abys věděl, není mým zvykem koupat se oblečená." Vlezla si do vany k němu. "Pamatuj si, Ali Hassane, že dneska večer musím mít naši vášeň plně ve svých rukou. Později, až se dostatečně poučíš, co znamená vlastnit otrokyni lásky, můžeš sám převzít vedení, ale dnes večer ještě ne. Budeš-li se chovat jako nějaké divoké zvíře, nedokážu ti poskytnout ta potěšení, která jsem se naučila dávat. Rozumíš mi a souhlasíš? Jsem hrdá na své nadání a poskytnu ti slasti, o jakých se ti nikdy ani nesnilo."

Jeho tmavé oči vzrušeně zajiskřily. Nedovedl si představit, že by nějaká žena měla mít nad ním vrch, nicméně přikývl. "Cokoli si přeješ, Zaynab. Ve tvých něžných rukou jsem tvárná hlína. Dělej, co chceš, jen mi dopřej tu pověstnou rozkoš, kterou dovede muži poskytnout pouze otrokyně lásky! Těch posledních sedm dní jsem po tobě hrozně toužil!"

"Dnešní večer," zavrněla svůdně, "se nebude podobat žádnému, jaký jsi kdy zažil. Ali Hassane."

Oči se mu dychtivě zaleskly.

"Otevři pusu," poručila mu, a když poslechl, vydřela mu zuby hrubým hadrem, načež mu podala malý stříbrný pohárek. "Tohle si nalij do úst, Ali Hassane, dobře si je vypláchni a pak to vyplivni zpátky do pohárku. Žádný milovník by svou dámu neuctil páchnoucím dechem," vysvětlovala mu, když splnil její jednoduché instrukce. "Vyčistila jsem ti zuby směsí pemzy a máty. To, čím si teď vyplachuješ pusu, je kombinace máty, mletého hřebíčku a vína."

Poslušně proved], co mu nařídila, a vrátil jí nádobku. Zaynab ji postavila na okraj vany. Když rnu za odměnu vtiskla vroucí polibek, srdce se mu v hrudi divoce rozbušilo.

"Ááno, takhle je to lepší," olízla si ústa a pochválila ho. "Milencův polibek by měl vždycky příjemně chutnat. Teď, Ali Hassane, musíme dostat prach z tvých vlasů." Rychle, ale odborně promyla jeho krátké tmavé vlasy. Sice se mu trochu vlnily, ale byly hrubé, naprosto jiné než u ostatních rnužů, které znala. Když skončila, řádně mu je vysušila hadrem. Pak vzala jiný čistý hadřík na umytí obličeje; žasla nad špínou, která na něm zůstala. "Copak ty ses nemyl ce-
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lou tu dobu, cos byl pryč?" zeptala se ho, když mu drhla krk a čistila uši.

Teplá voda mu začala působit na svaly, které se zvolna uvolňovaly. Všechna ta pozornost, kterou ho zahrnovala, mu dělala moc dobře. "Muž, který je neustále v sedle koně, má málo času na mytí, a ještě míň na spánek," řekl. "Tohle provádíš se svým milencem pokaždé, když za tebou přijde, Zaynab?"

"Moji dřívější milenci byli vzdělaní a dobře vychovaní muži," zněla její odvážná odpověď. "Nikdy by se nepřiblížili k mému loži s páchnoucím dechem a špinavým obličejem."

"Ode dneška se spolu budeme koupat každý den. A až se zmocním Alcazaba Malina, budeš žít v paláci, jak už jsem ti slíbil," řekl. "Naplním tvou lázeň sladkými oleji všech vůní a vychutnáme je spolu."

Nic na to neodpověděla, ale obdařila ho nepatrným úsměvem. Plně se soustředila na svou činnost. Měla v úmyslu tuhle proceduru protahovat tak dlouho, jak jen to bude možné. V tuhle chvíli už musí měsíc určitě zapadat za kopci. Úmyslně pomaloučku zvedla hadřík, bohatě ho namydlila a omývala mu mohutnou hruď porostlou kudrnatými černými chlupy. Mýdlo na tom pichlavém porostu mohutně pěnilo a mezi tím prosvítaly sytě růžové bradavky. Pak pěnu pečlivě opláchla, umyla mu paži, ruku a opilovala nehty. Totéž provedla i s druhou rukou. Nařídila mu, aby se otočil, jemně mu vydřela zarostlá záda, hadříkem setřela mýdlovou pěnu, načež na něj chrstla kbelík vody, aby ho pořádně opláchla. ,

"Postav se na stoličku, Ali Hassane, protože teď ti musím umýt to, co schováváš ve vodě."

S burácivým smíchem se pohnul, aby splnil její příkaz. Když si vylezl na stoličku, zažila překvapení. Jeho úd už trčel vzhůru, tvrdý jako kámen.

Zaynab ignorovala to obscénně mohutné maso, které se vynořilo z vody. Naplácala mýdlo na horní část nohy, pečlivě je rozetřela a mírně mu přitiskla ruku na místo pod kolenem; se skrytým pobavením sledovala, jak se jeho mužství scvrkává. Tohle bylo něco, co ji Karim naučil před dávnou dobou, něco, o čem si až do dneška nepomyslela, že by kdy potřebovala. Klidně pokračovala ve své práci, umyla mu druhou nohu, hýždě, břicho a přirození.
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Odvážně sevřela v dlaních dvě malé kouličky v jeho váčku. "Máš pěkný páreček, Ali Hassane," pochválila ho. "Až skončí tahle mycí procedura, pěkně se nalejou." Všimla si, že mu dělá dobře, když na něj mluví takhle troufale. Malou ručkou dráždivě mydlila jeho šíp, lehounce se ho dotýkala a přejížděla po celé délce. Cítila, jak znovu tvrdne. Rychle ho opláchla, snažíc se šikovně stisknout tajné místečko, a tím zpražit jeho chtíč.

"Teď už jsi čistý," řekla, "a je řada na tobě, abys umyl ty mě, Ali Hassane, než vylezeme ze společné lázně. Použij tenhle čistý hadřík."

Pečlivě se řídil jejími pokyny a napodoboval její pohyby. Nedokázal odtrhnout oči od jejích nádherných ňader, když je něžně omýval. Nezdržel se, aby ji mírně nehryži do krku a ušních lalůčků. Jeho ruka neodolala, aby nevklouzla mezi dvě půlky jejího zadečku a prstům se nedalo zabránit, aby nepronikly hlouběji do její úzké uličky.

Docela ji to pobavilo, nicméně mu vyhubovala: "Chováš se jako netrpělivý malý kluk, Ali Hassane." Odvedla ho z vany a podala mu kus hadru na utření. "Osuš mě rychle, abych se ti mohla řádně věnovat," řekla. "Žádné hlouposti, Ali Hassane, jinak se na tebe budu zlobit. Pak bych se nemohla soustředit na všechny ty rozkoše, které svému milenci dokáže poskytnout jen otrokyně lásky."

Pokárání zapůsobilo, otřel ji bez dalších provokativních úkonů.

Kde ve jménu sedmi džinů vězí Iniga, zoufala si Zaynab, když zvedla čistý hadřík a začala ho utírat. Připadalo jí, že uplynuly celé věky od chvíle, kdy vstoupila do stanu Aliho Hassana. Protahovala jeho koupel donekonečna. Jestli se Ini-ze nepodaří zapálit ty stany co nejdřív, nebude mít jinou možnost než se s tímhle chlapem vyspat. No, aspoň že je teď čistý a suchý. Už to nemůže dál prodlužovat.

"Pojď," řekla, vzala ho za ruku a vedla k místu, kde spával. "Přiměla jsem ženy, aby ti připravily novou matraci, Ali Hassane. Je naplněná čerstvou travou a vonnými bylinami. Polož se na ni a já tě obsloužím."

Lehl si na záda a užasle zíral, jak se nad ním posadila rozkročmo a upřeně se zadívala na jeho ochablý úd. Zvedla ruce, vytáhla hřebínky ze svých překrásných vlasů,
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které se okamžitě kolem ní rozprostřely jako třpytný zlatý plášť. S úsměvem si je načechrala. Pak dráždivě od sebe oddálila své stydké pysky a řekla: "Vidíš můj malý klenot, Ali Hassane?" Když s údivem vytřeštěnýma očima a otevřenou pusou němě přikývl, pokračovala: "Dnes v noci tě naučím, co máš dělat, aby zářil štěstím, a budu-li šťastná já, budeš moc šťasten i ty." Při pohledu na ten zvlhlý korálek, navíc s doprovodem tak odvážných, lechtivých slov, mu srdce div neprorazilo hruď.

Přidřepla si a naklonila se nad ním. Vzrušením téměř nedýchal. Tohle byla ta nejnádhernější žena, jakou kdy viděl, a teď patřila jen jemu. V hrdle ho pálil zadržený dech, když ucítil, jak mu špičkou jazyka přejíždí tělo. S úžasem sledoval, jak slinami svého jazýčku pečlivě omývá každičký centimetr jeho pokožky od napjatého krku až k chodidlům. Když mu poručila, aby se překulil, okamžitě poslechl. Teplá vlhkost jazykové koupele byla nesmírně vzrušující.

Z hrdla se mu vydral sotva slyšitelný ston, když mu nejprve olízla hýždě a pak do nich hryzla. Hatiba nikdy nebyla takováhle milenka. Jistě, udělala všechno, co od ní žádal, ale rozhodně to nebylo jako tohle. Teď už si ani nedokázal vybavit její tvář. Hatiba posloužila svému účelu víc, než si uvědomila. Kdyby byl tu nevěrnou děvku a s ní všechny ty ostatní nezabil, kalif by sem neposlal toho břídila Hasdaie ibn Shapruta, aby ho polapil, a ten naštěstí s sebou přivezl Zaynab, uvažoval Ali Hassan.

V tuhle chvíli seděla na jeho hýždích a vahou svého broskvově tvarovaného zadečku se na něj svádivě tiskla. Ostrými nehty mu nahoru a dolů přejížděla záda; bylo to vzrušující a současně rozčilující. Pak se na něj položila celou délkou svého těla. Cítil její něžné břicho a ňadra. Svýma nohama mu doširoka roztáhla ty jeho.

"Víš, co dělám?" špitla mu do ucha, jehož vnitřek olízla, jemně do něj zafoukala a pak něžně hryzla ušní lalůček. "Pravou rukou si zajíždím do své lasturky, Ali Hassane. Áách, teď má ruka našla, po čem toužila. Ummm. Kďyž mé tělo leží na tvém a celé ho pokrývá, sama se ukájím. Nevidíš, co si dělám. Cítíš jen pohyby a představuješ si, co se děje. Ááách, áá-áno! Óóóócli!" Její pohyby na jeho těle se horečně zrychlovaly, až nakonec ze sebe vyrazila: "Áááách, ano!"
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"Děvko!" zavyl. "Teď tě ošoustám!"

"Jestli se o to jen pokusíš," varovala ho, "nikdy nepoznáš tu slast, kterou ti můžu poskytnout. Chováš se jako děcko, Ali Hassane. Nedokážeš být v mé přítomnosti trochu trpělivější? Celých sedm dní jsem si plánovala všechny možné rozkoše, o něž se s tebou dneska v noci podělím. Tohle je teprve začátek." Cítil, jak se zvedá z jeho těla. "Znovu se otoč," nařídila mu.

"Jsi moc nezbedný hoch," řekla káravě. "Zvedni ruce nad hlavu, Ali Hassane. Teď tě lehce přivážu. Přece se mě nebojíš," dodala při pohledu na jeho mírně vyděšený výraz, když na její žádost dal ruce za hlavu. Nejprve mu k sobě připoutala zápěstí, načež se otočila k jeho obličeji zadečkem a přiměla ho oddálit od sebe kolena, aby mu mohla přivázat kotníky. "Kdybys měl nějaké obavy, Ali Hassane, jen mi to řekni, a já tě uvolním," poznamenala, jakmile se znovu obrátila.

Její slova značně popíchla jeho mužskou ješitnost. V téhle bezmocné pozici se rozhodně necítil dvakrát pohodlně, ale radši by zemřel, než by to někomu přiznal, tím spíš ženě. Honem se na ni usmál. "Dychtivě čekám na tu zvláštní vášeň, kterou mě můžeš oblažit jen ty, Zaynab," řekl, ale cítil, jak se mu nervozitou náhle stahuje hruď a dýchání mu dělá potíže. Nepatrně se posunul a s úlevou zjistil, že jeho pouta nejsou tak pevná, jak předpokládal. Kdyby se do nich pořádně napřel, uvolnila by se.

U Alláha, kde jen ta Iniga vězí? divila se Zaynab, usazená na Aliho hrudi; předklonila se a její ňadra se zvolna otírala o jeho obličej. "Vdechuj mou zvláštní ženskou vůni," přikázala mu chraplavým hlasem. Pak se nepatrně posunula výš, přitiskla mu svoji lasturku přímo na ústa a současně sáhla za sebe a uchopila jeho kopí. V životě takové vzrušení nepoznal - její smyslný pahorek tisknoucí se tak intimně k jeho ústům a dotyk její ruky na jeho mužství! Nedělala teď nic víc, než že ho pevně držela, a přesto i pouhé tohle gesto mu nahrnulo krev do třeštící hlavy. Když vydechla " líbej mě", bál se, že už se neovládne. Přitiskl rty na to zvlhlé místečko, což odměnila tichým zamumláním čehosi, co rozhodně považoval za projev rozkoše. Dodalo mu to odvahu vysunout jazyk z úst a zoufale se pokusit ji olizovat. Pochopila to a znovu se otočila, takže
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teď měl úplně volný přístup tam, kam se chtěl dostat; ona se zatím věnovala jeho údu.

Rozněcovala v něm pocity, jaké nikdy předtím nezažil. Pokaždé když si už už myslel, že je připravený uvolnit svůj nadržený chtíč, odtáhla se a její prsty ho jemně dráždily. Jeho jazyk si nedal ani na chvíli pokoj, horečně se snažil vzrušit ji stejně jako ona jeho, ale i když bylo zřejmé, že ji ty po-zornosli těší - aspoň to naznačovaly zvuky, které vydávala -, ani na vteřinu se nepodvolila jeho vedení. Stále byla pánem situace. Tohle její umění ho naplnilo obdivem k ní, ač jeho vzrušení už dosahovalo bodu varu. Stále tak zaměstnávala jeho mužství i jeho ústa, že to bylo k nevydržení, a ona to věděla. Když se její rty semkly nad jeho prudce pulzujícím kopím, zasténal. Natáhla ruku dozadu a položila mu dlaň na ústa. Začal ji horečně olizovat a zoufale toužil ji znovu ochutnávat.

Dostala se teď do rytmu, který jí vyhovoval, a ani na okamžik nepolevila. Několikrát násilně utlumila jeho hlad tím, že zpomalila své pohyby, a když začal umdlévat, vydráždila ho ústy a jazykem. Pak ho znovu pevně uchopila do ruky, třela ho rychlými tahy, které vystřídala pomalým, dráždi-vým hlazením. Cítila, jak je muž pod ní celý rozbolavělý sladkou mukou. Věděla, že ho musí zbavit jeho utrpení, než se unaví a jeho touha vyprchá; to by ho rozzuřilo. Uvěďomi-la si, kam až může napínat jeho pýchu. Sňala ruku z jeho úst a otočila se. Muž pod ní měl bledý obličej pokrytý krůpějemi potu.

Zaynab se s úsměvem naklonila nad jeho obrovské mužství. Byl to ten největší úd, jaký kdy v sobě měla. Zcela ji naplnil. Když se tak stalo, pevně stiskla svaly a zajala jeho kopí do milostného sevření. Ali Hassanovi div nevypadly oči z důlků. Otevřel ústa a zavyl divokou rozkoší. V táboře ho určitě všichni slyšeli.

Pak se mu najednou stočily oči v sloup, z otevřených úst se vydral chrčivý zvuk - a tělo pod ní zmrtvělo. Zaynab se vyděsila, ale právě v tu chvíli se táborem rozlehly výkřiky "Hoři!" Seskočila ze své oběti, strhla Alimu pouta ze zápěstí a kotníků a znovu ho osedlala.

Do stanu vběhl jeden z mužů Aliho Hassana. Při pohleďu na svého pána v tak delikátní pozici zrudl.
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"Vypadni!" vykřikla Zaynab. "Můj pán Ali Hassan říká, že si máš s touhle situací poradit sám, protože on má právě teď něco důležitějšího na práci." Pak se předklonila, líbala muže pod sebou, všelijak se kroutila a sténala, čekajíc, až uslyší, že chlapík vypadl. Jakmile se ujistila, že je pryč, znovu sklouzla z mužova těla a pozorně se na ně zadívala. Nezdálo se, že Ali dýchá. Naklonila se nad něj, přiložila ucho k jeho srdci - a nic neslyšela. Rozhodně byl mrtvý. Opatrně mu přitáhla ruce k tělu, aby vypadal přirozeněji, načež přes něj přetáhla přikrývku. Doufala, že díky tomu zmatku venku ho mrtvého nenajdou až do rána, kdy už sem určitě dorazí naši a Saquali-bahové. V tuhle chvíli se neodvažovala zapálit jeho stan, protože by se sem rozhodně nahrnuli ostatní bandité, aby svého pána zachránili. Oblékla si kaftan, ztlumila světlo lamp a vyklouzla ze stanu.

Venku zjistila, že polovina tábora je v ohni. Lidé Aliho Hassana horečně běhali k blízkému potoku a zase zpět, nabírali vodu a zoufale se snažili uhasit plameny. Nikdo jí nevěnoval sebemenší pozornost, když se plížila zpátky do svého malého stanu.

"Udělala jsem to!" Inize vítězoslavně zajiskřilo v jejích modrých očích.

"A navíc moc dobře," odpověděla Zaynab a objala ji. "Ali Hassan je mrtev, Inigo. Asi by teď bylo nejlepší hodit na sebe pláštěnky a vypadnout do tmy, dokud to jde. Kalifovi muži by se už měli brzy objevit, ale když budeme muset čekat do svítání, bylo by lepší ukrýt se dál odtud. Muži Aliho Hassana můžou jeho mrtvé tělo najít před nasiho příchodem a svalit odpovědnost na mě."

"Ty jsi ho zabila? Jak?" Iniga překvapeně vytřeštila oči.

"Zabil se sám svou přílišnou horlivostí už už mě vlastnit," řekla Zaynab. "Hrála jsem s ním takovou malou nevinnou hru - pořád jsem ho něčím zaměstnávala, dokud nesplníš své poslání, ale trvalo ti to moc dlouho, Inigo. Nakonec už mi nezbylo nic jiného než ho přijmout do svého těla. V tom okamžiku se tak vzrušil, že to jeho černé srdce nevydrželo. Příliš lehká smrt pro tak příšerného člověka!" Sáhla po své pláštěnce. "Pojďme, Inigo. Musíme prchnout." Iniga se nestačila ani obléknout, když se zvenčí ozvaly úplně jiné zvuky.

Zaslechly dusot koňských kopyt, halas mužů, výkřiky žen,
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prchající nohy, řinčení zbraní. Obě mladé ženy se po sobě podívaly a Iniga bázlivě vydechla: "Co když ten oheň přivábil nějakého jiného banditu, a ne mého bratra?"

V první chvíli i Zaynab zatrnulo u srdce, ale pak převážil její zdravý rozum. "Pochybuji, že by se teď v těchhle horách zdržoval jiný bandita, Inigo. Nezapomeň, že nás kali-fovi muži hledají už skoro dva týdny." Vzala přítelkyni za ruku. "Vyjděme ven a uvidíme. Měly bychom přivítat naše zachránce."

Karim ji spatřil, když vystoupila ze stanu. Po jejím boku uviděl svou sestru. Zaynab byla v bezpečí! Nařídil dvěma ze svých mužů, aby se pustili rovnou přes tábor a ochránili obě ženy před dalším možným nebezpečím.

Saqalibahové v mžiku zlikvidovali nepatrný odpor mužů Aliho Hassana. Kalifovi vojáci v táboře shromáždili ženy a děti, které dopraví do Alcazaba Malina, aby je tam prodali na trhu otroků. Zbylí muži podstoupí před občany Malina kruté mučení, načež budou popraveni. Tím bude pomstěno zavraždění Habiba ibn Malika a jeho rodiny a celá záležitost definitivně ukončena.

Princ a naši vešli do stanu Aliho Hassana, kam za nimi přivedli Zaynab a Inigu.

"Kde je Ali Hassan?" zeptal se jich Hasdai ibn Shaprut.

"Je mrtev," odpověděla Zaynab.

"Jak zemřel?" zajímalo nasiho. "A kdy?"

"Právě před chvílí, můj pane. Bohužel musím říct, že v návalu vášně. Zabil ho jeho chtíč. Byl to příliš snadný konec."

Karim zamířil k místu, kde stálo lůžko, rozhrnul průsvitný závěs a zadíval se na muže, který zavraždil jeho manželku a ostatní členy rodiny. Tak tohle byl ten člověk, o němž Hati-ba prohlásila, že ho miluje. Všiml si lázně se všemi jejími náležitými rekvizitami. Když odhrnul pokrývku, spatřil hedvábné šňůry, neušel mu úhel jedné nohy a perleťově se lesknoucí čúrek vytékající z ochablého údu. Hned pochopil, jak ten muž zemřel, a i když jeho smrt vítal, souhlasil se Zaynab. Nezasloužil si tak snadnou a tak příjemnou smrt.

"Nezamýšlela jsem ho zabít takovýmhle způsobem," řekla tiše Zaynab, když se Karim vrátil na místo, kde stáli ostatní. "Jen jsem se ho snažila dostatečně zaměstnávat, dokud Iniga nepodpálí tábor. Jakmile jsme si uvědomily, že Ali Hassan

OTROKYNĚ LÁSKY

nedovoluje zapalovat žádné venkovní ohně, bylo nám jasné, proč jste nás nemohli najít."

"Ten tábor zapálila má sestra?" Karim zaletěl překvapeným pohledem k Inize. Ta stála mlčky s očima skromně sklopenýma.

"Iniga se zachovala velmi statečně," prohlásila Zaynab.

Hasdai ibn Shaprut nic neříkal, jen poslouchal a sledoval, jak se k sobě chovají Zaynab s Karimem. Hovořili spolu jako staří přátelé a ona se tolik starala o jeho sestru. Co mezi nimi opravdu bylo - teď i předtím? Tohle bylo to jediné, o čem s ním odmítla mluvit. "Vůbec jsi nepochybovala, že tě najdu," poznamenal nakonec.

"Jsem otrokyně lásky, můj pane," řekla s úsměvem. "Věděla jsem, že mě nenecháš Alimu Hassanovi. Jak bys vysvětlil mou ztrátu kalifovi, od něhož jsi mě dostal?" Pak se dotkla jeho paže a zahleděla se mu do očí. "Mohli bychom se vrátit do města, můj pane? Už se nemůžu dočkat jídla, které nedostanu v dřevěné nádobě, a taky se potřebuji převléknout stejně jako Iniga."

Při zaslechnutí svého jména Iniga konečně zvedla oči. Pohledem nejprve spočinula na Zaynab, pak s láskou na svém bratrovi, načež bleskurychle vytáhla ze svého pláště dýku a vrazila ji do svého křehkého těla. Ostatní s úžasem zírali, jak dívce podklesly nohy a skácela se na zem. Karim okamžitě poklekl, vzal svou sestru do náručí a po jeho hezkém obličeji stékaly slzy.

"Inigo, jak mě můžeš takhle opustit?" hořekoval. "Jestli odejdeš sestřičko, už nebudu mít nikoho."

"Jsem zneuctěná, Karime. Zaynab ti to poví," zašeptala Iniga.

Hasdai rychle přiklekl, aby prohlédl zranění; modlil se, aby bylo jen povrchové, ale dívka si bohužel zasadila smrtelnou ránu. Účastný pohled jeho hnědých očí se setkal s princovýma modrýma očima a doktor zvolna zavrtěl hlavou. Pak se zvedl a objal Zaynab. Celá se třásla hrůzou a tiše plakala.

"Ne-ne-buď-te smutní," vyrážela ze sebe umírající, pak prudce vydechla a její pohled ustrnul.

"Je mrtvá," pronesl nezvučně Karim. "Má malá sestřička umřela." S Inigou stále v náručí se zvedl. "Bude pohřbená u své rodiny," řekl rozhodně.

V táboře našli bílý pohřební rubáš, který si tu zřejmě někdo
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dal stranou pro sebe. Zašili do něj tělo mladé ženy. Pomalu se rozednívalo. Karim, Hasdai a jejich muži zapálili zbytek tábořiště Aliho Hassana, načež na koních sjeli z úbočí hor dolů do údolí, ženouce před sebou své zajatce.

Když konečně dorazili do Alcazaba Malina, byl už jasný den, ale jakmile se rozkřiklo, že přijíždějí, ustal všechen pracovní a obchodní ruch. Občané vybíhali ze svých domů a obchodů, aby bylí svědky vítězství svého prince nad Ali Hassa-nem, jehož uťatou hlavu nabodnutou na kůlu přiváželi v čele karavany zpátky do města.
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Jak je možné, říkala si Zaynab, když se vrátili do města, že po tolika letech, kdy se s Karimem neviděli, hned při prvním vzájemném pohledu spolu dokázali hovořit, jako by se nikdy nebyli rozešli. Milovala ho. Cítil stejnou lásku i on k ní? Mus-tafa jí tvrdil, že Hatibu nemiloval, ale miloval dosud ji, Zaynab. A k čemu by to bylo, i kdyby to byla pravda? Ona přece patřila Hasdaiovi. Uvědomila si, že pro Karima najdou jinou manželku. Kalif si přál, aby se znovu oženil, chtěl, aby Karim měl dědice, kteří budou nadále zachovávat věrnost Umajjadům, pod jejichž vládu spadá Malina. Je to beznadějné, pomyslela si, a v zavřených nosítkách se neubránila tichému pláči.

V slzách sledovala i pohřeb Inigy, když ji pochovávali mezi její matku a Ahmeda. Příbuzní jejího manžela, všichni v bílém, přišli se svým vnoučkem, aby společně truchlili pro jeho matku. Zaynab vyzdvihla statečnost své přítelkyně a postavila se na její obranu, když dívčin tchán poznamenal: "Překvapilo mě, že ještě žila, když jsi přijela do tábora Ali Hassana, má paní Zaynab." V jeho celkem vlídném hlase zaslechla slabý podtón odsouzení.

"Žila," odpověděla klidně Zaynab, "protože věřila, že se Ali Hassan zmocnil jejího syna Malika. Každý den jí ukazovali nějakého chlapečka, který na ni z opačného konce tábora mával. Tvrdili, zeje to její synek. Ze strachu o dítě plnila jejich příkazy. Pouze milující matka se dokáže takhle obětovat."

"Vždycky byla dobrou matkou," přisvědčila se slzami v očích dívčina tchyně. "Postaráme se, aby si ji Malik takovou zapamatoval."

Nikdo se už na nic nezeptal až do večera, kdy Karim vstoupil do nasiho komnat. "Přeji si mluvit se Zaynab," řekl a doktor kývl na souhlas.

"Přeješ si, abych se vzdálil?" zeptal se zdvořile Karima.
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"Ne, můžeš zůstat." Posadil se naproti Zaynab a zeptal se: "Teď mi prosím podrobně vyprávěj, jak to bylo s Inigou. Je mi jasné, že to víš."

Povzdechla si. "Co na tom teď záleží, můj pane Karime? Iniga je mrtvá. Ali Hassan už nežije. Proč se chceš mučit?"

Hasdaiovi neušel znepokojený výraz na jejím krásném obličeji.

"Pověz mi, co se stalo, Zaynab," řekl chraptivě. "Musím to vědět! "

"Proč?" opakovala svou otázku, ale když poznala, že nemá cenu se s ním přít, začala vyprahlým hlasem vyprávět. Jakmile dospěla ke konci tragického příběhu, po půvabné tváři jí kanuly slzy. "Domnívala jsem se, že jestli ji do tvého příjezdu udržím naživu, vrátí sejí chuť dál žít, ale jakmile věděla, že se mi podaří bez újmy se odtud dostat..." Zaynab nemohla pokračovat, prudký žal ji zmohl. Odvrátila se od obou mužů, skryla obličej v dlaních a hořce se rozplakala. Nikdy nepochopí, proč si Iniga zvolila raději smrt než život. Zaynab si nesmírně vážila života a zastávala názor, že když život zklame nebo ublíží, je třeba se zvednout a jít dál, vpřeď k lepším časům.

Oma, sedící mlčky opodál, se přikradla ke své paní a objala ji kolem ramen. "Paní, nesmutni," zamumlala. "Tady panuje jiný zákon cti, před nímž jsi ji nemohla uchránit. Byl to asi její osud."

"Jsi teď spokojen, můj pane?" zeptal se Hasdai chladně prince. "Zaynab už ti zřejmě k té věci nemá co dalšího říct." Zuřil sám na sebe, že Karimovi al Malina ďovolil ji takhle rozrušit. Zaynab měla měkké, vlíďné srďce a ke své přítelkyni cítila hlubokou lásku.

Karim se sklíčeně zvedl a opustil je. Očekával, co mu Zaynab řekne, ale pomyšlení na to brutální násilí, které jeho sestra musela podstoupit, bylo nad jeho síly.

Když konečně Zaynabino hoře nepatrně polevilo, řekla nasi-mu  "Snažila jsem se ji zachránit, Hasdaii. Nemusela umírat, ale neustále tvrďila, že tím odvlečením ji zneuctili a pošpinili, takže by se už stejně nemohla objevit ve slušné společnosti. Proč by to tak mělo být, můj pane? Nebyla to přece její vina. Viníky byli muži, kteří s ní tak surově zacházeli. Několik z nich jsem zahlédla, jsou mezi našimi zajatci. Chci je vidět umírat!" řekla roztřeseným hlasem. "Musím/ "
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"Paní, Alaeddin mi prozradil, jak strašlivá bude jejich smrt," špitla Oma. "Princ prý plál pomstou už předtím, než jsi mu všechno vylíčila. A teď bude nelítostný. Byl by to pro tvé oči moc děsivý pohled."

"Snesu ho," odpověděla rozhodně, načež se otočila k Orně se slovy: "Nemusíš mě doprovázet."

"Dobrá, pojďme," ozval se doktor.

Zaynab šla jemu a Karimovi ukázat ty dva muže, kteří tehdy Inigu znásilnili, i banditu, jehož Iniga označila za toho, který ji s rozkoší před zneužitím ještě zbil. Tihle tři byli odděleni od ostatních a přiveďeni na hlavní městské náměstí k veřejnému mučení a popravě. Kažďého krutě zbičovali, ale ne natolik, aby ho zabili nebo aby upadl do bezvědomí. V tom bičování byl kus umění. Muži, kteří je prováděli, nechali své oběti vytrpět nesnesitelnou bolest a pak jim do krvavých ran vetřeli sůl, aby ta muka byla ještě větší, načež byl každý odsouzenec napnut na skřipec, kde mu byly vyrvány nehty na rukou a nohou. Oběti vydávaly nelidské skřeky. Vzduch ztěž-kl pachem krve, moči, zvratků a výkalů, když byli nakonec všichni tři banditi připraveni na další stadium mučení.

Zaynab seděla nehnutě na pódiu na náměstí, které tam umístili pro Hasdaie, Karima a ji. Byla bleďá, ale v tvrďých očích se neobjevil ani náznak lítosti. Nikďo, kďo se ďo nich podíval, netušil, že se pod závojem kouše do rtu, aby hlasitě nezaúpěla. Upřeně pozorovala, jak chirurg každému muži ze šourku pečlivě vyřezává varlata, když nejprve to místo znecit-livěl, aby dotyčný bolestí neupadl ďo bezvěďomí. Ti tři museli vzájemně viďět, jak jsou zbavováni mužství. Duševní agónie, kterou jim způsoboval, byla mnohem mnohem horší než jakákoli fyzická bolest. Všichni tři ze sebe vyrazili hrůzný skřek, kďyž jim tři kati v jeďiném okamžiku oďřízli mužství a hodili smečce hrozivě vrčících hladových psů, které sem nahnali zvlášť pro tuhle příležitost. Děsivé krvavé rány se ucpaly vařící smolou, což u obětí vyvolalo další výkřiky bolesti. Zaynab měla co dělat, aby se nepozvracela.

Princ se zvedl. "Pojďme," vybídl nasiho a Zaynab.

Šli za ním po schodech vedoucích k okraji asi třicet stop vysokých zdí obklopujících Alcazaba Malina. Deset stop pod nimi byly do hladkých, bílých stěn zasekány obrovské zahnuté černé háky, které měly všem útočníkům zabránit v překonání vyso-
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kých překážek. Teď sem byli za Karimem a jeho společníky vyneseni tři polomrtví muži. Na Karimovo znamení byl každý shozen dolů ze zdi tak, aby se při pádu napíchl na ostré háky, přes které padal. Když háky projely nahými těly, vzduch prořízly výkřiky nepředstavitelné bolesti. Muži hlasitým nářkem prosili Alláha o rychlou smrt, aby je konečně zbavil těch muk.

"Mohou žít pár hodin nebo i několik dní," řekl tiše Karim, "to záleží na jejich osobní síle. Ten, který zemře poslední, uvidí, jak mrchožroutští ptáci vyklovou jeho společníkům oči."

"Doufám, že to bude ten tlustý," řekla Zaynab. "Ten, co Ini-gu bil. Je z nich nejhorší. Modlím se, aby co nejvíc trpěl."

Pohled na tři umírající ničemy jako by trochu zmírnil bolest v jejím srdci. Věděla, že na tuhle událost nikdy nezapomene, ale aspoň trochu ji uklidnil akt vykonané spravedlnosti. Iniga byla pomstěna. Její pověst očistí smrtelný zápas oněch mužů, kteří s ní tak zle nakládali.

Příštích několik týdnů Hasdai ibn Shaprut dával s Karimem do pořádku státní a správní záležitosti rozklížené smrtí Habiba ibn Malika. Zaynab mezitím obnovovala svou sílu a připravovala se na Ominu svatbu s vezírem Alaeddinem ben Omarem. Ve dnech Zaynabina zajetí Karimův vrchní lodník dělal, co mohl, aby Omu získal. Když se Zaynab vrátila, obrátil se na ni se žádostí.

"Přemluv ji, aby si mě vzala," prosil. "Cítím k ní hlubokou lásku. Neoženil jsem se s žádnou jinou ženou, protože jsem pořád doufal, že změní názor a vrátí se ke mně, má paní Zaynab, ale už nejsem žádný mladík. Mám za sebou třicítku, a jestli chci zplodit syny, musím se co nejdřív oženit."

"Řekla jsem jí, že dostane ode mne svobodu, a radila jsem jí, aby se za tebe provdala, můj pane," odpověděla Zaynab. "Posledně zůstala se mnou, protože jsem odcházela do úplně jiného světa. Ale teď mám nasiho, a navíc kalifovu dceru. Nechtěla bych, aby si odpírala štěstí, které by ji čekalo po tvém boku. Promluvím s ní, ovšem nemohu ti nic slíbit, můj pane. Oma si o všem rozhoduje sama stejně jako já. Je naprosto nezávislá. Určitě si přeješ takovýhle typ ženy? Nezmění se," varovala ho Zaynab s jiskřivým zábleskem v očích.
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"Chci jen ji!" zapřísáhl se.

"Miluješ ho?" zeptala se později Zaynab Omy.

"Ano," přiznala dívka, "ale miluji i tebe, paní."

"Jestli ho miluješ, pak si ho musíš vzít," přesvědčovala ji Zaynab. Vzala ruce své přítelkyně do svých. "Omo, nebuď blázínek! Já tě mám taky moc ráda. Jsi nejlepší přítelkyně, jakou jsem kdy měla, ale to, co zažiješ s Alaeddinem ben Omarem, bude ještě lepší. Získáš svobodu a postavení ženy vezíra. Porodíš vlastní děti, a já vím, jak moc si je přeješ. Ale co je nejdůležitější, dostaneš lásku hodného muže. Nezahazuj tohle všechno jen proto, abys mohla zůstat se mnou, Omo." Oči Zaynab teď plavaly v slzách. "Má nejdražší Omo, kdybych mohla mít to, co máš ty, byla bych nejšťastnější ženou na světě!"

"Máš doktora a Moraimu," připomněla jí Oma.

,JVasi a já jsme přátelé, za což jsem samozřejmě vděčná. Já musím žít tenhle život, který mi určil osud, ale ty ho nemusíš prožívat se mnou, má dobrá Omo.

Přála bych si, abys žila svůj vlastní život jako manželka Alaeddina ben Omara a matka jeho dětí. Sama bych zaprodala duši za to, co se nabízí tobě, ale já už nikdy znovu nepoznám lásku. Jediný muž, kterého jsem kdy milovala, nemůže mou lásku opětovat. Osud ti poskytl jedinečnou příležitost, Omo. Jestli ji tentokrát odmítneš, do konce života toho budeš litovat a já tě budu považovat za největšího pošetilce, jakého kdy země nosila."

Oma se rozplakala. "Ach paní, jsem tak nerozhodná! Chci ,se stát ženou toho vousatého rošťáka, ale nemůžu snést pomyšlení, že bych tě nechala odjet samotnou! Kromě mě nemáš nikoho, kdo by o tebe pečoval."

"Hasdai vyhoví mému přání najít mi na andaluském trhu s otrokyněmi nějaké děvče z Alby," ujistila ji Zaynab. "Nebude to má drahá Oma, ale najde si v mém životě své místo. Provdej se za vezíra, Omo. Nezapomeň, ani ty nemládneš. Je ti šestnáct, a já v tvém věku už měla Moraimu," škádlila Zaynab přítelkyni. "Budeš-li otálet, vezír bude nucen najít si za manželku mladší děvče."

"Jestli by ho nějaká chtěla, toho černovousého darebáka," řekla Oma a pak se rozechvěle usmála. "Opravdu je všecko v pořádku? Nebude ti vadit, když si ho vezmu a opustím tě?"
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Zaynab ji objala. "Neopouštíš mě, Omo," ujistila dívku. "Teď běž a oznam mu své rozhodnutí. Uděláš z něho nejšťastnějšího muže pod sluncem. Dám ti velké věno a naši dohlédne na to, aby i ženichovo věno pro nevěstu bylo dostatečně vysoké."

Určitě ti nevadí, že Oma odchází?" zeptal se Hasdai ibn Shaprut Zaynab, když se toho večera uložili ke spánku.

"Miluje ho," dostal klidnou odpověď. "Nikdo by se neměl zříkat lásky, můj pane, třebaže jsou i tací, kdo by mě za takový cit považovali za bláhově sentimentální. Projednáš její věno, které má dostat od rodiny svého budoucího manžela? Byla bych ti za to moc vděčná. Budu taky potřebovat imáma, aby zařídil nezbytné formality k jejímu osvobození z otroctví a sepsal svatební smlouvu."

"Požáďám prince, aby promluvil s imámem, a projeďnám její věno." Vzal do svých prstů Zaynabinu zlatou kadeř. "Pověz mi, co jsi provedla Alimu Hassanovi. Jaká to musela být rozkoš, že ho zabila?"

"Ali Hassan se zabil sám," řekla Zaynab lhostejně. "Přehřál si srdce vlastní vilností, můj pane. Až do té noci, kdy jste nás našli, se mi podařilo udržet ho na uzdě. Nakonec jsem ho odvedla k posteli a přiměla ho lehnout si. Hedvábnými šňůrami jsem mu svázala ruce a nohy. Pak jsem s ním rozehrála to sladké mučení, které milencům přináší slast, ale pro Aliho Hassana znamenalo odsouzení k smrti, ač jsem si to ani neuvědomila."

Přitáhl si její hlavu ke své, aby ji políbil, a se svými ústy na jejích vydechl: "Udělej mi to, co jsi udělala Alimu Hassanovi, má zbožňovaná malá vražedkyně."

"Nebojíš se, že tě potká stejný konec, můj pane?" dobírala si ho, třebaže ji jeho žádost trochu vyděsila.

Jeho hnědé oči se na okamžik střetly s jejími. "Nebojím se," řekl tiše.

Být to jiný muž, Zaynab by si našla nějakou výmluvu, jak se tomu návrhu vyhnout, ale u Hasdaie vycítila opravdovou zvědavost. Zvedla se z lůžka, došla si pro svůj zlatý košíček a znovu se vrátila k posteli. Sáhla do košíčku, vytáhla dvě hedvábné šňůry a svázala ho. Pak lehounce spočinula na jeho stehnech
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a laskala vlastní ňadra. Užasle sledoval, jak si strčila prst do úst, sála ho, poté ho vyndala a obkroužila jím bradavky.

Pak ho začala mučit, a když byl dostatečně vzrušený a vzpínal se proti svým poutům, Zaynab se posadila tak, aby na ni viděl a mohl dráždit její malý klenot; nakonec se až zalykala rozkoší a úplně zeslábla. Zápasil s hedvábnými pouty, rozdivočelý touhou ji vlastnit. V tom okamžiku se Zaynab naklonila nad jeho zběsile pulzující úd a vsunula ho do svého těla, aby ho zvolna uspokojila. Když odezněl jeho první nedočkavý hlad, uvolnila mu pouta. Překulil ji na záda a znovu a znovu do ní nenasytně vjížděl, až oba nalezli společný ráj.

Když ji potom držel v náručí, zeptal se: "Jaké jiné milostné hrátky jsi přede mnou zatajila, má drahá? Příště bych chtěl být tvým mučitelem já a taky tě svázat. Budeš mít něco proti tomu?"

"Můj pane, je rným úkolem poskytovat rozkoš," odpověděla.

"Tak tedy ujednáno," řekl a okamžitě usnul, dokonale ukojen vzájemně sdílenou vášní.

Zaynab zůstala ležel, ale spánek nepřicházel. Nakonec se tiše zvedla, přehodila přes sebe jednoduchý kaftan z bílého hedvábí, proklouzla průsvitnými závěsy a vyšla ven na zahradu. Tu noc byl úplněk, který svým svitem postříbřil krajinu pod sebou. Zvolna se procházela, vdechovala vůni růží a svých oblíbených gardénií. Mírný větřík jí v teplé noci čechral zlaté vlasy.

Potřebovala se dát dohromady, připravit se na plavbu do al--Andalus a na dlouhé příští roky naplněné vášní, avšak zbavené lásky. Už nechci být otrokyní lásky, říkala si v duchu; nemohla ta slova vyřknout nahlas, proto se aspoň odvážila nechat je rozkvést ve své mysli. Chci být Karimovou manželkou, matkou jeho dětí. Za ten ráj bych dala všechno, co mám! Celý život bych bydlela ve stanu z rouna černé kozy a jedla z dřevěné misky, kdyby mi Alláh splnil mou touhu. Nenávidím život, který musím vést! Nervózně procházela zahradou.

Musím krotit tyhle rebelské myšlenky, napomenula se, když si uvědomila, že brzy uvidí svou milovanou dcerušku. Moraima byla teď pro ni celým životem. Sem už se nikdy nevrátí, jeho už nikdy neuvidí. Bylo strašné nacházet se v tak těsné Karimo-vě blízkosti a přitom s ním jednat jen na výslovně společenské úrovni, naprosto formálně. Ještě hůř snášela milování s Has-daiem v domě, kde bydlel i Karim. Proč se vůbec vracela do
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Alcazaba Malina? Oma. Přijela sem kvůli Orně. Opravdu? Najednou zůstala stát jako vbitá do země. Vycítila jeho přítomnost, ještě než stačil vyslovit její jméno.

" Zaynab!"

Stál ozářen měsíčním svitem v bílém kaftanu jako ona a s vlasy sčesanými dozadu, takže jasně viděla jeho hezký obličej.

"Promiň mi, můj pane, že jsem tě vyrušila," vyhrkla a otočila se k odchodu. Ucítila na rameni lehký dotek jeho ruky.

"Neodcházej," řekl tiše. "Dosud jsme neměli ani příležitost si spolu promluvit, ty a já. Jsi šťastná?"

Otočená zády k němu odpověděla: "Jsem bohatá žena, třebaže otrokyně. V našim mám dobrého pána, v kalifovi mocného přítele, a navíc dítě, které miluji, můj pane."

"Ale jsi šťastná?" zeptal se znovu.

Teď se prudce otočila a zlostně se na něj obořila. "Nef Nejsem šťastná, Karime al Malina. Bez tebe nebudu nikdy šťastná! Tak, a teď jsem ti to řekla nahlas. Pomohla ti má slova ke štěstí?"

"Nejsem šťastný od chvíle, kdy jsem tě opustil," přiznal.

"Och můj pane," vykřikla hněvivě, "k čemu nám to bude? Já nemůžu mít tebe, ty zase mě. Najdi si jinou manželku a zploď s ní děti pro dobro tvé země, jak si to přál tvůj otec. Já se brzy se svým pánem vrátím do al-Andalus a postarám se, abychom jeden druhého už nikdy neviděli!"

" Tvůj pán, " odfrkl posměšně. "Udělala jsi ho velice šťastným, Zaynab. Jeho výkřiky rozkoše se dneska v noci rozléhaly po celé mé zahradě. Těší mě, že jsem tě tak dobře vycvičil."

Její malá ručka vylétla jako střela a tvrdě dopadla na jeho hladkou tvář. Se stejnou rychlostí ji schválil do náruče a jeho ústa se přisála k jejím rtům drtivým žhavým polibkem. Srdce jí v hrudi poskočilo, když se jeho tělo tak známě přitisklo k jejímu, když její rty zvláčněly ve vášnivé reakci na jeho ústa, ale pak rychle odvrátila hlavu od jeho obličeje. Po tvářích se jí řinuly slzy a její oči, jimiž se na něj s mučivou úzkostí zahleděla, byly jako mořem omyté démanty.

"Zaynab, " zašeptal se zjevnou bolestí v srdci.

Úplně se vyvinula z jeho objetí. "Chováš se ke mně mnohem krutěji než Ali Hassan," řekla tiše. "Jak můžeš, Karime? Jak jsi mi mohl znovu takhle zlomit srdce? Nikdy ti to
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neodpustím!" Odvrátila se od něho, utíkala zahradou a vběhla průhledným závěsem zpátky do komnaty, kterou sdílela s Hasdaiem ibn Shaprutem. Celá rozechvělá shodila ze sebe kaftan a znovu vklouzla do postele. Muž vedle ní se ani nepohnul, předstíraje, že spí; ale nespal, naopak, zahlédl tu scénu v zahradě a značně ho znepokojila. Ted' otrokyně lásky ležela vedle něho a snažila se ovládnout svůj pláč. Musel se dozvědět pravdu, ale nezeptá se jí dřív, než budou zpátky v al-Andalus.

O mina svatba s Alaeddinem ben Omarem byla tichá. Vezír neměl rodinu, pouze stařičkého otce. Koupel nevěsty den před svatbou probíhala pouze v přítomnosti nevěsty a její přítelkyně Zaynab. Oma neseděla na zlatém trůnu uprostřed bohatých darů jako kdysi Iniga, a možná to bylo i lepší, aby se zbytečně nevyvolala bolestná vzpomínka. Vezír, jeho otec, Karim a Hasdai ibn Shaprut odešli do mešity, kde imám, jehož už předem qadi informoval, že manželské smlouvy jsou v pořádku a schválily je obě strany, prohlásil snoubence za muže a ženu. Všichni čtyři muži se vrátili do paláce. Po malé tradiční hostině Alaeddin ben Omar odvedl svou nevěstu do pěkného nového domu, který jim daroval princ. Jeho starý otec, Omar ben Tariq, bude bydlet s nimi, aby se v letech, která mu ještě zbývají, mohl těšit z vnoučat. K Orně okamžitě přilnul.

"Je dost hezká a má milou povahu," řekl svému synovi, "a hlavně má široké boky. Bude snadno rodit!"

"Kdy se vrátíme do Córdoby?" zeptala se Zaynab Hasdaie hned ten večer po svatební oslavě.

"To tolik dychtíš po odjezdu?" zeptal se jí zamyšleně.

"Už jsme pryč víc než čtyři měsíce, můj pane. Princ se opět těší dobrému zdraví a je plně schopen spravovat zdejší stát pro kalifa, aspoň tak jsi mi to tvrdil. O Omu je postaráno. Stýská se mi po dcerce. A Cádizský záliv je na podzim neklidný," argumentovala.

"I princ mě na tohle upozornil," přitakal. "Pocestujeme po souši do Tanji a pak se na krátkou vzdálenost přeplavíme přes Jabal-Taraq, načež pojedeme do Cádizu, kde u ústí Guadal-quiviru nasedneme na naši loď. Jestli chceš, uděláme zastáv-

351

BERTRICE SMALL

ku v Seville, aby sis prohlédla město, má drahá. Slíbil jsem ti to, když jsme jeli sem do Malina."

"Chci jet rovnou domů," řekla tiše Zaynab.

"Nemůžeš cestovat bez služky," připomněl jí.

"Přála bych si otrokyni ze své vlastní země, Hasdaii. Takovou v Alcazaba Malina nenajdeme. Navíc jsem dokonale schopná se o sebe postarat sama, i po všech těch letech v al--Andalus. Nepotřebuji, aby v nosítkách vedle mě někdo seděl. Jídla mi budou nosit, a až se budu chtít vykoupat, když bude třeba, dokážu to sama."

"Pak tedy můžeme odjet zítra," slíbil. "Vojákům to stačí oznámit a jsou okamžitě připraveni stejně jako já."

"Já ale nemohu," upozornila ho. "Musím si sbalit své věci. Zítra pošlu pro Omu, aby přijela a pomohla mi. Můžeme odjet den nato, můj pane."

"Dopřej nevěstě pár dní oddechu, má drahá," usmál se Has-dai. "I když vím, že Oma by na tvé zavolání ihned přispěchala, pamatuj, že už není tvou služebnou. Co kdybychom tedy odjeli ode dneška za týden? Já bych mezitím požádal našeho hostitele, aby se mnou projel celý zdejší kraj, kde bych ujistil jeho lidi, že už je zase všechno v pořádku. Nevadí ti být sama? Odjedeme ráno a budeme pryč několik dní."

"Vystačím si," prohlásila Zaynab. "Zajdu si na stříbrný trh a koupím něco zvláštního pro Moraimu."

Když se ale o pár dní později objevila Oma, Zaynab měla z její společnosti velkou radost. Obě pak sbalily všechny věci otrokyně lásky k návratu do al-Andalus. Oma překypovala novinkami.

"Mám v harému dvě milá služebná děvčátka," hlásila své bývalé paní. "Jednaje z místa zvaného Kréta, ta druhá je Římanka. Dostala jsem je darem od svého tchána. Je to tak báječný stařík, Zaynab. Když jsme mu s Alaeddinem řekli o dítěti, byl bez sebe nadšením. Bože, je tak nádherné mít vlastní rodinu!"

"Dítě?" podivila se Zaynab. "O dítěti jsi mi nic neřekla."

Oma se zasmála. "No, víš, jakmile jsme se znovu shledali, ani on, ani já jsme nedokázali nechat své ruce - a i ostatní části těla - v klidu. Věděla jsem to už předtím, než tě unesli, paní."

"A přesto by ses byla se mnou vrátila do Córdoby," řekla dojatě Zaynab. "Ach Omo, žádná žena neměla nikdy takovou přítelkyni, jakou mám já v tobě. Budu tě postrádat, ale jsem

352

'                       OTROKYNĚ LÁSKY

spokojená, když vidím, jak moc jsi šťastná." Otřela Orně slzičky a vybídla ji: "Vyprávěj mi o svém novém domě a kolik máš dalších služek. Pamatuj, že musíš být na ně přísná, ale spravedlivá. Je ten dům hodně velký?"

"Je tam eunuch, který řídí domácnost," vysvětlila jí Oma, "ovšem v harému není žádný eunuch. Řekla jsem Alaeddino-vi, že je škoda peněz kupovat jednoho jen pro mě. Pak je tam kuchař a lidi, co uklízejí, a k osobní ochraně máme deset nových Saqualibahů. Dal nám je princ. Nemůžeme prý očekávat, že se všechno přesně vrátí do starých kolejí, a proto musíme být opatrní. Kolem domu se prostírají krásné zahrady s kašnami. Je to pěkné místo a jsem tam tak šťastná!" Její hezký obličejík jen zářil a potvrzoval pravdivost jejích slov. Pak se zachichotala. "Jak otráveně by se asi zatvářila ta příšerná matka Eubh, kdyby se dozvěděla, jaký nás potkal osud, paní. Dám krk na to, že už si nás představovala, jak otročíme nějakému keltskému náčelníkovi v eireských kopcích. Moc lituju, že nevidí naše štěstí."

"Které je rozhodně mnohem větší než to její," dodala Zay-nab. "Nám dvěma se to opravdu povedlo."

Hasdai a princ se vrátili následující den pozdě večer, a než se rozešli, pojedli spolu.

"Tvá karavana je prý sbalená a připravená k odjezdu za svítání, můj pane," řekl mu princ. "Pojedete po pobřežní cestě spojující Alcazaba Malina s Tanjou. Cesta by neměla trvat déle než tři dny. V Tanje na vás bude čekat loď, která vás přeplaví do Jabal-Taraq. Tam už se znovu octnete na pozemcích patřících al-Andalus. Nebudu odkládat rozloučení na ráno, radši tě už teď ujistím o své hluboké vděčnosti. Nebýt tvého příjezďu sem, asi bych nepřežil, tak nepředstavitelný byl můj zármutek. Vím, že tě kalif poslal v oďpověď na žáďost mé městské rady, Hasdaii, ale jakmile jsi přijel, projevil jsi opravdovou účast s mou bolestí. Pochopil jsi mě, a přesto jsi nedovolil, abych se utápěl v sebelítosti. Přiměl jsi mě uvědomit si své povinnosti vůči svým lidem, jak si to vždycky přál můj otec. Za tohle, za tvé přátelství a za ještě moc a moc jiných věcí jsem ti neskonale vděčný."
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"Teď," řekl Hasdai s úsměvem, "je tvou nejbližší povinností najít si mladou manželku a zplodit další generaci potomků ibn Malika."

Karim zavrtěl hlavou. "Nebudu se znovu ženit," řekl tiše. "Mým dědicem se stane sestřin syn."

"Ale jistě chceš mít manželku a harém plný krásek?" vyzvídal Hasdai.

"Jednou jsem se zamiloval do ženy, kterou jsem nemohl mít," svěřil se mu Karim. "Pak jsem se oženil s dívkou, kterou mi vybral otec, protože jsem mu chtěl udělat radost a aspoň jednou se zachovat jako poslušný syn. Hatibu už měl slíbenou Ali Hassan. Milovala ho, jako já jsem miloval někoho jiného. I kdyby nedošlo k mé rodinné tragédii, přesvědčil jsem se, že manželství bez lásky je prázdnota, Hasdaii. Ne, už se znovu neožením."

"Co kdyby ses zamiloval?" zeptal se naši.

Karim se zahleděl Hasdaiovi do očí. "Nikdy nebudu milovat," řekl rozhodně. "Jak bych mohl milovat jinou ženu poté, co má milovaná..." Posměšně dodal: "Kromě toho, Hasdaii, už jsem těch žen měl snad dost, nemyslíš?"

Jeho společník se usmál. "Jistě, můj pane, přesto mít pod sebou takové poddajné tělo je opravdový ráj. Nemyslím, že bych si přál žít v celibátu."

"Zaynab ti očividně skýtá potěšení," vyhrkl Karim, ale hned si v duchu vyčinil, co ho to napadlo takhle mluvit. Cožpak skutečně chtěl slyšet z úst toho muže o rozkoši, kterou ona dokáže v muži roznítit? Už to věděl. Proč se chce ještě víc rozdírat?

"To ano," odpověděl krátce Hasdai, načež pokračoval: "Nebyl bych měl to štěstí nazývat ji svou, kdyby byl můj pán, kalif, našel jiný způsob, jak se zbavit paní Zahry, aniž by způsobil zmatek v otázce následnictví. Kalif Zaynab zbožňoval stejně jako ona jeho."

"Škoda," odpověděl chladně Karim. Pak se rychle rozloučil. "Myslím, že si půjdu odpočinout, Hasdaii. Uvidíme se ráno, než odjedete."

Hasdai se vrátil do své ložnice, kde Zaynab už spala. Chtěl se jí zeptat na Karima, ale neprobudil ji. Když se princ zmínil, že miloval ženu, kterou nemohl mít, napadlo ho, zda tou ženou nebyla Zaynab. Mezi těmi dvěma očividně něco
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bylo, třebaže Zaynab mu nikdy nezavdala příčinu zapochybovat o její oddanosti. Sám sobě slíbil, že se jí zeptá, teprve až budou zpátky v Córdobě. Ten slib dodrží. I když mu patří, má právo ptát se jí na její nejniternější city? položil si v duchu otázku.

Odjeli časně ráno, dokud slunce ještě příliš nepálilo. Ka-rim se přišel s nimi rozloučit. Hasdai sledoval, jak se bude chovat k Zaynab, ale princ jí jen popřál bezpečnou cestu a Zaynab mu zcela neosobním tónem poděkovala. Oma se dostavila se svým vezírem a obě ženy se objaly.

"Když nás odvážely z kláštera, kdo by si pomyslel, že skončíme takhle," ozvala se Oma ve svém rodném jazyce. "Jdi s Pánembohern, či ať tě opatruje Alláh, podle toho, v jaké božstvo věříš, paní. Proč jen se musíme odloučit! Tolik bych si přála, abys zůstala tady. Nemohla bys poprosit nasiho? Vím, že by ti určitě dal svobodu, kdybys mu řekla."

Zaynab ji k sobě přivinula. "Ne, děvče, neudělal by to. Nemůže jen tak snadno odhodit kalifův dar. Kromě toho je mu se mnou dobře." S úsměvem popleskala Omu po ruce. "A je tam Moraima. Nemůžu opustit svou malou holčičku, Omo. Pochopíš to, až budeš mít své vlastní dítě. Nezapomeň mi poslat vzkaz, jakmile se narodí. Chci vědět, že jsi v pořádku." Zaynab políbila svou přítelkyni na obě tváře a vstoupila do nosítek.

Jejich výprava, doprovázená stočlennou skupinou kalifo-vých Saqualibahů, se vydala silnicí rovnoběžnou s oceánem. Byla to široká, dobře udržovaná silnice, kterou před stovkami let vybudovali Římané. Cestou potkávali další cestovatele, z nichž někteří měli namířeno až do Tanji, jiní se přesouvali pouze z vesnice do vesnice. Po každých deseti mílích narazili na zastávky, kde si karavany mohly odpočinout - byly tu státní hostince s možností dost primitivních, ale čistých noclehů a jídla pro lidi i koně.

První den zvládli třetinu vzdálenosti, kterou měli urazit. Ač našli přístřeší na jedné z těchto zastávek, vezli s sebou své vlastní stany. Zaynab rozčililo, že se nemohla po příjezdu sem hned vykoupat; tahle možnost se jí naskytla až příští ráno
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před odjezdem. Veřejné lázně patřící k hostinci byly jako všechny lázně v al-Andalus otevřené pro ženy každý den jen dopoledne. Po dvanácté už tu kralovali muži.

Hasdai se vrátil do jejich stanu svěží po příjemné koupeli. Navíc se dobře najedl, posilnil chutným vínem aby] připravený k milování. "Stýskalo se mi po tobě," řekl měkce a vztáhl k ní ruku. "Už jsme tak dlouho nebyli spolu, má drahá."

Zaynab si ho změřila. "Jsem unavená, můj pane. Z toho vedra a prachu z cesty mě bolí hlava. Jsem celá zaprášená a pokrytá špínou." Odtáhla se od něho. "Jediné, co si teď přeju, je spánek. Nezlob se, ale za těchhle podmínek bych tě asi moc nepotěšila. Majitel hostince tu třeba má nějakou děvku, kterou by sis mohl zaplatit. Je-li čistotná, nebudu mít nic proti tomu, když s ní půjdeš, můj pane."

Překvapeně se na ni zahleděl. "Mohu potlačit svůj chtíč, Zaynab. Netoužím po žádné děvce, chci tebe, ale mohu počkat."

Zalehla na svou matraci a snažila se usnout. Rozladil ji. Byl vždycky tak rozumný. Jestlipak se tenhle člověk dovede někdy rozčilit? Aspoň ona ho takového nikdy nezažila.

Před svítáním jí zatřásl. "Vstaň a jdi se vykoupat," nařídil jí sevřeným hlasem. "Neměl jsem tě už přes týden a nemíním na to čekat až do Córdoby."

Zaynab jeho slova značně překvapila, ale poslušně se zvedla a shledala své olejíčky, mýdla a ručníky. "Co když ještě lázeň neotevřeli?" špitla. Přehodila přes sebe svůj všezahalu-jící plášť.

"Už je otevřeno," ujistil ji. "Včera večer jsem o to požádal hostinského."

Vyšla ze stanu a spěchala přes tábor k lázním. Připadala si bez Omy tak zvláštně. Správkyni lázní zaplatila poplatek a vstoupila do teplé vody. Uvažovala o torn, že si umyje vlasy, ale pak si řekla, že si je myla před odjezdem z Alcazaba Malina. Když si z nich cestou vykartáčuje prach, další mytí počká až do Tanji.

Vrátila se do stanu, vklouzla pod přikrývku a Hasdai ji okamžitě vzal do náruče. "Jsi nádherná," zamumlal do jejích jako chmýří měkkých vlasů a jeho ruka šmátrala, až našla a něžně polaskala plné ňadro. "Žádné hrátky," řekl. "Chci tě jen jako muž, má drahá. Někdy mě napadá, jestli by mě jiná
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žena dokázala tak vzrušit jako ty, Zaynab." Jemně jí stiskl bradavku.

.,Na tohle nemůžeš znát odpověď, můj pane, dokud se ne-pomiluješ s jinou ženou," odpověděla mu. Malou ručkou sjela po jeho šíji a ucítila, jak mu pod jejím dotykem naskakuje husí kůže. "Chtěl bys jinou ženu?"

"Ne," zahučel jí do ucha, načež vsunul špičku jazyka do jeho štěrbiny a dráždivě jím pohyboval. Jeho teplý dech ji rozechvěl, cítila svůdné mrazení v zádech. "Chci jen tebe, Zaynab." Pak ji začal líbat, tvrdě tiskl svá ústa na její rty a pokračoval dolů k jejím ňadrům.

"Ummm," předla slastí, když ji líbal a mazlil se s ní. "Áá-ách," zasténala při dotyku jeho úst nejprve s jednou svou bradavkou, potom s druhou; zesiloval své nájezdy na její pružné maso, čímž zvyšoval její stupňující se vzrušení. Když ji něžně hryzl ňadro, projela jí sladká bolest. Zabořila prsty do jeho tmavých vlasů a zaryla mu je do lebky ve chvíli, kdy jí jeho ruka sjela po břiše, aby polaskala její pahorek.

"Skoda," zašeptal, "že není čas na rafinovanosti, má drahá. Kdyby byl, poskytl bych ti stejné potěšení jako ty před několika dny mně. Jakmile se vrátíme domů," řekl, když pokryl její tělo svým, "přivážu tě k naší posteli a ty se mi celá otevřeš. Pak si budu s tebou hrát tak dlouho, až budeš škemrat o slitování, a naše výměšky lásky potečou tak bohatým proudem jako ještě nikdy předtím." Zvolna se do ní vnořil. "Donutím tě křičet štěstím, Zaynab." Když pak prudce zrychlil své pohyby, zakryl jí ústa rukou, aby celé okolí nezaslechlo, jak hlasité stony rozkoše vydává jeho Zaynab. Kousla ho do dlaně a on se jen zasmál, když v tu chvíli jí složil milostný hold svým bohatým gejzírem, jenž vyprýštil z jeho právě ukojeného mužství.

Tábor se pomalu začal probouzet. Leželi si v objetí a on jí laškovně řekl: "Takhle bychom měli začínat každý den." Se smíchem se k němu přitulila.

"Těším se na náš návrat do Córdoby, můj pane," prohodila. "Vidím, že máš rád milostné hrátky, tak si některé zahrajeme."
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Třetí den dorazili do Tanji. Nebylo to nijak zvlášť půvabné město, skupinky nízkých bílých budov a úzké klikatící se aleje místo ulic. Zřejmě tu od nejstarších dob vždycky existovala nějaká osada. Bylo to tady už od vrcholné éry římské říše. Město leželo v krásné malé zátoce úžiny Jabal-Taraq. Na protější straně z vody vystupovala proslulá skála. Naskytl se jim nezapomenutelný pohled. Nasiho a jeho družinu uctivě přivítal kalifův místodržící, který je ubytoval ve svém vlastním malém paláci.

Příští ráno je přeplavili přes úžinu a týž den konečně znovu vstoupili na půdu al-Andalus. Nově zorganizovaná karavana zamířila k ústí řeky Guadalquivir, kde na ně čekala jejich loď, a odtud pluli po řece do Córdoby.

Zaynab už se nechtěla zastavovat v Seville. Najednou se jí hrozně zastesklo po dítěti a dychtila je vidět. Když se ale konečně dostali domů, přivítalo je ticho. Jakmile je Naja uslyšel na nádvoří, vyběhl z domu. Oči mu plavaly v slzách, když vykřikl: "Ach paní! Princezna je mrtvá!"
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Zaynab na místě omdlela a svezla se k zemi. Najova slova jí proklála srdce. Když nabyla vědomí, čemuž se ze všech sil bránila, protože se obávala, že víc bolesti už neunese, shledala, že je zpátky ve svém domě. Kvílela a zavírala oči, ale Hasdaiův hlas ji nutil vrátit se zpět,

"Ne, Zaynab, neztrácej se mi," přikázal jí ostře. "Musíš tuhle příšernou tragédii přijmout se stejnou silou, s jakou jsi čelila smrti Inigy. Otevři oči a podívej se na mě, Zaynab!"

"Řekni, že Naja lhal," žadonila. "Pověz mi, že jsem neslyšela ta strašlivá slova, o kterých jsem si myslela, že vypustil z úst. Kde je Moraima? Přiveď mi mou dceru!"

"Moraima je mrtvá," řekl tiše, "a bohužel i Abra."

"Jak?" zaúpěla Zaynab. "Jak?"

"V Córdobě vypukla epidemie skvrnitého tyfu. Abra odešla s Moraimou navštívit kalifa. Pak, protože už se připozdívalo, zůstala s dítětem v domě své sestřenice na kraji města. Tam se nepochybně obě nakazily, třebaže tehdy se do sestřenčina domu ta nemoc ještě nedostala. Několik dní nato obě onemocněly. Tvoje služebnictvo prchlo. Aby je uchránil před nákazou, kalif přikázal svým Saqualibahům vrátit se na čas do Madinal al-Zahra. Pouze Naja a tvá kuchařka Aida zůstali s Abrou a s princeznou. Naštěstí žádný z nich tu nákazu nechytil. Moraima a Abra zemřely pár hodin po sobě, má drahá."

"Kde je?" vzlykala Zaynab. "Kde je mé děťátko?"

"Kalif nařídil, aby ji pochovali s Abrou tady ve tvé zahradě," řekl Hasdai. "Dům potom vykouřili a všechny Moraimi-ny a Abřiny věci spálili. Tvoji sluhové byli nalezeni a potrestáni - prodali je. Kalif na jejich místa poslal nové otroky."

"Na tom nezáleží," řekla sklíčeně Zaynab. Už vůbec na ničem nezáleželo. Odjela si klidně s Hasdaiem na cestu, kam vůbec nemusela jezdit, a její dítě tady zatím zemřelo opuště-
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ne bez matky. Co je to za matku, která opustí své dítě a cestuje si se svým milencem? Zaynabin pláč nebyl k utišení. Ať Hasdai řekl nebo udělal cokoli, nepřestával, protože její smutek a pocit viny byly příliš hluboké. Nakonec jí v zoufalství dal nějaký prostředek na spaní, aby si aspoň trochu odpočinula a nabrala sílu. Hasdai požádal Naju, aby Zaynab ohlídal, a sám se vypravil do Madinal al-Zahra osobně podat kalifovi zprávu, jak to vypadá v Malina.

"Počínal sis dobře, Hasdaii," pochválil ho kalif, když vyslechl všechno, co mu jeho přítel musel oznámit. "Žasnu nad Zaynabinou statečností, kterou projevila v zajetí Aliho Hassana, i když sledovala mučení a popravy. Tuhle stránku její povahy jsem nikdy nepoznal ani jsem si ji nedovedl představit." Odmlčel se, načež se zeptal: "Jak je jí? Morai-mina smrt musela pro ni být strašlivým překvapením. Je v pořádku?"

"Je v šoku, můj pane, a úplně zničená. Než jsem od ní odešel, dal jsem jí lektvar na spaní, protože k neutišení plakala. Teď je u ní Naja. Nikoho jiného nemá. Oma se zamilovala do princova vezíra, muže jménem Alaeddin ben Omar. Ten se chtěl oženit s Ornou už tenkrát, než Zaynab poprvé přivedli k tobě. Když se pak znovu setkali, uvědomili si, že se jejich vzájemná láska nezměnila. Tentokrát Zaynab Omu přemluvila, aby se vdala. Dala jí svobodu, ale zrovna v nevhodnou dobu. Teď by Omu zoufale potřebovala."

"Nemohli bychom pro tu ženu poslat?" zeptal se Abd-al Rahmán znepokojeně.

"Oma už je v naději, můj pane. Nebylo by radno, aby žena v jejím stavu podnikala tak dlouhou cestu," odpověděl naši. "Radši se na trhu otroků poohlédnu po nějaké dívce s Alby, která by ji nahradila. To buďe to nejlepší, co můžeme udělat."

Zaynab na ničem nezáleželo. Upadla do hluboké deprese, z níž jako by nebylo východiska. Po jejím děťátku jí ani nic nezbylo na památku. Denně se usilovně snažila vybavit si Mo-raimin drahý obličejík, ale nakonec se jí úplně začal vytrácet. Nemohla jíst, špatně spala. Život pro ni ztratil smysl. Neměla žádné dítě ani naději, že kdy nějaké bude mít. Co jí zbylo? Její
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milenec si nepřál potomka. I když ji měl rád, nemiloval ji a ona nemilovala jeho. Upadala do stále horších nálad.

Hasdai se znovu ponořil do překladu De Materia Medica. Nevšiml si Zaynabiny apatie a nudy. Řecký překladatel ze dvora cařihradského vládce v době jejich nepřítomnosti pracoval téměř nepřetržitě. Na Hasdaiově stole se vršily obrovské kupy stránek, které překladatel pro Hasdaie převedl z řečtiny do latiny. Teď je Hasdai ibn Shaprut měl z latiny přeložit do arabštiny. Doma se objevil zřídkakdy, ale Zaynab si nestěžovala. Vůbec si neuvědomil, jak vážně se vyhrotila situace, dokud si s ním Naja otevřeně nepromluvil.

"Ona umírá, můj pane," řekl eunuch zoufale. "Zvolna vadne jako dokonalá růže koncem léta. Nenech ji umřít, můj pane. Pomoz jí, prosím tě!" Jeho tmavé oči tonuly v slzách.

"Co pro ni mohu udělat, Najo?" zeptal se Hasdai.

"Dej jí dítě, můj pane. I když na svou malou dcerušku nikdy nezapomene, další dítě ji povzbudí a dodá chuť k životu. V tuhle chvíli nemá nic, můj pane. Ty se tady sotva ukážeš a Oma odešla. Jí nezůstalo vůbec nic, aspoň ona si to myslí. Už si ani nezahraje na fidulu, ani nezazpívá. Copak sis toho nevšiml?"

Nevšiml. Příliš se pohroužil do své práce. A takhle to bude vždycky - práce na prvním místě. Byl především kalifovým věrným, spolehlivým služebníkem - pak teprve následovalo to ostatní. Přesto nemohl nechat Zaynab zemřít; náhle mu blesklo hlavou, jak by ji mohl zachránit. Zašel ke kalifovi, aby ho informoval o jejím zoufalém stavu.

"Co můžeme udělat?" zeptal se Abd-al Rahmán starostlivě. Kalif dosud hluboko v srdci choval vřelý cit ke krásné otroky -ni lásky.

"Nehodím se pro Zaynab, můj pane," řekl Hasdai. "Mým prvořadým úkolem je s láskou sloužit tobě. Nebudu s ní mít děti, a právě děti jsou tím, co Zaynab potřebuje. Moraima navěky zůstane v jejím srdci, ale teď musí mít další děti, které bude milovat a hýčkat. Rád bych ji předal jinému pánu, ovšem než to udělám, chci tě požádat o dovolení. Vím, že podle zákona patří mně, ale oběma je nám známo, proč se stala mým vlastnictvím. Takže než ji dám jinému muži, rád bych získal tvůj souhlas, můj dobrý pane."

"Komu?" zeptal se kalif znepokojeně a s těžkým srdcem.
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"Chci ji dát za manželku Karimovi al Malina, můj pane," odpověděl naši.

"Proč?" vybafl Abd-al Rahmán.

"Z několika důvodů, můj pane. Především proto, že princ odmítá další sňatek a plození vlastních potomků. Řekl mi, že svým nástupcem jmenuje synovce, Malika ibn Ahmeda. V zájmu kalifátu nepovažuji tohle rozhodnutí za nejlepší. Rodina ibn Malika už dvě stě let věrně slouží umajjadské dynastii. Prarodiče malého Malika ibn Ahmeda, kteří chlapce teď vychovávají, nemají žádné zkušenosti s vládnutím, takže by se nestal dobrým vládcem. Když jsem se Karima zeptal, proč se nechce oženit, řekl, že miloval ženu, kterou nemohl mít. Prý se přesvědčil, že manželství bez lásky znamená prázdnotu. Tuším, že právě Zaynab je tou ženou, kterou miluje a nemůže dostat. A myslím si, že i ona ho miluje."

"Jednou se mi svěřila, že předtím, než přišla ke mně, někoho milovala," poznamenal zvolna kalif. "Pověz mi, Hasdaii, co ti napovědělo, že je to právě princ Karim, koho Zaynab miluje?"

"Můj pane, kdo jiný by to mohl být? Ve své rodné zemi nikoho neměla. Když ji přivedli ke kupci Donalu Righovi, dvakrát ji znásilnili cizí muži. Pak ji Donal Righ předal do péče učitele vášně, aby ji připravil pro tebe. Zdá se, že se oba do sebe zamilovali, ale ani jeden se nezachoval nečestně. Můj pane, my Židé se řídíme příslovím: Člověk plánuje, Bůh se směje.

Karim al Malina vzdělával Zaynab, jak bylo jeho povinností. Pak ji podle pokynů, které dostal, přivedl k tobě, ale obávám se, že mu tímto činem puklo srdce. Zaynab si uvědomila svůj závazek vůči Donalu Righovi, který jí poskytl tak skvělou příležitost, místo aby ji prodal nějakému primitivovi. Jako rozumná žena nechala za sebou svou minulost, avšak hluboko v srdci Karima al Malina nepřestala milovat.

A teď, můj pane/na oba tyto lidi seslal osud bolest a utrpení. Zaynab už nechce žít. Pokud jí nějak nepomůžeme, zemře. Ty i já jsme měli to štěstí ji mít, a domnívám se, že každý máme vůči ní dluh, který můžeme splatit tím, že ji pošleme princovi jako jeho nevěstu."

"Kdysi jsem ji miloval," řekl kalif. "Myslel jsem, že zůstane se mnou do konce mých dní. Poskytla mi tolik radosti, nejen po tělesné stránce, ale už samou svou existencí. Miluješ ji, Hasdaii?"
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"Ne tak, jak jsi ji miloval ty, můj pane," odpověděl naši. "Na tenhle druh lásky nemám čas. Kdybych ho měl, oženil bych se a udělal tak radost svému otci, který touží po spoustě vnoučat, jež by zaplnila dům ibn Shapruta. Mou největší vášní je služba tobě, můj pane. Zaynab je ale mou přítelkyní. Dala mi pocit úžasné tělesné rozkoše. V životě jsem nepoznal nikoho jako je ona. Jestli odejde, budu ji postrádat, ale brzy se ponořím do nějaké práce pro tebe, můj pane, takže mi to nebude vadit, zvláště budu-li vědět, že odešla k muži, který ji miluje a zplodí s ní děti. Tak inteligentní žena jako ona nemůže jen nečinně sedět. Potřebuje muže a kolem sebe houf děcek."

"Pak ji tedy pošli Karimovi al Malina," řekl tiše kalif.

"Ne, můj pane, já jí dám svobodu, ale poslat ji zpátky k princovi musíš ty. Neodváží se odmítnout, jestliže mu nevěstu pošle sám Abd-al Rahmán. Dovol mi napsat mu tvým jménem dopis. Bude v něm stát, že mu na mé doporučení posíláš nevěstu, aby rod ibn Malika, zakladatele Malina, nevy-mřel, nýbrž žil a navždy sloužil Umajjadům." Hasdai se zasmál. "Prince to pěkně vyvede z míry, dokud se na vlastní oči nepřesvědčí, koho jsme mu vlastně poslali."

"Taky tam napiš," řekl kalif, "že s tou dámou je třeba jednat s největší úctou a vlídností, že se těší mé přízni a vždycky bude. Postaráš se o její štědré věno, Hasdaii," dodal. "Konečně, patří teď tobě."

Naši se usmál. "Dostane věno jako princezna," slíbil. Mohl si dovolit velkorysost. Byl bohatý a Abd-al Rahmán bude na oplátku ke svému oddanému služebníku velkomyslný. Nic neztratí, naopak, za svou šlechetnost mnohem víc získá.

Dohodli se a Hasdai ibn Shaprut se okamžitě chopil iniciativy. Nebylo času nazbyt. Okamžitě napsal dopis, který kalif ještě té noci schválil svým podpisem. Na úsvitu ho už královský posel odvážel do Alcazaba Malina.

Hned poté naši poslal své lidi, aby pročesali al-andaluský trh otroků. Během několika dní našli mladou dívku, která snad pocházela z Alby, a přivedli ji do Zaynabina domu.

Hasdai probudil otrokyni lásky z její naprosté netečnosti slovy: "Asi se mi podařilo najít pro tebe vhodnou služebnou, má drahá, ale protože tady nikdo nemluví jazykem toho děvčete, nejsem si úplně jistý. Mohla by sis s ní promluvit? Kdyby ti vyhovovala, koupil bych ji pro tebe."
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Zaynab si prohlédla příchozí. Se svými pihami a mrkvově červenými vlasy to nebyla žádná kráska, ale v jejích jantarových očích se zračila inteligence - a zároveň i trocha strachu. Jakou cestou osudu se to ubohé stvoření dostalo až sem? Zaynab si vybavila své vlastní začátky v al-Andalus a naplnila ji lítost k mladičké otrokyni. "Jsi z Alby, děvče?" zeptala se. V dívčiných doširoka rozevřených očích se objevil výraz úlevy.

"Pochválen buď Bůh všemohoucí a požehnaná buď Panna Maria," vykřikla a klesla před Zaynab na kolena. "Ano, paní, jsem z Alby. Jak jsi to poznala? Tvá řeč není úplně stejná jako moje, ale rozumím ti. Můžu jen doufat, že rozumíš i ty mně. Mluvíš jazykem lidí ze Severu."

"Kdysi jsem se jmenovala Regan Mac Duffová," řekla jí Zaynab. "Tenhle vznešený pán, jemuž patřím, by tě chtěl pro mě koupit, abys mi dělala služebnou. Teď se jmenuji Zaynab a jsem otrokyně lásky. Jak se jmenuješ ty, děvče?"

"Margaret, paní. Jiné jméno nemám," odpověděla dívka.

"Odteďka musíš slyšet na jméno Rabi," poučila ji Zaynab. "A je třeba, aby ses naučila řeč těchto lidí, i když spolu budeme denně mluvit naším jazykem. Je šikovné umět se dorozumět řečí, jíž nikdo jiný nerozumí, když si chceme sdělit něco důvěrného. U mě budeš v bezpečí, malá Rabi. Jsem hodná paní."

Rabi políbila Zaynab lem šatů. "Buď požehnaná, paní," vydechla.

"Tenhle hnědý muž se jmenuje Naja," představila jí Zaynab svého eunucha. "Teď s ním jdi, odvede tě do lázně, kde se musíš umýt. Myjeme se dvakrát denně, děvče. Naja ti pomůže. Neboj se, není to opravdový muž a neublíží ti." Pak se Zaynab otočila k Najovi a dala mu pokyny.

Jakmile se Naja a dívka vzdálili, Hasdai se zeptal: "Jsi tedy spokojená?"

"Jestli umřu, postarej se o tu ubohou bytost," požádala ho Zaynab. Pak znovu padla zpátky do polštářů na svém lůžku.

"Nenechám tě zemřít," ujistil ji. "Od tohoto dne ti s kalifo-vým svolením dávám svobodu. Musíš rychle nabýt sil, protože za pár dní se vrátíš do Alcazaba Malina jako nevěsta prince Karima, Zaynab."

"Cože?" Překvapeně se posadila. Srdce sejí prudce rozbušilo. Musela se přeslechnout.
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"Jak dlouho už miluješ Karima al Malina?" zeptal se jí otevřeně.

Při pohledu do jeho očí jí jakékoli popření uvízlo v hrdle. "Jak ses to dozvěděl?" zašeptala.

Něžně se na ni usmál. "Nikdy ses neprozradila, Zaynab. Jsi zřejmě jedna z nejdokonalejších otrokyň lásky, jakou kdy kdo pro tento úkol připravil. Byl to princ, kdo ve mně poprvé vzbudil podezření."

"Karim? Jak? Nikdy by neposkvrnil svou pověst," hájila ho. "Je to především velice čestný člověk, Hasdaii."

"To vím," souhlasil naši. "Došlo k tomu, když jsme poprvé přijeli do Alcazaba Malina. Zmínil jsem se o tvé přítomnosti. Třebaže ještě zesláblý po té hrůze a dosud napůl v šoku, dokázal se vymanit ze své naprosté apatie natolik, aby se na tebe zeptal, a to s takovým zájmem, jaký napovídal o něčem podstatnějším, než je pouhá zvědavost. Alaeddin ben Omar mi na otázku, co bylo mezi vámi, odpověděl, že se musím zeptat tebe. To znamenalo, že mé podezření mělo své opodstatnění. Když tě drželi v zajetí, Karim se o tebe strachoval a současně mě ujišťoval, že můžeš přežít, protože jsi chytrá a statečná. Celou dobu, co jsme hledali tábor Aliho Hassana, všechny jeho myšlenky i srdce patřily tobě, má drahá. Viděl jsem tě v jeho očích a slyšel starost o tebe v jeho hlase. Posledního důkazu jeho lásky k tobě jsem se dočkal té noci, než jsme odjeli z Alcazaba Malina. Stal jsem se bohužel svědkem té drobné scény mezi vámi dvěma v zahradě."

"Neodešla jsem z naší ložnice proto, abych se s ním setkala," spěšně se ospravedlňovala. "Byla jsem neklidná a potřebovala se projít. Nevěděla jsem, že tam je i Karim."

"To jsem si uvědomil," řekl naši s teplým úsměvem. "Neslyšel jsem, co jste si říkali, protože jsem stál ve stínu za závěsem, ale i na dálku jsem jasně zaslechl ten políček, který jsi mu uštědřila. Pak tě ale políbil, Zaynab, a jak jsem viděl, neudělala jsi nic, aby ses násilím vymanila z jeho objetí. Naopak, všiml jsem si, jak se mu v náručí celá rozplýváš, jako by ses konečně vrátila domů po dlouhé a namáhavé cestě. V tu chvíli mi došlo, že Karim al Malina nejen miluje tebe, ale že i ty, Zaynab, miluješ jeho. Ta scéna byla tak dojemná, že mi z vás obou bolestí pukalo srdce."

"Nikdy jsem tě nezradila, Hasdaii," řekla mu.

365

BERTRICE SMALL

"Toho jsem si vědom, má drahá," odpověděl. "Oba jste prokázali takový smysl pro slušnost a šlechetnost, že se mi ani nechce věřit, že něco takového existuje, třebaže jsem se o tom přesvědčil na vlastní oči. Přiznám se, že jsem mezi veškerou tou nadnesenou civilizací a nádherou al-Andalus ztratil dost iluzí a zcyničtěl, Zaynab, proto mě dokáže překvapit něco tak prostého, jako je věrnost a oddanost." Vzal její ruku do své a chvíli ji třel, aby v ní rozproudil krev - byla tak studená! Pochopitelně, když člověk uváží, jaký šok utrpěla.

"Řekl jsem ti, Zaynab, že ti nedovolím hazardovat se svým životem, a teď to plním. Kdybychom byli po návratu sem do Córdoby našli všechno tak, jak jsme to tu zanechali, spokojeně bych nechal věci, jak jsou, protože ti otevřeně přiznám, že mi nepůsobí potěšení pouze tvé tělo, ale i tvá společnost. Jsi pro mě dokonalou společnicí. Ale osud si to přál jinak.

Nemohu ti bohužel poskytnout to, po čem opravdu toužíš, Zaynab. Třebaže si uvědomuji, že nikdy nezapomeneš na Mo-raimu, na druhou stranu vím, že potřebuješ další děti, vlastní domácnost a manžela, s nímž budeš sdílet svůj život. A já takovým mužem být nemohu. Myslím, že nikdo neví lépe než ty, má drahá, komu jsem slíbil svou věrnost." Když se po jeho proslovu usmála, vycítil, že se v ní znovu rozdmýchala jiskřička naděje.

"Za ty čtyři měsíce, co jsme byli pryč, se mi nakupila spousta práce. Musím se jí teď plně věnovat, protože čím dřív bude udělána, tím dřív buďeme mít tady v Córdobě vlastní lékařskou školu. Nemám čas tě ďostávat z tvého žalu, a i kdybych měl, co by ti zůstalo? Oma se vdala a opustila tě. Tvé dítě zemřelo. Společenské konvence tě nutí zůstávat ve svém domě odloučená od světa, kde nemáš co na práci, nikoho, kdo by se o tebe staral, a jen bys čekala, až tě občas přijde navštívit jeden přepracovaný státní úředník. Ani kalif, ani já si nepřejeme, aby takovýhle život vedla žena, která nám oběma poskytla tolik potěšení a štěstí.

Protože prince z Malina miluješ a on miluje tebe, řešení je docela prosté. Jsi už svoboďná žena, Zaynab, protože jsem dneska před návratem k tobě zašel za hlavním córdobským rabínem a podepsal papíry, které v jeho přítomnosti předtím připravjl můj tajemník. Jelikož jsem Žid, a ty jsi mi patřila, tenhle případ projednal židovský občanský úřad. Kalif už po-
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slal dopis Karimovi al Malina, v němž mu sděluje, že pro něho vybral nevěstu, která za ním co nejdřív přijede. Dal jsem ti štědré věno, má drahá. Teď bys měla svůj život znovu pevně uchopit do svých rukou, Zaynab, protože tvým osudem je žít šťastně až do smrti, jak se říká v pohádkách pro děti."

Seděla, tiše naslouchala a s úžasem vsávala do sebe jeho slova. Když skončil, v hlavě jí vířil roj myšlenek. Karim! Má se stát Karimovou ženou! Bylo to neuvěřitelné! K Hasdaiovu překvapení vypukla v pláč.

"Co se děje?" vykřikl.

"Jsem tak šťastná!" vzlykla.

"No táák," uklidňoval ji. Byl na tyhle plačtivé nelogické reakce zvyklý u své matky a sester. "Jsi tedy spokojená s osudem, který jsme ti s kalifem naplánovali, má drahá?"

"Ano! Ano!" ujistila ho. "Nikdy ti nebudu moci dostatečně poděkovat za tvou nesobeckou laskavost a nějak ti ji oplatit, ale vždycky si budu pamatovat tenhle tvůj nádherný čin. Nikdy se nepřenesu přes strašlivou ránu, která mě tu po mém návratu čekala - přes tu zprávu, že mé dítě zemřelo a bylo pohřbené, aniž mi na ně zbyla jediná památka, připomínající, že kdy existovalo. Omu taky postrádám víc, než jsem si představovala, i když jsem šťastná, že i ona má teď svůj vlastní život. Snažila jsem se hledět dopředu, nevracet se do minulosti, ale jediné, co se přede mnou rozprostíralo, byly dlouhé roky osamělosti, přerušované pouze tvými občasnými návštěvami. Tohle mi prostě nestačí, Hasdaii! Děkuji ti, žes to pochopil."

"Nedělej ze mě hrdinu, Zaynab, protože jím nejsem. Jsem sobec, zahrabaný do své práce, a kdyby bylo tvé dítě přežilo svou nemoc, nebyl bych tě nechal odejít. Poskytla jsi mi takové rozkoše, o nichž jsem ani netušil, že existují. Budu tě postrádat a bude se mi stýskat i po oněch slastech," dodal s úsměvem.

"Jestli mi dovolíš jít, mohu ti najít nějakou krásnou otroky-ni a naučit ji, jak ti ta potěšení poskytnout," navrhla Zaynab.

"Ne," namítl. "I kdyby byla nevímjak učenlivá, nikdy to nebudeš ty, má drahá. Pamatuj, ty nejsi obyčejná konkubína, jsi otrokyně lásky, bytost plná smyslnosti a intelektu, jedinečná mezi ženami."

"Nesmíš se vracet k tomu, čím jsi byl, než jsi poprvé přišel do mé postele," odpověděla rozhodně Zaynab. "Nesmíš do-
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pustit, aby se v tobě hromadily tvé výměšky lásky a nemohly se uvolnit. Ublížilo by ti to, Hasdaii!"

"Teď už mám díky tobě dost zkušeností, má drahá," zasmál se, "takže se v případě potřeby nebudu stydět navštívit ty nejobratnější córdobské kurtizány."

"Aspoň jednou týdně, ale spíš dvakrát," poučovala ho vážným tónem.

"Když k tomu najdu čas," řekl.

"Což prakticky znamená nikdy," vzkypěla. "Musíš mít někoho přímo v domě, Hasdaii, někoho při ruce, nebo se nikdy neuvolníš. Jestli si nechceš pořídit vlastní otrokyiii, možná by ses měl dohodnout s nějakou mladou kurtizánou, která by sem za tebou dvakrát týdně docházela," navrhla Zaynab.

"Tenhle dům je tvůj," namítl.

"Dávám ti ho," řekla s úsměvem. "Vím, že bydlíš raději mimo město, a tenhle dům je úplně v ústraní. Bude ti vyhovovat, protože tu pro svou práci i zábavu najdeš naprosté soukromí, můj pane. Dej mi ten dokument, podepíšu ti převod majetku. Ale budeš si muset najít svou vlastní kuchařku, protože Aidu mám v úmyslu vzít s sebou. Ne! Najdu ti někoho sama. Kdybych to nechala na tobě, nikdy bys to nezařídil. Než odjedu, musím vědět, že všechno běží, jak má, Hasdaii," chrlila ze sebe jedním dechem.

"Když tě tak poslouchám, jako bych slyšel svou matku," zabručel a pak se rozesmál. "Říkal jsem kalifovi, že jsi v jádru stvořená pro manželství a mateřství. Jsem rád, že jsem se ve svém úsudku nemýlil."

Zaynab úplně ožila. Poslala Naju k vrchnímu rabínovi do židovské části města se zdvořilým písemným dotazem, zda by jí mohl doporučit nějakou úctyhodnou starou pannu nebo vdovu, která by se starala o domácnost a vařila váženému pánovi. Naja se po krátké době vrátil ve společnosti vysoké, hubené ženy, která se představila jako Maryam Ha-Levi. Přišel s ní asi desetiletý chlapec, její vnuk.

"Má jen mě, má paní," vysvětlovala Maryam Ha-Levi. "Najde se tu pro něj místečko?"

"Samozřejmě," ujistila ji Zaynab, "i chlapec je vítán. Mu-
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síš začít okamžitě, protože se určitě budeš chtít zařídit v kuchyni po svém, jinak, než měla ve zvyku moje kuchařka Aida. Jestli se tohle všechno neudělá ještě před mým odjezdem a ty se tu mezitím nezabydlíš, můj pán nebude vědět, co si počít, a nastane zmatek."

"Je mi to úplně jasné, má paní," přitakala Maryam Ha-Le-vi. "Co se týče vedení domácnosti, muži nejsou moc praktičtí a neumějí si zorganizovat věci. Určitě právě proto Bůh stvořil ženu. Je pán tohoto domu jeho jediným obyvatelem?"

"Ano," odpověděla Zaynab, "i když občas může mít hosty. Obávám se, že ne vždy přijde domů včas k jídlu, nebo dokonce zapomene a nají se jinde. Služba u něho nebude snadná, Maryam, ale je to dobrý člověk. Nesmíš se na něj zlobit, spíš s ním jednat vlídně. Jeho práce ho téměř úplně pohlcuje. Pamatuj, že odteďka každý středeční a sobotní večer ho přijde navštívit mladá kurtizána z města. Pán třeba i zapomene, že je tady, a zpozdí se, nebo vůbec nepřijde. Postarej se prosím o to, aby ta mladá žena bez ohledu na okolnosti dostala pořádně najíst."

"Kurtizána?" Maryam Ha-Levi to šokovalo. "Je tohle počestný dům, má paní? Naja se o žádné kurtizáně nezmínil. Komu tenhle dům patří? Nemůžu přivést svého vnuka do domu se špatnou pověstí."

"Je to můj dům a já jsem paní Zaynab, bývalá favoritka našeho vzácného pána, Abd-al Rahmána. Naše dcera je pochovaná v zahradě tohoto domu. Teď odjíždím do království Malina v Iťriqiyae, abych se provdala za tamního prince. Přenechávám tento dům svému příteli, doktoru Hasdaiovi ibn Shaprutovi. Ten bude tvým zaměstnavatelem, Maryam Ha-Levi. Určitě poznáš, že je to dostatečně úctyhodný člověk, ale jako každý svobodný muž má potřeby, které je třeba ukojit.

Můj eunuch Naja navštívil Ulici kurtizán a osobně vybral jednu pěknou mladou ženu, aby nasitnu poskytovala potěšení. Kdybych pro něj tohle nezařídila, sám by se ostýchal hledat si někde ženu, která ho uspokojí," uzavřela Zaynab.

"Měl by si najít dobrou manželku," utrousila Maryam pohoršeně.

"Žádná manželka by s ním nevydržela," zasmála se Zaynab. "Oženil se se svou prací a se svou povinností vůči kalifo-vi. To jistě sama poznáš."
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"No," zauvažovala Maryam Ha-Levi, "takovýhle muž opravdu potřebuje, aby se o něj někdo staral. A on se těší dobré pověsti, protože je spravedlivý. Bude dobrým pánem." Už jí začalo docházet, jak stoupne v očích svých sousedů v židovské čtvrti, když teď povede domácnost Hasdaie ibn Shapruta a stane se i jeho kuchařkou. "Kolik je tu dalších služebných?" zajímalo ji.

"Tvá pomocnice v kuchyni, dvě služebné na úklid domu, stájník a zahradník," odpověděla Zaynab. "Není to velký dům a jeho jediný obyvatel toho moc nepotřebuje. Zaměstnávat víc služebnictva bych považovala za lehkomyslné."

Maryam Ha-Levi souhlasně přikývla. "Tenhle počet lidí zajistí, že ve dnech, kdy se pán nevrátí do svého domu na večeři, žádné jídlo nepřijde nazmar," poznamenala prakticky.

"Naja vás oba odvede do vašich místností, Maryam Ha-Levi. Až se tě tvůj pán zeptá, pověz mu, že souhlasíš se službou u něho za čtyři zlaté dináry měsíčně plus jídlo a ubytování pro svého vnuka a sebe," řekla Zaynab s veselým plamínkem v očích.

"Čtyři dináry! To je až moc, má paní," namítla Maryam, jejíž vrozená poctivost v tu chvíli nabyla vrchu.

"Naši si to může dovolit," ujistila ji Zaynab. "Kromě toho si to vyděláš. Tvůj pán je sice hodný, ale nebudeš to s ním mít jednoduché. Nezapomeň, že taky musíš myslet na chlapce, Maryam Ha-Levi. Musí získat vzdělání a bude potřebovat zlato, až si jednoho dne zařídí obchod, aby mohl přilákat ženu s pěkným věnem. Ale o něco tě požádám. Mohla bys každý den dát čerstvé květiny na hrob mé dcerky? Je tu pochovaná v náručí své chůvy Abry, dívky z tvého prostředí. Obě před několika měsíci zemřely na skvrnitý tyfus. Tohle je jediná věc, kvůli které s lítostí opouštím svůj dům."

Maryam Ha-Levi dojala Zaynabina žádost. Byla zřejmě dobrou matkou. "Tvou žádost považuji za poctu, má paní," řekla. "Jak se jmenovala tvá dcerka?"

"Princezně jsme říkali Moraima," tiše, se slzami v očích odpověděla Zaynab. Dosud nedokázala vyslovit jméno svého dítěte bez pláče. Třebaže teď už si uvědomila, že by Moraima tak jako tak byla zemřela, ať už by Zaynab byla s ní či nikoli, přesto cítila vinu za nečekanou smrt dítěte právě v její nepřítomnosti.
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"Odvedu Maryam Ha-Levi do kuchyní," vložil se do toho spěšně Naja. "A taky musí vidět své nové obydlí, má paní." Pokynul ženě, aby ho následovala, a rychle se vzdálili. Chtěl dát své velitelce možnost uklidnit se.

"Milovala své dítě," poznamenala Maryam Ha-Levi chápavě.

"Všichni jsme milovali malou princezničku Moraimu," přisvědčil tiše Naja.

Pro nevěstu bylo třeba pořídit zbrusu novou garderobu. Zatímco Zaynab vzala na sebe úkol ujistit se, že po jejím odjezdu bude o Hasdaie všestranně postaráno, ten se na oplátku postaral o nevěstino věno po stránce finanční i materiální. Do domu se dostavilo několik švadlen a s nimi nepřeberné štůčky luxusních látek v nejrůznějších barvách. Bylo zapotřebí našít spoustu blůzek, kabátů, kalhot, kaftanů, pláštěnek a závojů. Vyšívalo se stříbrem, zlatem a zdobilo klenoty, do některých kusů se všívala podšívka nebo vložka pro chladné dny a lemy končily kožešinami. Žena ševče zhotovujícího dámské obutí přišla vzít Zaynab míru. Tu potom odnesla do dílny svého manžela, kde se vyrobilo mnoho párů pro budoucí manželku prince z Malina. Tohle všechno se stihlo udělat během čtrnácti dnů.

Hasdai přinesl Zaynab svatební dar, nádherný náhrdelník ze safírů a diamantů. "Nikdy předtím jsem ti nedal žádný skutečný dar," řekl. "Uvědomil jsem si to až ve chvíli, kdy se mě kalif zeptal, co ti daruji na rozloučenou."

Nesmírně ji překvapila jeho velkorysost. "Nevím, co říct, můj pane. Je to překrásný dar!"

"I Abd-al Rahmán ti něco poslal." Podával jí malou sametovou taštičku.

Otevřela ji a vysypala si její obsah do dlaně, v níž se teď zatřpytily mnohobarevné drahokamy. Užasle potřásla hlavou. To, co držela v dlani, představovalo celé jmění. "Poděkuj mu za mě, ale taky mu pověz, že nejlepší dárek, jaký mi kdy dal, byl ten jediný, o který jsem ho kdy požádala. Řekni mu, že lituji, že jsem o něj víc nepečovala." Na okamžik se mezi nimi rozhostilo ticho, načež se Zaynab znovu ozvala: "I já mám pro tebe dárek na rozloučenou, Hasdaíi. Pojď se se mnou vykoupat."
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Zaynabina nová služebná Rabi se potýkala s učením nového jazyka a nových zvyků. Sama nevěděla, co je pro ni těžší - namáhat neohebný jazýček výslovností nemožných hlásek, nebo pomáhat při koupání nahému muži a nahé ženě. Tváře jí ustavičně plály červení, a nezpůsobila to jen horká pára. Přesto za tu krátkou dobu, co byla u Zaynab, se ji už naučila zbožňovat a pro svou velitelku udělala cokoli, i když to znamenalo být při konání svých povinností nahá.

Rabi se nesmírně těšila na cestu, která je v brzké době čekala. Zaynab jí pověděla o svém blížícím se sňatku. "A tam, kam jedeme, se taky koupou nazí?" zeptala se, když svou paní oplachovala teplou, navoněnou vodou.                                >

Zaynab se šibalskými ohníčky v očích přikývla a oslovila Hasdaie. "Chudinka Rabi si dosud nezvykla na naše způsoby. Když ji Naja poprvé přivedl do lázně, považoval za velice zvláštní, že si při mytí nechtěla svléknout prádlo. Měl co dělat, aby ji přesvědčil, zvláště když ona ještě dost dobře neovládá náš jazyk. V úsilí ukázat jí, co má dělat, se nakonec sám svlékl. Rabi s řevem vyběhla do zahrady a Naja se v rozpacích musel znovu obléct a vyhledat mě, abych našla Rabi a řekla jí, že je všechno v pořádku."

Hasdai se srdečně zasmál. "Její ubohoučké zruměněné tvářičky jí na kráse nepřidají, zvlášť se všemi těmi pihami. Asi bych se měl ovládat, nebo ji ještě víc vyděsím."

Zaynab dala Rabi na večer volno a sama se s Hasdaiem vrátila do své ložnice. Tady je k doktorovu překvapení očekávala krásná mladá žena. Byla nahá jako oni. Její pleť byla mléčně bílá, vlasy černé jako eben a oči plné života měly barvu fialek. Hasdai ibn Shaprut na ni užasle zíral a překvapilo ho, že cítí silné vzrušení. Pohlédl na Zaynab.

Něžně se usmála. "Tohle je Nilak. Je Peršanka a bydlí ve městě v Ulici kurtizán. Bude za tebou chodit každou středu a sobotu večer. Snaž se nezapomenout, že je tady, Hasdaii, a vracej se domů," škádlila ho Zaynab. Pak ho vzala za ruku. "Pojď, můj pane. Dnes ti společně s Nilak poskytneme trochu rozkoše." Vedla ho k posteli a všichni tři na ni sklesli. "Líbej ji, můj pane," pobídla ho laskavě.

Samotného ho udivilo, jak moc je zvědavý. Naklonil se, přitáhl si Nilak do náručí a jeho ústa se přisála na její. Měla svěží dech a polibek, který od ní dostal, byl sladce vášnivý.
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Její pleť voněla šeříkem. Uvolnil ji z objetí a zeptal se: "Umíš mluvit, Nilak?"

"Samozřejmě, můj pane Hasdaii," odpověděla se smíchem. Její smích zněl jako voda řinoucí se přes kameny v potoce a její svěží hlas byl dokonale modulovaný. "Pokládám si za čest, že právě paní Zaynab vybrala pro tebe právě mě."

Naši přes dívčinu hlavu pohlédl na Zaynab. Pak se natáhl a objal ji druhou paží. Zvedla ústa k jeho rtům a vřele ho políbila. Podobnou situaci, v jaké se teď ocitl, by si byl Hasdai nikdy ani ve snu nedovedl představit. Přeběhl pohledem z jedné krásky na druhou, načež prohlásil: "Mé drahé dámy, jsem zcela ohromen a nemám ani nejmenší ponětí, co dělat dál. Mám přece jen dvě ruce a jedny rty."

Obě ženy to rozesmálo, ale byla to Nilak, kdo se ujal slova: "Dovol, abychom tě potěšily, můj pane. Brzy poznáš, že dokážeš poskytnout rozkoš nám oběma současně." Vyvinula se z jeho paží, sklouzla dolů, a když vzala jeho úd do svých rtů a začala ho laskat, její ebenově černé vlasy se mu rozprostřely po stehnech.

Zaynab se mezitím nadzdvihla, přitáhla si jeho hlavu ke své a jazykem mu dráždivě přejížděla přes rty, vybízejíc i jeho jazyk k laškovné hře. Vyhověl její nevyslovené žádosti, a navíc jeho ruce vyhledaly její ňadra a začaly se s nimi mazlit. Zatočila se mu hlava přemírou pocitů, které na něj náhle zaútočily. Zaynab hbitě změnila polohu a jeho prsty okamžitě nahmataly její pahorek, vnořily se mezi stydké pysky a napodobujíce úd vklouzly hluboko do její lasturky.

"Je připravený," prohlásila Nilak a ve chvíli, kdy se nad ním sklonila a zvolna ho přijala do sebe, Zaynab se od svého milence odtáhla a zpod jeho ramen odsunula polštáře, takže teď ležel úplně rovně. Jeho ruce se instinktivně vztáhly k nádherně tvarovaným prsům Nilak, třebaže se jeho rtům i jazyku nabízela i Zaynab. Hasdaiův jazyk se teď horlivě věnoval té malé třešničce. Mužovo srdce div neprorazilo hrudník a jeho smysly byly v jednom ohni. Cítil, jak se mu hlavou přelévají vlny rozkoše. Jeho mužství explodovalo silou, jakou nikdy předtím nepoznal. Obě ženy vzlykaly spokojeností nad vlastním ukojením a celé trio skleslo na jednu láskyplnou hromadu.

Když se konečně trochu vydýchala a srdce jí přestalo divoce
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bušit, Zaynab se nasiho zeptala: "Budeš si přát, aby Nilak k tobě chodila, můj pane, byl jsi spokojený?" Usmála se na něj.

"Rozhodně může přijít," odpověděl nadšeně. Znovu přitáhl dívku do své náruče a políbil na plné rty. "Dnes večer jsi mi poskytla opravdovou rozkoš, Nilak. Uvítám, když mě po odjezdu paní Zaynab budeš navštěvovat."

"Děkuji ti, můj pane," řekla Nilak miloučce, načež se zvedla z lůžka a odešla z ložnice.

"Vrátí se?" zeptal se Zaynab. "Je moc milá a úplně jiná než ty. Vím, že jsem předtím tvou nabídku odmítl, ale teď ti děkuji, žes mi ji našla. Určitě spolu strávíme mnoho příjemných hodin."

"Dnes večer už se nevrátí, můj pane," řekla Zaynab. "Bylo vhodnější seznámit se s ní ještě v mé přítomnosti, protože jinak by ses mohl před novou ženou ostýchat. Vedl sis dobře, můj pane. Byla jsem ti dobrou učitelkou."

Když se příští ráno Zaynab probudila, Hasdai už byl pryč, ale na polštáři, kde byla předtím jeho hlava, ležela nádherná bílá gardénie. Zaynab se něžně usmála. Škoda že se Hasdai nechce ženit. Byl to velmi romantický muž. Doufala, že mladá kurtizána Nilak dokáže ocenit ty jemnější rysy jeho charakteru - ale Hasdai třeba nebude k Nilak tak citlivý, jako byl k ní.

Zaynab už Hasdaie neviděla až do odjezdu o dva dny později. Měla se plavit po řece Guadalquivir k jejímu ústí, pak cestovat po pevnině do Jabal-Taraqu, odkud ji přepraví do Ifri-qiyae, kde ji bude očekávat delegace z Malina, aby ji doprovodila do jejího nového domova. Spousta zavazadel obsahujících její věno byla naložena do královské lodi nazvané Abd-al Rah-mán. Naja, Aida a Rabi se div neskáceli rozčilením, když naši s čestnou stráží doprovázel jejich paní k lodi. Přijel jako oficiální představitel svého úřadu, oblečený do nádherného zlatem protkávaného brokátu zdobeného perlami a démanty. Jeho slavnostní úbor doplňoval stejně laděný turban.

"Nemůžeme zmeškat příliv, má paní," řekl formálně a pomohl jí do nosítek.

V přístavu ji doprovodil na palubu a zavedl do prostorné kajuty. "Kalif zvolil trasu tvé cesty, protože se podzim už
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chýlí ke konci. Bál se bouří. Nevypluješ z Jabal-Taraqu, dokud se nezlepší počasí, Zaynab. Oba si přejeme, abys bezpečně dorazila do cíle své cesty."

"Už se ozval Karim?" zeptala se zneklidněně.

Zavrtěl hlavou. "Princ z Malina nemá ponětí, kdo je ta nevěsta, kterou mu kalif posílá, Zaynab. Dovolili jsme si malý žert, a doufám, že nám ho odpustíš. Jak znám Karima, určitě zuří a cítí vzdor, že se musí podřídit kalifovu příkazu a oženit se s dívkou, kterou mu posílá. Představ si jeho překvapení a radost, až pozná, že jeho nevěstou je žena, kterou dávno miluje." Objal ji kolem ramen a vtiskl polibek na čelo. "Kéž Alláh, který nad námi všemi bdí, požehná tvé cestě a tvému novému životu, Zaynab. Nikdy na tebe nezapomenu, má drahá." Pak od ní o krok ustoupil, složil jí hlubokou poklonu a opustil loď.

Zaynab sledovala, jak odchází, a cítila pod víčky palčivé slzy. Byl jejím milencem a dobrým přítelem. Bude se jí po něm stýskat. Díky jeho účastnému vcítění se do její duše může ona teď podniknout tuto cestu, která ji odvede zpátky k jedinému muži, jehož vždy milovala. "Nikdy na tebe nezapomenu, Hasdaii," zašeptala mu do dálky na rozloučenou. Pak se na palubě ozvaly hlasité povely, jak námořníci odvazovali lana poutající loď ke kotvišti a uvolňovali ji, aby mohla oďplout. Náhle ji zaplavilo nesmírné vzrušení. Jela domů! Domů do Malina! Domů ke Karimovi!
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~ Tevěstu? Kalif že mi posílá nevěstu?" Karim ibn Habib, L V princ z Malina, nevěřícně pohlédl na svého vezíra Alaed-dina ben Omara, který mu tuhle zprávu přišel oznámit.

"Ano, můj pane," ujistil ho vezír. "Kalif ti ve svém dopisu dává na vědomí, že by ses měl oženit a okamžitě založit rodinu, protože jsi poslední mužský potomek z přímé linie ibn Malika. Kalif tvrdí, že věrnost tvé rodiny k jeho rodině, trvající už pár století, si zasluhuje odměnu, proto se rozhodl poslat ti nevěstu podle svého vlastního výběru. Přijede do měsíce, můj pane."

"Zřetelně si pamatuji, co jsem řekl Hasdaiovi ibn Shapruto-vi - že už se neožením," vybuchl Karim, v němž začínal vřít vztek; vytušil, že v tomhle všem má prsty Hasdai. "Vybavuji si i to, že jsem za svého dědice označil syna své sestry. Proč tohle neřekl kalifovi, Alaeddine?"

"Možná to udělal, můj pane," odpověděl vezír. Váhal, má-li se zmínit o tom, že třebaže ten formální dopis nesl kalifův podpis, byl zapečetěn pečetidlem Hasdaie ibn Shapruta, nikoli Abd-al Rahmána. Rozhodl se pro diskrétnost a radši tohle svému starému příteli zamlčel.

"Nechci nevěstu, Alaeddine," pokračoval princ. "Mám tragické zkušenosti s Hatibou. Jako nějaké zvíře jsem jí udělal dítě, aniž jsem k ní něco cítil. Nic takového se už podruhé nemůže opakoval, Alaeddine. Neudělám to!" Jeho modré oči vyjadřovaly pevné rozhodnutí.

"Nemůžeš urazit kalifa," varoval ho vezír. "Je tvým nejvyšším vládcem, Karime." Alaeddin ben Omar v tomhle případě odhodil všechny formality. Musel apelovat na zdravý rozum svého přítele. Karim dokázal být pošetile tvrdohlavý. "Aspoň počkej, až se s tou dívkou setkáš. Vím, že žádná žena nikdy nemůže v tvém srdci nahradit Zaynab, sta-
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rý brachu, ale třeba si tahle nevěsta v něm najde své místečko, když jí to dovolíš."

"Tuhle ženu musím přijmout jen proto, že přichází od kali-fa," odpověděl Karim. "Ale nemusím s ní sdílet lože."

"Zbláznil ses?" vykřikl vezír. "V tom dopise se výslovně říká, že se tvá nevěsta těší osobní přízni a úctě samotného Abd-al Rahmána! Budeš-li s ní špatně zacházet, postěžuje si kalifovi."

"Postarám se, aby si mu nemohla stěžovat," řekl neúprosně Karim. "Bude žít v harému a přilehlých zahradách, ale nikdy jí nedovolím se z nich vzdálit. Na tom není nic neobvyklého. Služebnictvo se neodváží kout s ní jakékoli pikle ze strachu před mou záští, Alaeddine. Jinak nebude mít v ničem nedostatek."

"Jsi opravdu šílený," povzdechl si jeho přítel.

"Ne, nejsem! Jsem princ z Malina. Nikdo rm nebude nařizovat, že si musím vzít nějakou ženu a obskakovat ji jako hřebec připuštěný ke klisně. Nemohu to udělat, Alaeddine. Mohl by sis něco takového představit? Máš štěstí, že jsi dostal svou milovanou Omu. Třeba si ještě pořídíš malý harém s hezoučkými konkubínami, ale určitě bys nechtěl další manželku, mám pravdu, starý příteli? Proč to musím udělat já? Protože jsem zdejší princ? Protože má rodina déle než dvě stě let věrně sloužila Umajjadům? Tyhle důvody pro mě nejsou dostačující. Neudělám to!" zabouřil silným hlasem a na jeho hezkém obličeji se objevil nesmiřitelný výraz. "Ožením se s tou ženou, protože musím, ale tím to skončí."

Kzději, v bezpečí svého domova, vezír zpravil svou ženu celé té zapeklité situaci. "Je hrozně zatvrzelý, Omo. Alláh pomoz té ubohé dívce, kterou kalif posílá Karimovi za ženu."

"Říkáš, že dopis nese pečeť doktorovu, nikoli kalifovu," zamyslela se Oma. Jakou roli v tomhle mohl hrát kalifův rádce? "Hasdai ibn Shaprut přece věděl, že si Karim nepřeje novou manželku. A přesto očividně kalifovi poradil, aby mu nějakou poslal. Proč? Vrtá mi to hlavou. Kdo je ta žena a za jakým účelem ji sem posílají? Celá ta věc se mi nezdá tak prostá, jak na první pohled vypadá, Alaeddine."

Manželčina slova vyvolala ve vezírově mysli víc otázek, než
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si dokázal zodpovědět. Měli kalif a jeho nejvěrnější rádce nějaký skrytý úmysl? A jestli ano, oč šlo? Bylo možné, že Hasdai ibn Shaprut nepovažoval Karima za schopného vládnout a že tahle nevěsta měla být ve skutečnosti nastrčenou špionkou Abd-al Rahmána? Tyhle obavy si vezír nechal ovšem pro sebe. Zatím nebyl důvod k neopodstatněným podezřením. Nepovažoval za nutné ještě víc rozněcovat princův hněv. Dobrý vezír musí nejdřív shromáždit všechna fakta, zjistit pravdu, a pak teprve ji předložit svému pánu.

VAlcazaba Malina se rozkřikla zvěst, že se princova nevěsta nachází dva dny od Jabal-Taraqu.

"Pojedeš jí naproti do Tanji?" zeptal se Alaeddin ben Omar Karima.

"Ne," pousmál se Karim. "Odjedu na pár dní lovit do hor. Budu bydlet v Úniku."

"Přeješ si tedy, abych ji jel přivítat tvým jménem a doprovodit do Alcazaba Malina?" zeptal se vezír.

"Ano," přitakal Karim. "Máme připravené všechny dokumenty týkající se toho sňatku?" Když jeho společník souhlasně přikývl, princ pokračoval: "Doneseme je hned teď imámo-vi, ať provede obřad. Jelikož ta žena sem přijíždí, dělá to zřejmě z dobrovolného rozhodnutí. Ty sňatek dosvědčíš. Až pak má nevěsta dorazí, bude podle zákona mou ženou, a ty ji zavři do harému. Až se vrátím, osobně ji navštívím a vysvětlím jí, jakou cenu musí zaplatit za to, že se stala manželkou prince z Malina."

"Karime, žádám tě, aby ses k té dívce choval laskavě," prosil ho jeho přítel. "Pamatuj, je to jen žena. Nemá do celé té záležitosti co mluvit. Může to být nějaká chudinka, kterou právě koupili do kalifova harému, nebo třeba dcera úředníčka toužícího šplhnout si u Abd-al Rahmána. Musí udělat to, co se jí řekne, a souhlasit s tímhle sňatkem, protože jinou volbu nemá. Nezaslouží si tvé kruté zacházení."

"Nebudu k ní krutý, Alaeddine, ale copak nechápeš? Je to pořád stejné. Znovu mě nutí do manželství, které si nepřeji. Jak mohu milovat jinou ženu, když Zaynab plní celé mé srdce a celou duši? Vzpomínky na ni mi způsobují takovou bolest, jakou
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ti ani nedovedu popsat. Milujuji. Vždycky ji budu milovat. Nikdy pro mě nebude existovat žádná jiná žena. Nechápeš to, můj příteli? Tys taky nechtěl nikoho jiného, přál sis jen Omu."

Alaeddm ben Omar si těžce povzdechl. "To je pravda, Ka-rime, ale kdyby se byla Oma nevrátila zpátky do mého života, jak se naštěstí stalo, byl bych si musel najít jmou ženu a oženit se s ní. Třeba bych ji nemiloval jako svou Omu, ale povinnosti a závazky vůči mému otci a předkům mi velí zplodit novou generaci.

Jsme dlouholetí přátelé, proto se odvažuji říct ti svůj názor, Karime al Malina. Jsi poslední svého rodu. Je tvou povinností zplodit syny, aby nevymřel rod tvého velkého předka ibn Malika. Pravda, život si s tebou krutě zahrál, když ses musel vzdát jediné ženy, kterou miluješ. Ale co Zaynab? Cožpak i ona netrpí? A přesto jako každá žena splnila svou povinnost tím, že odešla ke kalifovi a pak ji dostal Hasdai ibn Shaprut.

Miloval ji Abd-al Rahmán stejně jako ty? Miluje ji teď Hasdai ibn Shaprut tak, jak jsi ji miloval ty? Zaynab ale nevzlyká jako malé děcko, jemuž odepřou oblíbenou hračku. Dělá, co musí, o čem ví, že je třeba udělat, a stejně tak by sis měl počínat ty, můj pane z Malina," rozpálil se vezír. "Nejvyšší čas, aby ses konečně přestal litovat a začal jednat tak, jak si to prával tvůj otec. Princ z Malina by se měl umět chovat!"

Karim zíral na svého starého přítele, nesmírně překvapen přísností jeho slov; musel však uznat, že Alaeddin má ve všem pravdu. "Je to prostě příliš brzy," řekl nakonec krotce. "Nejsem dosud připraven na jinou manželku."

Vezír přikývl. "Přivítám nevěstu, můj pane, a ty se zatím v tom svém horském útočišti dáš trochu do pořádku a uklidníš se," řekl. "Kalif možná nezvolil tu nejlepší dobu, ale na tom tvá nevěsta nenese vinu, nemyslíš, můj pane? Přijíždí k tobě plná naděje a se stejně radostným očekáváním jako každá nevěsta. Je-li mladičká, pak může být i trochu vyděšená. Vždyť se má provdat za úplně neznámého muže, a navíc tak daleko od domova. Jestli dovolíš, řeknu Omě, aby ji před tvým návratem navštívila v harému."

"Jistě," souhlasil Karim, "bude to od ní laskavé."

Oba muži ještě ten večer zašli s qadim k vrchnímu malin-skému imámovi. Po důkladném pročtení manželských smluv, které mu předložili, imám ihned uzavřel sňatek. Nevěsta, aniž
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o tom věděla, se stala manželkou dřív, než se její noha dotkla pevniny Ifriqiyae. Následující den se Karim v doprovodu půl tuctu svých osobních strážců vypravil na lov do kopců a jeho vezír se rozjel do města Tanja, aby uvítal královskou svatební výpravu. Třídenní cesta karavany trvala pouze půldruhého dne, protože Alaeddin ben Omar a jeho Saqualibahové jeli rychle a bez překážek.

Přivítal je kalifův místodržící ve městě Tanja. Byl informován o brzkém příjezdu princovy nevěsty, která má příští den ráno vyplout z Jabal-Taraqu -jestli to dovolí počasí.

Nadešel jasný a slunný úsvit, neobvyklý pro poslední dny podzimu. Moře za městským zálivem bylo klidné a nezvlně-né. Z nejvyššího bodu města - minaretu hlavní mešity - hlídač těsně před poledními modlitbami halasně oznámil, že konvoj už je v dohledu. Vezír v doprovodu místodržícího spěchal dolů k přístavu uvítat nevěstu.

"Jistě se tu zdržíte ještě jednu noc," řekl rnístodržícímu Alaeddinu ben Omarovi. "Dámu bezpochyby ta plavba unavila a bude si chtít odpočinout. Víš, kdo to je, můj pane?"

Vezír zavrtěl hlavou. "Zvláštní," řekl rnístodržícímu, "kalifův dopis obsahoval všechno kromě jména a rodiny. Tohle nebylo uvedeno ani v manželských smlouvách."

"Třeba," zauvažoval vládní úředník, "si do poslední chvíle nebyli jisti výběrem nevěsty. Tak důležité rozhodnutí se musí dokonale promyslet. Kalif prokazuje svou velkorysost, když posílá princi nevěstu." Kousavě se usmál. "Náš vznešený pán si očividně Karima al Malina cení hodně vysoko. Jaké štěstí pro něj i pro náš stát, ale Abd-al Rahmán je znám svou vlídností k tem, které si oblíbí." V tónu, jakým to vyslovil, zazněla špetka závisti. Ve své funkci královského místodržícího se považoval za důležitější osobu, než jakou je pouhý provinciální princ.

"V téhle věci musím věřit tvým slovům, můj pane," odpověděl klidně vezír. "Víš o podobných záležitostech mnohem víc než já. Jsem jen prostý malínský občan. Můj princ ti bude určitě chtít poděkovat za tvoji laskavost." S nepatrným úsměvem se vysokému hodnostáři uklonil. Alaeddin ben Omar už se s podobnými typy nafoukaných státních úředníků setkal mockrát. Ve styku s nimi je třeba jednat taktně a trochu se stáhnout do pozadí. Místodržící města Tanja, který se považoval za druhého muže po kalifovi, byl ukonejšen.
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Loď přivážející Zaynab, její výpravu i doprovod vplula do tanjaského přístavu. Jak se plavidlo blížilo k přístavišti, Zaynab z okénka kajuty nepozorovaně sledovala dění na břehu. Karim nepřijel. Trucoval, protože kalif mu poslal nevěstu, o níž si ženich myslel, že ji nechce. V duchu se usmála. Panečku, čeká ho pěkné překvapení! Zahlédla Alaeddina ben Omara ve společnosti místodržícího Tanji.

"Najo," obrátila se na eunucha stojícího vedle ní, "ten mohutný muž s černým vousem je Alaeddin ben Omar, princův ve žír."

"Omin manžel," odpověděl Naja. "Hezký člověk."

"Ano," přisvědčila s úsměvem. "Jestli se tě zeptá na mé jméno, vymysli si nějakou výmluvu, abys mu to nemusel říct. Jsem zvědavá, zda mě pozná." Škodolibě se zasmála. "Jsem rozhodně ta poslední osoba na světě, kterou Alaeddin ben Omar očekává, že uvidí, Najo. Tuším, že se trochu obává příjezdu ženy, kterou sám kalif vybral za Karimovu manželku."

"Takovouhle tě vůbec neznám, paní," podivil se Naja. "Čím to je?"

Zaynab položila svou ruku na eunuchovu a tiše řekla: "Protože jsem znovu svobodná, Najo, a jedu k muži, kterého jsem vždycky nadevšechno milovala." Pak oslovila Rabi. "Přines mi tu malou krabičku ze santalového dřeva převázanou stříbrnou stuhou." Když mladá služtička splnila její přání, Zaynab ji otevřela a vyndala tři srolované pergameny, každý s pečetí odlišné barvy. "Pojďte ke mně," vybídla své sloužící a každému podala jeden svitek; ten s tmavozelenou pečetí Najovi, s rudou pečetí Aidě a Rabi přijala pergamen s modrou pečetí. "Než jsme odpluli z Córdoby, zašla jsem za qodim a každému z vás zajistila svobodu," sdělila jim Zaynab. "Tyhle pergameny jsou doklaďem toho, že jste byli propuštěni z otroctví. Doufám, že zůstanete v mých službách, ale jestli se rozhodnete jinak, pošlu vás na jakékoli místo, které si vyberete. Je pro mě důležité, aby ti, kdo se mnou sdíleli zajetí, se teď podíleli na mé svobodě a na mém štěstí."

Všichni tři byli nesmírně překvapeni. "Paní," promluvil Naja za všechny, "nedostává se nám slov, jak ti patřičně podě-
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kovat, ale já za sebe říkám, že zůstanu v tvých službách. Nenašel bych lepší velitelku."

"A já budu pro tebe pořád vařit," řekla Aida s očima plnýma slz.

"I já zůstanu," slibovala Rabi zvolna svým novým jazykem, než znovu sklouzla do vlastní rodné mluvy. "Jsi hodná paní, ani já bych nikde nemohla žít tak dobře jako s tebou; kdybych byla sama, byla bych chudá a skončila jako děvka."

"Všem vám děkuju," řekla Zaynab prostě. "Než vystoupíme z lodi, Naja vám dá pokyny. Myslím, že před odjezdem do Alcazaba Malina strávíme noc tady v Tanji. Je to krásné místo a určitě tu budete šťastni. Teď mi, Rabi, najdi mou pláštěnku. Co nejdřív se na palubě objeví vezír."

Zatímco Rabi pomáhala Zaynab do krásné pláštěnky z nafialovělého hedvábí s úzkou kapuci spadající těsně nad oční víčka, Naja spěšně informoval ostatní o jejich povinnostech. Mladá služebná přehodila přes obličej své paní hedvábný závoj, takže Zaynab byly vidět pouze oči. Závoj nebyl průsvitný, spíš z těžšího materiálu.

Ozvalo se zaklepání na dveře a Naja šel otevřít.

"Jsem Alaeddin ben Omar, Velký vezír prince z Malina," představil se muž stojící před ním. "Byl jsem poslán, abych uvítal princeznu."

Naja se zdvořilou úklonou a graciézním mávnutím ruky vybídl vezíra ke vstupu do kajuty. "Paní," oslovil Zaynab, která tu stála s hlavou skromně skloněnou, "tohle je vyslanec prince."

Půvabně přikývla.

"Má vznešená paní," začal vezír a hluboce se uklonil, "můj pán mě poslal, abych tě doprovodil do tvého nového domova. Jelikož máme před sebou třídenní cestu, dnes přenocujeme v Tanji, aby sis mohla pohodlně odpočinout. Mohu tě teď doprovodit k nosítkům? Jsou dost velká, takže se do nich vejdou i tvé služebné."

"Má paní ti děkuje," ujal se spěšně slova Naja. "Žádá o tvé laskavé poshovění, můj pane vezíre. Je to cudná žena, která se zapřísáhla, že zvuk jejího hlasu a jejího jména uslyší v Malina jako první její manžel, předtím nikdo jiný. Doufá, že to všichni pochopí."

"Roztomilé," prohodil vezír, ale v duchu si spíš pomyslel ,podivné'. Ten zdvořilý mladý eunuch však mluvil smrtelně
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vážně. "Pak tedy pojďme na břeh," povzdechl si Alaeddin ben Oniar. Jak se zdálo, už tu očividně nebylo co dodat.

Místodržící připravil pro princovu nevěstu komnaty mimo svůj vlastní harém, za což mu byla Zaynab moc vděčná. Obávala se, že by ji některá z žen mohla poznat z jejího posledního zdejšího krátkého pobytu. "Zařiď, abych se mohla vykoupat v soukromí," řekla Najovi.

"Není třeba nic zařizovat, paní," odpověďěl. "Tenhle byt má svou vlastní malou lázeň." Naja v Zaynabiných službách pěkně zakulatěl. Vypadal hezky se svou světlou pletí, růžovými tvářemi a inteligentníma hnědýma očima, hlavně však začínal nabývat sebevědomí vyplývající z úlohy důvěryhodného služebníka důležité osoby.

"Tvé vysvětlení vezírovi bylo moc důvtipné," pochválila ho Zaynab. "Jsi tak romantický, Najo." Zachichotala se. "Nepromluvím, dokud nepozdravím svého ženicha, a nikdo se nedozví mé jméno dřív než on. U Alláha! Ty bys měl začít psát verše, Najo! To by bylo něco!" Znovu se zasmála. "Až se vezír dozví pravdu, moc ho to pobaví, protože dovede ocenit dobrý žert, můj věrný Najo. Ale teď už abych byla v lázni, umírám touhou po vonné koupeli a vlasy mám tím slaným vzduchem úplně slepené." Shodila ze sebe pláštěnku a podala ji Rabi.

Časně ráno se z Tanji vypravili do Alcazaba Malina. Zay-nabino věno a všechny její věci byly naloženy na karavanu velbloudů a na vozy tažené mohutnými osly. Na vezíra tahle pompéznost zapůsobila.

"Rodina tvé paní je velice šlechetná," poznamenal před Najou, který dohlížel na poslední přípravy.

"Ano, můj pane," přitakal Naja s radostným úsměvem.

Zaynab vyšla z paláce místodržícího na nádvoří, kde nastoupila do nosítek. Opět byla celá zahalená do všeskrývající hedvábné pláštěnky a závojů a šla s hlavou skloněnou, jak se to slušelo. Alaeddin ben Omar nedokázal ani určit barvu jejích očí, tvar postavy či věk. Dychtil zvědět, jak nová princezna vlastně vypadá. Jakmile se dostanou do Alcazaba Malina, Oma ji navštíví v královském harému a doma mu pak všechno vylíčí.
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Cestou se nic zvláštního nepřihodilo. Večer předtím, než dorazili, když už se znovu octli na malinské půdě, vezír zašel do Zaynabina stanu a řekl Najovi, že chce mluvit s jeho velitel-kou. Naja ho k ní uvedl. Seděla na židli, oblečená do prostého kaftanu, jeden závoj jí pokrýval hlavu a druhý zahaloval tvář.

Alaeddin ben Omar se zdvořile uklonil. "Vzácná paní, můj pán mi nakázal, abych ti sdělil, že až zítra vjedeš do našeho města, vstoupíš tam jako manželka Karima ibn Habiba. Svatební obřad vykonal před několika dny náš vrchní imám na podkladě řádně uzavřených manželských smluv. Můj pán doufá, že budeš spokojená."

Zaynab kývla na Naju, který se sklonil, aby slyšel, co mu šeptá. Když se opět napřímil, řekl: "Mou paní tvá slova nesmírně potěšila, můj pane vezíre. Přeje si vědět, zda bude princ čekat u městských bran, aby ji uvítal."

Alaeddinu ben Omarovi bylo v tu chvíli dost úzko. "Můj pán je právě v horách, kde loví zvěř a bažanty, paní. Upřímně řečeno, nevím, jestli se tam zítra dostaví. Je nadšený lovec a teď už brzy začnou zimní deště. Doufá, že to pochopíš. Mám se postarat o tvé ubytování v královském harému. Má paní Oma ti do princova návratu bude velice ráda dělat společnost. Určitě máš spoustu dotazů ohledně svého nového domova a ona ti je může zodpovědět."

"Má paní je ti velice vděčná za tvá slova, můj pane vezíre. S radostí uvítá paní Omu," tlumočil mu Naja.

Když se později vezír vzdálil, eunuch se rozhořčil. "Jaké to má tenhle princ způsoby, má paní, že ani nepřijede přivítat svou nevěstu?"

"Je hrdý a umíněný, Najo," zasmála se Zaynab. "Řekl nasi-mu, že se znovu neožení, protože miluje ženu, kterou nemůže mít. A tou ženou jsem já. Jeho rozpoložení se změní, jakmile se dozví pravdu. Zatím se prohání po kopcích za městem, vzteklý a odmítavý, rozhodnutý ukázat své nové nevěstě, že on je pánem nad svým životem."

Do města dorazili příští den. Zaynab překvapilo množství občanů lemujících ulice Alcazaba Malina, kteří radostně vítali svou novou princeznu.

"Ach paní, jaké nádherné přijetí," žasla Rabi.

Zaynab byla dojatá a zároveň rozčilená. Brzy znovu spatří svou drahou Omu! Do Karimova příjezdu bude Oma jediným

384

OTROKYNĚ LÁSKY

člověkem, který se dozví její skutečnou identitu. Přítelkyně uměla zachovávat tajemství. Protože Zaynab znala vezírovu oddanost Karimovi, věděla, že chudáku Alaeddinovi to nedá, aby se nerozjel za svým pánem, vyhledal ho a zpravil o všech novinkách, jestli mu Oma řekne pravdu. Zaynab byla zvědavá, jak dlouho jejímu manželovi potrvá, než se z vlastní vůle vrátí domů. Jejímu manželovi. Karimbyl teď jejím manželem!

Jejich výprava vstoupila na nádvoří malého paláce. "U Alláha!" zvolala tiše Zaynab. "Zapomněla jsem na Mustafu! Jakmile mě uvidí, hned mě pozná, a navíc má volný přístup do harému. Aido, řekni Najovi, aby ke mně přišel hned, jak vejdeme do harému."

Mustafa opravdu čekal, aby uvítal svou novou paní. Předstoupil, aby jí pomohl z nosítek. Zaynab vystoupila zahalená do závojů, se skloněnou hlavou a sklopenýma očima.

"Vítej do Malina, princezno," pozdravil vrchní eunuch.

"Má paní ti děkuje," hbitě se ozval Naja a hned zdvořile vysvětloval, proč jeho velitelka nemluví sama. Nechtěl si znepřátelit Mustafu, který, jak Naja věděl, odpovídal za chod paláce, a byl to tudíž důležitý člověk. V budoucnu budou muset pracovat společně.

Mustafa přikývl na pozdrav mladšímu muži. Pak použil stejná slova jako předtím vezír: "Jak roztomilé."

Nevedli je do harému, ale do úplně jiné části paláce. Zaynab cosi pošeptala Najovi a ten se okamžitě obrátil s dotazem k Mustafovi.

"Je tohle to místo, kde byla zavražděná princova rodina, Mustafo? Má paní se bojí duchů."

Mustafa se otočil k Zaynab se slovy: "Ne, vzácná paní. Starý harém je zavřený a ta část budovy bude brzy srovnána se zemí. Tvá komnata sousedí s komnatou prince, tvého manžela. Můj pán se domníval, že tady budeš mít větší pohodlí, než dá postavit novou ženskou část domu."

Takže, říkala si v duchu Zaynab, Karim se přece jen k té nežádoucí nevěstě chová ohleduplně. Znovu něco špitla Najovi a ten opět oslovil Mustafu.

"Má paní se tě nemíní nijak dotknout, Mustafo, ale prosí, abys nevstupoval do těchto místností dřív, dokud se nesetká s princem. Kdy je očekáván jeho návrat domů? Má paní je zvědavá na setkání s ním."
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"Princ dosud neoznámil den svého příjezdu," odpověděl Mustafa. Ne, veškerou péči o svou novou manželku hodil na krk nám, pomyslel si starý eunuch rozčileně. Pak se Zaynab uctivě uklonil a vzdálil se.

"Myslíš, že je zvědavý, proč ho tady nechceš, má paní?" zeptal se Naja. "Zdá se, zeje to chytrý chlapík."

"Nemyslím, že jsme v něm vzbudili nějaké podezření," odpověděla Zaynab. "Mustafa je ze všech sloužících nejopatrnější a velice obezřelý. Mou žádost zřejmě přičte mé plachosti."

Ubytovali se v prostorných komnatách, které byly pro ně připravené. Byla tu půvabná malá koupelna obložená zelenobílý-mi porcelánovými dlaždičkami s vanou ze zeleného onyxu. Okna obývacího pokoje vedla do zahrady, ale i ze Zaynabiny komnaty byl pěkný výhled do zahrad. Tahle místnost měla os-mihranný klenutý strop s vyřezávanými, ozdobně malovanými pandány. Podlahu tvořily tyrkysově modré a bílé dlaždice. Na stupínku z voňavého santalového dřeva stálo nádherné lůžko, ale další vybavení si zřejmě měla pořídit nevěsta podle vlastního vkusu. Rabi a Aida se okamžitě pustily do vybalování Zay-nabiných věcí a pověsily průhledné hedvábné záclony, zatímco jejich paní v Najově doprovodu podnikla průzkum dalších místností. Kromě jiných pokojů objevili i několik malých ložnic, ale ty byly úplně prázdné, bez jediného kusu nábytku.

"Zajdi za Mustafou a pověz mu, co potřebujeme," řekla Zaynab, když se vrátili do obývacího pokoje, v němž byl pěkný nábytek - několik čalouněných pohovek, stolů a židlí. "Chtěla bych, aby se vám všem tady dobře žilo. A zeptej se ho, kdy mě přijde navštívit vezírova manželka. Řekni mu i to, že si ještě před manželovým návratem přeji dozvědět se co nejvíc o mé nové zemi." Pak se rozesmála. "Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak se zatváří Oma!"

Oma se dostavila jednoho deštivého odpoledne. Protože ji očekávali, na zaklepání jí otevřela Rabi; ta byla totiž jedinou ze Zaynabiných sloužících, kterou Oma neznala.

"Buď vítána, paní," pozdravila ji zdvořile Rabi. "Má paní tě očekává a těší se na tvůj příchod. Žádá tě, abys nevykřikla, až ji spatříš, mohla bys tím přivolat Mustafu nebo stráže."
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Co je to za podivnou žádost, vrtalo Orně hlavou, ale pak vykulila oči, když z vedlejší místnosti vyšla usměvavá Zay-nab. "Jsi to opravdu ty? Jak... ?"

Zaynab ovinula paže kolem Ominých ramen a přitiskla ji k sobě. "Ano, jsem to skutečně já, nejdražší Omo, a za ty dva měsíce, co jsem odtud odjela, se ti nějak zaoblilo bříško. Moc ti to svědčí." Usmála se. "Jak vidím, syn Alaeddina ben Oma-ra pěkně prospívá." Vzala přítelkyni za ruku a vedla ji k pohodlné pohovce. "Posaď se a popovídáme si."

"Proč mi můj manžel neřekl, že jsi to ty?" zeptala se Oma pobouřeně.

"Protože to neví," odpověděla Zaynab se smíchem. "Objevila jsem se před ním od hlavy k patě zahalená, navíc jsem měla sklopené oči, takže mě nemohl poznat ani pojmout jakékoli podezření. Naja každému, kdo chtěl naslouchat, tvrdil, že neutrousím jediné slovo a nikomu nedovolím vyslovit mé jméno, dokud nepřijde můj manžel," končila šibalsky.

"Nikdo to neví? Ani starý Mustafa?" Oma žasla.

"Ani Mustafa," ujistila ji Zaynab.

Oma zavrtěla hlavou. "Jak to, že jsi zpátky v Malina, má paní Zaynab? Kde je malá Moraima?"

"Moraima zemřela na skvrnitý tyfus právě v době, kdy jsem tady byla posledně s Hasdaiem," zašeptala Zaynab s očima plnýma slz a vyprávěla své přítelkyni všechno, co se udalo. "Kéž bůh Abrahamův, Jakubův a Izákův požehná Has-daiovi ibn Shaprutovi za jeho laskavé jednání ke mně a kéž se Alláh nepřestává usmívat na mého drahého Abd-al Rahmána za to, že mě oba tito muži vrátili Karimovi. Když jsem se dozvěděla, že mé dítě zemřelo, Omo, úplně jsem ztratila chuť dál žít. Nezbyla mi žádná naděje, ale oni mě zachránili," uzavřela Zaynab. "Jsou to skvělí mužové."

"Princ bude tak šťastný," řekla upřímně Oma. "Od manžela vím, že se od doby, kdy mu vyvraždili celou rodinu, cítil hrozně nešťastný, třebaže nepřestal plnit své povinnosti vůči své zemi. Nedrží si žádné ženy, má paní Zaynab. Žije jako poustevník a většinou je nejraději sám. Sám jí, sám jezdí na lov a vládne spravedlivou rukou, ale nezná žádnou radost a potěšení. Je tak osamělý! Celé týdny už jsern neviděla na jeho tváři úsměv."

"A teď si radši vyjel do kopců na lov, aby se nemusel setkat se svou nevěstou," vyhrkla ostře Zaynab.
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"Vůbec nepochybuju, jak toho bude litovat, až se dozví, že se jedná o tebe," zahihňala se Oma. "Jak ho přivítáš?"

"Ještě jsem se nerozhodla," odpověděla Zaynab, "ale budeš mi muset pomoct, Omo. Jakmile se tvůj muž dozví, kdy se má Karim vrátit, dáš mi vědět. Když se tě vezír zeptá, jak vypadám, pověz mu, že mám krásné plavé vlasy, ale víc nic. Taky mu řekni, že nechci o sobě nic prozrazovat, dokud mě neuvidí můj manžel. Snažila jsem se kolem sebe vytvořit zvláštní tajemno. Alaeddinovi to určitě začne vrtat hlavou a pospíší si podat zprávu Karimovi. Mého ženicha pak pože-ne domů zvědavost, za to ti ručím." Zasmála se. "Muže láká tajemství, Omo."

Když se Oma vrátila do svého bytu, manžel už na ni dychtivě čekal.

"Tak co?" vyhrkl. "Jaká je?"

"Roztomilá, moc milá," odpověděla Oma. "Nepoznala jsem nádhernější ženu, než je tahle princezna. Máme velké štěstí."

"Ale jak vypadá?" vyptával se vezír netrpělivě. "Je plavá, nebo tmavá? Stihlá, či baculatá?"

Jeho žena se usmála. "To ti nemohu říct, můj pane. Princezna mě žádala, abych o ní nic neříkala, dokud se nesetká se svým manželem, ale prozradím ti aspoň něco: není ošklivá."

Alaeddin ben Omar se div nerozbrečel zoufalstvím. Karim se oženil. Malina má novou princeznu a nikdo, dokonce ani ten úctyhodný Mustafa ji pořádně neviděl. Tohle bylo nesnesitelné! Musí najít Karima! Je třeba, aby se princ okamžitě vrátil domů.

Hned příští ráno se vezír rozjel do nachově zbarvených kopců. Pozdě odpoledne našel Karima v jeho osamělém příbytku. Princ vypadal mnohem lip, než jak ho jeho přítel vídával v posledních týdnech, byl uvolněnější a odpočatější.

"Přijel jsi, aby ses ke mně přidal?" přivítal Karim s úsměvem svého vezíra. "Skvěle jsem si zalovil, ani si nedokážu vzpomenout na některý podzim, kdy to bylo lepší."

"Přijela tvá nevěsta," hlásil mu Alaeddin ben Omar.

"Je hezká?" zeptal se princ lhostejně. "Co říká Oma?
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Víra, že dobře vychované děvče neukáže svou tvář jinému muži než svému manželovi, ale Oma ji už určitě navštívila a všechno ti vylíčila. Je tmavovlasá, nebo blondýna? Kulaťoučká, či štíhlá?"

"Nemám sebemenší ponětí," odpověděl vezír. "Můj dobrý pane, tvá nevěsta se nechce ukázat nikomu mimo harém. Ano, Oma ji navštívila, ale o princeznině vzhledu mi prozradila jen to, že není ošklivá. Tvá nevěsta nemluví ani nedovolí, aby kdokoli vyslovil její jméno, dokud nepřijede její manžel a neuslyší je jako první. Ani Mustafa nesmí vkročit do harému. O tvou nevěstu se starají tři její vlastní sloužící, nikdo jiný. Prochází se ve tvých zahradách zahalená jako mu-mie. Zapřísáhla se, že nikomu neukáže tvář, dokud k ní ne-přijedeš ty."

Karim al Malina se zasmál. Tahle zpráva podnítila jeho zvědavost, aniž si to připustil. Byla jeho nevěsta opravdu tak ostýchavá? Byla, Alláh nás před nimi ochraňuj, jednou z oněch stydlivých bytostí? "Cožpak ti Oma o ní neřekla vůbec nic?" dychtil vědět víc. "Něco se přece musela dozvědět."

"Oma říká, že princezna je okouzlující a nádherná, můj pane," odpověděl suše Alaeddin ben Omar. "Nic víc."

"Hmm," zamyslel se Karim. No, rozhodně nebyla jako Hatiba. Oma nepatřila k ženám, které by váhaly s odpovědí na položenou otázku, ani by nelhala jen proto, aby někoho potěšila. Jestliže tedy tvrdila, že jeho nevěsta je roztomilá a nádherná, pak opravdu taková je. Musel si přiznat, že teď už nedokáže potlačit svou narůstající zvědavost. Přesto to ale neznamenalo, že bude tuhle ženu milovat víc, než byl schopen milovat Hatibu. Všechnu svou lásku dal Zaynab a vždycky bude milovat jen ji. Ale ta dívka byla jeho manželkou. Nebyl z těch mužů, kteří úmyslně dělají ženu nešťastnou. Jestliže si kalif přál, aby s ní zplodil syna, budiž! I když jí nedokáže dát takovou lásku jako Zaynab, může si ji časem oblíbit. Jeho nevěsta nenesla vinu na tom, co cítil.

"Doufám, že má žena je chytrá a není upejpavá," prohlásil nakonec Karim. "Alaeddine, zítra ráno si spolu vyjedeme na lov a odpoledne se vrátíme do města."
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O má spěchala do paláce okamžitě po odjezdu svého manžela. "Alaeddin odjel do hor najít Karima," oznámila své přítelkyni. "Hned jsem vyslala posla, aby hlídal u bran města. Jakmile uvidí, že se vracejí, přiběhne rovnou do paláce, aby tě upozornil."

"Dnes v noci se nevrátí," prohlásila s naprostou určitostí Zaynab. "Karim nebude chtít vzbudit zdání, že je zvědavý na setkání se mnou. Rozhodně si bude namlouvat, že má dosud nade mnou převahu. Ale dorazí zítra, protože ho k tomu dožene zvědavost, zvlášť po tom, co mu vezír napovídal." Rozesmála se.

"Nikdy jsem tě neviděla takhle šťastnou," žasla Oma. "Ani jednou od té doby, kdy tě princ připravoval na úlohu otrokyně lásky, má paní Zaynab."

"Od těch dnů jsem nikdy nebyla takhle šťastná," dostala upřímnou odpověď.

Druhý den ráno Naja zašel za Mustafou. "Princezna si myslí, že se princ dneska vrátí domů. Žádá ho o malou laskavost. Má paní prosí prince, aby za ní přišel až ve chvíli, kdy měsíc začne vycházet nad zahradami," řekl s úklonou.

"Princezninu žádost určitě vyřídím, Najo. Tvá paní je zřejmě velice romantická mladá žena," odpověděl s pousmáním Mustafa. "Cítím, že tohle věští dobré manželství mého prince a tvé paní."

Zaynab se celý den se svými třemi sluhy připravovala na Ka-rimův návrat. Rabi jí umyla a navoněla dlouhé zlaté vlasy. Zaynab si pečlivě prohlédla své tělo a odstranila každý nadbytečný chloupek, který našla. Nehty na rukou a nohou jí opilovali úplně na krátko. Zaynabina ložnice prodělala zvláštní přípravu - nezapomnělo se ani na karafu se sladkým vínem a vedle lůžka na osmihranném stole trůnil její malý zlatý košíček.

Pozdě odpoledne, právě když seděla u svého jediného jídla, jehož se ten den dotkla, zaslechla Omina posla, který Najovi oznamoval, že princ a vezír právě projeli západní branou do města.
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Zaynab dojedla a pak se naposled vykoupala. Rabi bohatě natřela tělo své paní sladkými olejíčky vonícími po mandlích. Stmívalo se, obloha zvolna temněla. S blížící se zimou se dny zkracovaly. V Zaynabině denní komnatě svítily pouze dvě lampy. Mustafa přišel oznámit Najovi, že jeho pán právě vešel do paláce a bude mu ctí splnit žádost své manželky.

"Vzbuď mě těsně předtím, než se měsíc objeví nad zahradami," přikázala Zaynab Rabi, načež všechny sloužící propustila. Potom si lehla a spala až do okamžiku, kdy jí služebná jemně zatřásla ramenem a zašeptala: "Je čas, paní." Uslyšela, jak Rabi tichounce vyklouzla z její ložnice a zavřela za sebou dveře. Zaynab se zvedla, zvolna se protáhla a zamířila k oknu, aby vyhlédla ven. Pozorovala, jak se nad zahradami pomalu vylupuje úplněk. Zaslechla zvuk otvíraných dveří u její komnaty. Pohnula se, aby zaujala předem zvolenou pozici.

Karim vstoupil do komnat své nevěsty. Její služebnictvo nebylo nikde k vidění a matné osvětlení místnosti stačilo k tomu, aby ho bezpečně dovedlo ke dveřím její ložnice. Usmál se. Krásně vymyšleno. Jeho nová manželka byla chytrá žena, žádná upejpavá chudinka, tím si byl teď naprosto jist, a vzbudila v něm mnohem větší zájem než dřív. Určitě se s ní nebude nudit.

Přešel místnost, u dveří vzal za kliku, otevřel je a vešel do pokoje. Byla tu tma, jediné světlo vrhal měsíční svit pronikající sem vzdáleným oknem. V momentě na něj zaútočila vůně růží a ke svému překvapení si uvědomil, že podlaha pod jeho bosýma nohama je posetá okvětními plátky růží. Bořil se do nich téměř po kotníky, a když je svými chodidly drtil, jejich vůně ho div nezahltila. Usmál se. Neposlali mu žádnou rdící se, zajíkavou chudinku. Chytrý Hasdai! Poslal mu za manželku správnou ženu. Zkušenou ženu.

A pak ho zezadu ovinuly dvě paže. "Vítej doma, můj pane," ozval se dráždivě zastřený, tichý hlas. Štíhlé prsty se vztáhly, aby mrštně rozepnuly jeho kaftan, přetáhly mu ho přes hlavu a odhodily na podlahu. "Neotáčej se, můj pane," dýchl mu do ucha neskutečně tichý hlas, který mu projel páteří jako elektrický výboj a úplně ho rozechvěl. "Ještě ne, prosím."

Cítil její teplou, hedvábnou nahotu proti svému obnaženému tělu; její ruce ho laskaly smyslnými, pozvolnými pohyby. Přitiskla se k němu plnými ňadry, plochým břichem a pevný-
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mi stehny. Při doteku jejích rtů, když ho políbila a přitom mu lehounce přejížděla po napjatém břichu, cítil, jak se mu vzrušením postavily chloupky na šíji. Překvapila ho jeho vlastní reakce, cítil se báječně. Její odvážné, smyslné dotyky ho na nejvyšší míru vy dráždily.

"Vůbec nejsi taková, jak jsem očekával," zareagoval. Nebyl schopen vyjádřit své pocity. Chraplavě se zasmála. "Domníval jsem se, že mi určitě pošlou nějakou sladkou pannu, s níž mám zplodit potomky, ale ty se takové dívence, jak je vidět, zdaleka nepodobáš. Kdo jsi a jak se jmenuješ?" zeptal se jí. Snažil se otočit, aby na ni viděl.

"Ještě ne, můj pane," dostalo se mu tajuplné, tichoučké odpovědi. Zaynab překvapilo, že už pod jejím dotykem ztvrdl jako železo. Oma nepřeháněla. Karim se vzdával veškerého potěšení a rozkoše. Teď si uvědomila, že už ho o moc déle nedokáže udržet na uzdě. "Pojď," vzala ho za ruku a vedla k lůžku, ovšem tak šikovně, že měla to matné osvětlení stále za zády a obličej ve stínu. Prudce ho svalila na postel a přilehla k němu. Ležela na boku a její ruka ho nepřestávala hladit.

Bylo vzrušující a zároveň mučivé nevidět jí do obličeje, pomyslel si, ale to mu nebránilo, aby vztáhl ruku a mazlil se s jedním z jejích ňader, které nad ním viselo jako lákavé ovoce. Zavrněla rozkoší, když se jí dotkl. Sváděla ho žena bez tváře. Oma sice tvrdila, že je roztomilá a moc příjemná, ale co když je ošklivá? Obemkl rty její bradavku. Najednou na nic nedbal. Měla tělo jako bohyně plodnosti a její styl byl daleko vzrušivější, než jaký za léta poznal u kterékoli jiné ženy. Má-li být ženat s jinou než Zaynab, pak ať je to tahle žena.

Zaynab přejížděla dlaní jeho štíhlý trup. Už téměř zapomněla, jak krásné bylo jeho tělo, ale teď si při doteku vybavovala každičký záhyb a hrbolek. Jeho mužství už se tyčilo v plné výši. Zjistila, že nezabrání svým prstům, aby se kolem něho sevřely a něžně ho zmáčkly. Bylo teplé a pulzoval v něm život. Musela se sklonit a vzít ho do úst. Zvolna a ďlouho sála, až ucítila na jazyku to známé pižmo, pak ho jazykem přejížděla po celé délce a kroužila kolem rubínové hlavičky jeho údu, dokud se rukou nezabořil do jejích vlasů a neodtrhl ji od sebe.

"Nějaký čas už jsem neměl ženu," přiznal jí. "Od smrti své první manželky. Teď mě veď, má sladká milenko zahalující se do stínů. Jakmile uvolním svou nadrženou a potlačovanou vá-
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šeň, budeme se celou noc vzájemně obšťastňovat. Pozoruji, že jsi zkušená, ale já tě mohu naučit ještě mnohem víc."

" Vážně?" Zasmála se, když se nad něj posadila, a Karimo-vi ten smích připadal tak podivně známý.

Vtáhla ho do sebe a její svaly několikrát za sebou těsně sevřely to tvrdé, vřelé mužství. Pak na něm začala jezdit, nejprve pomalu, nakonec se stále vzrůstající divokostí.

Nadzvedl se, uchopil obě ňadra a drtil je ve svých obrovských rukou. Byla kouzelná! Byla neuvěřitelná! Pouze jednou v životě poznal takovou ženu. Jen jednou! Na světě může existovat jen jedna taková žena! Nebylo to možné, a přesto...

Uvolnily se jí vlasy a rozprostřely se jí po ramenou. Měsíc blížící se svému zenitu náhle zaplavil místnost stříbrným jasem. V okamžiku vše pohlcující rozkoše Karim spatřil ble-dězlaté vlasy. Snaže se na okamžik přemoci svou vášeň, donutil oči, aby zůstaly otevřené, a soustředil se na obličej teď jasně viditelný ve světle měsíce.

"Zaynabf" vykřikl a v tu chvíli jeho touha jako horká láva zalila její tajnou zahrádku.

Zaynabiny akvamarínové oči, v nichž vytryskly slzy neskrývané radosti, se setkaly s jeho. Ukojená klesla na jeho tělo.

"Přišla jsem domů k tobě, Karime," zašeptala šťastně.

" Vrátila jsem se domů!"
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Zaynab, princezna z Malina, seděla ve své letní zahradě a pozorovala hrající si děti. Šest bylo jejích vlastních, sedm patřilo její nejlepší přítelkyni Orně. Zaynabinu nejstaršímu synovi Ja'farovi už táhlo na devátý rok. Habibovi bude brzy osm, Abd-alovi pět a Sulayman nedávno oslavil druhé narozeniny. Jejich dvě sestry, Qumar a Subh, byla jednobuněčná identická dvojčata, jako bývala jejich matka se svou sestrou. Omina nejstarší ratolest, jediná dcera Alaeddina ben Omara, už házela očkem po Ja'farovi ibn Karimovi. Jmenovala se Al-ula a každému, kdo byl ochoten naslouchat, tvrdila, že se jednoho dne míní provdat za dědice státečku Malina.

"Nelíbí se mi její příliš troufalé vyjadřování," postěžovala si Al-ulina matka. Oma teď představovala typický model řádné malínské manželky. Její manžel už se s žádnou jinou neoženil, i když měl ve svém harému dvě hezoučké konkubíny. Obě byly bezdětné, a tak to zůstane, o to se Oma postará.

"Mně připadá zábavná," prohlásila Zaynab. "Nechci, aby si Ja'far jednou vzal nějakou poslušnou, nudnou dívku. Bude-li Al-ula vyhovovat mému synovi, ráda ji přijmu za svou snachu. Ale až přijde čas, nechám rozhodnutí na něm. Musí se zamilovat, jako jsme se zamilovaly my dvě."

"Máš pravdu," přitakala Oma.

Zaynab se na chviličku odmlčela a v duchu si promítla uplynulých deset let svého života. S úsměvem si vybavila ten výraz na Karimově obličeji onu první noc, kdy mu ve svitu měsíce odhalila svou tvář a svou identitu. Zpočátku tomu nemohl uvěřit, ale pak, když se ujistil, že se mu to nezdá, jeho jásavá radost neznala mezí. V těsném vzájemném objetí plakali štěstím a přísahali si, že už se nikdy od sebe neodloučí. Její skutečný domov byl u něho. Já'far se narodil na den přesně za devět měsíců od oné noci a obyvatelé Ma-
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lina se spolu s princem a princeznou radovali z narození jejich syna. Ostatní děti přicházely jedno za druhým a Malina mezitím prospívala jako nikdy předtím. Na trzích této malé země a v jejím jediném městě lidé prohlašovali, že bohatství a prosperitu jim přineslo štěstí jejich vládce a plodnost jeho krásné ženy. Po malínském stříbru a jeho těžbě byla značná poptávka v celé al-Andalus, a jeho ceny se tudíž vyšplhaly značně vysoko.

V kopcích se pod Karimovou vládou také dobře dařilo horským kmenům; jejich stáda se mohla popásat a tučnět na loukách se šťavnatou trávou. Jejich pastevci je pak za vysoké ceny prodávali na výročních koňských trzích, které se na princův příkaz konaly vždy na podzim v Alcazaba Malina. Vládě se odevzdávala pouze desetina z každého prodeje. Spokojení horalé žili v míru.

Hospodářská prosperita tohoto malého státečku neušla pozornosti celé al-andaluské země pod vládou Abd-al Rahmána. Cór-doba, jako nejvíce vzkvétající město Evropy a současně její politické a intelektuální centrum, svým věhlasem zastínila i Bagdád a Cařihrad. Delegace z Francie, německých států, Ifri-qiyae a Východu přijížděly ke kalifovu dvoru vzdát svůj hold, učit se i jen nadšeně zírat. Abd-al Rahmán dal zvětšit ústřední córdobskou mešitu o nádherný minaret ozdobený třemi kopulemi ve tvaru granátových jablek, z nichž dvě byla zlatá a jedno stříbrné. Dohromady vážila tři tuny. Byl dokončen arabský překlad spisu De Materia Medica a založena lékařská univerzita v Córdobě. Nyní už studenti nemuseli na medicínská studia odjíždět do Bagdádu.

Do zahrad vešel princ se svým vezírem. Alaeddinu ben Omarovi už se sem tam začínaly objevovat stříbrné nitky v jeho černém vousu. Roztáhl obličej do širokého úsměvu, když se k němu prudce rozběhla Al-ula; vyzvedl ji do svých silných paží a políbil na růžové tváře. "Hodí se pro prince, jen co je pravda," rozesmál se dunivým smíchem.

"Jen ji ještě víc nepodporuj v jejím nezbedném chování," napomenula Oma manžela.

"Ale co, stejně se s ní jednou ožením," ozval se mladý Já' far
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ibn Karim s šibalskou jiskrou v modrých očích, "ale než to udělám, musí jí pořádně narůst prsa, má paní Omo."

" Já faře!" okřikla ho přísně matka, ale pak se rozesmála.

"Přesně jako jeho otec," zamumlal Karim, který se posadil vedle své ženy, objal ji kolem pasu a políbil na ucho.

Zaynab se otočila a zadívala se na něho pohledem plným lásky. Milovala ho teď ještě víc, než když se tehdy poprvé znovu setkali a spojili. "Přála bych si, aby to takhle vydrželo navěky, Karime."

"Jistě, můj klenote," odpověděl jí. "Existuje-li ráj na zemi, pak jsme ho my dva určitě našli."

A kolem těch čtyř dospělých teď sem tam pobíhalo klubko dětí, které se smály a hrály si, mladé obličeje rozzářené nevinným štěstím, s myšlenkami ničím nezkalenými, pro něž v tuhle chvíli neexistovalo nic důležitějšího, než zda jim jejich rodiče dovolí po setmění zůstat déle vzhůru, aby si mohly do křišťálových nádobek nachytat světlušky, které pak budou před usnutím pozorovat.

"Jsou naší budoucností," řekl Karim své ženě.

"Na jaře," zašeptala, "ti daruji ďalší kousíček buďoucnosti, další drobnou částečku nesmrtelnosti, můj milovaný."

"Miluji tě, Zaynab," vydechl. "Vždycky jsi byla a navždy budeš jen ty, žádná jiná, můj klenote."

Dotkla se něžně manželovy tváře. "Jak jsi velkorysý, můj drahý pane. Vždycky a navždy? Beru tě za slovo!"

Městská knihovna

ŠUMPERK
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